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rachtighe Hiltozte bant Coninckrijck van peru / ge⸗ 
leghen in Indien / inde welche verhaelt wordt de gheleghentheydt / cox 
ſtunmen ( manteren van leuen / aueruloedichent des goudts eñ liluers / 
ende vooꝛt alle de ſonderlingſte dinghen vanden leluen lande / Inſghe⸗ 
lick vanden ſteden / plaetſen / ende inwoonders deftelfs Conincs 
rijckr / daer beneuen hoet gheuonden ende eert bp de Rep⸗ 
ſerlijcke Maieſt.hoochloklijcker memoꝛien ghecon⸗ 
queſteert ende vercreghen is / met alle de doꝛ⸗ 
logen ef ſtriſden die ghebeurt zijn / ſoo 
teghens d Indianen als oock ow 


genen 


dur den Spaengaerts om 


tgouuernement deen 
teghens den an⸗ 
| beven. 
Vertiert met veel ſchoone figuren. 


| Sen | Thantmerpen | | | 
Sp de Camerpooꝛt bꝛugahe inden gulden Enghel by Willem 
| Silvius Drucker der Con. Maieſt. 15 63. 
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JOEN CARTER BROWN 


John Carter Bobr | 


Extract vvthet Priuilegie. 


DEn Coninck onfen genadichften Heere, heeft by zijn- 


re Maieſteyt brieuen gheoctroycert ende gheconſenteert, 


Willem Silvius zijnre Maieſt. Drucker, te moghen pren- 


ten ende al omme in zijnre Maieſt. landen vercoopen en- 
de diſtribueren, de Hiſtorie vant Coninckrijck van Peru, 


de vvelcke dẽ voorgenoemden Silvius tot groote coſten 


heeft vvter Spaenlcher ſprake in Nederlandts duytſch 


doen tranſlaterẽ, met interdictie ende verbot dat hé nie- 
mandt en vervoordere den voorghenoemden boeck ghe- 


tranſlateert als bouen, in fes naeſtcomende laren nae te 


drucken, of in eenigher manieren in cleyn oft groot tecô- 


terfeyten „of by andere naeghedruckt te venten oft te di- 
ſtribueren, op fvvare pene breeder verhaelt int Priuilegie. 


Datum te Brueſſele den 13-Augufti. Anno. 15 63. 


. | Aa dee Lu Onderteekent H. Boot. 
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fen endezeer voorſienighen Heeren, Heere Bee van 
| Vrffèle,ende Heer Niclaes RO eee redder: Borghemeefteren, Ende 
den anderen Heeren, Schepenen ende Rade der zeer ver- 5 
. maerde Goet Stadt van e | | 


nich noemt de fchat des menfchelijckë ver 
EN flats, ſonder de welcke gheëwerc hoedanich 


N N IN 8 SM dat het mach zijn „niet alleë niet wobmckt 


AN V ofte zijne volle ledent can ghehebbè, maer 
Av N wort 425 by nae geheel onvruchtbaer enz 


ken Waerheyt wel ſegghen, dat die Hiſtorie den eenighen 


___rachtighe Hiftorie eenen gbe wiſſen reghel ende onderwijfinghe i, 
de welcke deur voorleden exempel ende gheſchiedeni en ons leert 
oordeelen van ighene tegen woordich is, ende oock veurfien ch wijf. 

ſelijcł handelen „in tphene dat toecomende i 15 daer pt y eber, je 

moghen weten, Wat Wy behooren te volgen eß en te begheeren, en Me⸗ 
derom wat wy behooren te fehouwen en te vlien, gelijck in een wel 
gefchildert tafereel, ons weurbeeldende eñ voor oogen flellende „alle 

_groote dinghen weerdich vã eeuwiger memorie.En wort den raedt 
Van eenen ouden bedaechden man geeftimeert, eñ in grooter achtin 


| gehouden, „om raedt ende daet te gheuen, adminiſtratien ende gous 
wernementen in banden te hebben, die wijt en breet Ooſt en VVeft, 

in verre landen met q dinerfche ber fl aas vele dingen ver. 

eee 5 *Xx 2 handelt, 
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experientie ende ervarentheydt der dinghen defer 


begranen, ende alſoo pt alre menſchen kenniffe ende ghedenckemfs 
fe gebracht en Por db. Ende hoezeere Wy inde Hifhorie-befchrijuers 
ghehouden en verobligeert zijn, konnen Wy alden claerlijcaft fien 
ende bemerchten, iſt dat wy ernftelijckouerdencken ; in hoedanigen 


_afgront van onwetenfchap e beclaechelijcke blintheyt My ſouden 


verdroncken fitten, inadien de memorie den voorleden dinghen te 
niet ghedaen Ware, ch deur der beſchrijueren toe doen, ono niet en 
Ware achterghelatt, maer ghemerckt d'excollentie ende weerde vd 


_eene Warachtighe ende wel gheordsneerde Hiſlorie fulckx u, dat ſi 


mijnre ceren lof oft priiſinghe niet en is behboeuende „want door die 
groote commoditeyt „dien St proſſjt en genoechte die ſi den leſen aene 
doet zij haer ſeluen ghenoech priſſt, verciert en vecommandeert „foo 
ſchijnet gheheel ouerwloedich te zijne Voor haer eenighen cieract 
re ſoech om haer authoriteyt eñʒ weerdicheyt te verſterchè, en wil 
daeröme ooc deſe tegenwoordige Hiſtorie niet recomanderë oft prij. 
fen „vvant my genoech is dat db lefer nae der voaerheyt daer inne 
hike 5 an befchre- 
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Gh 5755 
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beft Jeu beuinde fal „de e oft 175 1 


Coninckrijcken ende landen van Peru, voelcke dingben ghe han- 
delt ende geſchiedt zijn, by geluchfahige profpersteyt des abre-door- 
luchtichften ende onuerwinnelijcxsten Keyfers Caroli den wijf ten 
van dien name, loofliſcler memorien, de Yoelcke niet tegenflaende 
fi den naecomelingen ongheloofliſc ſullb ſchijnen, zijn nochtans by 
_onfendaghëghebeurt, foo vvel tot eewwvigher memorië des voors 
noemden Princen, als oock tot vermeerderinghe ende verbreydin 
ghe des Christelijcken geloofs, dwelck nu in dat quartier met groa 
ter nee ſlicheyt gelkert, vvxijt eñ breet deur Godts genade ghepre- 
_dickt en vercondicht voort. E ſal den leſer woel ſelts beninde dat 
_defe gheſchiedeniſſen in dinerfche deelen verre te bouen gaen alle 


de pvoaderlijcke dadé daer. vy in eenige Historie nu ter tijdt af 


leſen, tſij in een dapper cloeck auontureus Voornemò, antaftich ge 
noc, eñ groot heyt an couragie, ale ooch om vi ſliſck en manne- 
_ dijck te explbicteren, en pt te voerè. Ende dat fo verre onſen er- 
yyandt, die (als Petrus fchrijft)ons ſcecle te vermiele,die herten 
Vandè ſommighe met hooueerdlicheyt ch i onuerſadeliſche begheer- 
lelcheyt (vygſende de proartelväalle guet) niet en hadde ont 
fel gehadt, de vicłorien fondenloflijcker em niet foo bloedich ghe 
Spesſt heblbez ende daer en bouen rijcker geblenen „ende oorſacchę 
ghegheuen, om ons met diuerſche aren en ſpecien zeer dienffe- 
lijck tot fimenfchen leuen in meerder abonduntie te furneren en da- 
_ghelijex te Verſien. Ei ghemerckt vele inwoonderen defer ſtadt, 
ſedert de conqueſte van Peru op dat quartier negocieren ende hen 
goet verhandelen , heeft my goet ghedocht defe Hiſtorie Vt de 
| Spaenſe che tale in ons Nederlants duytſch te doen ouerſtellen, ende 
in ahl brenghen, tot dien fle ende recreatie ander gemeyn- 
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ten „ende den phent die hen goeden daer anontucren, ende dagelijca 
Tele vonder daer af hooren fpreken, nochtans hen niet ghele- 
ghen en is ter plactfen te reyſen, ende fulcx perfoonlijck te befich- 
tig hen. Nuit fo, dat de almoghende H eere „ende fchepper van al- 
le dinghen, deur zijne ongrondelijcke genalle, deſe ſtadt van Ante 
vyerpen ghebenedlijt ghegunt ende gbegheuen heeft, dat ſi bouen 
allen ſbeclen van Kerstenrijck floreert „ende proſpereert in alle ſali— 
ghe voor ſoet, ende vveluaren, foo in neringen, conſten, adminiſtra 
tie van iublitie, ende alle loflijcke pollicijë, als ooch in rijckdomme, 
ende abondantie Van tijtelijcken goeden, er toe ſonderlingſs 
Voorderlijck is, ende grootelijcken helpt > wipe mijne Eer. Hee- 
ren viiſbeydt, Voor ſichticheydt, ende diſcretie. nt ghy met 
fonderlinge prouidentie, induſtrie ende liberaliteyt, deſe ſtadt vers 
ciert, niet alleë met nootfakelijcke rijckelijcke edificië, tot grooten 
dienst van allen cooplieden die de ſtadt wan Antwerpen frequê- 
terende zijn „maer treckt oock daer en bouen vvt diuerſche ver — 
re quartieren „alle ingenieuſe constighe ghee ſten, door tgoet trabte. 
ment ende eere die were Eer. hen in becvvijfende „fulcx datmen 
naucwvelijex yet ter uverelt en can oft en mach -uvenfchen, 
Fevvelch.hier niet met abondantie ende oueruloedscheyt te-vva- 
ter ende te lande ct allen hoecken der evverelt ghebrocht ghe- 
wonden ende ghemaebt en evvordt . Ende hoe cel ich met ſon- 
derlinghen con ffen oft ingenieufe inuentien niet begaeft en hen, 
om deur ſulcſx te ver gelden de c yeldaden by ure Eer. aen my 
beevvefen foo en can ich nochtans niet ghelaten ick en moet té mins 
flen thoonen dat ick wan goeden ville ben „begheerende uu ve 
Eer. defe tranflatie te dediceren ende toe te ſchrijuen, ende onder 
uc ver her. loflijcken name ende pro tebtie int licht len 2 
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gevver Eer. ende die curome ghemeynte begheere allen aenghena- 


men dienft te becvvijſen in mijnder macht eſende. Ende foo 
Verte uv Eer. binnen middelen tijden ‚my belieuen ſal yet te 


beuelen, oft ergherinckæ inne te Vyerc hee te ſlellene, ſal daer inne 
ev xillich ende onderdanich dienaer beuonde vvor 
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den: dat kent Godt almachtic h, dencuelchen ick bidde, de- 
175 fladt can Antec yer pen te pillen laten conti- 
nueren in heuren woorfpoet „ proſſeriteyt en- 
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Willem Silviut. 


dende het felue int goede ende met foodanigher ionſte alſt van my 

gedaen ende gepreſenteert euvordt „te vvillen ontfangen „hopende 
in dien my Godt die Heere tijdt ende leuen gundt, noch claerlijc- 
Fer te bethoonen, met hoedanighen grooten luft ende affebtie ick 
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| Van Egypten met claer bedieniſſe | — 
Heeft Diodorus Siculus None bhelchpech gn 


Ioſephus, der Ioden oude gheſchieniſſe | 
Beſchrijft, en al dat ſy hebben bedreuen: 
Plutarchus bevvijſt ons der Griecken leuen: 

Veel Hiſtoriſchrij uers vveerdich ghepreſen 
Hebben den Romeynen zeer verheuen: 

In Munfterus Coſmographĩe vvy vvonder leſen: 
Maer beminde Leſer, voecht ſulckx nu by deſen 


Van dlandt van Peru vonden binnen onfen tijen 


De manieren, de feyten, en al haer vveſen 
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C Den eerften B 


tteert hoe datmen van Peru eerſt de wete treech / ende tlelue 
Landt beghonſt te ontdecken ende conqueſteren / ende 
vanden ſlach daer die Coninck van Indien 
in gheuanghen werdt. | 
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8 Doe datmen eerſt de wete ende kenniſle ghecreech van Peru / ende 
tlelue ghinck ontdecken ende beſpieden. | 


Het eerſte Capittel. 
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5 Nt Jaer vander ghebooꝛten ons Weeren Yefie 
, Chꝛiſti. MA. CCC CC. ende vijuentwintich / zijn 
inde ſtadt van anamal die een hauene is vander 
zundtzee / ten vaſten lande ghenaemt Caſtilla del 
Oꝛo) gheweeſt bete boꝛghers / deen genaemt / Bon 
. Franciſco Pizarro / gheboꝛen vander ſtadt Ten: 
xillo / dander / Bon Biego de Almagro / gheboꝛen vander ſtede 
van ſMalagon / van wiens afcoemſte / ende ouders / noyt vet fes De 8 
kerlijckr gheweten en is / dan dat ſommighe ſegghen / dat hy 1058 e, 
aende herck deure ghelepdt is gheweeſt te vondelinge / ende de 995 avetannde 
derde weſende een gheeltelijck perſoon / ghenaemt Fernando do ende Bou 
de luque / die een vntuerſale (octetept ende gheſelſchap van alle uereyn van 
heurlieder goeden / met malcanderen e als: Peru. 
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Waer na dat 
Peru lo heet. 


Tlandt vãde 
verbernde. 


| Chinchama. 


Don Diego 


verlieſt deen 


goghe. 


Sie Hiſtoꝛle van Perun | 


zijnde onder henlieden verre de machtichſte ende vijchtte van 
dien lande / hopende tot eenighe hoocheydt te gheraken / mede 
dock der zeer hoogher ende lofkelijcker memolts vander KR. M. 
Caerle de vijkite / dienſt te doen / hebben voor hen ghenomen 
lãtx de Luydtzee te gaen ontdecken ende beſpiedẽ de Ooſtzijde 
ende cote vanden leluen valten lande / terplaetlen toe die nae⸗ 
maels ghenaemt is Peru / ende dien achteruolgẽde / heeft Bon 
Francilco Pizarro dorlok ghenomen van Don Pedro Arias 
de Auila / die veen ter tijt Gouuerneur was van weghen zijn: 
der Maieſteyt ouer tlelue landt / ende heeft met grooten arbept 
ende moeyte een ſchip opgheruſt / waer in hy met hondert en⸗ 
de veerthien maunen tzeple ghegaen is / ende vijktich mijlen vã 
Panama / heekt gheuonden een cleyn ende arm landeken / ghe⸗ 
naemt Peru / nae dwelck naemaels Peru gheheeten is / tghe⸗ 
heel landtichap / dwelck lanckx de ſelue toſte / meer dan duvſent 
ende twee hondert mijlen verre gheuonden is gheweelt. Ens 
de voorts varende / heeft een ander landt gheuonden / waer at 
dinwoonders / by den Opaengaerts ghenaemt woꝛden de ver⸗ 
bernde / daer die van Indien hem ſonder ophouden / ſo veel doꝛ⸗ 
loghen ende ſpꝛinckreyſen aen deden / ende loo veel volckr ver⸗ 
lloeghen / dat hy ten laetſten zeer ghequetſt ende beſchadicht / 
ghenootſaeckt is gheweelt weder te keeren tot Chinchama / 
dwelck een landt is niet verre van Panama. Eñ binnen deſer 
tijdt heeft Don Diego de Almagro (die tot Panama ghebleuẽ 
was) een ander (chip toeghemaeckt / metten welcken hy / met 
tleuentich Opaengaerts / is gaen ſoecken Don Franciſco Pi⸗ 
zarro lanckx henen der coſten / tot aen de riuiere ghenaemt de 
riuiere van ſint Jan / omtrent hödert mijlen van Panama / en⸗ 
de want hy hem niet en tonſte gheuinden / heelt wederom hem 
gaen ſoecken / tot dat hy wel merckte / dat hu aen de verbernde 
ghecomen was te landen. Ende alſoo d Indianẽ victorie behon 
den hadden / teghen Don Erantiſco / iaghende hem wit heurlie⸗ 
der lande / ſoo weerden ſi hen oock zeer vꝛomelijck teghen Bon 
Biego / doende hem groote ſchade Ende op eenen tijdt / zijn 
d zudianẽ ghecomen in lekere ſterckte / inde welcke Bon Bie: 
go / ende de ſijne hen hielden ende verweerdẽ / welck toe quam / 
by de onachtlaemhent van deghene / dien de bewaerniſſe van⸗ 
de felne ſterckte op deen lijde beuolen was. Ende hebben alſoo 
de Spaengaerts veriaecht ende verſtaghen Eude Bon Dies 

go heeft aldaer zijn een doghe ghelaten / ende is metten 5 
bp 


bp wterſten noot bedwonghen gheweeſt tzeyl te gaen / ende we 
derkeerende lanex der coſten ten vaſten lande waerts / is aenco⸗ 
men tot Chinchama / daer hu gheuonden heeft Don ranciſco 
Pizarro / by den welcken comende ende vertellende malcande 
ren heurlieder auontueren / hebben nae raedt ende communie 
ratie met malcanderen ghehouden / tlamen ghebꝛacht heurlte⸗ 
der volck / ende ſevndende om noch meer volckr / hebben weder 
op ghebꝛacht tot twee hondert mannen toe / ende zijn met twee 
ſchepen / ende dꝛie cleo bootkens wederom te lande opwaerts 
gheuaren: In welche veple ſi veel ende diuerſche koꝛtuynen heb 
ben moeten lijden / ghemerckt dat de coſte vanden lande ouer 
al verdꝛoncken ende onder dwater leydt / dooꝛ diuerſſche rinie⸗ 
ren / de welcke ouerloopende / lanckx daer heuren inganck (nde 


zee nemen / waer in groote menichte is van Egdiſſen / dye by DE Egdiſſen van 


ingheboꝛen ghenaemt worden Capmanes / ende inden mont 
vande ſelue riuteren genereren ende waſſen / ghemepulije wel 

twintich oft vijuentwiutich voeten lanck lijnde / de welche ghe 
uoelende eenighen menſch oft beelt int water / grijpen die / enz 
de varen Daer mede onder inden grondt die aldaer verſlinden⸗ 
de / Donderlinghe riecken zeer de honden / welck gedierte gaet 
sp tlandt zijn eneren legghen / ende graeft dye met menichten 
onder daerde / die aldaer witbꝛoedende / te lande iſt traech / ende 
niet zeer ſnel / ende coemt achter nae int water / waer inne ende 
in meer andere puncten / diemen in dit ghedierte beuint / ſchijnt 
zeer te ghelijcken den Cocodꝛillen vanden Nijl. Ende bonen 
dien / hebben oock groot ghebꝛeck gheleden van victaillie / wãt 
ſi niet teten en vonden / dan ſenere vechten van boomen dpe 
Mangles ghenaemt lin / dier groote menichte op den oeuer al: 
daer wies / de welcke men qualiſck betomen kan / want ſi zeer 
recht opgaende / ende hooghe zijn / de vruchten zijn zeer zont 


Bet eerſte Boeck, . 2 


0 * 
8 0 


ſcangles. 


ende bitter / alſoo de boomen daer af int zout water walſen / 


maer den noot Dreef haer foo verre / dat ſihen daer mede / ende 
met ſommighen viſch / die ſi vinghen / ende met zeecrabben / en⸗ 
de andere der gheltjcke ghedierten / moetten onderhouden / 
ghemerckt dat nergherinckx aen detoſte / graen noch Mais en 
walt, Ende ten anderen moeſten oock al roepende in heurlte⸗ 
der bootkens / teghen den ſtranghen loop vander zee / die altijts 
opt Moorden loopt / Lundtwaerts optreckẽ. Quer al lauckr de 


coſte / quamen nae hen wt / diuerllche ooꝛloochs lieden van Fn: Inturien vã⸗ 
dien / hen nae roepende / dat l ballinghen ende „ twas den Indiant. 
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Catamez. 


Die Hiltoꝛie van Peru 5 


ren / met heurlieder ghehaerde tronien / getomẽ vande fe huym 
vander zee / onder eenighe andere aftoemſte oft onders te heb⸗ 
ben / ghemerckt dat ſi daer ghetomen waren / ende want ſy al 
dolende lanckr de werelt trocken / dat ft leechganghers / eñ groo 
te boeuen moetten zijn / die nergherintr nederſioeghen / om tlãt 
te winnen ende te belaenen. Ende alfoo den vooꝛndemden Ca⸗ 
piteynen veel volckr van hongher ende commer algheſtoꝛuen / 
ende by den Indianen alghellaghen was / werdt tuſſchen hen 
ghelloten / dat Bon Diego wederkeeren ſoude tot Panama! 
om noch meer ander volckr / de welche hebbende van daer ghe⸗ 
bꝛacht tachtentich mannen / zijn daer mede / met noch de ghene 
die te lijue ghebleuen waren ghecomen aen een landtſchap ghe 
naemt Catame; / daer gheen Mangles niet meer en wieſſen / 
maer anders was daer ghenoech teten / eñ redeltjck veel volex / 


d Indianẽ die Daer wt ter doꝛloghe quamen / hadden in heurlie⸗ 


der aenſichte veel gouden naghelen / Eckende in gaetkene die 


Indian? met ſi daer toe int vleelch booꝛden ende maeckt, Ende want tlelue 


geuden nage⸗ 
len int aẽſicht 


landt ſoo wel bewoont was / en hebben niet vooꝛder ghetroc⸗ 
ken tot dat Don Diego de Almagro wederomme ghetkeert is 
tot Panama / om meer volckx / ende baer en tuſſchen is Bon 
frauctfeo Pizarro ghekeert in een eylandeken ghenaemt del 


Het eplandt Gallo niet verre vanden ſeluen lande daer hy met groot ghe⸗ 


del Gallo. 


bꝛeck efi armoede verwacht heeft de toemſte van Bon Biego. 


Hoe dat srancitco Pizarrs aen quam ende hem hielt int eplandt 
ghenaemt la Goꝛgona / ende hoe dat hy met zeer luttel van zijnẽ 
volcke zeylende ghepaſleert Geeft de linie equinoctial. 


Het ij. Capittel. | | 
te he wanneer Don Diego de Almagro wederom gheco⸗ | 


men was tot Panama om ſecours ende onderſtandt te 
hebben / beuandt hoe dat aldaer by der Maieſteyt vooꝛ 


Souuerneur gheſtelt was een riddere van Coꝛdoua / genaemt 


Pedꝛo de los Rios / die hem belette wederomme te keeren / wãt 
die met Don Frantiſco Pizarro int eplandeken ghenaemt del 
Gallo / ghebleuen waren / ſonden lecretelijck aen hem / beghee⸗ 
rende dat hy niet meer toelaten ſoude / datter meer volex [oude 
comen om in ſulcken dangereuſen verle te ſteruen ende vers 


gaen / ſonder eeuich pꝛokijt te doen / alſoo als dandere die te vo⸗ 


ren ghelonden zijn gheweeſt / ghebleuen waren / ende dat hy be 


C ˙¹-ꝛ m . 


oꝛdi⸗ 


n 
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oꝛdineren ende beuelen Conde wederom te leeren. Ende baerd 
beeft Pedꝛo de los Rios eenen ſtadthonder gheſonden / met fez 
ker beuel / ten ende dat alle de ghene die wilden / ſonden mos 
ghen vꝛijlijck wederkeeren nae Panama / ſonder dat pemandt 
bedwonghen ſoude moghen weſen daer te blijuen. Bet volck 
tlelue vernomen hebbende is terſtont met groote blijſchap al 
tichepe ghegaen / al oft den ſwooꝛen / ende der doodt ontloopen 
hadde gheweeſt / ſoo dat bn Bon Franciſco Pizarro alleenliſck 
twaelf mannen hebben willen blijuen / metten welcken (want 
ſi (oo luttel waren) hin daer niet en derkde blijnen / maer is ghe⸗ 
trocken nae een eplandt / welck onbewoont was / ligghende les 
mijlen ter zeewaerts inne / ghenaemt la Goꝛgona / want tlelue Bet eplande 
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vol kontevnen ende beeckens is / daer ſi hen onderhielden / etẽ⸗ la Gorgona. 8 
de zeetrabbẽ eñ groote zeeſlangẽ / dier groote menichte was / tot A 
dat tſchip van Banama weder quam / dwelck arrinerende ſon bd 
der eenich volck mede te bꝛenghen / dan alleenlijck / victaillie / ſo 2 
is Bon Frantiſco daer mede tzeple ghegaen / met ijne twaelf ht 
medegheſellen. De vꝛomicheyt ende gheſtadicheyt vandẽ werr 5 
ken / ooꝛſake gheweeſt is / dat de landen van Peru gheuonden 176 
ende ten voolſchijn ghecomen zijn / heurlieder namen zijn ghe⸗ F 
weeſt / Nicolas de Kiuera geboꝛẽ vã Oluera / Medio de Candia De namẽ van B 
geboren wt? eplãde vã Candiẽ in Gꝛiecklãt / Jan de Torre / A⸗ den ghenẽ die 5 
lonfo Sꝛiſeuo geboren va Seneuenten / Chrittoffel de Peralta PAL elan 2 
geboꝛẽ vã Gaeza / alõlo de Truxillo geboren vã Truxilio / Era den hebben. Bi 
ciſco de Cuellar geboren van Cuellar / eñ lont de Molina / ge 7 
boꝛen vã Vbeda / eit zijn met eenẽ ſtierman genaemt Bertholo ké 
me Gufz/geborert van Moguez / met grooten arbeydt eit perijc⸗ 125 
kel gerept tegẽs die groote tracht vandẽ winde eñ watere / tot De 
dat ſiguamen in een landt ghenaemt ſtꝛoſtrippe / ligghende in Maoſtrippe. 7 
tmiddel van twee vlecken / die nu by den Chꝛiſtenen bewoont ke, 
ʒijnde / ghenaemt woꝛdẽ deen Truxillo / ende dandere Dan Mi f 2 


guel / ende niet derrende vooꝛder trecken / om dat hy (oo luttel 
volckx hadde / heeft int aftreckẽ aen de riuiere ghenaemt Puez 
chos oft la Chira / ghenomen lekere ſchapen vanden ghenẽ dye 
daer te lande wieſſen / ende noch ſommighe Indian? Die ter taz 
len ghedient hebben / eñ daer mede wederomme ter zeewaerts 
inllaende / heeft inde hauen van Tombez / lommighe van zijn? de hauen vã 
volcke doen wiſpeinghen / daer hem de wete ghedaen is van Tombes, 
een groot Paleys ende hot / dwelck de Pꝛince ende heere vñ e 

ru daer haddeligghende / met een plaetſe die 1 de 
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Vie Biltorie van Peru 


veel machtighe ende rijcke Indilche / Bwelck een vanden pré 
cipaelſte dinghen van Peru gheweeſt is / totter tijt dat die vã⸗ 
den eplande de la Pugua tfelue al verdoꝛuen eñ ghedeſtrueert 
hebben / Coo hier nae verhaelt fal worden / drie ſpaengaerts 
zijn aldaer ontvloden ende ghebleuen / daermen naemaels tij⸗ 
dinghe ar ghehadt heelt / dat die bp den Indiſchen doodt ghetla⸗ 
ghen waren. Met delen beſcheede is Bon Francilco wederge⸗ 
keert nae Panama / hebbende dꝛie iaren ghezeylt tlandt dooꝛ⸗ 
ſoeckende ende ontdeckende / Lijdende onlpꝛekelijck veel ar⸗ 
beydts / moen te ende diuerſche perijckelen / foo door ghebꝛeck 
van victaillie als oock doot doꝛloghen ende aenſtooten vande 
Indianen ende muyterije onder zijn eyghen volck / want den 
meeſtendeel van hen deſpereerde ende wanhoepte niet (onder: 
linckr van profijt te moghen wtrichten / dwelck als Bon Fran 
cilco Pizarro Door zijn groote vooꝛſichticheydt ende goede 
toꝛagie dooꝛcomen is / betrouwende hem op de neerſtichepdt 
van Bon Diego de zalmagro / dat die hem vaſtelijck vñ victatle 
lie / van volck / peerden / wapenen ende andere nootſakelijchedẽ 
ſoude vooꝛſien. Ende alſoo sijn de ghene die rijck ende verwẽt 
waren / niet alleene arm ende miſerabel geworden / maer dock 
in groote ſchulden gheraeckt. | 


Hoe dat Don Franeilco Pizarro in Dpaengen bp der Maieſteyt 
ecomen is der ſeluer veraduerterende van Peru / ende van 
mmighe coſtupmen vanden inwoonders aldaer. | 


Het ii. Capittel. 
N dat Peru gheuonden ende ontdect was / ſoo hier vo⸗ 


ren is geſent / Bon Franciſto Pizarro nae Spaengniẽ 
ghetrocken bp de Maieſteyt / der ſeluer alle dinghen eft 


gheſchiedeniſlen te hennen gheuende. Giddende datmen hem / 


in recompenſe vanden arbeydt ende perijckelen die hy ouerto⸗ 
men was / de gratie Doen ſoude / van hem te octroperen eñ wil⸗ 
lekoꝛen het Gouuerneurſchap van dien lande) dwelck hy noch 
vooider ende breeder wilde gaen dooꝛſoecken / ontdecken ende 
oock ſelue bewoonen. De Maieſtept makende met hem leke⸗ 
ve artijckelen ende vooꝛweerden ghelijckmen ghewoonlijck 
is te doen met andere capiteynen / die laſt ghehadt hebben om 
andere lantſchappen te gaen loecken eñ vinden / heeft hẽ tſelue 
alſoo gheaccoꝛdeert ende toeghelaten. Ende alfoo is Don he 

| | | ciſco 
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tiſco wederomme ghekeert nae Pauama / voerẽde met he Per: 
nando Pizarro / Jan Pizarro / Gonzalo Pizarro / ende Fran: Ve ghebooꝛte 
ciſco Martin de Alcantara, zijn bꝛoeders / vande weicke Herz Ua 2 5 Fra 
nando ende Jan Pizarro / alleenlijck wettighe bꝛoeders wark? cico Pizarro. 
van vader ende moeder / kinders van Gonzalo Ptzarro / bie: 
men noemde de langhe / boꝛgher van Truxillo / een Capiteyn 
was ouer trijchſknechten in Nauarren / Don Franciſco ende 
Gonzalo Ptzarro waren zijn baſtaerde kinderen van verſchen 
den moeders / ende Frãciſco Martin was alleenlijck halkbꝛoe⸗ 
der van Don Franciſco als ghecomeu van een moeder / eñ boe 
nen dien voerde met hem noch veel ander volchx / om de ſelue 
revſe ende expeditie van Peru te doen / die al meeſtendeel ghe⸗ 
boeten waren van Truxillo / Cazeres ende van andere plaetſen 
van Eſtremadura:ende aencomende tot Hanama / beghonſten 
t!e bereoden ende opꝛuſten alle dinghen / die hen van noode twas 
ren / om de ſelue reyle van Peru te doen / onder de foctetept eñ 
ghelelſchap daer banen af gheſeydt is / hoe wel datter gheſchil 
was tulſchen Bon FPranciſco ende Don Diego / want Bon 
Diego zeer qualijck te vreden ende gram was dat Bon Fran: 
tiſco alle dinghen by der Maieſteyt in Opaengen tot zijn ep: 
ghen profijt ghehandelt hadde voerende den tittel LA Gouuer⸗ 
neur ende Dounereyn ( diemen noemt delãtado) als die eerſt 
tlandt ontdeckt ende gheuonden (oude hebben / (onder erghe⸗ 
rinckx van hem mentie te maken / hoe wel dat hy den meeſten 
laſt van allen den arbeydt / perijckelen ende oncoſten dier ghe⸗ 
daen waren / om tlandt van Peru te vinden ende ontdecken / 
ghedꝛaghen hadde / welck gheſchil door Don Franciſco ter nez 
der gheleydt is / die Don Biego te vreden ſtelde ende hem ver⸗ 
trooſte ſegghende: Bat der Maieſtepts beliekte niet en is ghe⸗ 
weeft op dat pas pet voor hem te verleenen / hoe wel dat hy 
ſulckx begheert hadde / niet te min geloofde hem ſelue het Dou: 
uerepuſchap te reſigneren ende ouergheuen / ende aen de Ma⸗ 
ieſtept te ſevnden / biddende ten eynde tſelue op hem geſtelt (ou 
de woꝛden / waer mede Don Biego beter te vꝛeden is geweeſt / 
ende hier mede onderlatende te vertellen in wat manieren ſy 
heurlieder ſchepen opruſten ende equippeerdẽ ende van heur⸗ 
lieder oꝛdinantie / lullen verhalen de gheleghenthepat van 
den lande van Peru / ende andere londerlinghe dinghen ende 
toſtupmen vanden volcke aldaer. | itn Ek 
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Die Hiſtoꝛie van Bern 


Van tvslck dwelck onder de linie equinoctial woont / ende van 
andere londerlinghe dingen die daer te Ken ende weerdich zn 


om vertellen. 
Het iii. Capittel. 1 8 5 
Et landt van Perun / beghindt vander linie equinoctial / 
dzndilche on ſtreckende zuydtwaerts / tvolck welck onder de linie 
9 eiue equinoctial ende daer ontrent woonachtich is / heeft een 


maniere van welen ende contenantie ghelijck de Joden / ſpꝛe⸗ 
kende binnens monts als de Mooꝛen / ende begheuen hen zeer 
tot oncuyſcheydt teghen natueren / waer door toemt dat ſi met 
heurlieder huyſvꝛouwen zeer qualijck leuen / ende die zeer lut⸗ 
tel achten / de vrouwen gaen gheſchoꝛen / onder eenighe tleede⸗ 
ren aen te hebben oft ghedeckt te ſijn / dan met een cleyn vooꝛ⸗ 
ſchoeyken Boot de ſchamelheydt / ende faepen / maeven / ende 
malen het graen daermen tgheheel landt door het bꝛoodt af 
Malz. backt / dwelck nae de tale vãder eylandẽ genaemt wort Maiz / 
Sarvas hoe wel dat in Peru tfelue ghenaemt wordt Zara. De mans 
perſoonen dꝛaghen coꝛte hemdekens totten nauel toe / gaende 
mette ſchamelheyt bloot / ende maken hen ſeluen crunnen opt 
hooft / by nae als hier de monicken / hoe wel dat ſi voor noch 
achter gheen haer en dꝛaghen dan aen de zijde / ende woꝛdt zeer 

onder henlieden gheacht veel gouden juweelen inde ooꝛen en⸗ 
Smaralden de neulgaten te dꝛaghen / piincipalijck Dmaralden / die alleen⸗ 

van Peru. lijt daer onder dat gheweft geuondẽwoꝛdẽ / hoe wel dat d Indi⸗ 

an niet en hebbẽ willen thoonen van waer die comẽ / men ge 

looft dat die Daer waſſen / ouermidts datter ſommighe gheuon 

den zijn binnen in ende oock valt aen rouwe ſteenen ghewal⸗ 

ſen / welck een teeken is dat die daer al ghemaerkt woꝛden / aen 

de armen ende beenen diaghen li veel pater noſters zeer dob⸗ 

bel omghewꝛonghen van goudt / ſiluer ende clepn turcopyſen / 

ende oock van witte ende roode teeckens / ooc ſleckenhuyſkẽs / 
ende en willen heurlieder huyſvꝛouwen niet toelaten ſuclx vet 

te dꝛaghen / het landt is zeer heet ende ongheſont / pꝛincipalijck 

Een ſooꝛte vã regneert Daer een maniere van wratten / zeer ſweerende ende 
gocken. de menſchen pijnighende / waſſende int aenſicht ende andere lez 
den met diepe wortelen ergher noch dan pocken. De pooꝛten 
175 Eels ooft vande tempels binnen delen lande aen Hoſtwaerts verſtopt 

0 9 1 met ſeker behancſel van Cottoen / ende in elcken tempel ſtaen 
Tweelwerte twee ghehouden beelden in ghedaente van twee ſwerte bockẽ / 
bocken voor voor de welcke altijts Leer houdt bꝛandende is van a 
og 


Jodomie. 
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Het eerſte Boeck. 6 5 


boomen / zeer wel rieckende / ende aldaer waſſende / wtẽ welckẽ afgoden, 
wanneermen de ſchoꝛſſe daer af bꝛeeckt / ſekere vettichent cott / 
wiens reuck lo ſterck is / dat den menſchẽ daer qualije af woꝛt / 
ende in dien men eenich doodt lichaem daer mede beſtreeck / eñ 
daer at inde heele goot / ſult lichaem en (oude nemmermeer tor 
rumperen / delghelijtr zijn noch inde ſelue tempels kigueren vã igueren vã 
groote ſerpenten die ſi aenbidden / ende bouen deſe figueren dpe ſergenten. 
generalijc vã eenen veghelijcken aengebeden woꝛdẽ / fo heeft eẽ 
pegghelijt byſonder noch ſijne beelden die li aenbidden / elck nae 
zijn hanteringhe / als de vilſchers een figuere van eenen groote 
;zeevilch / ende de iaghers / pet nae de iacht. Ende in ſommighe 5 
tempels bpſonder by die van Palao waren aen alle die pilernẽ le 
gheltelt / ghecrupſte menſchen ende kinderen / het lichaem daer 0 
af oft vmmers tvel / loo wel teghens die coꝛruptie vooꝛſien / dat ì 
dpe niet qualijck eu riecken / ende noch waren daer hookden 
van Indianẽ / met naghelen valt ghemaect / dpe ſi met ſommi⸗ 
ghe ſubſtantie doen verdwijnen tot dat dye niet meerder en 
zijn dan een vuyſte. Tlandt is zeer diooghe / want Daer niet veel 
en reghẽt / daer is luttel vloepende ſuet waters / ſi dꝛinckẽ meeſt 
wt bomputten oft ſtaende wateren / die fi noemen Agueyes / de 
huplen worden ghemaect van groote ende dicke rieten dye al: 
„Baer watten / het goudt van dien lande is zeer ſlecht / daer zijn 
luttel vꝛuchten / Sy varen ter zee met bootkens ghehouden en 
ghehoolt we blocken van boomen / ende met vloten / lanckr der | IK 
toſte vander zee is veel vilch / ende veel walvilſchen / ſeker volc 2 
binnen defen lande / ghenaemt Caraque hadden bowen de poot De beelden 
ten van heurlieder tempels lekere beelden van menſchen ghe⸗ van Cara: 
cleedt met eenen cleede ghelijckende het oppercleedt vanden que 
diakens. | 
Van ſommighe peckganghen in Beſtahelena ende vanden Keu⸗ 


fen die Baer gheweelt zijn. 
7 Het v. Capittel. 
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trent defen lande loopt inde zee ſeker hooft; dwelck bi 
| den Dpaengaerts ghenaemt wordt Beſtahelena / waer 
inne lekere ganghẽ okt aderen zijn van een clepnachtige 
materie ſchijnẽde te welen peck oft ter / waer voor die oock gez 
beficht mach woꝛden. Ende omtrent den leluen hookde:uertellẽ 
d Indianẽ van dien lande dat ghewoont hebben ſekere Keulen Keulen. 


viermael Coo groot als een ander menſch van middelbare (az 
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Die Hiſtorte van Beru 


ture / maer en vertlaren niet van waer die ghecomen zijn / en⸗ 
de onderhielden hen met lulcken ſpijſe / als dandere Indianen / 
ſonderlinghe / viſch / want li zeer veel vilchten / daer toe gaende 
op vloten / elck op de zijne / want die niet meer voeren en conſte / 
elcke vlote nochtans wel dꝛie peerden voerende / ende quamen 
aen landt te voete Daer de zee twee vademen ende een half diep 
was / verheuchden hen zeer wanneer ſi eenighe zeer groote zee: 
viſſchen vinghen / om dat ſi daer aen meer teten hadden / elt vã 
hen adt meer dan dertich Indianen / op de moeyte te ſchouwen 
van cleederen te maken / ghinghen naett / ſoo fel ende weeet wa 
ren ſi / dat ſi (onder eenighe redene veel Indiſche dooden / van? 
den welcken ſi zeer ontſten waren. De Dpaengaerts hebben 
inde hauene van Poꝛto viejo / twee ghehouden beelden gheſien 
nae de gelijckeniſſe van delen eulen / deen van eenen man / eñ 
dander van een viouwe: d Indianẽ hebben ghedenckeniſſe van 
ouders tot ouders van alle de particularitepten ende dinghen 
van deſen Keuſen / londerlinghe wat eynde dat fi ghehadt beb: 
de ben / ſegghende dat wten hemel ghecomen is een ionghelinck 


8 blinckende ghelijc de ſonne / die teghen hen gheſtredẽ heekt / ſchie 
domie in Pes tende ende woꝛpende op henlieden vierighe vlammen/dpede 
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ſteenen ende rootſen / daer ſi raecten dooꝛvloghen / ſoo datmen 
noch beden ldaechs / merckelijcke teekenen ende gaten daer af 
fien mach / ende zijn alfoe ghevloden in ſekere dellinghe / daer hi 
die allegader ghedoodt ende vernielt heeft. Al tgheue dat d In⸗ 
dilche hier af (oo vertelden / en is nopt zeer ghelooft gheweelt / 
totter tijt dat Jan de Bolmos gheboꝛen van Truxillo weſende 
ſtadthouder vanden Gouuerneur in Porto viejo / int Jaer 
M. CC CCC. dꝛienveertich / hooꝛende alle deſe dingen / heekt in 
deſe dellinghe doen deluen / daer as grooten ribben ende ande⸗ 
re ghebeenten gheuondẽ zijn gheweeſt / datmen nemmermeer 
ghelooft hebben loude / die van eenighen menſche te welen / ten 
ware dat tfelue by de hooldẽdaer by zijnde gebleken hadde. Eñ 
van dier tijt af / ende aenſiende de teekenen vande gaten ende 
ſcheuren inde ſteenrootlen is voor warachtich ghehouden tghe 
ne dat by den Judianen van delen Geuten vertelt wordt. Ju di⸗ 
uerſſche plaetſen van Peru zijn gheſonden ſommighe vanden 
tanden die daer gheuonden waren / die elek drie vingeren bꝛeet 
ende vier vingheren lanc wart. De Chꝛiſtenen houden voot on 
twijfelijc(alſoo deſe lieden zeer ghenevcht waren tegen natuere 
te ſoudigẽ) dat de rechtueerdichz Gods de ſelue vãder eng, ver 
| on⸗ 


| Bet eerſte Boeck, 8 
londẽ heeft / lenndẽde daer toe als tot Dodoma ſijnẽ Engel. Eñ 


hier inne / eñ in alle andere antigutteytẽ vã Pern / moetmẽ we⸗ 
ten groote ſwaricheyt gheleghen te zijn / om die te fonderen eit 
bethoonen / ghemerckt dat bingheboten des landts gheender⸗ 
hande letteren okt gheſchꝛikte en weten noch en connen / noch 

pock gheen ſchilderije en ghebꝛupcken / die in nieu Spaengen 
in ſtede van boecken is / alleenlijck canmen daer by bꝛenghen 


den ghebiuptt / die bihen Guippos ghenoempt woꝛden / betee⸗ 
kenendetghetal bp cnoopen van diuerſſchen kaitſoen / die ſi ma 
ken / tellende opwaerts van een tot thien ende (oo vooꝛts / ma⸗ 
kende de coorde van ſulcken toleur / als tghene is / welck ſi bez 
teekenen willen. Ende in elck landtſchap zijn Commiſſariſſen 
gheſtelt / die laſt hebben / om met Cuicken cooꝛden bp memorie 
te ſtellen de generale gheſchiedeniſſen vanden lande / die genoẽt 
woꝛden Quippo Camapos / van welcke tooꝛden / ſommige hup 
fen die den lande toebehooꝛen / heel vol zijn / nochtans worden 
peer lichtelijt bediet by den ghenen die den laſt daer af heeft / hoe 

25 dat dpe menighe Jaren daer voor zijnen tiſdt gheweelt 


Banden volcke welck lanckr der coſten Fuydtwaerts ouer de li⸗ 
nie equinoctiael woonende is / ende van ſommighe andere din⸗ 
ghen aldaer. * 


LAT Bet vi. Capittel. 
(US g de linie equinoctiael vooꝛby ghepaſſeert 


dueruloedich is van wilt om te iaghen / ende van villche / ende 
heeft ooc veel ſuet waters / veel valer plach daer inne te woonẽ / 
die met allen den omligghenden volcke ooꝛloochden / pꝛincipa⸗ 
lijt die van Tumbez twaelf mijlen van daer ligghende / heur⸗ 
lieder habijten waren hemden ende ſommighe doecrkens / ſp 
hadden veel vloten daer ft mede ter zee ginghen / ende deſe vlotẽ 
waren ghemaect van langhe ende lichte houten / valt ghemaect 


tghene datmen van ouders tot ouders ghehooꝛt heeft. Ende De memoꝛia⸗ 
om eeuwighe memorte te houden van hooghe ende ſonderlin⸗ len vande In⸗ 
ghe ghelchiedeniſſen / worden by den Indiſcher Cottoenen coor dianen. 


is / gaende Lundtwaerts / toemtmen terſtont tontdechk 
| PY get eylandt ghenaemt de la Pugna / ligghende zeer by Bet eplandt 
den vaſten lande groot zijnde int vonde twaelk mijlen / welt zeer de la Pugna. 


op twes andere houten / de houenſte zijn altijts ongheli lite 
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0 Dle Biftorte van Peru 


ten vijue / lomtijts ſeuen okt neghen / tmiddelſte is altijdts lan⸗ 
gher dan dandere / ende daer op ſidt de ghene die roent / foo dat 
ſulcke vlote een wigheſtrecte handt ghelijckende is / daer af de 
vingheren ouer beyde ſijden minderende zijn / daer bowen op 
maken & een ſolderinghe om niet nat te worden . Dommighe 
van deſe vloten zijn Coo groot / datter vijktich perſoonen ende 
dꝛie peerden opgheſtelt moghen worden / ende men vaert daer 
op met zeylen ende riemen / want de JIndianẽ daer groote mee⸗ 
ſters af zijn. Ende lomtijden is ghebeurt wanneer daer Spaẽ⸗ 
gaerts op de vloten waren / dat d Indianen zeer bedectelijck de 
houten ontdeden / ende deen vanden anderen verlcheydden / ſo 
dat de Chꝛiſtenen verdꝛoncken / ende d Indianen op de houten 
ontquamen / ende oock ſonder hout ende londer eenich behulp 
te hebben / want fi zeer wel ſwemmen. Het gheweer vanden (ne 
woonders van delen eplande / zijn ſlingheren / ſchichten / ſtrijdt⸗ 
roluen / ende bijlen van ſiluer ende coper / ende hadden veellan⸗ 
tien daer af het ſpits / van ſechten goude ghemaeckt was / veel 
juweelen eñ ringhen dꝛaghen daer lo wel de mans als de LEON: 
wen heurlieder dꝛinck vaten ende ſeruice zin al van gondt eff 
ſiluer / de Beere vanden Eylande werdt van zijnen onderſaten 
zeer ontſien / ende was loo jaloers / dat hy zijnen dienaeren / due 
zijn gupſvꝛouwen bewaerden / den neuſe ende de ſchamelheyt 
dede afſnijden. Ende in een ander tleyn eplandeken Daer by / 
werdt in een huys gheuonden lekere ſchilderihe van eenen hok 
met boomen ende plantagien van gondt ende filmer. Teghen 
ouer defen Eplande / ten vaſten lãde / woonde een ander volck / 
den welcken / om ſeker leedt / welck ſi den Beere van Peru ghe⸗ 
daen hebben / tot pene gheſtelt is datmen hen dopperſte tanden 
wttreckt / ſoo dat noch heden daechs / foo wel mans als viou⸗ 
wen daer gaen / (onder okt met luttel opper tand?. Van Tum⸗ 
bez at / vit hondert mijlẽ verre / lanckr henen der toſte / Zupdt: 
waerts / ende thien mijlen te lande waerts inne en valt reghen / 
donder / noch blixem / hoe wel dat wel reghent ende dondert / de 
thien mijlen ouerſtreken okt fo veel min oft meer als tgheberch 
te vander zee leydt / ende is daer ſomer ende winter by tijden ge 
lijck als in Opaenguten / eñ zijnde winter aen tgheberchte / ſoo 
iſt lomer aen den cant vander zee / eit alſoo ter contrarien het 


De lengde vã geheel landt vã Peru / lo verre tlelue bekẽt is / ſtreckende van⸗ 


de ſtadt van Patto daert beghint / tottẽ landtſchappe van Chi⸗ 
li / welck nu eerſt is gheuonden / is meer dan dupſent acht bons | 
| dert 


Het eerlte Boeck. | 7 


, 


dert mijlen lant / welcke mijlen grooter zijn / dan die van Caltil 
lien / ende in middel Doze inder lengden / loopt in eenen treeck 
een quaet eñ rou geberchte / in ſommige plaetſen comende vifk⸗ 
thien ende twintich mijlen vander zee / ende ſomwijlen te lan⸗ 
de waerts witlpꝛinghende / ſoo dat tlelue naerder der zee coemt. 
Ende alfoolepdt Peru / foo verre tſelue bekent is / in twee dee: Peru in twee 
len / deene is ghenaemt het plat landt, ligghende tulſchen tghe⸗ eelen. 
berchte ende de zee al dandere wordt genaemt tgheberchte. Tẽ 
platten lande iſt zeer dꝛooghe / ende daer ligghen veel ende groo 
te woefte plaetſen daer niet anders en is dan landt / want daer 
nemmermeer en reghent / daer en zijn gheen konteynen / gheen 
putten / noch gheen lpꝛinghende oft vloepende / dã vier oft vijf 
taende wateren / die zeer bꝛack zijn / want ſi aen de zee ligghen. 
Binwoonders onderhouden hen metten watere vande riuie⸗ 
ren / die vande gheberchten dalen / ende doot de (eeu ende regẽ 
die daer valt / vergadert woꝛden / want op tgheberchte oor zeer 
Tuttel fontepnen zijn. Dele rinieren ligghen van maltanderen 
ſommighe twaelk / ſommighe vijkthien / ende ſommighe oock 
wel twintich mihlen / maer meeſtendeel al leuen oft acht mijlen/ 
ſoo dat by den paſſagiers / ghemeynlijt daer een dachꝛeyſe ghe⸗ 
loten wordt / want f nergherinex elders water en vinden om 
te dꝛincken / laner de tanten vande lele riuieren / een mhle in⸗ 
de bꝛeyde / ende ſomtijdts min oft meer nae de gheleghentheyt 
vanden lande / zijn diuerlſche lieklijckheden van boomkens / 
wꝛuchten ende zaeplandt / welck by den Indiauen belaept wort / 
ende nae dat de Spaengaerts daer int landt ghecomen zijn / 
_faepen daer oock tarwe / waterende tlãt / met grachten die i wt 
dele riuieren leydẽ / waer inne li zeer gheeſtich ende ſubtijl zijn / 
want om te ſchouwen de vallepen dye in ſommighe plaetſen 
tullchen beyden comen / gheſchiedt dat ſi de grachten altemet fc: 
uen oft acht mijlen omgrauen / hoe wel nochtans / dat de vals 
lepe / ten wterſten ghenomen gheen half mile groot en is / de 
verſchickheydt ende plaplantie aen Dele riuieren / duert ende 
trect haer / vanden gheberchte daer de riuiere beghindt / tot aen 
de zee. Ende want de riuieren van loo hooghe comen / foo is De 
_ @room daer af (oo ſterck ende (nel / dat de Dpaengaerts dye te 
peerde rijden / de ſommighe van dien / als de riuteren genaemt 
de Dancta / de la Garanta / ende andere der ghelijcke / niet en 
ſfouden connen gepalſeren fonder hulpe vanden Indianen / die 
met ſommighe ſtocken ende houten den loop breken, Ende e 
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| Dit Bilkorte van Peru \ 
uen allen delen iſt noch dangereur / pet langhe int water te ver⸗ 
toeuen / om de peerden te laten deincken / okt pet dier ghelijeke 
te doen / want door de groote cracht vãde riuiere / (oude tpeerdt 
wel ter neder gheworpen worden / metten man / benemende hẽ 
tverſtandt / het pꝛincipael perijckel lendt daer inne / dat ſoo ver⸗ 
re het peerdt oft die Daer op ſidt neder valt / dat die dooꝛ de groo 
te lnelhent vanden ſtromme / onder dwater wech gheuoert wor 
den / ſonder meer op te comen / want daer door / groote ſteenen 
ghemeynlijck wel worden wech gheuoert. Die lanex den platte 
lande repſen / houden hen altijdts beneuen den cant vander zee / 
ende wijchen daer af zeer luttel / houdende nochtans altijdts de 
zee in dooghe. Des winters it zeer dangereux Daer te reyſen / 
want de riuieren dan loo hoogte zijn / datmen dye niet en can 
ghepaſſeren / dan alleenlijck met vloten / ſulcke als daer hier bo⸗ 
nen af verhaelt is / okt met lommige andere dye ſi daer toe mas 
ken / nemende een net dwelck ſi met cauwooꝛden okt dier ghe⸗ 
lijcke dinghen wel vaſt vullen / waer op de paſſagier wigeſtrert 
moet ligghen / ende een vanden Indianen gaet al ſwemmende 
vooꝛ / treckende de vlote vooꝛts met een cooꝛde / ende een ander 
ſtiert dye van achter voorwaerts . Ende delghelijckr oock op 
de canten van Dele riuieren / zijn dinerſſche plaetſen om cot⸗ 
toen ende andere vꝛuchten te winnen / daer willighen / rieten / 
diſtelen / bieſen / lis / ende andere trupden waſſen. Het landt is 
zeer vnichtbarich / ende tgheheel iaer door / machmen daer tar⸗ 
De habitus we ende Matz laeyen / ſonder eenighen ſekeren tijdt daer toe 
den Indianen te verwachten. De Indianen woonen onder boomen oft hupl⸗ 
ten platten keus van meven ghemaeckt / de viouwen dꝛaghen een habijt 
lande. van cottoen ghemaeckt / van bonen tot beneden toe zijnde / de 
| mans dꝛaghen hemdekens ende doetrkens comende tot aen de 
knpeden / ende daer ouer een opper cleedt ghelijck eenen man⸗ 
tel / ende hoe wel dat de maniere van cleederen ouer al een is / 
nochtans zijn verſcheyden by tghene dat ſi opt hooft / nae de 
vlantie vanden lande dꝛaghen / want de ſonnmighe van hen ge 
ulochten cooꝛdekens / ſommighe enckele / ende ſommighe cooꝛ⸗ 
dekens van diuerſſche coleuren diaghen / ende niemandt en il⸗ 
fer hu en dꝛaecht / vet opt hookt / waer inne ho ghebrupchende 


Diie natien 


näden India zins landts coleuren ende maniere / different is den anderen. 
nen ten plat: d Indianen vanden platten lande zijn ghedeplt in dꝛie natien / 
ten lande. deene ghenaemt vungas / dandere Tallanes / eñ de Derde Mo⸗ 
De Tale. Chicas / ende in elck landt worde ghebꝛuvckt een verſcheyden 1 
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le / hoe wel dat de Pꝛincen ende Caziquen ende andere die van⸗ 
den pꝛinttpaelſten ende edelſten vanden lande zijn / bouen heur⸗ 
lieder landts tale / noch tonnen ende onder hen (preken de tale 
van Cufro/ want Guapnataua die Coninck was vã Perun en: Loef heyt van 
de vader van Atabaliba / aenmerckende dat oneere was voor Guapnacaua 
zijn vaſſalen pꝛinctpalẽ den Caziquen ende andere vandẽ pꝛin⸗ 
tipaelſten dye met hem handelden / dat ft met hem ſpꝛekende / 
taellieden moeſten befighen / foo werdt by hem gheboden dat 
alle de Cazigquen ende Beeren vanden lande ende heurlieder 
broeders ende naeſte vꝛienden heurlieder kinderẽ ſennden lou⸗ 
den / om hem te houe te comen dienen / onder tdecxel van de tael 
te leeren / hoe wel dat zijn pꝛincipael meyninghe was / zijn rijck 
ende ſtaet te verſekeren / teghen alle de pꝛincipaelſte dye binnen 
den lande teghen hem ſouden moghen opſtaen / hebbende heu⸗ 
ren kinderen in ghijſele / bp wat manieren tlelue weten moch: 
te / waer by coemt dat alle dedelſte van zijnen coninckrijcke ton 
nen ende (preken de tale demen binnen zijn hof ghebꝛuyckt ge 
lijck de houelinghen ende edele van delen lande het Franthops 
leeren ſpꝛeken ende vleren. Ende alſoo dye de tale van Cufca 
verſtaet mach gheheel Peru door trecken loo ten platten lande 
als ouer tgheberchte / tale ende antwooꝛde gheuendeden piinti⸗ 
paellten des landts. En 


Vanden windt die in Peru ten platten lande waeyt / eũ vande ooꝛ 
fake der dꝛoochten aldaer / ende voorts van alle de ſteden ende 
plaetſen vanden platten lande. 5 


| Het vi. Capittel. 
La deſe Hiſtoꝛie mocht vemandt / niet londer redenẽ / 
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| twijlelen waerom dat in Peru vmmers ten platten lande 

niet en reghent / gheliſck als hier voor gheleydt is⸗ daer 
nochtans groote apparentie is / dat veel reghenen loude moe⸗ 

ten / ghemerckt dat de zee die ghemeynlijck vochticheden ende 
dompen bp bꝛenghende is / op deen ziſde daer aen too en ener 
dander zijde tgheberchte daer bouen al verhaelt is / daer altijts 

veel waters ende lneeus is: hier op woꝛdt by den ghenen dye 

met groote neerſticheydt de lake daer af onderſocht hebben / bn . 
natuerlijcke redene gheantwoordt / hoe dat ten platten lande / 
ende lauckx de coſte / tgeheel iaer doꝛe maer eenderhande winde 
en waept / te weten Lupdtwelten windt / dpe lanckr henen 585 
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| Die Giftorie van Peru 


zeetant / bedmonghen zijnde meeten hooghen gheberchten / foo 
ſtuer is / dat hy gheen vochticheden noch dompen vander zee 
noch vanden lande en laet opclimmen tot in middelſte gedeel⸗ 
te des lochts / waer doot eenighe veranderinghen ghelchieden 
ſouden mogen. Beſe wolcken ende vochticheden / wanneermẽ 
van bowen op tgheberchte nederwaerts fiet (alfoo de berghen 
veel hoogher tomen dan de wolcken) ſchijnen eenen anderẽ he⸗ 
mel te welen / ende opwaerts ſiende iſt ouer al ſchoon eñ claer 
ſondereenighe wolcken oft vochticheydt te tonnen mercken. 
Ende delghelijckx gheſchiedt door den ſeluen windt / dat twa: 
ter vãder Luydtzee altijdts opt Nooꝛdẽ trect / hoe wel dat ſom⸗ 
mighe een andere redene daer op gheuen ſegghende dat alfoo b 
de Luydtzee heuren loop coemt te nemen / door de engde die na 
Magellanes heuren naem behoudt / niet wijder zijnde dã twee 
mijlen / ende foo grooten macht van water dooꝛ foo enghen 
plaetſe niet ghepalſeren en tan / pꝛincipalijck ontmoetende ooc 
aldaer het water vander Nooꝛdtzee / waer dooꝛ den ſeluen den 
inganck benomen wordt / ghelchiedt dat twater / dwelck daer 
doot niet en tan gheulieten / wederom ghelmeten ende ghere⸗ 
uerbereert woꝛdt / ende achterwaerts opt Nooꝛden loopt / waer 
bp oock coemt dat foo quaet zeplen is van Panama nae Bern / 
want altijts oft vmmers den meeſtendeel vande fare DE windt 
ende den loop vanden water contrarie is / eude en is niet mo⸗ 
ghelijck de reyſe te doen ſonder te laueren / ende teghen windt 
te arbeyden. Ouer al lanckx de coſte van Peru is veel viſch vã 
alle ſooꝛten / ende veel zeewoluen. Vande riniere van Tumbez 


af opwaerts treckende / en zijn gheen egdiſſen / ſommighe wil⸗ 


len ſegghen de redene te zijn / want het landt aldaer meer ghe⸗ 

tempert ende niet foe heeten is als de natuere vander egdil⸗ 
len wel wteyſcht / maer men houdt voor de ſekerſte redene / dat 

niet wel moghelijck en ware dat die aldaer genereren ſouden / 

oueemidts de groote ſtuerichendt vanden Uroome der riuie⸗ 
Wijk ſledẽ van ven / want (p altijdts in (Elle wateren ende riuteren genereren 
den plattẽ lan ende groepen, Sinnen den platten lande van e zijn in als 
a enen Beerſte 
Porto vieio. ghenaemt Poꝛto viejo die zeer by der linie equinoctiael liggẽ⸗ 
de is / inde welcke (want een arme ende ongheſonde landouwe 

is) ʒeer luttel inwoonders zijn / nochtans zíjn daer (foo hier boz n 

wen verclaert is) ſommighe Smaralden. Bijftich mijlen de co⸗ 
le opwaerts / ende te lande innewaerts vijfehten miften is 125 
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andere ſtadt ghenaemt Dau Miguel / die by den Indtauen er Dan Miguel 
naemt wordt Piura / zeer wel gheleghen / ende vooꝛſien hoe Piura. 
wel daer gheen minen van gondt noch van ſiluer en zijn / daer 
regneert binnen den lande een eyghen ſieckte / die in dooghen 
coemt pꝛincipalijck vande gene die daer dooꝛ paſſerẽ. De adt 

van Truxillo / is tſeſtich mijten vooꝛder / lantx de toſte vãder zee Trurillo. 
opwaerts in ſekere valleve ghenaemt Chimo / op de tant van Chimo. 
een riuiere gheleghen / twee mijlen vãder zee de hauene is wat 
periculeus / zijnde anders tlant oueruloedich van tarwe / matz / 
vee ende watere / welcke ſtadt by zeer kraene oꝛdinantie gebout 
is / ende Daer ſtaen bat dan dꝛie hondert Opaengaerts huyſen. 
Ende voorts tachtentich mijlen opwaerts / is in ſekere vale De vallepe tf 
leve die ghenaemt woꝛdt linia / twee mijlen van een hauen vã⸗ nia. 
der zee / die zeer goet ende ſonder eenich perijckel is / gheleghen 
de ſtadt die ghenaemt wordt de los Bepes / ghemerct dat tvolc De ſtadt de 
om die te bewoonen op den derthiendach by den Chiiſten daer los Acves. 
inghebꝛacht is / ende leydt in een effen plaetle by een ſchoon ri⸗ 
iilere / hebbende oueruloedichlijck veel tarwe graen ende alder⸗ 
bande ſooꝛte van vꝛuchten ende vee / welcke Kadt in lulcker ma 

uieren ghebout is dat alle de (raten recht op eenen deact ghe⸗ 
maeckt zijn comende op de merckt / ende aen alle canten ſiermẽ 
daer / van beyden zijden het black velt / ende ouermidts de groo 
te ghetemperthendt vander landouwen / foo dat binnen den ge 

heelen fare daer gheen merckeliſcke hitte noch couwe en is / vin 

mers die hinderen mach / foo iſt daer zeer goet leuen / den tijdt 

van vier maenden / dat ſomer is in Spaengẽ / (lt daer wat cou: 

wer dan op den anderen tildt: binnen welcke vier maenden 

valt daer tot middach toe eenen clepnen dauw oft miſt gheltjck 

hier dẽ neuel / maer en is niet ongelont / fa die hooktſweer heb⸗ 

ben wallchende daer medethooft worden daer dooꝛ verlicht. 

Alle viuchten van Opaengen wallen hier zeer wel / pꝛincipalijc 

aranien / cidꝛen / limoenen / ende dier ghelijcke vruchten ſuete 

ende andere / oock vijghen ende granatẽ. Ende en dede de groo 

te veranderinghe vander lacht daer ſoude oock groote ouer: 
uloedicheyt zijn van wijndꝛunuen / wãt daer lommighe wijn⸗ 

gaerden ghewaſſen zijn alleeulijck van kernen van roſijnen. 
Ende delghelijcux ʒijn daer veel groen truydẽ / boonen / erten / 
ende andere weecke vruchten van Caſtillien / alſoomen goet 
behulp heeft / om die daer lichtelijck te doen waſſen / want elck 

hups zijn watergracht heelt / die wi de riuiere SRD, 9 
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Die Hiſtoue van Peru 


waer lune eenen molen loude moghen malen / de riniere wort 
te veel plaetlen gheſtepcht / waer in dat water molens gemaecr 
zijn op de maniere van Caſtillien / ende de Dpaengaerts malen 
daer op heurlieder tarwe / foo dat dele ſtadt ghehonden Wordt 
goos de beſte ende gheſontſte plaetle vanden gheheelen lande / 
guermidts de groote hauteringhe ende krequentatie dye daer 
binnen de hauene is / want alle de Reden vander lande Daer af 
tomen / om hen van als des hen van noode is te vooꝛſten. In⸗ 
de minen aldaer wordt foo grooten menichte van goudt ende 
filter gheuonden / als in eenighe andere plaetle van dien lande. 
Ende delghelijckr oot / want by der Mateſteyt (ouermidts de 
redenen vonꝛſchꝛeuen) gheoꝛdineert is dat aldaer zijn Coninck⸗ 
lijcke audientie relideren ſoude / loo comen Daer alle d Inwoon⸗ 
ders vanden lande / om heurlieder pꝛoteſſen ende laken vã rech 
te te veruslghen. Ende is zeer apparent dat die daghelijckr lãcr 
foo meer machtigher van volck ende meer bewoont (al wor: 
den / want ſi int middel vander lande leydt. Ouer langhen tijdt 
zijn daer gheweeſt vijf hondert huyſen / hoe wel dat de ſtadt 
veel meerder begrijp heekt dau menighe ſtadt vaer dupſent eñ 
vijf hondert oft twee duyſent huyſen ſtaen / foo ouermidts dat 
de ſtraten zeer wijt zijn / ende de merckt zeer groot / als oock dat 
elck huys van voor tachtentich voeten erkue beſlaet / ende inde 
lengde tweemael foo veel. Ende want daer gheen houdt en is 
welck hem tot lolderinghe wilt laten belighen / ſonder cer Brie 
iaren vanden ghewoꝛmte gheten te worden / loo en canmen de 
huyſen daer niet ghemaken dan van een ſtagie benedẽ op deer⸗ 
de / niet te min maken die zeer toſtelijck ende pompeulelijck / 
met veel camerẽ / ſalen / ende laletten / om te woonen endeloge⸗ 
ren. Be wanden zijn gemaeckt van lekere ſtofte die facen mal⸗ 
tanderen weten te doen backen zeer dick / ende vullen die binne 
met aerde / ſoo dat de tameren ende thuys binnen / verheuen to 
mẽ / ende de venſteren vander ſtrate zeer hooghe vander aerdẽ 
ſtaen. De trappen comen van bupten op de plaetſe aen een gail 
lerije oft voor pupe/ om van daer binnen huys te comen / ende 
ouerdeckende die maken daer bouen op een hemel vã ghelchti⸗ 
derde matten ghelijck die van Almeria okt vã gheſchildert lijn⸗ 
waet / ende rontlomme bouen op de wanden maken ſi pꝛieelen 
van mepden. Ende alfoa zijn de huyſen zeer hooghe ende kraey / 
ende teghens de ſonne wel verwaert / want noodeloos ware 
die teghen den reghen te verwaren / want daer nemmermeer 
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en reghent / ſoo hier voren gheſevdt is. Bondert en dertich mij⸗ 
len den zee tant opwaerts / is een andere ſtadt ghenaemt Kre⸗ 
quipa / (nde welcke omtrent die hondert huplen moghen zn. 
Be locht ende landouwe is daer zeer gheſont / ende onerulgede⸗ 
lijck is Daer van alderhande eten:de ſtadt leydt omtrent twaelk 
mijlen vander zee / waer Door te gheloouen is dat die metter tijt 
noch seer bewoont ſal worden / want de ſchepen daer gen cos 
men / met coopmanſchappen / wijnen / ende andere nooturtt / 
waer mede de ſtadt van Cuſco ende het landtlchap vãde Char⸗ 
cas voosſten wordt / ende ten anderen los hanteert daer dock 
meeſtendeel al tvolck vanden lande om der contractatie wille 
vanden minen van Potoſi ende Poꝛco / wt welcke minen bin⸗ 
nen deter ſtadt groote quantitent van ſiluer ghebꝛocht woꝛdt / 


zm tlelue aldaer ticheye te doen / ende nae de ſtadt de os Keves 


— 


oft nae Banama gheuoert te woꝛdene / ſchouwende daer mee 
de de groote perijckelen ende moepte van tfelue ouer landt te 
voeren / nae dien datmen naeuolghende doꝛdinantie vander 
Maieſtent / d Jndianen daer mede niet laden noch quellen en 
mach. Vã deſer ſtadt machmẽ te lãde lãcx de coſte vãder zee gat 


vier hõdert mijlen verre / tot aen den lantſchap van Chili / welc 


by den Gouuerneur Pedꝛo de Valdibia gheuonden ende ghe⸗ 
bout is / beteekenende tſelue woordt Chilt in onfe tale Couwe / 
ghemerckt de groete touwe Diermen verdꝛagen moet om Daer 
te gheraken / ſoo hier nae al breeder verhaelt (al woꝛdẽ / beſchꝛij⸗ 
uende de reyſe van Bon Diego de Almagro dye wttrock om 
tlelue landt te ontdecken ende conqueſteren. Dit is de ghele⸗ 
ghentheydt vanden lande ende ſteden vanden platte lande van 
Heru / ende is te weten dat de zee lanckr henen de gheheele co⸗ 
ſte / ſoo verre hem ſtreckende is tlelue landt / loo ſtil eũ foet is / 


dat daer nẽmermeer te vꝛeelen en zijn eenige tẽpeeſten / onwe⸗ 


der noch eenich ander letfel / waer door de lchepẽ niet en (oude 
moghen vaſt eũ ſekerlijt blijuẽ liggende in wat plaetſe vander 


toſtẽ dz dẽ ſchippers ſulex belieuẽ (anne alleẽlijc op een? ancker. 


Vande geleghentheyt der gheberchten van Peru / ende van tvolck / 
Indtanen ende Chziltenen die Daer op wsonen. 


Het viij. Capittel. 
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Arequigps. 


Indlanen die op de gheberchten ende hoochde van Per Se habſtẽ vã 

ru woonen / zijn veel tloecker / ſtercker ende verſtãdiger / den Indianen 

dan die ten platten lande woonen / ende zijn veel ghe⸗ op tgeberchie 
f 5 22 


Die Hiſtoꝛie van Peru 
ſchickter van regiment ende politije / woonẽde in huyſen over: 


tels die fi vande wolle van heurlieder ſchapen maken / ſi gaen 
met langhen haere / welck ſi om heurlieder hooft met een lint 
binden / heurlieder viouwen dꝛaghen een habijt (onder mort: 
wen / met een wullẽ riem als eenen windtbaut dickwils rontſ⸗ 
omme tlijf ghewonnen / makende Daer mede een lanck lijf, boz 
wen ouer hebben ſi clevn wullen mantelkens aen / dye aen den 
hals valt ghemaeckt zijn / met een gonden oft ſilueren ſpelle / ge 
lijck een peghelijck ghecrijghen tan / noemende dpe in heurlie⸗ 
der tale topos / ende hebben groote ende platte hookden / ende 
foo ſcherp als een mes / ſi helpen zeer heurlieder mans arbepdẽ 
int veldt / ende binnen huyſe / ende doen meeft lelue alle dingen / 
wit zijn ſi ghemepnlijck van aenſicht / ende van zeer goede mas 
nieren ende weſen / waer inne ff zeer verlchillen vanden vꝛou⸗ 
wen vanden platten lande. Ende dier ghelijcke iſt landt oock 
zeer verſchillende vanden platten lande / als hebbende ouer al 
gras ende cruyden / ende veel beecken ende wateren dye zeer 
coudt zijn / vande welcke (oo dye aen malcanderen comen / heu⸗ 
ren ooꝛſpꝛonck nemen de riuieren die lanckx den platten lande 
loopen / lanckx de velden zijn veel bloemen ende trunden / ghelije 
De crunden in Spaengen ende elders / veel ſulckers / kerſſe / hjlcrupt oft verz 
van Peru. bena Pomaza / bieemen / dooꝛnen ende veel andere dier ghelije⸗ 
ke cvupden waſſen daer / ende onder anders watt daer ſeker 
trupt welck gheel bloemkens dꝛaecht / hebbende bladeren ghe⸗ 
lijck Jouffrou Merck / ende legghende daer af op eenighe won 
de / hoe wel dat die beghonſte te bederuen ende coirumperẽ / ſou⸗ 
de nochtans daer dooꝛ ſupueren ende gheneſen / ende legghende 
dat op vleeſch dat heel ende gheſont is / ſonde tlelue totten bees 


ne toe op eten. Beelderhande boomen zijn daer dye diuerſſche 
viuchten voortlbꝛenghende zijn / wel foo natuerlijck ende liek⸗ 


lijck als eenighe vruchten van defe landen / ooch zijn Haer wilde 

notelaers eude ſommighe andere wilde boomen. Aengaende 

van beeſten ende ghedierten / hebben d Indianen veel wilde 
ſchapẽ / ende andere die tã zijn / daer is redelijck veel wiltbꝛaets / 

Sghedierte. rheeden ende andere cleyn ghedierte / oock groote menichte 
van vollen. d Indianen wanneer ſi eenighe playſantie ende gez 

0 nuechte willen vooꝛtſtellen maken van alle dele ghedierten een 
Ve lacht van: facht die ſi noemẽ Chico in deler manierẽ: te weten dat ſi heur⸗ 
den Indians. lieder vier okt wijk dupſent Indianen vergaderen okt foo veel 
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deckt met aerde / ende ghecleet gaende met hemden ende man⸗ 


Het eerſte Boeck. ne gaen 1 


min okt meer volckx als ſi binnen heuren lande hebbẽ / de wels: 
ke hen al verlcheyden in eenen rinck ſtellen / foo dat ſi twee oft 
dꝛie mijlen landts beſlaen / ende daer nae / op (ekeren ſanck / die 
_ft daer toe weten / tomen voet voor voet aen malcanderen / ſoo 
dat ſi handt aen handt tomen / ende dock de armen ouer malcã⸗ 
deren llaen / hoe naerder malcanderen comẽde / (oo veel dichter 
ende vaſter heurlieder rinck makende / ende alſoo wat ghedier⸗ 
te daer in twee okt dꝛie mijlen int ronde is / moet aldaer int mid 
del van hen comen daer l vanghen ende doodtſiaen al tghene 
dat hen goet dunckt / ende maken ſulcken ghecrijſch ende ghe⸗ 
tier dat ii niet alleenlijck tghedierte verſchricken / maer veel 
pertrijſen ende andere voghelen metter handt vanghen die on 
der henlieden vallen belemmert ende verllaghen zijnde metter 
groote menichte van volcke ende gheroep . Taner den geberch⸗ 
te vindtmen leeuwen / lwerte beeren / catten / diuerlſche manie⸗ 
ren van ſimmen / ende veel andere wilde beeſten. De voghelen De vogelen 
diemen opt gheberchte eñ ten platten lande vindt / zijn aerden / van Peru. 
dupuen / toꝛtelduyuẽ / quackelẽ / ſpechtẽ / papegayẽ / nachtegalẽ / f 
leeuwercken / ganſſen / nachtwlen / extren / witte ende gheſpekel⸗ 
de ende noch veel andere voghelen diemen hier niet vertellẽ en 
can / onder dandere is daer een cleyn voghelken minder dan ee⸗ 
nen crekel / welch langhe ende zeer groen veders heeft. Lanckx 
de zeecant is ſekere manieren van ghieren / die zeer groot zijn / Ghieren. 
fog dat ſi heur vloghelen wel vijkthien oft ſeſthien palmenwt: 
ſpꝛeyden / ende onderhouden hen met zeewoluen / die deen van 
hen metten voetẽ oft metten neck grijpt (wanneer ſi eenen opt 
landt ſien) dander pickt hem dooghen wt / ſommighe andere / 
picken ende bijten hem tot dat hy doodt is / ende gaen dan ghe⸗ 
lijckelijck den rook op eten. Ende noch is daer een ſooꝛte van 
vogghelen dye ſi Alcatrates noemen ende zeehinnen mochten Alcatraces 
heeten / want ſi tfaetſoen hebben van hinnen / maer zijn veel okt zeehin⸗ 
meerder / dier lulcken menichte is lanckx den zeecant Tupdt⸗ en. 
waerts / datmen wel twee duyſent mijlen verre gaet / onder 
die te ghemiſſen / ende onderhouden hen met zeevilch / zeetrab⸗ 
ben ende andere dinghen dpe de zee opwerpt:ende wanneer ſv 
eenich doodt lichaem riecken / louden wel dertich oft veertich 
mijlen te landtwaerts inloopen om tſelue te vinden / ende 
truleelch daer af is loo ſtinckende endequaet / dat ſommighe die 
daer af nootl haluen gheten hebben / terſtondt verlcheyden zin 
ghelijck van keutjn. Pier voos hebben wp 9 55 dat o bh 
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al lanckx den gheberchte ende hoochde van Pern reghent / ha⸗ 
ghelt / lneeut ende zeer conde is / nochtans zijn Daer ſom⸗ 
mighe vallepen ende dellinghen dye loo biep comen / datmen 
daer ſulckr(ouermidts de groote wermte / niet en gheuoelt / enz 
de is wel moghelijck dat in dele valleyen waſt het crupt / dwelc 
Het crupt de Indianen bouen alle goudt ende ſiluer achten ghenaemt Co 
Coca. (la / ende de bladeren daer ak zijn by nae gheliſck de bladeren van 
| Tumacnk / in welcken ceupde by experientie beuonden is Mick 
cracht te zin / dat Cao wie daer af inden mondt dꝛaecht / honger 
noch doꝛſten lijdt. In lommighe plaetſen van delen gheberch⸗ 
te en zijn gheen boomen / ende de ghene die daer doo: paſſeren / 
maken heurlieder licht van ſommige riſſchen oft ſchadden die 
daer wallen. Daer zijn ſommighe aderen ende ganghen vã eer⸗ 
de Daer diuerſſche coleuren ende verwen ſonden connen at ghe⸗ 
maeckt worden . fen graekt Daer oock veel goudts ende file 
uers wt / waer al d Indtanen veel beter kenntife hadden / ende 
tonſten tlelue met veel minder arbeydt ende colt ſmilten ende 
purgeren dan de Chꝛiſtenen / want ſt op de hoochſte berghen 
Oe koꝛneylen cleyn fornepf hens maken / metten mondt Tundtwaerts / lane 
vande Indla⸗ waer de windt altijdts coemt foo hier voor gheſeyt is / eit do en⸗ 
A de Daer in het metael met met van ſchapen / foo woꝛdt by den 4 
windt tvier foo gloenende / dat daer dooꝛ foo wel tgout als tſil⸗ 
uer coemt te ſmilten ende purgeren:ende noch nu onlanckr / ten 
tijde dat gheuonden zijn de minen van Potoſi / daer Cao groote 
ia onſpꝛekelijcke menichte van ſiluer is gheweeſt / heektmen gez 
ien / datmen tlelue met gheen blael balcken en contte Doen mil 
ten / dan alleenlijck d Indianen lmolten dat in duſdanighe foꝛ⸗ 
neylkens / die ſi in heurlieder tale Guapꝛas noemen / beteekenz ⸗ 
de den windt / want ſi boor den windt ontſteken worden. Do: 
nueruloedichepdt ende venchtbarfehepat van defen lande is foo 
groot van allen dinghen diemen daer ſaent / dat van een veertel 
tarwen andertzalkhondert / ſomtijden twee hondert ende ghe⸗ 
meynlijck hondert veertelen comen nochtãs en zijn daer gheẽ 
ploeghen om tlandt om te woꝛpen ende bouwen / dan hebben 
alleenlijck een bouten inſtrument wat ſcherp sijnde / daermen 
tlandt mede keert / ende makende tieyn puttekens met eenen 
ſcherpen ſtock doen daer in de tarwe / loomen hier te lande de 
boonen oft erten faept: De weecke ende andere vnichtẽ ter eer⸗ 
den waſſende / groeyen daer foo dueruloedelijck / datmen tot 
Truxillo radijſen ſien watten beeft e€o mans lengde groot zeer 
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Het eerſte Boeck, 
coꝛtbꝛekich ende goet / daer de bladeren twee ſchieden plaetſen 
af beſloeghen / ende delghelijex oock lattouwe / co olen / ende an⸗ 
dere dier ghelijcke crupden diemen in bonen Caept / daermen 
tlaeyt at wt Caſtillien ghelonden hadde. De ſpijſe die d Andia⸗ De lphſe van 
nen binnen delen lande eten is ſtraiz / welch li ſieden ende bac: den Indians. 
ken in ſtede van bꝛoodt ende wiltbꝛaet / welck ſi dꝛooghen ghe⸗ 
lije gheroott vleelch / diooghen vilch / ende diuerſſche looꝛten vã 
wortelen / die ſi noemen puta / axis / amotes / papas / ende ande⸗ 
re weecke vruchten. Genen dranck ghebzupcken i in ſtede van Den dꝛãck vã 
wijn / den welcken ſi maken doende matz met water in enen den andianen 
grooten pot / dien ſi onder daerde verwaren daer bp toemt kennen 
ſieden / ende bonen het matz weltk li daer in doen alron / den 
voor deeſem oft deuel noch in elcken pot cenen deel mai / 
welck in ucken gheknout ende gederlelt is / ende hier toe zijn i 
mans ende vꝛouwen die hen verhueren. deter is deſen dꝛanck 
die ghemaeckt wordt van ſtille dan van loopende wateren / eñ 
nae de tale vanden evlanden wordt hy ghenaemt Chicha / eude 
nae die van Peru Aciʒa / hy is wit oft ymmers van ſulcken (oz 
leur alſt mats is welch ſi daer in doen / ende beuanght de men⸗ 
ſchen meer dan eenighe ſpaenlche wijnen hoe wel dat d India⸗ 
nen heurlieder dꝛãck wel (ouden laten / wäneer ſi wijn hadden / 
want li daer grooten treck toe hebben. Bowen delen makers 
noch een ander loorte van Drancke van een ciepn viutht Ope 
op ſommighe boomen waſt / by hen ghenaemt Molles / maer 
dien en is loo zeer niet gheacht als de Chicha. . a 


Pande ſteden ende andere plaetlen by den Chꝛiſtenen bewoont op 
iggheberchte ende hoochden van Peru. | 5 


Vet ix. Capittel. 


P ctgheberchte ende ho ochden van Peru zijn ſommighe 
ie 12 ſteden ende plaetlen by den Chꝛiſtenen bewoont / waer 
ak deerſte is de ſtadt van Quito die omtrent vier mijten De ſtadt van 
gheleghen is ouer de linie equinoctiael / ende zeer lieklijck ende uito. 
plaplant plach te welen / hebbende oueruloedichlijck graen / vee 
ende andere nootſakelijckheden / maer kloꝛeerde meeſt int iaer 
vieren veertich ende viſuenveertich / alloo deen ter tijdt daer ghe 
Honden werden zeer toſteliſcke minen van goude / ende was 
op wech zeer te vermenichkuldighen ende bewoont teworden 
bp veel volckx / maer wanneer dooꝛloghe daer beghonſt te ghe⸗ 
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rijſen / ſoo zijn in de ſelue meeſtendeel al dinwoonders vander 
ſeluer ſtadt by Gonzalo Pizarro ende zijn Capitepnen dootghe 
ſlaghen / want ſi den Vice oy van Peru Glaſco Runnez Bela 
ten tijde dat hu daer reſideerde ende woonde by gheſtaen ende 
goetgunſtich gheweeſt hadden / Coo hier nae bꝛeeder verclaert 
lal woꝛden. Ende voorts en is lanckx den gheberchte gheen 
ſtadt noch plaetſe bn den Chꝛiſtenen bewoont / tot datmen coẽt 
aen landt vanden Gꝛacamoꝛos / dwelck bu den Capiteyn Jan 
Podzel op deen zijde / ende den Capítepn Bergara op dander ſij⸗ 
de gheuonden ende ontdeckt is / makende ende bouwende daer 
in twee ofc defe ghehuthten / om van daer te lande waerts in te 
trecken ende tlelue te gaen conqueſterẽ / die oock al omghewo: 


pen zijn / gemerct Gonzalo Pizarro / dele Capitepnẽ thẽwaerts 


met heurlieder volcke ghenomen heeft om hem te dienen in zijn 
crijghen. Tlelue landtichap is ontdeckt door beuel vanden Li⸗ 
cenctaet Baca de Caſtro / die Gouuerneur va Peru is geweeſt / 
ſeundende vander zijde van Dan Miguel den Capitepn Poꝛ⸗ 
zel / ende vanden Lande ghenaemt Chichapopas den Capiteyn 
Bergara / meynende dat ft verſcheyden weghen nemen ſouden / 
loo ſi deden / hoe wel dat fi naemaels op den wech malcanderen 
ontmoetten ende oock gheſchil hadden op wils naem de rey⸗ 
fe volghen ſoude / ende ontboden zijuude by Vata de Caſtro / om 
tuſlchen hen te middelen ende alcooꝛderen / zijn int beghin in⸗ 
den dienſt gheweeſt vanden Vice oy binnen de ſtadt de los 
Reyes / ende nae dat hy gheuanghen was zijn gebleuen by Gi: 
zalo Pizarro / blijuende alloo achter tghelchil welck ſi ghehadt 
hadden / ter lanen van heurlieder repte, Omtrent hondert 


ende tleſtich mijten leydt dit landt wanden Bacamotꝛos van 


Quito lauckx den gheberchte: tachtentich mijlen noch vooꝛder 
is een ander landtichap /ghenaempt Chichapovas / daer een 
plaetſe is bewoont by de Chꝛiſtenen / die ghenaemt wordt le⸗ 
uanto vꝛuchtbarich van etelijcke dinghen / ende hebbende rede⸗ 
lijck wel minen / dele plaetſe is van heur ſeluen zeer ſterck ende 
wel bewaert / want die by nae rontſomme omringhelt is met 
een diepe vallene / Door den meeſtendeel vande welcke ende bn 
nae een riuiere loopt / foo datmen die zeer qualijck (onde connẽ 
becomen wanneer de bꝛugghen alghewoꝛpen waren. Dit lat 
ſchap heeft gebout ef met Chulſtenẽ doen bewoonen Alonfode — 
Aluarado die den laſt daer af hadde. Tſeltich mijlen noch vooꝛ⸗ 
der is een ander plaetſe met Chꝛiſtenen bewoont ghenaempt 


Gua⸗ 


Bet eerſte Seck. 13 1 


Suanuco / ghebout door beuel vanden Litenttaet Vata de Ca⸗ Guanuco. 
ſtro / die de ſelue heeft ghenaemt Leon / om dat hy wi de ſtadt vá 
Leon in Dpaengen gheboꝛen was. Daer is binnen den lande 
oueruloedelijck wel teten / ende deſghelijckx ghelooftmen oock 
dat daer veel minen zijn / pꝛincipalijck op de zijde die de ynga 
inhoudt dye tot gheenen peys en wilt verſtaen / maer oorlooch 
blijft voerende inden lande ghenaemt los Andes / ſoo hier nae 
verelaert ſal woꝛden. Ende voorts en is lanckr den gheberch⸗ 
te gheen plaetfe meer daer eenighe Chꝛiſtenen woonen totter 
ſtadt vã Guamanga toe / dye bp den Chꝛiſtenen genaemt wort Suamanga 
Dan Jan de la vitoꝛia / die fette mijlen van daer lepdt vaer als lan Jan 
niet veel Chꝛiſtenen en woouen / men leydt dat dye zeer popu⸗ de la vitoria. 
leus worden (oude (oo verre de Coninck van Peru dye anders | 
dẽ ynga genaemt woꝛdt tot peys wilde tomen / want hy altijts 
daer omtrent leydt / ende onthoudt den inwoonders tbeſte lãt / 
ende daer veel minen zijn / ende oueruloedichepdt vanden eruy 
de daer bonen af ghelept is ghenaemt Coca welck zeer toſtelijc 
is. Cuſco is van Guamanga gheleghen tachtentich mijlen / Culco. 
maer is al zeer quaden wech van groote gheberchten eñ root⸗ 
ſen / daer in groot perijckel gheleghen is / inde ſtadt van Cuſco / 
eer de Chꝛiſtenen binnen den lande van Peru guamen / pleghẽ 
de Coninghen van Indien heurlieder hof te houden regerende 
van daer alle het landt hier bouen ende noch hier nae verhaelt. 
Alle de Pꝛinten ende Caziquen quamen daer van alle canten / 
foo om heurlieder tribuyten dye ſi ſchuldich waren te betalen / 
als oock om heurlieder aken te handelen ende veruolghen / en 
om recht deene teghens dandere te verſoecken. Ende binnen DZ 
gheheelen lande van Indien / en was anders gheen plaetſe be: | 
woont met Indiſche / ghelijckeniſſe hebbende van eenige kadt 
dan alleenlijck deſe / daer een goede ſterckte is / ghewiocht met De ſtercte vã 
viercantighe ſteenen / loo groot zijnde dat wonder is / dat dye Culco. 
ſonder eenighe behulplaemheydt van olen) muplen noch an⸗ 
dere ghedierte ende beelten by trachte vanden Indianen daer 
ghebꝛoͤcht zijn / want daer vele ſteenen zijn / vanden welcke niet 
eenen by thien paer oſſen en loude connen verpoꝛt woꝛden. Be 
huyſinghen daer de Chꝛiſtenen heben ldaechs inne woonach⸗ 
tich zijn / hoe wel dat die eenldeels gherepareert / ende ſommige 
oock wat zijn vermeerdert / zijn de lelue / die vooꝛtijden den In⸗ Hier quartie⸗ 
dianen toebehoorden, De ſtadt woꝛdt in vier wiſcken ghedeylt. ren oft wickẽ 
Ende by den Coninck (die by den NE ein 150 van Culco. 
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ynga) was gheboden ende gheoꝛdineert dat elck vanden In⸗ 
dianen woonen (oude in eenich vanden ſeluen wijcken / tree? 
kende op zijn gheweſt van daer hy was. Doo dat het een guur: 
tier der ſeluer ſtadt treckende opt Zupden ghenaempt wordt 
Collaſuyo / nae een landtſchap derwaerts op ligghende ghe⸗ 
naemt Collao . Eñ het quartier ligghende opt Pooiden welck 
teghen ouer is / woꝛdt ghenaemt Chinchalupo nac fekere lant⸗ 
ſchap zeer vermaert ghenaemt Chincha derwaerts wie liggẽ⸗ 
de / nu ter tijdt zijnder Maieſtent toebehooꝛende / heel verar⸗ 
moept ende vergaen nae dat pleech te zijne / ende inde ſelue mas 
niere woꝛden de twee andere quartieren ende wijcken van 
Ooſt ende Welt ghenaempt Andelupo ende Condelſuno / ef en 
was niemanden vanden Indianen gheoorloelt / op zeer groote 
peuen / te woonen in eenen andere verſcheyden wooninghe / dã 
die zijnen lande beteekent was / het lant rontlomme deſer ſtadt 
ligghende is zeer oueruloedich van alderhande eten ende foo 
Chelondt / dat dye daer londer ſieckte fnroemt / zeer luttel oft 
nemmermeer daer ſieck werden ſal. Gontſomme ligghen zeer 
vele ende coſtelijcke minen van goudt / dies daer loo grooten 
menichte wighehaelt is / als in Dpaengen gecomen is / hoe wel 
dat nu nae dien de minen van Potosi gheuonden zijn geweeſt / 
de minen van goude vergaen ende min bewoont worden / wát 
de winninge meerder is opt tſiluer / ouermidts dz Daer min pe 
rijckels op is /ſoo voerde d Judianen als Chꝛiſtenen ſulckr han 
De ſtadt Pla: terende, De ſtede van Plata is gheleghen van deſer ſtadt van 
ta. Cuſco hondert ende vijktich mijlen ende meer / ende lendt inden 
lande ghenaemt de los Chartas / ende int middel leydt een zeer | 
Tlant van groot ende plat landtſchap ghenaemt Collao ſtreckende meer 
olla. dan vijktich mijlen. Ende het pꝛincipaelſte deel van dien (ghe⸗ 
naemt Chiquito) hooꝛt der Maieſtept toe / ende want foo vele 
N laudts / van eenighen Chꝛiſtenen niet bewoont en is / ſo heeft 
inden Jare WA. CCC CC. neghenenveertich by den Licentiaet 
de la Salta gheoidineert gheweeſt / datmen eenighe plaetſe in 
befen lande van Collao ſoude bewoonen. De ſtadt van Plata / 
is gheleghen in eenen zeer touwe landouwe / meer dan eenige 
andere ſtadt vanden gheberchte / daer ſijn luttel inwoonderg 
inne / maer zeer rijcke / ende noth den meeltendeel vande ghene 
dier zijn / houdẽ hen dẽ meeſtẽdeel vanden iare omtrent dẽ mi⸗ 
nen van Poꝛco / ende daer nae by die van Potoſt / nae dat dye 
gheuonden lijn gheweeſt / ghelijck hier nac verclaert Cal ae 
| 1 Ende 
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Het eerſte Boeck, 
Ende treckende van deſe ſtadt te lande waerts inne / ter lline⸗ 
ker handt / nae het Soſten / is aldaer by beuel vanden Licẽciaet 
Dara de Caſtro / dye tot dien eynde ghelonden heeft den Capt 4 
teyn Diego de fojas / ende Philippe Sutierez / ontdeckt / ſekere Tlant ua Wie 
lantichap / dwelck men noemt nae Diego de Rojas / zijnde een go de alas. 
goet ende ghefortst landt / met oucruloedicheydt van eten ende 
diincken / hoe wel daer foe grooten rijckdom niet inne gheuon⸗ 
den en is / alſmen wel ghelookt hadde datter was / ende inden 
Jare. MA. CCC CC. neghenenveertich / is de Capiteyn Domm 
go de ytala met ſinen medegheſellen / Baer door in Peru ghe⸗ 
comen / in dier vueghen dat ff het gheheel landt / dwelck daer is 
tuſſchen de Lupdtzee / ende de Nooꝛdtzee door ghetoghen heb⸗ 
ben treckende de riuiere ghenaemt de la Plata op / ende ontdec⸗ 
kende het landt lair henen de Nooꝛdtzee. Hier hebdy nu de gez | 
heele gelegenthent van alles inden lãde van Peru tot de Lupdt⸗ . 
zee toe ontdeckt ende ghepopuleert is / nemende het landt lancr 
henen de toſte / ſonder te lande innewaerts gheweeſt te hebbene 
om tſelue te dooꝛſoecken / ouermidts de groote ſwarichepdt die 
daer inne gheleghen is van groote gheberchten ende slippen die 
foo dobbelligghen datmen dye niet en can ghepalſeren founder 
groote difficuiteyt / couwe ende ghebꝛeck van victaillie te lijden / 
niet te min met cloeckheydt van gheeſte / macht al tlelue verwõ 
nen worden / en werdt by deſperatie (van dat ſelue landt niet 
vooꝛder rijck en ſonde weſen / dan het ontdeckt en is) den moet 
ende goede hope niet ghebꝛoken. | | 


Banden opinien die de Indianen houden van geurlieder ſchep⸗ 
bvinghe ende andere dinghen. | ; | 


. 2 eel Hetx. Capittel. 


lſoo de Indianen gheenderhande ſchriktuere en hebben 
(als bouen verclaert is) foo is hen onbekent het beghinſel 
V pan heurlieder ſcheppinge / et hoe dat de werelt by der di⸗ 
luuie gheeyndt heeft / mede oock alle andere gheſchiedeniſſen 
en tonnen ſi niet gheweten / dan verdinckende ende toevuegen⸗ 
de in elcke generatie tgene dat eenen pegbelijsken van he goet⸗ 
dunckt / ſegghen dat wten Nooꝛden ghecomen is eenen ſene⸗ 
ren man die gheen beenderen noch juncture van eenighe leden 
en hadde / ende wanneer die reylde / dat hy uae zijn beliefte de 
weghen coꝛt oft lanck maeckte / makende oock de 9 900 557 
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Die Hiſtorie van Peru 


hooch ende leech als hy wilde / ende dat by di en ghemaeckt en⸗ 
de gheſchapen zijn gheweeſt de Indianen die doen ter tijdt op 
de aerde waren / ende om ſekere leedt welck hem deden de In⸗ 
dianen vanden platten lande / dat hy daer omme alle heurlieder 
landt verandert heeft in landtachtighe plaetſen / ende heeft bez 
— | uolen dat daer niet reghenen en ſoude / dan alleenlijck (epndene- 
de hen de riuieren / om metten wateren ende vochticheydt van 
Con de lone dien hen te onderhouden. Delen man ſegghen ſi ghenaemt ge⸗ 
vande Donne weeft te hebben Con / ende dat hy een (ore was vande Sonne 
ende Mane. ende Mane / ende hielden ende aenbaden hem voor Sodt / ende 
onderhielt de menſchen dye hy ghemaeckt hadde met crunden 
ende wilde vꝛuchten / tot dat wten Luyden een ander man veel 
Pachacama machtigher ghecomen is / dye ghenaempt was Pachacama / 
wort voor de welck te legghen is den Ochepper / die oock een ſone was van 
Ochepper ge⸗ de Sonne ende Mane / tot wiens toemſte verdwenen is Con / 
houden. ende alloo Boen ter tijdt zin volck londer eenighen Capitenn 
Tlant vã Pa: was / fo heeft Pachacama die verandert in voghelen / ſimmen / 
chacama. dcatten / beeren / leeuwen / papegapen / ende andere voghelen 
| van dien lande / ende dat delen ghemaeckt heeft de Jndianen / 
die nu ter tijdt op aerden zijn / gheuende hen voorſichtichepdt 
om tlandt te bouwen ende beplanten / ende hielden hem voor: 
heuren Godt / ende alle de pꝛincipaelſte vanden lande / ſteruen⸗ 
de / werden begrauen in het landtſchap nae hem ghenaemt a 
chacama / daer hy reſideerde / ende is vier mijlen vander ſtadt 
de los Gepes/ ende Pachacama heeft zeer langhen tijdt ghe⸗ 
duert / ymmers tot dat de Chꝛiſtenen ghecomen zijn in Peru / 
want en is van dier tijt af noyt meer gheſien / waer omme zeer 
vaſte te geloouen is dat hp moeſte welen eenighen booſen geeft 
| die hen alle deſe poelheden te verſtaen gaf, Op geloouẽ hoe dats 
_@pínievan: ter vooꝛ allen deſen gheweeſt is een diluuie / ende dat alle het 
der diluuie. volck / doen die beghonſte / ontloopen is / in groote cuylen die ſt 
daer toe maeckten opt ſop vanden alderhoochſte berghen vooꝛ⸗ 
fien van alderhande victaillie ende pꝛouiſie / ſluvtende den in⸗ 
ganck met clepne deurkẽs / die fl daer ane maecktẽ / om dat den 
reghen Daer inne niet en ſoude tonnen / ende wanneer ſi gelook⸗ 
den dat het water beghonſte te minderen / iaechden de honden 
wte / ende loo langhe als die nat ende onbeſlijckt wederomme 
quamen / verſtonden ſi het water noch niet ghemindert te zijn / 
ende en doꝛſten wie tuylen niet gaen voor datſe al bellijckt we⸗ 
deromme quamen / ende legghen dat van dier vochtichendt 
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vander aerden / zijn naemaels ghegenereert vele ſlanghen en⸗ 
de aderen / dye hen zeer veel quaets ghedaen hebben / tot dat ſu 
die metter tijdt verſlaghen hebben / wat daer af is houden puts 
mers datter een dilunie gheweeft is / dan alleenlijck alfoo hen 
niet kennelijcken is hoe dat Noe metten ſeuen perſoonen by 
den welcken de werelt geregenereert is / by de vooꝛſichtichendt 
Godts (nde arcke ontquam: ſoo imagineren fi ende laten hen 
poor ſtaen dat ſi in cuvlen ontcomen zíjn foo hier voꝛẽ gheſeydt 
is / olt het mochte weten eenich particulier ende gheen vniuer⸗ 
ſael diluuie / ſos gheweelt is het diluuie gheſchledt ten tijde van 
Deucalfon ende van Pirrha. Ende inlghelijckr gheloouen vor Opinie van⸗ 
dat de werelt epnden lal / maer datter een groote dꝛoochte te vo den eynde des 
ren comen (al / Coo dat iu menighe iaren niet reghenen en (al. werelts. 
Ende hier omme (oo eeft dat alle de groote Heeren in vooꝛledtẽ 
tijdẽ groote huyſen ef plaetſen heel vol met graẽ / welc ſi maiz 
noemê/ hielden / tegẽs dat de ſelue dꝛoochte aencomẽ ſoude. Eñ 
zijnde Etliplis vander Donne okt Mane / maken de Indianen Eclips. 

vã vꝛeeſen zeer groot getier / mepnende dẽ dach aenghetomẽ te 

zijne / dz de werelt vergaf moet / wãt ſeggẽ dat de Done eũ [a 

ne verouptteren moeten / foot geſchiet wanneer dat Eclipfis is. 


Vanden dienſt ende lacrilicien vanden Indianen in Peru. 
Het ri. Capittel. 5 e 


E Donne ende Maue houden ef aenbidden ſi voor heu⸗ De afgoden 
N ren goden / ende lweerende / fweeren daer by ende by de van Peru. 
V aerde die i voor heurlieder moeder houdẽ / eñ in Hede 5 
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Die Hiſtoꝛie van Peri 


De beelden de Donne hebben in heurlieder tempels lekere ſteenen dye fu 
van Peru. eeren ende aenbidden / de welcke fl noemer Guatas / weick een 
woordt is van weeninghe / ende alſoo wanneer fi in ſulcke tem 

5 pels comen / weenẽ. Ende aen dele Guatas oft afgoden en coẽt 

De Pꝛieſters. niemandt dã alleenlijck / dye de pꝛieſters daer af zyn / die altijta 
fnt witte ghecleedt gaen / ende daer ane tomende / nemende inde 

handt wit laken vallende neder ter aerden (preken metten af: 

goden in andere maniere dat de Indianen niet en verſtaen / eft 

dele pꝛieſters ontkaughen de offeranden diemen den afgoden 


De offerandẽ. ofkert / ende begrauen die nde tempels / want alle de offerande 


van goudt oft van ſiluer zijn in lulcken ghedaente als het din⸗ 

ghen is daer voor men den Suata bidt / ende Deen ooch mede 

de lacrikitien van veede ende van menſchen / gadellaẽde de tee⸗ 

kenen aen het herte ende aen de lichtighe vanden menſchen eñ 

beeſten die ſy offeren. Ende tot dat ſi in eenighe van diẽ de tee⸗ 

kenen vonden die ſi ſochten / en hielden niet oppe van offeren 

ende ſacrificie te doene wanneer li beghonſten / want ſeydẽ dat 

foo langhe ſulcke teekenen hen niet openbaerden dat heurlie⸗ 

der afgoden met ſulcken offerande niet te vreden en waren. En 

de lelue pꝛieſters comen zeer wonderlijck onder tvolck / ende en 

Der afgoden ſlapen by gheen vrouwen ten tijde dat ſi heurẽ offeranden doẽ / 

dient. ende en houden den gheheelen nacht niet op van roepen / ende 
den dupuel vander hellen te aenbidden lauckr de velden / daer 

de ſelue beelden ende Guatas haer / want dier vele is ei voor 

elck huns hebben ſi eenen Gnaca / ende wanneer ſi metten boo⸗ 

fen gheeft (preken willen / vaſten eerſt / ende verbinden haer oo⸗ 

ghen / ende ſommighe ſteken die wt / want ſi van ſoo grooter 

Beugtten zijn datmen ghefien heeft dat ſi haer ooghen wigheſte 

ken hebben. De Princen ende Heeren en beſtaen niet / ſonder 

al uoten hen te beraden metten pꝛieſters / ende de pꝛieſters met: 

ten afgoden. Ende inde lelue tempels oft heerten vander Don⸗ 

ne / zijn by den Opaengaerts gheuonden gheweeſt vele crupc⸗ 

ken vol met kinderkens verdꝛoocht zijnde dye geoflert waren. 

Ende onder de ſtucken goudts ende ſiluer dye in deſe Suacas 

Deut eũ mir gheuonden zijn gheweelt / waren ſtauen ende mijters gheheel 
ters nan Gil ouer een comende metten ghenen die de Gillſchoppen vanden 
ſchopgen in Chꝛiſtenen voeren / ende daer zijn gheweelt ſommighe houten 
Peru beuou⸗ figueren / die mijters oy thooft hadden. Ende doen den Gil⸗ 

den. ſchop vander vater aerden Broer Thomas de Verlanga door: 
Peru palleerde / ende de Indianen hem metten aner ee 

calijci 


de deden van eenen Jndiane oft van een ſchaep / beſtrijckende 
metten bloede tlelue beelt / ende nae dat ſi aen therte ende aen⸗ 


volcke / ende naeuolgende de lelue teekenen / wert de ſelue fee: 


— 


— ſ— — 


. W 
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talijck de miſſe laghen doen / ſeyden allegader dat hi Guata ge 

lick was / ende des meer / vꝛaechden olt den Guata vanden 

Chꝛiſtenen was. Vele ende diuerlſche reylen is heurlieden ghe⸗ 

vꝛaecht gheweett / tot wat eynde fl die mijters hielden / maer en 

weten anders niet te ſegghen dan dat ſi van auts die alſoo ghe 

benden hebben. Ende londer dele Guatas zijn noch heel Beru aeligieube 
doꝛe huyſen of tlooſteren / vaer vele vrouwe waren Ber Donnk pinne Beru. 
toeghewijt / die nemmermeer van daer en lcheyden / maer al⸗ 

tijdts ſponuen ende weekden zeer goet laken van Cottoen ende 

wolle / ende al tlelue laken volmaeckt ztinde / nerbꝛanden dat / 

met beenderen van witte lchapen / ende lpꝛaeyden dallchen ter 

Sonnen waert. Ende dele vrouwen bewaerden repnichepdt / 

ende die anders dede werdt doodtghellaghen / maer in dien eee 

nighe van dien bevuicht werdt / ende ſwoertlelue vande Donne 

te welen / dat kint was vꝛij vander doot. Ende alle iaren inden 

Oogſt / wanneermen het Maiz oogſte / bedꝛeuen de Judiauen 

vanden gheberchte ſekere feelte / ſtellende in het middel van 

heurlieder merchten oft plaetlen / twee hooge opgerichte matt: Een dean 
boomen / ende op tlop van dien ſekere kigueren van menfchen en ch 
int middel van eenen rinck vol bloemen ende aldaer comende 

bp heurlieder oꝛdinantie ende ſcharen / ſlaende heurlieder trots 

melen / wierpẽ ende ſchoten gelijckelijck elcke ſchare met heur⸗ 

lieder roedẽ ende ſchichten nae de kigueren / makende groot ge: 

tier ende ghecrijſch / ende nae dien ſi alle gheſchoten ende gewoꝛ 

pen hadden / werdt by den prieſters een beelt ghebꝛocht / welck 
fi ſtelden beneden aen de lelue malten voor het welch ti olferan⸗ 


delichtighe de teekenen bemerckten / vertondigden fl dye den | | 


ſte met blijfchap oft broefhepdt ouergebꝛoch / meelt danſlende / 
dꝛinckende ende den heelen dach doꝛe andere ſpelen ende perſo 
nagien vooꝛtſtellende / met heurlieder gheweer inde Bandt als 
bijlen / ſtrijdtcoluen ende andere looꝛten van wapenen. 
Hoe dat ſi houden de verrhlenille des vleeſch. 
Het rij, Captttel. j 
E Pꝛinten van Peru ende alle de principaellte Beeren De maniere 
worden in ſekere grauen begrauen / ſittende in letels / die van begrauẽ, 
fi noemen Duos / ghewonnẽ inde beſte ende ie 
| | 2 


Die Hiſtoꝛie van Peru e 

ſte cleederen die ſi hebben / ende met hem pleghen begrauen te 
De vꝛouwen worden een okt twee van heurlieder huploꝛouwen / die de ak⸗ 
met heurlie⸗ lijuighe alderliefſte hadde / waer oppe onder heulieden ſomtij⸗ 
der mans be; den ghelchil was / eñ wert by den atlijnigen mett? leuenden lij⸗ 
. met He tlelue verclaert ende ghedetermineert / ende begroeuen ink ⸗ 
785 5 re be⸗Hhelljckr met hein twee oft due van zijnen pagien ende alle het 
grauen. befte leruite van ſiluer ende van goudt welck ii hadden / al om 
De verrizle⸗ dielwille dat ſi ghelookden dat ſi hier nae verrijſen lullen / ende 
niſſe. dat ſi met heurlieder huplvꝛouwen ende dienaren dan al voorz 
ſten zijn ſouden / waer omme baden ooc den Dpaengaerts dye 
het goudt ende filuer wt de ſepulturen haelden dat ſi toch de 
beenderen niet en (ouden verſtroeven / om dat ſi te baat ende 
Wtoaerden. lichtelijcker louden moghen verrijfen . De wtvaerden die de 
vrienden hen doen / ſijn dat (vp op heurlieder graf / ghieten van 
1 heurlieder dꝛanck welck ſi noemen Cicha / den welcken door eẽ 
Epitaphien. riet oft pijpe loopt recht inden mont vanden dooden. Op heur: 
lieder grauen ellen ſi heurlieder kigueren van bout gemaeckt / 
ende vanden anderen ghemeynen volcke / thoonen fi heurlie⸗ 
der hauteringhe daer fl mede omme gaen / ſtellende hen al⸗ 
daer de wapenen ende teekenen van ſulcker hauteringhe pun⸗ 
cipalijck indient een man van ooꝛloghe gheweeſt is. 


iten oorfpronck vanden Coninghen van Peru ghenaemt 
ngas. | 5 


Bet viif, Capittel. 


Halle de Landtſchappen ende Pꝛouintien vã Peru zijn 
Curatas oft Igheweeſt Princen die ſi in heurlieder tale noemden Cura 
Caʒziquen. cas welck het ſelue is datmen inden eylanden te noemer 
plach Cazíguen/ want alſoo de Opaengaerts die inde repte en: 
de tonqueſte van Peru ghetrocken zijn gheweelt / gheleert had 
den alle generale ende ghemepne wooꝛden ende dinghen te pꝛo 
honderen ende noemen, (oomen die noemt ende pronoucteert 
inden eplanden van Dint Domingo / Dint Jan / Cuba ende va⸗ 
(ten lande / daer ſi ghewoont hadden / ende niet en contten de fel 
ue vocabulen inde tale van Peru / loo noemden ft dye met lulc⸗ 
ke vocabulen ende namen foo ſi ſultkr gheleert hadden / welck 
Én ſulcker manieren onderhouden is / dat de Judianen ſelue ge 
boꝛen zijnde van Peru ſpꝛekende eenighe Chꝛiſtenen aen / noe⸗ 
men alle alſulcke generale woorden ende dinghen met lulcken 

_ Voras 
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votabulen ende namen als ſi aen hen ghehoudt hebben / ghe⸗ 
lijck de Caziquen die by hen Curacas ghenoemt worden / ende 
zijn de Princen oft pꝛincipaelſte Heeren vandẽ lãde / en woꝛdẽ 
by hen nemmermeer anders ghenoemt dan Caziquen / ende 
daer ſi heur bꝛoot af backen heet? ſi Maiz / hoe wel dat in heur⸗ 
lieder ebghenen tale ghenaẽt wordt Lara / eñ heurlieder dꝛiãck 
noemen ſi Licha nochtans nae de epghen tale heetmen dien 
Azua / ende alloo van vele andere dier ghelijcke dinghen. Dele 
Peincen ende Beeren / hielden heurlieder Indianen in peyſe 
ende vꝛede / ende inde ooꝛloghen die fl hadden teghens den ghe 
nen die aen heurlieder frontteren laghen waren (p heurlieder 
Eapítepnen/ ſonder eenighen anderen ouer Heere vanden lan 
de te hebben / tot dat vander zijde van Collao lanchx ſekeren 
grooten poel die daer is ghenaemt Titicaca tachtentich mijlen 
houdẽde int ronde / lekere groot ooꝛloechs volck ghetomen is / 
ghenaemt yngas / dye gheſchoꝛen waren / ende metten ooten 
al doorꝛgaet / doende inde garen ſekere vont ſtuck gondts Daer: 
mede die ſtofferende: Befe worden ghenaemt Aingrim / welck 
een ooꝛe bediet / ende douerſte van hen / noemdemen Zapalla 

ynga / datis / alleene Beere / hoe wel dat ſommighe legghẽ wil⸗ 


len dat fi hem noemdẽ / ynga vira Cocha / welck bediet ſchunm 


oft vet vander zee / want alſoo hem onbekẽt was / den ooꝛſpꝛõc 
vanden lande / van daer hy ghecomen was / gheloolden dat hy 
ghepꝛocreert ende comen was van dien poel / den welcken afs 
foopt lanckr een groote riuiere Weſtwaerts / in ſommighe 
plaetlen een hall mijle wijt zijnde / ende loopt in eenen anderen 


Mat Cazique 


beteekent. 
Maiz anders 
Sara bꝛoot. 
Sicha anders 
Sara dꝛanck. 


— 
* 


Den poel Ti⸗ 
ticata · 


clennen poel / veertich mijlen ligghende vanden grooten poel / 


aldaer verdwijnende / ſonder pet meer te tonnen bemercken 
waer dat twater blijkt / ſo dat de ghene die lulckx ſien / hen groo⸗ 
telijck verwonderen hoe dat in loo cleunen plaetſe verdwijnt 
ſoo onſpꝛekelijcken grooten water / hoe wel dat inden ſeluen 
tleynen poel noyt grondt gewonden is. Men ghelookt dat twas 
ter onder daerde inde zee loopt / ſoomen vertelt vande riuiere 
Alpheus die wt Peloponeſo nu Moꝛea ghenoemt vloet doo: 
de zee onder daerde comende in Oicilien. Dele yngas hebben 
eerſt beghonſt te bewoonen de ſtadt van Cuſco / ende van daer 
zijn ghetrocken / bꝛenghẽde tot heurlieder onderdanichept het 
geheel landt / ſtellende tlelue onder tribupt. Ende het rijck gaet 
ende ſuctedeert altijdts op de ſonen in rechtelinie / hoe wel dat 
tuſſchen de ingeboꝛenen de kinderẽ niet en e dã 85 


Water onder 
daerde in de 


zee loopende. 


Succelũe vas 
den rhcke. 
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Wie Hiſtoꝛie van Peru 


de bꝛoeder die nae den aklijuighen doutſte is / ende dien ghe⸗ 
termineert ende gheſtoꝛmen zijnde / coemt douerheyt wederom: 
me op den outſten lone van zijnen bꝛoedere / ende nae hem op 
zijnen bioedere / ende Haer nae op zijnen ſone londer pmmer⸗ 
Teoninclijck meer deſe maniere van ſuccelſie te ſchoꝛſſen. De Croone ende 
cieract. tronincklijck cieraet welck dele yngas om heurlieder Mate 
ftept ende hoochent te bethoonen ghebꝛupcken / was een? quil⸗ 
pel van roode wolle dye hen quam van het een ſlaep vanden 
hookde tot aen dander / ende by nae ouerdeckte hen de ooghen / 
ende met eenen dꝛaet Daer af / dien ſi den voorgaende heuren 
unechten ghenaemt Kingrim gauen / regeerden het heel landt / 
5 NEN ende oꝛdineerden al tghene dat ſi wilden met ſulcke onderda⸗ 
200 Onderdanich niehepdt van heurlieder onderfaten/ dat nopt in gheen Landt⸗ 
5 hept vanden ſchap des werelts ghelien en is ſulcken onderdanicheydt te dia 
onderlaten. genden oꝛdinantien ende beuelen des Coninckr: Dulckr /al 
ghebeurdet dat een gheheel landtſchap daer te bederuen ware / 
ende al tghene dat daer inne ware mans ende vꝛouwen te doo 
den / endende eenen van deſen dienaren / hoe wel dat hy an⸗ 
ders gheen macht van volcke / noch commiſſie ende befcheedt 
en hadde / dan alleenlijek een? dꝛaet van deſen quiſpel / wãneer 
fi dien (ien pꝛeſenteren hen allegader ghewillichlijck ter doodt. 
Gn lucteſſie van deſen yngas / is trijck ghecomen op eenen 
Giapnacaua (welck te legghen is den rijcken ionghelinck) de 
welcke de meeſte landen gewonnen / ende de palen van ſijnen 
Coninckrijcke verbꝛeydt heelt / bouen alle dandere meeſt recht 
ueerdichepdt ende redene in zijn landen hondende / ende de fel: 
ue tot policije ende goeden regimente bꝛengende / in dier vuegẽ 
dat onmoghelijck ſcheen (oo gronen ende onwetenden volck 
daer niemandt niet en lettre en kende / bp foo goeden weghen 
ende oꝛdinantien te regeren / ende aen zijn vallalen ſulcken onz 
derdanichepdt ende liekde te ghewinnen / dye hem tot zifnen 
Tweelonder⸗ dienſte ghemaeckt hebben in Peru twee weghen die ſoo nota⸗ 
lnghe palla⸗ bel zijn dat gheene redene welen (oude daer ak niet te ſchꝛijuen / 
gien in Peru. want tghene vande leuen wonderlijckheden des wereits / dye 
hier vooꝛmaels foo zeer verheuen ende ghepꝛeſen zijn geweeſt 
by dẽ Hiſtoꝛie ſchꝛijuers eũ andere / en is met ſulckẽ arbendt eñ 
coſt ghemaeckt geweeſt / als deſe twee weghen gemaeckt zijn. 
Want alſoo delen Guapnataua met zijn hep: ghetrocken was 
van Cuſco / om te conqueſterẽ het landtſchap van Quito / wele 
omtrent vijkhondert mijlen van daer gheleghen is / e 15 
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berchte palleren / waer inne hy zeer groote moepte ende arbeyt 
met zijnen volcke dede / ghemercnt den wech zeer quaet was / 
ouermidts de ſteeurootlen daer inne gheleghen zeer hooge / eñ 
in ſommighe plaetſen af gheuallẽ zijnde. Ende daer omme wã⸗ 
geer nu Guapnacaua victoꝛie vercreghen / ende het landtſchan 
van Quito gheconqueſteert hadde / dochte deſen Indianen re⸗ 
dene te weſen / eenen anderen nieuwen wech te maken / ten eyn 

de dat heurlieder Coninck daer deze triumphant weder omme 
ſoude moghen keeren / ende alfoo af bꝛekende ende vellende de 
hooghe ſteenrootſen ende gheberchten / vallende ende ghelijcs 
kende de dellinghen ende hanghende rootſen (ſoo dat in ſommi 
ghe plaetſen het werck van vijfthien tot twintich mans leng⸗ 
den hooghe verhenen ſtont) maeckten eenen gheheelen nieuwe 
wech / zeer bꝛeet ende plat lanckr den gheberchte duerende vijk 
hondert mijlen / ende men ſeydt dien foo effen gheweeſt te heb⸗ 
ben / dat een? waghen daer dooꝛe paſſeren mochte / hoe wel dat 
nae de mael metten ooꝛloghen die de Indianen tegens de Chit 
ſtenen ghehadt hebben den ſeluen wech daer hp verheuen ont 
ghebꝛoken is / om de pallagie te benemẽ. Ende lichtelijck (al bez 
kennen de groote ſwaricheydt van deſen wercke / die conũde⸗ 
veert de groote moeyte / arbept ende cote diemen gedaen beeft 
om te ekkenen twee mijlen gheberchs in Hpaengen / tullchen 
Degonia ende Guadarrama / welck nochtans noyt loo dat bee 
boort volmaeckt en is / hoe wel tſelue een oꝛdinarie paſlagie is 
daer de Coninghen van Caſtillien met heurlieder houe ſo dicke 
wils dooꝛtrecken / gaende oft comende van Andalefien eñ Co⸗ 
ninckrijcke van Toleten herwaerts nae de hauenen. Ende hier 
mede niet te vreden zijnde / wanneer de ſelue Guapnatcaua we⸗ 
der omme gaen been wilde het Landtſchap van Quito / welck 
hy zeer beminde / om dat hy tlelue gheconqueſteert hadde / ende 
zijnen wech nam lanckr den platten lande / foo maeckten hem 
de Jndianen lanckr daer weder omme eenen nieuwen wech / 
waer inne ſi by nae foo vele arbendts deden als aen den wech 
lanckr tgheberchte / want in alle de vallepen daer tgroene / ende 
verſſichheydt vande riuieren / met oock diuerſſche boomkens 
aencomen / die ghemepnlijck (alſoo wp bouen verhaelt hebbe) 
een mille dueren / maeckten eenen wech omtrent veertich voe⸗ 
ten wjjt / makẽde op deene ende dandere zijde hooghe ende Dée: 
ke wanden / ende ten eynde vande ſelue vallepen daer tlandt 


beghontte / volherden den ſeluen wech ſtellende ouer weer zij⸗ 
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den / op eenen dꝛaet / zeer groote houten ende ſtaken / om den 
wech niet te verlieſen / die oock wijf hondert mijlen duert gelije 
den wech op tgheberchte / hoe wel dat de ſtaken die opt ſandt 
ſtaen te vele plaetſen ghebꝛoken zijn / ouermidts dat daer al by 
den Spaengaerts ſoo wel in tijden gen ooꝛloghe als van pepe 
fe heurlieder licht ghemaeckt werdt / maer de wanden die inde 
valleven ſtaen / zijn heden ldaechs noch meeſtendeel al gheheel 
ende onghebꝛoken / waer doꝛe men conſidereren ende bemerc⸗ 
ken can het groor begrijp vander wercke / ende alloo ghinck de 
Coninck Guapnacaua doot den eenen wech / comende weder 
omme lanckr den anderen: zijnde ouer al / waer hy paſſeerde / 
ouerdeckt met welrieckende bloemkens ende mepden. 


Vanden pꝛincipaelſten ende notabelſten dinghen die Guapnaca⸗ 
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Ouen de groote oncoſten ende arbeydt die in deſe paſſa⸗ 
gien te malen ghedaen waren / foo heeft Guapnacaua 
noch beuolen datmen op de paſſagie vanden gheberchte 
De Palleyſen tot elcker darhꝛeyle maken (oude Pallepfen / met lo vele logij⸗ 
van Peru Ta (lest ende hupſinghen / als dat hy met ſinen houe ende allen ʒij⸗ 
hos genaemt. nen heyꝛe daer inne ſonde moghen logeren / ende delghelijckr 
oock ten platten lande / hoe wel dat dye ſoo dick ende valt aen 
malcanderen níet ghemaeckt en (ouden moghen welen als die 
op den gheberchte / dan alleenlijck aen de riuteren die van mal⸗ 

tanderen verſchepden ligghen (oo voꝛen verhaelt is acht oft 
N thien 
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thien mijlen / ende in ſommighe plaetſen vifkthien ende twin⸗ 
tich mijlen. Beſe Pallepſen worden by den Jndianen ghenott 
Tambos / ende de Indianen / inde jurildictie vander: welcken 
de ſelue Pallenſen ligghende waren / hadden die voorſien van 
alle dinghen diemen eenichſins van noode laude moghen heb⸗ 
ben inden hepꝛe / niet alleenlijck van victaillie / maer oock van 
wapenen / cleederẽ / ende alle andere noot ſakelijcheden / in dier 
vueghen dat al hadde de Coninck in elck vanden ſeluen Tam⸗ Be groote 
bos tot twintich oft dertich dupſent mannen toe van zijnen pꝛouiſte bin⸗ 
volcke / willen vernieuwen van wapenen oft cleederen / ſoude nen de Tã⸗ 
tfelue hebben moghen doen binnen sijnen Palleyſe / londer wt bos. 
te trerken. On hem was vele volckr van ooꝛloghen met pijc⸗ 
hen / hellebaerden / ſtrijdtcolnen / ooꝛloechs bijlen van ſiluer / eñ 
ſommighe vau coper ende oock van gondt ghemaeckt / ende 
dock met ſlingheren ende ſchichten van palmen vooꝛ aen het | 
punct ghebacken. Ouer de riuieren hadden bruggen gemaect Sꝛuggen bin 
van heute daer ſi hout conſten becomẽ / ende daer fi gheen hout nen Peru. 
en conſten gheerijghen / maeckten daer eene bꝛugghe van groo 
te zeelen van ſekere cruyt welck ſi noemẽ Maguey / ſtijuer zijn: 
de dan de kempen zeelen van deſen lande / die ſi vanden eenen 
tant vande riuiere tot aen den anderen leyden / ende aen malcã 
deren vaſt maeckten / ende hichten bp lulcker oꝛdinãtie dat wõ⸗ 
der ts tlelue te aenſien / want in ſommige plaetſen tlelue werck 
viljkthien mans lengden hooge toemt / ende meer dan twee hõ⸗ 
dert ſchꝛeden lanck / ende daer fi gheene bꝛugghen en conſten 
maken / ſpanden Daer een lanck ende dick zeel vanden eenen 
cant aen den anderen / ende doende Daer ane eenen grooten corf 
met houten handthauen / om dat hy niet verſlijten en loude / 
paſſeerden alſoo / treckende den leluen toꝛt ouer met een cooꝛ⸗ 
de van ouer dander zijde. Ende dele bꝛugghen onderhteldẽ de 
Indianen onder de jurildictie vanden welcken de ſelue bꝛug⸗ 
ghen ende riuieren ligghende waren / al tot heuren eyghenen 
coſte. De Coninck ghinck altijt met een Koſbaer / ghemaeckt Be Gol baer 
van gouden plancken / ende hadde meer dau dupſent van zijnd Vanden Lo⸗ 
piincipaelſten Beeren / om hem alleenlijck op heurlieder chou ninck van 
deren te dꝛaghen / ende dele waren van zijnen Kaedtſuieden / en⸗⸗ 
de daerop hy hem meelt betrouwende was. Ende inſghelijchr 
oock de Caziquen ende Princen des landts werden by heur: 
lieder vaſlalen op de ſchouweren met dier ghelizeke Rol baren 
_ ghedsaghen . Ende dꝛoeghen zeer groote de 15 
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henrlieder Heere / foo dat niemandt / hoe groot hy was / inne 
en quam om hem te (preken dan ontfchoept / dragende een 
tleedt daer pet inne ghewonnen was / om den Coninck / in tee⸗ 
ken van onderdanichepdt ende homagie / te pꝛeſenteren / welck 
ſo nauwe onderhouden werdt / dat al ghinghen f hondert mael 
binnen eenen dach / om hem te ſpꝛeken / nochtans bedenaltijts 
een nieuwe prefentatie. Door groote onwetenthepdt werdt bn 
heurlieden ghehouden den Coninck int aenſicht te aenſien. Et 
dꝛaghende de Kolbare wanneer daer vemandt ſtruyckelde / foo 
dat hy quam te vallen / dien ſloeghen ſi terſtondt het hooft af. 
De polten Va Suer al het landt waren by hem van halk mijle tot half mijle 
Beru. ßpoſten gelept / die de Indianen ſelue lep? vele rallchelijcker dã 
poſtpeerden. Wanneer hu eenich landtſchap ghewan ende ton 
queſteerde / voor deerſte / dede alle de vaſlalen / oft yvmmers de 
De oueruoe⸗ pꝛincipaelſte / vertrecken in een ander lantſchap / om te bewoo⸗ 
ringhe vandẽ nen tlandt vanden Indianen die ouer langhe in ſubiectien ghe 
verwonnen. pꝛocht waren / alle dinghen in lulcker manieren verlekerende. 
Ende de ghene die alfoo van een landt int andere ouergheſedt 
Mitimaes. werdẽ / noẽden ſi Mitimaes. Wt allen den landen vã zijne Co: 
De tribupten nincrijcke bꝛochtmen hem iaerlijckx tribuyt van tghene dat in⸗ 
vandẽ Coninc den lande wallende was / foo datmen hem wt ſommighe lan⸗ 
den die gheheel onvnichtbarich waren / ende gheene vꝛuchten 
voorts en bꝛochten / iaerlijckx lommige laſten met egdillen en” 
de ghewoꝛmte lende / wel van outer dꝛie hondert mijlen van 
Den tempel Cuſto. Deſe Coninck Guapnataua / vernteude den tempel 
vander Hou: vander Donne die in Cuſco ſtont / ſchuttende de mueren ende 
ne binnen danken met gouden ende ſülueren platen die hy daer toe Dede 
Culco. maken. Ende want ten platten lande ſekere Beere ghenaemt 
| Chimocappa gheweeſt hadde / hebbẽde meer dan hondert mij⸗ 
len landts / die teghens hem rebelleerde / wttomende tegen hẽ / 
heeft den ſeluen verwonnen ende dootgheſlaghen / beuelende 


doyndtanen dat vooꝛ pene van ſulcke mildaet niemandt vanden Indianen 


wanden plat: Vanden platten lande / eenighe wapenen dꝛaghen en (oude mio: 
ten lande gaẽ ghen / welck heden ldaechs noch onderhouden wordt / hoe wel 
lond geweer. hi der oirie vanden leluen rebellant toeghelaten heeft te woont 
in het landtſchap van Chimo daer nu Truxillo gheleghen is. 

Suapnacaua ende zijn vadere / om te hebben oueruloeditchepvt 

van veede binnen heuren lande / oꝛdineerden / datmen iaerltjckx 

Thlendẽ bin⸗ by maniere van thiende lekere quantiteyt van ſchapen van 
nen Peru. dien lande te velde laghen ſoude / dpe der Sonnen en 
0 (ouden 
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fanben weſen / waer mede dye zeer vermenichkuldichben:ende 
werdt als kerckdiekte ghehouden / in dien daer vemandt dan 
alleenlijck Guapnacaua voor lijn volck daer aen quam. Ende 
wanneer hp ope van doen hadde / ghebiedende een iacht te dot 
inder manteren als hier voren verhaelt is / mochte daer af 
tot twintich oft dertich dupſent ſchapen nemen. Bet gout wert Bet gout bin: 
by hen in groater weerde ghehonden / want de Coninck ende nen Peru wel 
de pꝛiucipaelſte des landts daer af heurlieder ſeruite ende fu: heacht. 
weelen deden maken / ende offerden tlelue inde tempels, De 
Coninck hadde een plate goudts Daer hy op fade / van ſeſthien 
karaten dye in goeden goude weerdich was meer dan vijuen⸗ 5 
twintich dupſent ducaten / de welche by Franciſco Ptzarro Cen tuweel 
ten tijde vander vittoꝛie ghecofen werdt voor zijn ſuweel / b Francilco 
welckmen hem / naeuolghende den tractate tot zijnen keule bo⸗ 1 1 gbe⸗ 
uen de ghemepne rekeninghe gheuen moeſte. Ten tijde dat 5 
deſe Coniuck Guapnacaua zijnen eerſten ſone gheboꝛen wert / zuweel op 
dede hy maken een groot cabel zeel van goudt / foo groot dat de gheboarte 
twee hondert Indianen van zijnen dienaren dat niet wel en van Sualcar 
conſten verdꝛaghen / alſoo diuerſſche Indianen die noch leuen⸗ des Coninchx 
de zijn vertellen . Ende tot ghedenckeniſſe van (oo grooten lone gemaect. 
juweel noemden zijnen lone Suaſcar / welch in heurlieder taz d 
le een cooꝛde beteehent / gheuende hem den toenaem yuga / Ynga ds toe⸗ 
welch eenen toenaem is van alle heurlieder Coninghen / ghe⸗ Haen vade co 
lijck ooch de Keplers van Koome den toenaem van Éuguêtius ig san es 
voerden / waer inne te bemercken is hoe grooteliſck het ghe⸗ vande Dep: 
meyn volck is verdoolt / welck gheen kenniſſe hebbende van⸗ lers, 
den laken van Indien / meynt dat de Indianen het goudt niet 
en achten noch de weerde van dien niet en weten / ende inſ⸗ 
ghelijckr hadden oock ſolderinghen van goudt ende liluer ghe⸗ 
maeckt / ende groote kigueren van mans ende viouwen / van 
ſchapen ende van alle andere ghedierte / ende van alle ſooꝛten 
van crupden aldaer binnen den lande wallende met heurlieder 
aren ende knoopkens nae tleuen gemaeckt / ende groote 
gquantitent van opper deederen ende van llingeren / 
ghewꝛocht met ghetrocken gouden dꝛaet / ö 
mede oock vele houts van goundt 
ende liluer ghemaeckt gez 
liſck ander hout wele 
verbrandt 
ot, | 
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Die Hiſtoꝛie van Bern 
Vanden ſtaet der oorloghen die in Peru waren boen de Hpaen⸗ 
gaerts daer arriueerden. | Dei 


— — — 8 ä 5 
se Gemercht niet wel moghelijck welen ſoude onſe Biſto⸗ 

rie te veruolghen / ende te connen begrijpen al tghene 

dat den Spaengaerts in Peru ten tijde vander victorte 
ende daer nae gheſchiedt is / ſonder al voren te verhalen in wat 
ſtaet dat de ſalen van Peru ende vande Indianen Souuer⸗ 
neurs / ten tijde banden arriuemente Ronden / mede oock om 
te thoonen hoe dat by de ghehengheniſſe Godts al tſelue landt 


Den twilt der ghewonnen is / by tweedꝛachtichendt due daer regueerde tul⸗ 
kinderen ver: chen twee vanden Princen ende adherenten van dien / welck, 
lies des rijcx. anders onmoghelijek / oft vmmers zeer laſtich om doene fou: 


de hebben gheuallen / daer omme is te wetene / hoe dat den Co⸗ 
ninck Guapnacaua nae dien hp vele ende diuerſſche landt: 
ſchappen ghewonuen / ende zijn heerſchappije meer dan vijk 
hondert mijlen verbꝛeydt hadde / rekenende van Cuſco Welt 
waerts / delibereerde ſelue in perſoone met zijnen volcke te 
gaen conqueſteren het landtſchap van Quito daer zijne kron⸗ 
tieren waren / ende alſoo is met zijnen volcke wighetrocken 
ende Geeft tlelue landt inghenomen / ende want de ghelegent⸗ 
hevdt van dien hem zeer aenſtont ende behaechde / is daer zeer 
langhe ghebleuen / latende in Cufto ſommighe van sinen ſo⸗ 


nen ende dochteren / namentlijck zijnen ontſten Cone geuaemt 


Guafrar ynga / Mâgo ynga / Pauwels ynga / ende noch vele 
andere / ende troude een andere hupſviouwe tot Quito / een 
dochter was vanden Heere van dien lande / waer al hy 0 

long 
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fone treech die ghenaempt was Atabaliba / dien Bp zeer bemin⸗ Beghebonte 
de / ende latende den leluen onder lekere mombodrs tot Quito / va Atabalibs 


is wederom gaen beſoecken het landt van Cuſto / ende in zijs 
ne wedercoemſte werdt hem ghemaecht dye (ware paſlagie 


lanckx den gheberchte daer bouen ak verhaelt is. Ende nae dat 


hy ſommighe iaren in Cufco gheweeſt hadde / oꝛdineerde we⸗ 
der omme te keerentot Quito / los ouermidts dat het landt liek⸗ 
lijcker ende hem aenghenamer was / als oock om te lien zij⸗ 
nen ſone Xtabaliba / dien hy lieuer hadde dan dandere / ende 


alſoo is wederom ghekeert nae Quito / lanckr de paſlagte die 


als voten gheſeydt is / ghemaeckt werdt ten platten lande / en⸗ 
de is aldaer voorts zijn leuen lanck ghebleuen. Ende eer hy afz 
lijuich werdt oꝛdineerde dat het landtſehap van Quito volgen 
ſoude zijnen ſone Atabaliba / ghemerckt tſelue van zijne groot⸗ 


Vaders ghecomen was. Ende wanneer Sapnacaua un aklij⸗ 
nich was / ſo heeft Atabaliba tot hem ghenomen alle het volck / 


ende coſteltjckheden / dye hy met hem ghebꝛocht hadde / hoe wel 


dat allen den pꝛincipaelſten riſckdom ende Treſooꝛ onder zij⸗ 


nen oudtſten ſone tot Cuſco ghebleuen was / aen den welcken 
Atabaliba ambaſſaten ghelonden heeft / latende hem weten 
hoe dat heurlieder vader ouerleden was / ende doende hem ho⸗ 
magie badt datmen hem laten ſoude het landtſchap van Qui⸗ 
to / ghemerckt zijn vadere dat ghewonnen hadde / ende tlelue 
buyten zijn (taten ende limiten des vifcht ligghende was / en: 


de bouẽ al zijnder moeder ende grootvader toebehoudt hadde / 


waer op Guaſtar zijn bꝛoeder Atabaliba antwooꝛde dat hy co⸗ 
men ſoude tot Cuſco / ende het volck van ooꝛloghen ouerleue⸗ 
ren / ende dan / ſoude hu hem een landt ouerlaten / Daer hy heim 
eerlijck ſoude moghen onderhouden / maer dat hy Quito niet 


hebben en mochte / om dat de krontieren van zijnen vijcke daer 


waren / ende want hy lanckx Daer zijnen inganck moelte ma⸗ 
ken teghens zijne vvanden / ende volck van ooꝛloghe honden 


ghelijckmen op de krontieren doet / ende in dien hy niet en qua⸗ 
me / foo ſoude hu met alle zijne macht teghens hem comen / en⸗ 


| 


de met hem ghelijck met zijnen vvandt handelen / waer oppe 
Atabaliba hem beradende met twee vanden aldervꝛoemſte ens 
de vooꝛſichtichſte Capiteynen van zijnen vadere / daer al deene 
ghenaemt was Quizquiz / ende dandere Cilituchima / raemp⸗ 
den dat hy niet vertoeuen en ſoude tot dat zijn bꝛoeder tegens 
hem quame / maer dat hu deerſte welen loude / Oane 1 


ed 


Û 


De ooꝛlake 
van doorloge 
in Peru tuf: 
fchen de bꝛoe⸗ 
ders. 
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hy metten herre welck hy hadde / lterck ghenoech was / om al⸗ 
ie de landen in te nemen daer hy dooꝛ paſleren ſoude / ende pros 
ſnererende alſoo lanckx foo meer / ſoude ten eynde / zijnen broes 
dere Daer toe moghen bꝛenghen / dat hy / vooꝛ het beſte / kieſen 
ſoude / met hem aliancie te maken / ende dien achteruolghende / 
is Atabaliba met zijnen volcke wt Quito ghetrocken nemer: 
de allenſkens het landt inne. Ende van dandere zijde (oo hade 
de Gualcar fekeren Gounerneur okt Capíitepn met ſommich 
volck op het lichtſte wtghelchickt / ende comende met grooter 
haeſte aen het landtſchap van Tumibamba / welck meer dan 
hondert mijlen van Quito is / ende vernemende hoe dat Ata⸗ 
balíba met zijnen volcke alreede weghetrocken was / heeft ter⸗ 
ſtont in potte gheſonden aen Guaſlcar tot Cuſto / aduerteren⸗ 
de hem van allen Belen dinghen / ende om hier inne te vooꝛſien 
datmen hem terſtondt twee dupſent mannen lieden van ooꝛ⸗ 
loghe ende Capitevnen ſevnden loude / by de welcke hu aen⸗ 
bꝛeughen ſoude dertich dunſent mannen wten Landtſchap ghe 
naemt de los Canares / zeer goet volck ter oorloghen / dye met 
hem waren / welck alſoo ghedaen. Ende de ſelue twee duyſent 
mannen met grooter haeſte beſchickt zijnde / ſoo zijn ooch daer 
mede aenghenallen de Princen ende Caziguen van Tumibam 
ba / metten Chaparras Paltas / ende Cannares al lieben van 
dien landtſchap ende daer omtrent. Ende nae dien Atabalibe 
de wete daer af ghedaen was / is teghens hen wt ghetomen en⸗ 
Eenen flach de hebben due daghen lanck zeer wieeſſelijck gheuochten / (oo 
dꝛie daghen datter van beyden zijden zeer vele volckr ghebleuen is / maer 
duerende. ten eynde dye van Quito werden gheſchoffiert ende tonder⸗ 
Atabaliba ge: bꝛacht / ende Atabaliba werdt gheuanghen ops de bꝛugghe vans 
uanghen. de riniere van Tumibamba. Ende alloo tvolck van Gualcar / 
| om de victoꝛie die ſi vertreghen hadden / groote keeſte bedꝛeet / 
a deinckende hen al dꝛioncken / foo Geeft Atabaliba daer en tul⸗ 
tarra, leben met enen coperen handtboom den welcken een viou⸗ 
Reher gebe ine hem ghegheuen hadde / eenen grooten dicken muer van⸗ 
den Paliepfe van Tumibamba ghebꝛoken / ende allo te ont: 
comen loopende tot Quito vijuentwintich mijlen van daer / en⸗ 
de heeft weder omme van nieus zijn volck vergadert / ende om 
de lelue daer toe ghewilligher te maken / ghaf wi / hoe dat zijn 
Tvolc met es vader hein verkeert hadde in een ſlaughe ende ghemaeckt dat 
loge ghemoet hu door een cleyn gaetken wighecropen was / ghelouende hem 
om lirůden. vittoꝛie in dien ſy weder omme Arijven wildẽ / waer mede zijn 
| volc 
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volck foo ghemoet is gheweelt / dat ſi met hem wederom zijn 
vvanden aengeuallen / ende anderwerk ſtrijdt ghelenert hebbẽ / 
vechtende met lulcker kurie dat tvolck van Gualtar niet en con Atabaliba 
fte wederſtaen / maer bleuen verwonnen endeghelchoffiert / in eertt verwon⸗ 
welcke twee battaillien foo vele volckr ghebleuen is / datmen HEvictoriens, 
heden ldaechs noch vele percken ende heuuelen vol menſchen 
beenderen daer ſien mach. Ende om de victoꝛie te achteruolgẽ / 
ſoo oꝛdineerde Atabaliba te trecken teghens zijnen bꝛoeder / 
ende comende aen tlantlchap ghenaempt de los Canares / om EEF Canares 
dat de inwoonders van dien / teghens hem gheweelt haddẽ ín: Jpedoodt. 
de vooꝛgaende ooꝛloghe / ſloech Daer tleſtich dupſent mannen 
doodt / ſtellende te vier ende te (weerde ende ganſſelijck totten 
gronde bederuẽde / ende ruinerende de ſtede ende populatie vã 
Tumibamba die zeer groot ende in een platte plaetſe gheleghe Tumibamba 


was / aen dꝛie groote riuteren / ende van daer is ghegaen het verwoeſt. 


landt ouer al conqueſterende / ende vande ghene dye weere boz 
den / en liet niet eenen te lijue / ende de ghene dye peys (ochten 
vuechde hy onder hem by den anderen / foo dat zijn heyꝛ zeer 
vermienichkuldichde / ende ghecomen zijnde tot Tumbez mepns 
de lanckx der zee te gaen tonqueſteren het evlandt de la Puna / 
daer bouen af verhaelt is / maer de inte quam met vele vlo⸗ 
ten wie / ende (telde hem met zijnen volcke inde weere. Ende 
tonſidererende Atabaliba dat hy Daer toe meer tijdts behoek⸗ 
de / ende ten anderen dat zijn broeder Suafcar met alle zijne 
macht teghens hem quam / veruolghende zijnen wech nae Cul⸗ 
to / ende blijuende tot Caxamalca ſandt zijne twee Capitepnen 
voꝛe met omtrent dꝛie oft vier dupſent mannen / om lichtelijck 
het velt te beſpieden. Ende comende omtrent den heyꝛe van 
Suaſtar / hebben om datmen van hen niet weten en loude ee⸗ 
nen anderen wech ghenomen / ende zijn by koꝛtupne Suaſtar 
ſeluer met ſeuen hondert van zijnen pꝛincipaelſten Beeren int 
ghemoet ghecomen/ dye daer vertrocken waren / om wten ghe 
ruchte vanden heyꝛe te weten / teghens de welche ſi hen terſtöt 
gheſtelt hebben / ende ter neder woꝛpende het volck / is Sual⸗ Gualcar wor 
car aldaer in handen van zijne vpanden gheraeckt / teghens de gheuanghen. 
welcke / houdende den leluen Suafcar gheuanghen / is het ghe⸗ 
heel bep: ghecomen ende omringhelende die van alle canten / 
en ſoude niemandt van hen te lijue ghebleuen hebben / want 


daer dertich mannen waren tegheus eenen / in dien de Capi⸗ 


tenen van Atabaliba niet gheſeydt en hadden tot . 
8 8 doen 
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doen fi zijn volck lagen aencomen / dat hy tfelue fonde doen ver 
trecken / okt anders dat hem terſtont zijn hooft ſouden af hou: 
wen / waer dooꝛ Gualcar wt vꝛeeſen vander doodt / ende midts 
dien dat ſi hem leyden dat zijn bꝛoeder van hem anders niet en 
begheerde dan dat hy hem laten (onde het landt vã Quito hou⸗ 
dende hem anders voor ouer Beere / beual terſtont zijnen volc⸗ 
ke niet vooꝛder te trecken / maer weder omme te keeren nae 
Cuſtco / alſoo fi deden. Ende vernemende Atabaliba wat goede 
fostupne hem by gheualle toeghecomen was / landt terſtondt 
aen zijne Capitepnen datmen hem zijnen broeder gheuanghen 


bꝛenghen loude tot Caxamaltca / daer hy hen verwachte. Ende 


binnen deſer tijdt fo arriueerde in Peru de Gouuerneur Fran⸗ 
ciſco Pizarro metten Opaengaerts dye hy by hem hadde / ende 

hadde groote tommoditept om het landt te conqueſteren / 
foo hier nae verclaert ſal woꝛden / inden naeuolgen⸗ 

den boeck / want het volck van Gualcar was 

verwonnen ende gheuloden / ende het 
volck van Atabaliba was ouer: 
midts de victoꝛie meeſt al 
ghetaſſeert ende ak⸗ 
ghedanckt. 


Den 
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den vooꝛgaenden Boeck / hebben wp vertelt 
hoe dat Don Franciſco Pizarro wederommeghe 
KNS comen was wt Spaengen tot Panama / alle din⸗ 
ahen / dye van noode ware om het landt van Dez 
ru te conqueſteren ghereet makende / hoe wel dat 

| har) Don Diego de Almagro ſulcken neerſticheden 
Daer toe niet en dede alſoo hy plach / ende des van noode was. 
Shemerckt dat principaliſck alle het goet ende credit op hem 
ſtont / maer de redene van zijn negligentie was / ouermidts dat 

hy zeer gheſtooꝛt ende qualijck te vreden was / om dat Francil⸗ 
to Pizarro gheen pꝛiuilegie vander Maieſteyt vooꝛ hem ghe⸗ 
bꝛocht en hadde / maer ten eynde doende zijne ontlchult werden 
weder omme goede vꝛienden / hoe wel dat de broeders van Bõ 
Frantiſco nopt (nde gratie van Don Biego en ſtonden / ende 
piintipalijck Fernando Pizarro vanden welcken hp he meelt 
betlaechde. Ten laetſtẽ werdt by Fernando Ponte van leon / 
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De reyle van zijn ſchip / welck hy daer hadde / bevracht aon Franelſto Piz 
Panama nae zarro / waer inne hy met zijnen vier bꝛoeders ghegaen is / ende 
Peru. alle tvoet volck ende peerde volck / welck hy met groste moey⸗ 
te ende arbeydt ghecrijghen conſte / ouermidts de guade hope 
die het volck van deler reyle hadde / ter ſanen vande crancke kor 
tupnen diemen in voorleden taren daer inne gheleden hadde / 
ende ghinck tzeple inden beghinne vanden fare eenen dertich / 
ende want de windt hem teghen was / lande aen de coſte van 
Beru wel hondert mijlen coster dan Daer hy behooꝛde te lane 
den / ende alſoo treckende met zijnen volcke ende peerden wien 
ſchepe / namp zijnen wech lanckr de coſte te lande opwaerts / 
met grooten arbepdt hongher ende commer die hy metten zij: 
nen doen ende lijden moeſte / ouermidts het groot water vande 
riuieren die lanckr daer heuren inganck inde zee nemen / ſulckx 
dat (oo wel peerden als menſchen ſwemmen moeſten om Ape 
te paſſeren / waer inne Don Krancilcs welbethoonde de groo⸗ 
te viomichepdt ende vooꝛſichtichepdt dye in hem was / want 
ſtellende menichwerkuen zijnen perloon in groote perijckelen / 
haelde ſelue metten lijue dickmael ouer de gheue die niet (went 
men en conſten / tot dat ſi quamen aen ſekere volck / valt aen de 
Het volck vã zee woonende / ghenaemt zijnde Coaque / van Coopmauſchap⸗ 
Coaque. pen wel ryck / ei van volckie / van eten / van duncken wel voor — 
fien zijnde. Ende aldaer vermakende zijn volck / welck zeer lan 
ende onmachtich was / heeft nae Panama ende Picaragus 
twee ſchepen ouer ghelonden met meer dan dertich dupſent 
gouden Caſtillianen / die hy tot Coaque ghenomen hadde / om 
het credit vanden lande te verhellen / ende het volck derwaerts 
| te trecken. Gy delen volcke van Coague zijn ſommige zeer goe: 
Veel Smaral de Smaralden gheuonden gheweeſt / want tlelue onder de li⸗ 
den gewonde, nie is / ende groote menichte daer af iſſer ghebꝛoken ende bez 
doꝛuen / doet het clepu verſtandt vande ghene die Daer gheco⸗ 
men waren / want meynden dat de Omaralden / wanneer dye 
kiju waren / niet en ſouden connen ghebroken woꝛden met ee⸗ 
nen hamer ghellick de diamanten / ende dat de Indianen hen be 
dꝛoghen met lommighe valſche ſteenen / ende daer omme (ij: 
tende op ſulcke Omaralden met ſteenen bederuengroote quã⸗ 
titept van dien. Ende terſtont daer nae / is ghetomen bycans 
generalijck ouer alle het volck / de cranckte van dien wiatten 
a | daer bauen mentie alghemaeckt is / in dier vueghen dat zeer 
luttel volckx daer ar ontcomen is / maer dien niet tegenſtaende 
N is 


k 
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is de Gouuerneur opwaerts ghetrockẽ / makende zijner volcke 
wijs dat ſulcken cranckte quam / door de quade conſtellatie vã⸗ 
den lande / ende comende in het landtſchap van Poꝛto viejo / 
tonqueſteerde ende ſtelde in ruſt ende vrede alle tlelue gheweſt / 
ende is aldaer achterhaelt by dẽ Capiteyn Venaltazar ende J 
Floꝛes / die van NRitaragua / met eenen ſchepe quamen / bꝛen⸗ 
ghende met hen ſom mich volck te voet ende te peerde. 


Van tghene dat den Gouuerneur ghebeurt is inden eplande ghe⸗ 
naemt de la Puna tſelue conqueſterende., 


Het ij. Capittel. 


Iloo hetlandt van Poꝛto viejo nu in ruſt eñ vrede gheſteit 
was / is de Souuerneur met zijnen volcke ghereyſt inde 
hauene van Tumbez / ende determineerde met lommighe 
vloten die hy daertoe dede maken te palleren in het eylandt de 
la Huna / welck teghens ouer dele hauene leydt / alſoo hier vo⸗ Bet eylant de 
ren verhaelt is / ende paſſerende deſen arm vander zee met zij⸗ la Puna, 
nen volcke ende peerden / is gheweeſt in zeer groot pertjckel / ge 
merekt de JIndianen onder malcanderen ghelloten hadden / de 
tooꝛden vande vloten af te ſnijden / ende de Chꝛiſtenen daer op: De Chꝛiſten? 
pe zijnde te verdꝛineken. Maer de Gouuerneur tlelue verſtaen in groot poe 
hebbende / gheboot dat een peghelijck zeer ſcherpe hoede houwe rijckel. 
den loude / met bloote rappieren inde handt / (onder eens eeni⸗ 
ghe ooghe vanden Indianen ak te lane. Ende inden eplande: 
ghearruieert zijnde / hebben de Indianen met hen peys ghe⸗ 
maeckt ende hen wel onthaelt / maer hielden heur heyꝛ bedeckt / 
mepnende inden naeuolghende nacht hen te onernallen ende 
alle doodt te ſlaen / ende tſelue aen den Souuerneur gheaduer⸗ 
teert zijnde / is met zijnen volcke hen aengheuallen ende heeft: 
die verwonnen / ende den Hꝛinte gheuanghen. Ende des ande⸗ 
ren daechs ſmoꝛghens / den leegher rontſommemet volck van 
dorloghe wel verwaert zijnde / is de Gouuerneur met zijnen 
broeders zeer toꝛagieulelijck / ende met grooter haeſt ghegaen 
het landt doeꝛrijdende / ende aen alle tanten verdeplende de 
Dpaengaerts / ende heeft den ſchenen dye aen dlandt laghen fez 
tours gheſonden / want de Indianen lanckt der zee met vloten 
daer aen gheuallen waren / ende hebben de Spaengaerts (oo 
neerſtelijck gheſtreden dat Bore verwonnen hebben / doodt⸗ 
laende ende wondende een groote menichte van dien / ende al⸗ 
leenlhick zijn daer ghebleuen twee olt dꝛie Dpaengaerts / 0 


| 
| 
| 
| 
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wel datter andere zeer ghewont waren / pꝛincipalijck Gonzalo 
Pizarro / die in zijn een been zeer ghewont werdt. Nae dẽ welc⸗ 
ken is de Capitepn Fernando de doto met meer volckx te voet 
ende te peerde ghearriueert welck hp van Pilaragua bꝛochte. 
Ende want alle de Indianen van delen eplande ſchipten met 
vete vloten tuſſchen verdꝛoncken boomen die ſi angles noe⸗ | 
men / foo en tonſtemen hen mette ooꝛloghe niet welbecomen. 

4 Ende nae dat het goudt / welck ſi hem daer gauen / tuſſchen zun 
volck verdeylt was / is de Gouuerneur(ouermidts dat een on⸗ 
gheſont eplandt is / zeer by de linie eguinoctiael gheleghen / en 
de want zijn volck daer al crauck werdt) ghetrocken nae de ha⸗ 
mene van Tumbez. 


Hoe dat de Gouuerneur palleerde tot Tumbe; ende van zinder 
expeditie die hy dede tot dat hy de ſtede va Aint Michiel bou⸗ 
de ende bewoonen dede. dp 


ú | Bet ij. Capittel. 


A delen eplande ghenaemt de la Puma daer af indẽ voor: 
gaenden tapittele mentie ghemaeckt is / waren meer dan 


fes hondert Indianen ende vꝛouwen van Tumbez al ghe 1 


uanghen ende als ſlauen Daer ghehouden / met noch eenen 
vanden pꝛintipaelſten van Tumbez oock gheuanghen ende fla 


ue Daer zijnde / alle de welcke wederom in lbertept gheſtelt zijn 
by den Souuerneur Pizarro / gheuende henlieden vloten om 


daer mede wederom in heurlieder landt te keeren. Ende wan⸗ 
neer hy tichepe ghinck / om tot Tumbes te paſſeren / beeft op ſe 
kere vlote met ſommighe Indianen van die van Tumbez drie 
Chꝛiſtenen ghelonden / eff arriuerende de lelue vlote tot Tum: 
: bez / vooꝛ de lchepen / ghinghen de lelue Indianen heuren akgo⸗ 
Drie Opaen⸗ den ſacrificie doen vande dte Opaengaerts die met hen ouer: 
Finnen ge comen waren / in vecompenfe vande weldaet dye de Souuer⸗ 
Sl ge neur Pizarro hen ghedaen hadde / verlolſende hen wt de ſlauer 
5 nije. Ende ſouden tlelue dẽ Capítepn Fernando de Dato oock 
ghedaen hebben / dye met eenen van zijnen knechten op eene 

andere vlote met ſommighe van dien Jndianen ouer voer / en⸗ 


de de riuiere van Tumbez ingecomen zijnde alreede opwaerts 


trock / In dien hy daer al niet en hadde gheaduerteert gheweeſt 
bu Diego de Aguero / ende nodꝛigo Lozano / die alreede wien 


waerts 


ſchepe ghecomen warẽ / ende mer grooter haelte de riutere on⸗ 


. 
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waerts nae hem liepen / waer omme is terſtont wederom ghe⸗ 
keert. Ende want tgheheel landt opꝛoerich ende in ooꝛloghe 
was / en conſtmen gheen vloten getrijghen / om het volck ende 
peerden wte ſchepen te doene. Ende daeromme op dien auont 
en quamen opt landt metten Gouuerneur niet meer dan Fer⸗ 
nando Pizarro / ende Jan Pizarro zijn bꝛoeder / Be biſſchop / 
Heere Vincent de Baluerde / de Capiteyn Soto ende noch twee 
andere Spaengaerts / die binnen den gheheelen nacht noyt eẽs 
vanden peerde en ghinghen / zijnde nochtans heel dooꝛ nat / 
want alloo de zee zeer turbulent ende hert was / ende ſi lieder 
ſonder eenige Indianen niet en witten met de vloten te hande: 
len / ende dye te legghen / ende oock gheen Indianen en conſten 
ghecrijghen / foo gheſchiede dat int wtgaen de vlote met henlie 
den om ſloech. Ende Fernãdo Pizarro bleef om het volck wie 
ſchepen te doen. Ende de Souuerneur Pizarro rijdende meer 
dau twee mijlen te landewaerts in / om ſpꝛake van eenighen 
Indianen te ghecrijghen / en tonſte niemanden becomen / wát 
ũ alle nae de gheberchten liepen met heurlieder wapenen inde 
handt. Ende wederom keerende nae de zee / zijn hem te ghemoe 
te ghecomen de Capiteyn Mena / ende de Capiteyn Jan de Hal 
zedo / die den Gouuerneur / met ſommighe peerde volck wten 
ſchepe alreede ghecomen zijnde / ghinghen ſoecken. Ende alle 
tvolck bp malcanderen ghecomen zijnde / loo heeft de Gouuer⸗ 
neut zijnen leegher ghellaghen tot Tumbez / ende daer en tul⸗ 
ſchen is de Capítepn Benalcazar ghearriueert / die inden evlan 
de ghebleuen was / metten volcke / welck mett? ſchepen ter eer: 
ſter reyſe niet en tonſte paſſeren / lidende tontinuelijck vanden 
Indianen diuerſſche aenſtooten ende ooꝛloghen tot dat de ſche⸗ 
pen weder omme om hem quamẽ. Ende de Souuerneur bleef 
meer dan twintich daghen tot Tumbez ligghende boden ouer 
ende weder aen den Beere vanden lande ſeyndende / dye tot 
gheenẽ peyſe en wilde verſtaen / maer cõtinuelijck vele quaets 
dede onder de ghene dye om koꝛagie ende victaillie vooꝛ den 
leegher wt ghinghen / ſonder dat ſi hem pet tonſten mildoen / 
duermidts dat ſi ouer dandere zijde vande riuiere waren / tot: 
tertifdt toe dat de Souuerneur ſecretelijck ſonder wete van⸗ 
den Indianen / daer ſommighe vloten vander colte dede aen: 
bꝛenghen. Ende op eenen auondt heeft met zijnen broeders 
Jan Pizarro ende Gonzalo Pizarro / ende met de twee Capi⸗ 
tepnen Doto ende Benalcazar meer dan vihktich e 


de 
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de riuiere met vloten ghebꝛocht / ende treckende bp nachte met 
zeer grooten arbeydt ende moeyte / ouermidts den wech tule 
ſchen vele berghen ende doomen zeer enghe was / zijn inden 
moꝛghenſtondt gheuallen aen den leegher vanden Indianen / 
doende daer inne al het quaet dat hen moghelijck was om doe⸗ 
ne / ende ooꝛloghende zeer wꝛeedelljck alle dye vijkthien daghen 
lanck ſtelden het gheheel landt te vier eñ te ſweerde om de dꝛie 
Spaengaerts dye fi gheofkert hadden / tot dat de Pꝛinte van 
Tumbez met ſekeren pꝛelente van goudt ende liluer / tot peyſe 
quam. Ende terſtondt is de Gouuerneur metten meeſtendeel 
vanden volcke vertrocken / latende het ander volck onder An⸗ 
thoine Nauarro / meeſter vande rekeninghen / ende Alonſo Hes 
quelme Treſoꝛter / ende ghecomen zijnde dertich mijlen van 
Tumbez aen de riuiere de Poechos / maeckte peys met alle het 
volck / Bꝛincen ende groote Heeren / die lanckr de lelue woonẽ⸗ 
de waren / ende dede ſoecken ende ontdecken de hauene van 
ayta / zijnde de beſte vander coſte aldaer. Ende ſandt den Cas 
pitepn Fernando de Soto / aen tuolck ende groote Heeren / die 
lanckr de ſelue riuiere hen hielden / ende nae luttel reſiſtentie die 
ſu hem deden / tracteerden al van peyſe. Ende aldaer zijn aen 
den Gouuerneur boden ghetomen van Cuſco / dye Suaſtar aẽ 
hem Candt / aduerterende hem hoe dat zijn bꝛoeder Atabaliba 
teghens hem rebelleerde / want hy doen ter tijdt noch niet ghe⸗ 
uanghen en was / alſoo hy naemaels gheuanghen werdt / ſos 
hier voren alreede gheleydt is / biddende dat hy hem ſoude wil⸗ 
len hulpe ende aſſiſtentie doen / om hem te beſchermẽ. De Sour 
uerneur fanot Fernando Pizarro tot Tumbez / om van daer 
aen te bꝛenghen al tvolck welck daer ghebleuen was / ende we⸗ 
Derom daer comende / lichte de ſtede van Sint Michiel in ſe⸗ 
kere plaetſe ghenaempt Tangarara / op den cant vande riuiere 
ghenaemt de la Chira / by de zee / ten epnde dat de ſchepen dye 
Panama quamen ſekere vatte hauene (ouden mogen heb 
ben / want alreede lommighe ſchepen daer ghecomen waren. 
Ende nae dat tgoudt ende liluer / welck ſi Daer ghecreghen had⸗ 
den verdeylt was / latende (nde ſtadt alleenlijc de inwoonders / 
is de Gouuerneur met alle dandere volck ghetrocken nae den 
landtſchappe van Caxamalca / want hy wel wiſte dat Atabali⸗ 
ba · daer was. | | 
| Hoe 


EP ANO B NON WD KDE DAN 
8 AN NE BANEN, PERES \ N 
W V. REN 1 N 7 N EAN Esta 2 a D 
ie c Er tn A N 
2 Wine: e 5 > Vee * l end . 
Rr Br LR ait a NS ee 


* 
eee 
W 8 
N ee reen 


NO vO ATEN wier 
Ke Ao Oke AS Ee AoA Ar 


. e 
0 ** Ch Ke 
7 


me eene — — 
wn 9 . En „ 


Het tweede Boeck. 26 


| Boe de Souuerneur ghecomen is tot Caramalea / ende van tghe⸗ 


N 


ne dat gem Daer ghelchiedt is. | 
Het fff, Capíttel, 


| ta / paſſerende ſekere woeſte ende onbewoonde plaetſe / 


| Pe dat de Gouuerneur vertrocken was nae Caramal⸗ 


6 


A groot twintich mien / daer noch water en is noch boo: 
men / dan alleenlijck al dꝛooch ef zeer heet landt / beghinnende 


van daer un gheſticht is / de ſtede van Hinte Michiel / totten lũ⸗ 


de van Motupe / heeft met allen zijnen volcke in grooten noot 
gheweeſt van doꝛſte / tot dat hp gheromen is in ſekere verſſche 
ende wel bewoonde valleve inden vooꝛſchꝛeuen lande van Mo 
tupe / ende aldaer vermakende zijn volck met eten ende dꝛinckẽ 


des daer oueruloedichepdt was / ende van daer den berch ops 
treckende / is hem ſekeren bode van Atabaliba in tghemoet De bode van 


ghecomen / die hem ſekere ghelchilderde ſchoenẽ ende twee gou Ataballba at 
den bꝛacheletten bꝛochte / ſegghende dat wanneer hy voor hem de Chriltenẽ 
loude comen dat hy die ſchoenen ende bꝛacheletten ane hebben len n 
ſoude / om dat hy hem daer mede loude moghen kennen. De 
Souuerneur ontkinck die zeer blijdelijck / ende antwoorde dat 

hy ſoo doen ſoude / ende dat hy Atabalibe van zijnen tweghen 


ſegghen ſoude / dat hy niet en quam om hem te mildoen / ende 


dat hem oock niet miſſchiedẽ en ſoude / in dien hy ſelue daer toe 
gheen merckelijcke occafieen gaue. Shemercht dat de R. M. 


ende de Coninck van Caſtillien vander welcker weghen hy co⸗ 


mende was niet toe laten en willen dat pemanden (onder veder 
ne miſſchiede. Ende alſoo den bode wech treckende / is de Gou: Andere bodẽ 
uerneur hem nae gheuolcht / met groote vooꝛſichticherdt / om van Atabali⸗ 
dat de Indianen op den wech / hem niet en louden connen bes ba. 


ſpꝛinghen. Ende tomende tot Caxamalca / beeft eenen anderen 


bode ont moet / du hem quam ſegghen / dat hy ſonder content 
nan Atabaliba niet en ſoude logeren / waer oppe de Souuer⸗ 
neur gheen antwooꝛde en gaf / dan logeerde aldaer met zijnen 
volcke / ende ſandt den Capitepn Doto inden leegher van ta: De Capitepn 
baliba met omtrent twintich peerden / om Atabaliba (die om: Se trect b 
trent een mite van daer lach) de were te doen van zijn coemtie, Atabaliba. 
Ende comende nu de Capitepn Doto inden leegher in pꝛeſen⸗ 
tie van Atabaliba reet zeer ſterckelljck mettẽ peerde / ende ſom⸗ 
mige Indianen zijn wt vreefen vanden wech gheloopen / ende 
daer omme Dede Atabaliba die terſtondt Donne 1 25 
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Die Hiſtoꝛie van Peru | 


Fernando Pizarro quam / die by den Gounerneur met lom⸗ 
mich ander peerde volck achter Fernando de Doto gheſonden 
werdt / en wilde Atabaliba den Capiteyn gheene antwoorde 
gheuen / dan alleenlijck ſpꝛack met eenen anderen grooten Hee 
re / ende de Heere metten interpꝛetateur oft taelman / ende de 


men was / ſpꝛack met hem terſtondt in perſoone by middele 
Fernando Pi vanden taelman. Ende Fernando Pizarro ſepde hem / hoe dat 
zarro ſpꝛeeckt de Gonuerneur zijn bꝛoeder / tot hem / van weghen der fate: 


van Peru. te verclaren / begheerde met hem te ſpꝛeken / ende zijn vꝛiendt te 
weſen. Waer oppe Atabaliba antwooꝛde / dat hy met zijne 
vꝛiendtſchap te vreden ſoude welen / behoudelijck / dat hy den 
Indianen weder omme ghaue / al het goudt ende ſiluer welck 
hy binnen zijnen lande ghenomen hadde / ende van ſtonden 
ane van daer vertrecken (oude, Ende om hier inne oꝛdinantie 
te ſtellẽ ende noch vooꝛder te handel / ſoude des andere daechs 
bp den Gouuerneur comen / int hoo ende Palleys van Cara: 
malca. Eude nae dien Fernando Pizarro den leegher met ſoo 
grooten menichte vã tenten / ef volck van ooꝛloge wel dooꝛſiẽ 
hadde / ſoo dat het een ſtadt ſcheen te welen / is terſtont met dier 
antwoorde weder omme ghekeert nae den Gouuerneur / ende 


hy gheſien hadde / ende de antwooꝛde van Atabaliba / bevꝛeelde 
hem een wepnich / ghemerckt datter teghens elcken Chuſten 


neur / met allen zijnen volcke van zeer hooghe coꝛagie waren / 


thoonende dat vꝛome ende cloecke mannen behooꝛen te doene / 
ende den gheheelen nacht doꝛe / bewaerden den leegher ende be 
repden heurlieder wapenen / londer eens te llapen oft hen tot 
ruſte te ghenen. 8 


| Vanden ſlach tegens Atabaliba / cũ hoe dat hy gheuanghen werdt. 
Bet v. Capittel. ihn 
| 5 Es anderen daechs tlmoighens ſtelde de Souuerneur 
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taelman met Soto. Maer doen Fernando Pizarro aengheco⸗ 


mettẽ Coninc ſteyt comende was / ende om hem zijnen Conincklijcken wille 


verweckten malcanderen den gheheelen nacht tot vꝛomichert / 
aenmerckende dat ſi anders gheen ſecours en hadden / dan van 
Sodt den Heere waer oppe fi hen ganſſeliſck betrouden / in als 
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vertreckende den ſeinen alle particularitepten van tghene dat | 


twee hondert Indianen waren / niet te min alſoo de Sonuer: — 


zijn volck terſtondt in oꝛdinantie / verdeplende de leſtich 
peerden die hy hadde in dꝛie deelen / ten eyude dat ſibe⸗ 
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deckt ligghen louden / metten Capitepnen Doto ende Benal: 
tazar gheuende den laſt van allen dien / Fernando Pizarro / Jã 
5 1 Gonzalo Pizarro / ende hu metten knechtẽ heeft 
em gheſtelt op eene andere plaetſe / verbiedende dat niemant 
hem roeren en loude / ſonder zijnen ooilot / olt tot dat tgheſchut 
los ghelaten werde. Ende eer ꝛtabaliba zijn volck in oꝛdinan⸗ 
tie gheſteldt hadde gherees zeer ſpade / ende beteekenende de 
plaetſe lauckx de welche elck van zijnen Capiteynen aen tred? 
moeſte / beual dat ſekere zijn Capitenn ghenaemt Kuminagui / 
met vijf duvſent Indianen hem ſtellen ſonde in ſekere ſecrete 
laghe ter plaetlen waerts lanckx de welche de Chꝛiſtenen ghe⸗ 
tomen waren / ten eynde dat hy de Spaengaerts van achter DE 
wech ondergaen / ende doodt ſlaen ſoude / de ghene die meynen 
ſouden te vlieden. Ende terſtondt heeft Atabaliba den leegher 
op ghebꝛoken / welck Coo langhe duerde / dat hu ouer een cleyn 
mile te trecken meer dan vier vꝛen tijts dede, Atabaliba quam 
in een ol baer / welck by zijnen Weeren op de lchouderen ghe⸗ 
dꝛaghen werdt / vooꝛ hem ghinghen dꝛie hondert Indianen al Drie hondert 
ghecleedt met een liureye / doende wten wech de ſteenen ende al Indianẽ met⸗ 
tghene dat eenichſins hinderen mochte / ia de ſtropkens dier had Le liurepe van 
den mogten welen / ende alle de andere Princen ende Beeren Ntabauiba. 
quamẽ achter hen op ſommige platte lettierẽ ef berien fo cleyn 
achtende de Chꝛiſtenen dat fi die metter handt meynden te LA? 
ghen. Shemerckt ſekere Gouuerneur vander Indianen Ata⸗ 
balibe gheaduerteert hadde / hoe datter zeer luttel Dpaengaerts 
waren / ſoo miſmaeckt ende machteloos / dat fi te voete niet en 
ttonſten gaen ſonder hen te vermoeden / ende daer omme reden 
vp een groote Coorte van ſchapen / dye ſi 1 desk 
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Die Hiſtorle van Peru 


de alfso is in ſekere perck ghecomen / ligghende voor het hof 
ende Palleys van Caxamalca / ende ſiende ſo luttel ſpaẽgaerts / 
ende die te voetel want het peerde volck verboꝛgen was) doch 
te dat ſi voos zijn ooghen niet en ſouden derren comen / noch 
zijne coemſte verwachten. Ende hem opꝛichtende ſeyde tot zij⸗ 
nen volcke. Dele onſe partije is ons alreede in hauden ghele⸗ 
uert / waer oppe ſi allegadere lende / ia ſt. Ende terſtondt is ale 
daer ghecomen de Silſchop / Beere Vintent de Valuerde heb⸗ 
bende in zijne handt de heplighe ſchüftuere dve hem gheſeypdt 
heett / hoe dat rte perloonen een warachtich Godt / hemel ende 
aerde ende al tghene dat daer inne begrepen was / van niet ghe 
ſchapen ende ghemaeckt hadde / ende Adam den eerſten mẽſch 
vander aerden ghekoꝛmeert / gheuende hem tot eenen Bunte 
vrouwe Eua / die hu van zijnder ribbe ghemaeckt heett / vande 
welcke wp allegader ghecomen zijn / ende alloo wp dooꝛ onghe 
hooꝛſaemhepdt vanden leluen onſen eerſten ouders / gheuallen 
zijn in ſonde / ſo dat den hemel ons gheſloten was / ende gheene 
gratie ghewinnen en conſten / om tot Godt te tomen / is ten 
laetſten Jeſus Chuſtus onſe verloſſer ghedaelt wten thioon 
van zynen hemelſchen vader / ende heelt hem gheweerdicht gez 


boiẽ te wordene vã eene maecht / om ons te verſoenẽ zijnen he⸗ 


mellſchẽ vader / eũ vã ſonde vꝛij te makẽ / eũ tot dien eynde heeft 
gelmaeckt de bitter doot eit palſie / eũ door zijnde / is gloꝛieuſe⸗ 
Hick verrelen / eñ is noch een luttel tijto op de werelt gebleuen / 
totter tijt dat hu opgheclommen is tẽ hemel / latende op de we? 
vele zijne Apoſtelen en als Prince VA dien / ende als zijnen vica⸗ 
ris / Dinte Peeter / ende daer nae zijne ſucteſleurs / die tot Goor 
me reſideerden ende bp den Chuittenen genaemt worden Pau⸗ 
fen / die onder de Coninghen ende Chꝛiſtenen ꝛincen alle de 
landen vande gantſche werelt verdeylt hadden / gheuende ee⸗ 
nen peghelijcken laſt van die te tonqueſteren / ende dat het ſelue 
zijne landtſchap te deele ghegheuen is der k. MN. Caerle de wijf: 
ſte onler Shenadichſte Heere / die in zijn ſtede gheſonden hadde 
den Soumnerneur Bon Francilco Pizarro / om hem van Gods 
ende van zijnen weghen te kennen te genen al tghene dat hy 
hem gheleydt hadde / ende in dien hy tlelue wilde gheloouen / eñ 
het doopſel ontkanghen / mede hem oock onderdanich weten ge 
lijck den meellendeel vande Chꝛiſtenhepdt was / foo ſoude hy 
hem belchermen / houdende het landt in ruſt ende vꝛede / admi⸗ 
niſtrerende juſticie / ende hem ende zijnen onderlaten heurlie⸗ 
| der 


Het tweede Boeck. 15 


der vꝛiſheden ende libertepten tonſeruerende / alloo hy gewoß⸗ 
lijck is te doen anderen Coninghen ende Heeren / dye hem ho⸗ 
magie ende onderdauichepdt ( (onder hen te ellen in dangier 
van ooꝛloghen)biddende zijn. Ende in dien hy anders wilde / ſo 
ſoude de Gouuerneur / hem ende de zijne / te vier ende te lweer⸗ 
den metter lancien inde handt / ende auderlſins by alle weghen 
van oorloghe ſcherpelijck veruolghen. Ende aengaende dat hn 
hem gheſevdt hadde / vanden ghelooue Jeſu Chꝛiſti / ende van 
het Euangelie / in dien hy tlelue wt zijnen vꝛijen epghenen wit 
le gheloouen wilde / nae dat hy hem daer af ſoude hebben wel 
gheinkoꝛmeert / foo ſoude Go daer imie de ſalichendt van zijne 
fiele ſoecken / maer anderſlins en wilde hem daer omme ghee⸗ 
ne koꝛtle doen. Ende nac dat Atabaliba al tlelue verſtaẽ hadde⸗ 
ſeyde dat alle de lelue landen / ende al dat daer inne was / hadde 
zijn vader ende ouders ghewonnen / ende dpe zijnen bioedere 
Guaſcar Paga ghelaten. Ende want hy hem verwonnen had⸗ 
de / ende gheuanghen als doen hielt / foo waren dye zijne / ende 
was daer at in polleſſien. Ende dat hy niet en conſte verſtaen 
hoe dat Dinte Peeter die pemanden tonſte ghegheuen / ende al 
hadde hp ope ghegheuen / dat hy daer niet mede te vꝛeden en 
was / noch oock daer niet mede te doen en hadde. Ende aengaẽ⸗ 
de dat hy lende van Felu Chꝛiſto / dat hy den hemel / de menlchẽ / 
ende al dat op de werelt was ghemaeckt hadde / dat hy Daer af 
niet en wiſte / ende dat niemandt pet ghemaeckt en hadde dan 
de Donne dye hy voor zijnen Godt hielt / ende de aerde / voor 
zijn moeder ende zijne Guatas / ende vootts dat Pachacama 
gheſchapen hadde al tghene dat aldaer was. Ende aengaende 
van Caſtillien / leyde dat hy daer ak niet en wiſte te ſpꝛeken / 
noch oock nopt gheſien en hadde. Ende vꝛaechde dẽ Siſſchop / 
hoe dat hp witte warachtich te welen / al tghene dat hy he hade 
de gheleydt / oft bn wat manieren hy hem tſelue bewijſen lou⸗ 
de / waer oppe de Giſſehop hem antwoorde dat tſelue gheſchre⸗ 
uen ſtondt inden boeck dien hy daer hadde⸗ welck de heplighe 
ſchriktuere was. Ende Atabaliba begheerde van hem den ſeluẽ 
boeck / ende gheuende hem dien / dede den ſeluen open / ende kee⸗ 
rende herwaerts ende derwaerts de bladeren omme / leyde dat Deſchuftue⸗ 
den boeck hem niet een woordt en gat / noch en ſpꝛack / eũwerp 7e by Xtabali 
den leluen boeck onder de voeten opt Velt - Ende de Siſſchop ba verworpe. 
weder omme keeréde by den Spaengaerts / ſende: nu / nu / met⸗ 
ter macht op hen. Ende alfoo de Souuerneur verſtaen hadde / 
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dat in dien hy vertoelde / tot dat de Indianen hem eerſt aen vte⸗ 
len / ſoude gheſchieden dat ſi hen zeer lichtelijck louden ver⸗ 
winnen / ende ter neder woꝛpen / oo is eerſt aen gheuallen / ens 
de ontboot Fernando Pizarro / dat hp doen ſoude het ghene 
dat hy te doene hadde / ende dede terſtondt het ghelchut al ſchie⸗ 
ten / het peerde volck ſloech van dꝛie zijden op de Indianen. Eñ 
de Souuerneur mett? voetknechten Aoech ter zijde waerts in⸗ 
ne van daer Atabaliba quam / ende comende aen de Kol baer 
ende berie van tabaliba / beghonſten doodt te ſlaen de ghene 
die de ſelue dꝛoeghen / ende niet wel en was den eenen doodt / 
wanneer in ſtede van dien / vele andere ſubijtelijck ende met 
groote diligentie gheſteldt werden. Eñ conſidererende de Sou⸗ 
uerneur dat ſo verre ſi heurlieder defentie niet raſſchelijck en ex⸗ 
ploicteerden ende volbꝛochten / te ſoꝛghen was dat fi de battail⸗ 
lie ſouden verlieſen / want hoe wel ſi vele Indianen doodtſloe⸗ 
ghen / nochtans was het verlies meerder van eenen Chꝛiſten / 
ſoo is hu met grooter hitte gheuallen aen de Rol baer / ende grij 
pende Atabalibam metten toppe van zijnen hapꝛe / welck zeer 
lanck was / track hem zeer ſtihk te hem waerts / lo dat hy af viel / 
ende de Chꝛiſtenen (raken, tot deſer tijdt fo hittichlijc met heur: 
lieder meſſen ende rappieren nae de berie / want die van goudt 
was / dat ſi den Gouuerneur inde hãdt quetſten / maer ten lae⸗ 
(ten werp hem ter aerden / ende niet teghenſtaende alle de ret 
ſtentie vanden Indianen / namp hem gheuanghen. Ende along 

de Indiauen heurlieder Beere ter aerden / ende gheuanghen 
ſaghen / ende dat ſi van alle canten beſpꝛonghen werden / mede 
oock ouermidts het ghewelt vanden peerden / daer ſi hen bouẽ 
maten at verſchꝛickten / beghonſten allegader zeer raſſchelijck 
te vlieden / ſonder eenichſins hen te behelpẽ met heurlieder wa⸗ 
penen / ende door de groote haſticheydt ſtieten malcanderen on 
der de voetẽ / ef ſo grooten menichte vã volcke track nae ſekerẽ 
cant vanden percke / daer de battaillie gheſchiede / dat Geen deel 
vanden muer bꝛaltẽ / waer doo: ſi alle ontliepen / ende het peer⸗ 
de volck is terſtondt nae gheuolcht / tot dat de nacht aen quam. 
Ende wanneer Kumimagui het ghetier vande artillerie hooꝛ⸗ 
de / ende lach dat den JIndianen dye hem het teeken ſoude heb⸗ 
ben ghedaen om aen te comen / ar ghewoꝛpen werdt bp ſekerẽ 
Chꝛiſtenen van een groote hoochde / foo verſtondt hv dat de 
Dpaengaerts de victoꝛie behielden / ende is met allen zijnen 
volcke ghevloden / (onder ergherinckx te toeuen / tot dat hu quã 
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tot Quito / welck meer dan twee hondert ende vijktich mijten 
van daer is / ſoo hier nae ghefepdt (al worden. 


Hoe dat Atabaliba znen broeder Suafcar dede doodẽ / eñ hoe dat 
Francilco iz arro het landt ontdeckte. | 


wende was wonder om ſien ſoo vele ſiluer werckr ende 

goudt werckrx als inde ſeluen leegher was / ende ooch vele ende 
peer goede tenten ende andere goeden ende dinghen van groo⸗ 
ter weerden. Bet goude werck welck Atabaliba alleene daer ge 
brocht hadde / was meer dan tleſtich duyſent goudẽ peſos weer 
dich / een pelo tot xiiij. realen den reael tot dꝛie ſtuyuers en hals De weerde 
uen gherekent. Ende meer dan vijk dupſent vꝛouwen vanden vande pelos. 
ghenen die inden leegher ghinghen zijn wt heurlieder vꝛiẽ wil 
le by den Spaengaerts ghecomen. Ende Atabaliba nae dat al: 
le dinghen vergadert waren / ſeyde totten Gouuerneur / dat hy 
hem wel tracteren ſoude / nae dien hp pmmers zijn gheuangen 
was / ende vooꝛ zijn rantſoen ſoude hem gheuen een viercants: 
ghe plaetſe die daer was / vol juweelen ende goudts / ende ſoo 
vele ſiluers dat hy tſelue niet en ſonde connen verpoꝛrren . En: 
de aenmerckende dat de Gounerneur hem verwonderde van 
tghene dat hu ſeyde / als oft hy daer af cleon ghelooue ghehadt 
hadde / ſeode dat hp hem noch meer gheuen ſoude / waer op fepz 
de de Souuerneur dat hy hem zeer wel tracteren londe / waer ak 
Atabaliba / r e 
1 | er⸗ 


Atabaliba 
maeckt zun 
rantſoen. 


Die Giftorte van Peru 


terſtont het gheheel landt doꝛe / diuerlſche boden / pꝛincipalijck 
tot Cuſto / om het goudt ende ſiluer op te bꝛenghen welck hy 
boot zijn rantſoen gheloeft hadde / ende (oo vele was dat on⸗ 
moghelijck (cheen te weſen tlelue te volbꝛenghen / want hy hen 
gheuen moeſte een seer lanck poꝛtael ſtaende tot Carxamalca ſo 
hooghe als de ſelne Atabaliba ſtaẽde recht op zijne beenen met⸗ 
ter handt confte ghereycken rontſomme vol goud werckrx (als 
foo hier voren verhaelt is.) Ende daer omme dede Dele hooch⸗ 
de mer eene roode linie rontlomme het poꝛtael teekenen. Ende 
hoe wel dat inden leegher daghelijckr groote guantitept van 
goudt ende ſiluer quam / nochtans en dochte den Dpatgaerts 
tlelue ſoo vele niet te weſen / dat tſelue een Deel ſoude welen om 
De Spaen⸗ alleenlijck de ghelokte te gaen beghinnen te voldoen. Ende daer 
gaerts mur⸗ om beghonſten te murmureren / ende qualijck te vꝛeden te zijn / 
mureren tegẽ fegghende hoe dat den tijdt die Atabaliba ghepꝛekigeert had⸗ 
Atabaliba. de / om zijn rantloen te betalen: ouer ſtreͤnen was. Ende want 
ſi gheen ghereetſchap daer toe en laghen / ſenden dat ſulcken di⸗ 
lap / tot gheenen epnde en was / dan om volck te vergaderen / eñ 
Atabaliba hen te ouer vallen ende gantſelijck te bederuen. Ende want 2 
zeer verſtan⸗ tabaliba een man van groeten verſtande was / conſidereerde 
dich. wel / dat de Chriſtenen qualijck te vreden waren / ende viaechne 
den Marquez de ooꝛſate van dien / dye hem de ſelue vertelde / 
waer oppe hy antwooꝛde / dat hy gheene redene en hadde hem 
vanden dilape te beclaghen / ghemerckt tlelue foo groet noch 
foo lanck niet en hadde gheweeſt / om daer vate eenighe ſuſpitie 
te nemen / ende dat fi conſideratie behoorden te nemen / dat de 
pꝛincipaelſte plaetſe / vande welcke tlelue gout ghebꝛocht moe: 
fte woꝛden / was de ſtadt van Cuſco / dye van Caxamalca twee 
hondert groote mijlen gheleghen was / sijnde al zeer quaden 
wech / ende want tlelue ghebꝛocht moeſte worden by den India 
nen op heurlieder lchouderen / en behooꝛden lulckr niet te ach⸗ 
ten / lanck dilay te weſen / ende dat ſi voor al hen ſeluen vernoe⸗ 
ghen ſouden / om te weten okt hy hen voldoen conſte tghene des 
hy hen gheloefthadde oft niet / ende beuinde warachtich te we⸗ 
fen dat ſulckr in zijn macht is / en behooꝛden om een maent min 
oft meer niet vele werckr te maken. Ende loude hier inne mos — 
ghen gheremedieert woꝛden / midts hem verleenende twee per⸗ 
feonen die tot Cuſco reuſen ſouden / om dat te beſien / dye hen 
daer af (eerlijck ſauden moghen aduerteren. Op welcke pꝛopo 
ſitie van Atabaliba zeer langhe ende bꝛeet by den eee 4 
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delibereert is gheweeſt / want zeer periculeus ghehouden wert / 
op de Indianen te betrouwen / ende zijn ſeluen in heurlieder hã 
den te ſtellene / waer oppe Atabaliba zeer loech / ſegghende / dat 
hy niet en conſte gheweten de redene / waer omme dat eenich 
Spaengaert loude connen weygheren / hem te betronwen op 
zijn wooꝛt / ende daer oppe te verten tot Cuſco / zijnde hy aldaer 
heurlieder gheuanghen man / met ketenen ghebonden / met zifs 
ne hun ſvꝛouwen / met zijnen kinderen ende met zijnẽ bꝛoeders 
tot Ghijlele. Ende alſoo is ten laeſten de rey ſe aenghenomen by 
den Capitepn Fernando de Soto / ende Hedꝛo del Baro / die hi 
A tabaliba op twee platte lettieren met groote menichte van 
de Indianen die de lelue op de ſchouderen dꝛoeghen / als te paz 
fte gheſonden zijn gheweeſt / want den Indianen niet gheooꝛ⸗ 
loeft en is op heurlieder gemack te gaen met lulcke lettieren / eñ 
hoe wel maer twee de lelue dꝛaghen / nochtaus alle dete lettier⸗ 
dꝛaghers / die ten minſten tot elcke lettiere zijn viktich okt tle⸗ 
ſtich perſoonen / gaen al loopende / ende nae dat ſi ſekere diſtan⸗ 
tie ghedꝛaghen hebben / veruolghen andere twee met ſulcken 
dexteriteyt dat ſi tſelue doen / ſonder vermerren. Ende alſoo zijn 
Fernando de Soto / ende Pedꝛo del Baro, ghereyſt nae Cuſco. 
Ende nae ſommighe dachꝛeyſen van Caxamaltca / zijn hen tegẽ 
comen de Capiteynen ende volck van Atabaliba dye Suafrar Sualcar cott 
zijnen bꝛoeder gheuanghen bꝛochten / de welcke vernomen heb by den Chit 
bende de Chꝛiſtenen / begheerde met hen te ſyꝛeken / alſoo hp ge tenen. 
daen beeft / ende gheinkoꝛmeert zijnde van alle de particulari⸗ 
tepten die hy van hen begheerde te weten / ende hooꝛende / dat 
den fin ende meyninghe vander Maieſtevt ende Marquis in 
zijnen name / was recht te doene (oo wel den Chriſtenen als dẽ 
Indianen die ſi conqueſteren (ouden / ende eenen peghelijcken 
het zijne te gheuen / vertelde hen het gheſchil tuſſchen hem ende 
zijnen bꝛoeder / ende dat hy hem niet alleenlijck en wilde ontne 
men het coninckrijcke / welck by rechte ſucteiſie hem als zijnde 
de oudtſte ſone van Suapnacaua toebehooꝛde / maer dat hy hẽ 
daer omme gheuanghen hadde / ende oock dooden wilde. Bid: 
dende daer omme / dat ſi ſouden willen wederom keeren nae 
den ſ Marquis / ende hem van zijnen tweeghen vertellen het onz 
recht welckmen hem dede / ende bidden / ggemerckt dat li beode 
in zijne handen waren / ende hy alſoo Beere was vanden lan⸗ 8 
de / dat hy tuſſchen hen / recht ſoude doen / toewijſende het Co⸗ 
ninckrijcke dient behooꝛde / aenghelien dat A lepden / dat tlelue 
4 3 
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zijn pꝛintipale intentie was. Ende in dien de Marquis tlelue 


wilde doen / en (onde niet alleenlijck voldoen / tghene dat zijn 
bꝛoeder hem vermeten hadde binnen den Pallepſe van Caxa⸗ 
malca te gheuen een poꝛtael van een maus lengde hooghe vol 
gouden werckx / maer dat hy hem den Tambo tot het dach toe 
heel vullen ſonde / welck dꝛiemael (oo vele was. Ende dat ſi hen 
infoꝛmeren lounden / oft hem niet velelichter weſen (onde zijne 
ghelafte te volbꝛenghen / dan zijnen broeder tgheue dat hy ghe⸗ 
loeft hadde / want Atabaliba om dat hy voldoen ſoude / tghene 
hy gheloeft hadde / moeſte den tempel vander Donne dye tot 
Cuſco ſtondt / ende ouer al ghelijckelijck met gouden ende ſilue 
ren platen ghewꝛocht was / gaen ontdoen / want hi anders niet 
en hadde daer hy tſelue ſoude tonnen ghecrijghen / maer alle de 


Treſooꝛen ende jnweelen van zijnẽ vader hadde hy / waer me⸗ 


de hy lichtelijck vele meer dan dat / ſoude connen volbꝛenghen / 


waer inne Guaſcar de waerheydt ſeyde / hoe wel dat hu die be⸗ 


grauen hadde op ſekere plaetſe / die gheen menſch ter werelt en 
wiſte / noch oock ſindert en heeft tonnen gheuinden / wãt ginck 


die begrauen ende verboꝛghen met een groote menichte van 


Indianen / die de ſelue dꝛoeghen / ende wanneer ſi die begrauen 


hadden / ſloech die allegader doodt / om dat ſi niet clappen en ſou 


den / ende ſulckx tot niemandts kenniſſe en ſonde geraken / hoe 
wel dat de Spaengaerts nae dat het landt gheſtult was / ende 


noch daghelijckr grauen ende omwoꝛpen alle de plaetlen / daer 


fi vermoeden dat hy die ghelendt ſoude hebben. Pernando de 


Soto / ende Pedro del Barco hier op antwooꝛdende ſeyden tot 
Sualcar / dat ſi heurlieder reyſe niet en mochten verlaten / maer 
want terſtont moeſten weder omme keeren / ſouden als dan 


daer inne het beſte doen. Ende alſoo vertrocken veruolghende 


heurlieder reyſe / welck de redene ende ootfake is gheweeſt van 


de doodt van Gualtar / ende dat alle het goude welck hy hen 


gheloefde / verloꝛen is ghegaen / want de Capiteynen dve hem 
gheuanghen bꝛochten / aduerteerden Atabalibe terſtont in po⸗ 
g ſte alle de ghelchiedeniſſen. Ende Atabaliba was fo ſchalck / dat 
den nan Ata⸗ hy couſidereerde / ſoo verre ter ooren vanden Souuerneur qua⸗ 
me tghene dat zijn broeder Guaſcar begheerde datmen he (ſoo 
duermidts dat zijn broeder goet recht hadde / als oock de groo⸗ 
te menichte van gonde / die hy gheloelde / ende daer hu merekte 
dat de Chriſtenen groote affectie toe dꝛoegen vanden Coninck⸗ 
rijcke pꝛiueren / ende zijnen bioedere Daer weder omme 1 h ci 
| | 8 loude 
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ſoude / ende bouen dien / dat ſoude moghen welen dat fi hẽ ſou⸗ 
den dooden / om alle beletten wech te nemen / nemende voor re⸗ 
dene / als dat hp ſonder redene zijnen bꝛoederegheuanghen / en⸗ 
de hem van zijnen Coninckrhcke geſpolieert hadde / eude daer⸗ 
omme namp voor hem dat hu zijnẽ bꝛoeder Guafcar (oude dot 
dooden / hoe wel dat hu hem bevieelde tlelue tedoen / om dat hy 
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dickwils onder de Chꝛiſtenen hadde hoeren legghen / dat een 


van den principalen puncten was dye onder henlteden onder⸗ 
houden werden / ſo wpe eenen anderẽ doot floech / dat hy daer⸗ 
omme moeſte ſteruen. Ende alloo ſloot by hem ſeluen dat hu 
den Gouuerneur wilde bepꝛoeuen / om te ſien hoe dat hy ſulckx 
nemen ſoude / daer toe beſighende een londerlinghe lubtijthept / 
want op lekeren dach maeckte groot ghelaet / van groote dꝛoek⸗ 
hendt treurende / weenende / ende met niemanden willende ett / 
duncken / noch ſpꝛeken. Ende alſoo de Gouuerneur hem mee 
nich reylen vꝛaechde nae de redene van zijnder dꝛoekheyt ende 
mil baer / ſeyde ten laetſten / hoe datmen hem tijdinghe ghe⸗ 
brocht hadde / hoe dat een van zijnen Capitepnen / ſiende dat hy 
gheuanghen was / zijnen bꝛoeder Guaſtar ghedoot hadde, welc 
hem grooten rouwe int herte maeckte / want hy hem als zijnen 
oudtſten broeder ende oock vooꝛ zijnen vader hielt / ende al had⸗ 
de hy hem doen vanghen / en was niet gheweeft wt meyninge 
van zijnen perſoonen / noch Coninckrijcke pet te mildoen / dan 
alleenlijck / om dat hy hem laten ſoude met peys ende vꝛede het 
landtſchap van Quito / welck hem zijn vader / tlelue ghewon⸗ 
nen ende gheconqueſteert hebbende / ghelaten hadde / ende wát 
dat buyten zijne heerſchappijeligghende was. De welcke Gou 
uerneur hem vertrooſtẽde ſende / dat hp gheen ſwaricheyt noch 
mil baer maken en Conde / ghemerckt de doodt natuerlijck is / 
ende dat deen luttel meer vooꝛdeels Daer af hebben fal / dan dã⸗ 
dere / ende wanneer het lande in ruſte (oude weſen / als dan (ou: 
de informatie nemen op de ghene die hem ghedoodt hadden / em 
ſoude dye wel taſtijen. Ende lende tabaliba hoe dat den Mar 
quis tſelue foo licht achte / determineerde zijn vooꝛnemen te vol 
bienghen / ende alſoo ontboot den Capitevnen / die Suaſcar ghe 
nanghen bꝛochten / dat ſi hem terſtondt (ouden dooden welck 


Gheuepnlde 
dꝛoelheyt vã 
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foo lubijtelijck ghedaen werdt / datmen niet ſekerlijck en beeft den. 


tonnen gheweten / oft e tabaliba dit lamblant voor oft nae de 
doodt van zijnen broeder maeckte. Van deſe quade foꝛtuyne 
werdt Fernando de Soto / ende Pedꝛo del Garo / ghemeynli je k 
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de ſchuit ende ooꝛſake aengheteghen by den trijchllieden / dpe 
niet en verſtaen / hoe dat de ghene diemen pet beueeit ( principa⸗ 
lijck in tijden van oorloghen)ghehouden zijn / ſcherpelijck heur⸗ 
lieder commiſſie te volbꝛenghen / (onder dat in heurlieder vꝛtj⸗ 
heydt is / nae den tijdt ende qualitept vanden affairen / daer in⸗ 
Sualcar ſter- le te veranderen / dan wanneer ſi daer toe expꝛeſſen laſt bebe. 
1755 heap Be Indianen ſegghen / dat Sualtar Boen hy foude ſteruen / len⸗ 
zuns bꝛoeders de / Weynich tijdts hebbe ick Beere des llandts gheweelt / ende 
doodt. noch vele min ſalt die verrader mijn bꝛoeder weſen / door wiẽs 
beuel / ick zijn natuerlijck Beere / de doodt ſterue. Ende om del⸗ 
wille / gheloolden de Indianen / wanneer ſi Atabalibam ſaghen 
dooden (ghelijck inden naeuolghenden capittel gheleyt ſal wor 
den) dat Gualtar was een ſone vander Bonne / om dat hy de 
waerhendt ghepꝛopheteert hadde / vande doodt van zijnen bꝛoe 
der / ende ſende inſghelijckr / dat zijn vader / van hem vertreckẽ⸗ 
de hem beual / dat wanneer aldaer binnen ſlandts ſekere wit eit 
ghebaert volck comen ſoude / hy met hen vꝛiendtſchap maken 
ſoude / want die Heeren vandẽ lande noch ſouden welen / welc 
hem dooꝛ den boolen gheeſt wel mochte ghegheuen zijn te ken 
nen / want eer Suapnacaua aklijuich werdt / hadde de Gouuer⸗ 
neur ghetrocken lanckx de coſte van Peru het landt ontdeckt⸗ 
de ende conqueſterende. Ter wijle de Gouuerneur hem tot Cas 
xamalca houdende was / ſandt Fernando Pizarro zijnen bꝛoe⸗ 
der met ſekere peerde volck / om het landt te ontdecken / de welc 
ke quam tot Pachacama / omtrent hõdert mijlen van daer. En⸗ 
de inden lande van Guamacucho / heeft ontmoet eenen vanden 
bioeders van Atabaliba ghenaemt ylleſcas / met hem brengen: 
Beloopen fe: de in goude meer dan dꝛie hondert duyſent peſos vooꝛ het rãt⸗ 
ahh Waldes {oen van zijnen bꝛoeder / ſonder noch groote andere quantiteyt 
nen, dtluers ende nae vele perituleule pallagien ende bꝛugghen dye 
f hy paſſeren moeſte / comende tot Pachacama vernam / hoe dat 
inden lande van Faura / veertich mijlen van daer / de Capiteyn 
van Atabaliba was / daer bouen al gheſendt is / gheuaemt Cili⸗ 
cuchima / met groote heyꝛcrachte / den welcken hy ontboot / hẽ 
biddende dat hy bp hem oude willen comen / maer alloo DE In⸗ 
Groote lotte dianen niet comen en wilde / is Fernando Pizarro ſelue ders 
tichent vã fer tnaerts ghetrocken / ende heeft hem geſpꝛoken / hoe wel een ve⸗ 
nando Piat gelijck dat hielt te grooten ſtouticheydt te welen / dat Fernau 
ip: do Ptzarro hem ſtelde inde handen van zijuen vpandt dye ſos 
machtich / grotk / ende onbeleelt was / niet te min ſeyde enz 
| de 


— N 1 vn HET ST ACH Hi ECS CIC OC KIT VK enn Wen 
va Wes ere Nee p ADS DAVO de A? 0 Le \ N e n N 8 
5 Meese 2 * 2 5 F. Derde Bee Ae ede Mr Keke No Ohe AE Ae Ne gs e 
it Nr N MN nem B Ee à 85 nn Et F Fe 
. € i mend — — 1 4 r a SEN boa ed en heet wd Ee 
r ee 8 ee & an er B 7 
8 N de ke ENE dek 2 K e 3 MK JAE Bree En 1 


28 


er POE 
3 AN zend DI de . 4 
rA DAs Ath A 


Het tweede Boeck. 32 


de gheloelde hem foo vele dat hy zijn volck liet vertrecken / en: 
de dat hu met hem quam tot Caxamalca om A tabaliba te bes 
ſoecken / ende om eer weder omme te keeren / quamen lanckr 
ſekere gheberchte zeer befineent / daer li by nae van couwe ſter⸗ 
wert. Ende alfoo Cilituchima in treden ſoude / om Atabalibe te 
ſpꝛeken / ont ſchoerde hem / ende dꝛoech zijn dinghen voor hem / 
nae de tonſtuyme. Eũ al weenende / ſende / in dien hy be hem ge 
weeft hadde de ( hꝛiſtenen en ſouden hem niet gheuangen heb⸗ 
ben / waer op Atabaliba antwooꝛde / dat ſulckx ſonder de ghe⸗ 
hengheniſſe Godts niet en was gheſchiedt / want hy de Chutte 
nen foo cleyn achte / maer dat de pꝛincipale oorfake van zijn nez 
derlaghe ende gheuanckeniſle was gheweeſt Guminagui zijn 
Capitevn die met vijf duy leut mannen vloot / daer mede hy in 
tijden van noode behooꝛde aenghecomen te hebbene. 


. Boe dat Atabaliba ghedoodt werdt / want hem opgheleydt wert / 
dat hy de Chriſtenen hadde willen dooden / ende hoe dat Don 
Viego de Almagro ter tweeder repſe in Peru quam. bis 
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gro / daer by hem gheaduerteert werdt / hoe dat Don Blego / een 
groot ſchip hadde doen maken / om daer mede met noch ande⸗ 
re / ende met alle het volck / hem moghelijck zijnde tzeyle te gaẽ / 
ende hem aldaer het beſte landt te ondergaen / ende in nemen / 
te wetene het tghene welch ligghende was / ghepalleert zijnde 
de limiten / ende krontieren vanden Souuernemente van Bon 
Fraucilco / welck naeuolghende den openen bꝛieuen die hy had 
de van zijne Maieſteyt duerde vande linie eguinoctiael af twee 
hondert ende vijltich mijlen / welcken bꝛiekby DE Souuerneur 
niemanden ghethoont en werdt. Ende den ghemeynen vons 
Bon Viego was / dat Bon Biego met lekere ſchepen ende volck quam van 
coemt vã Pa: Panama nae Peru met ſulcke Ae hoe wel dat hy lan 
nama nae Be dende tot Poꝛto viejo / ende vooꝛnemende de goede foꝛtuune vã 
ru by dẽ Seu den Gouuerneur / ende dat hy foo grooten guantítept van gout 
uerneur. ende liluer hadde daer hem deene helft af toebehooꝛde / keerde 
van zijnen pꝛopooſte / in dien hp ymmers (oo hadde gheſint ge 
weelt / ende vernemendetghene des den Sonnerneur gewaer⸗ 
ſchout was / dede sijnen ſetretaris hanghẽ / ende heeft hem met 
allen ʒijnen volcke gaen vueghen by den Gouuerneur tot Ca: 
ramalta / daer alreede eenen grooten deel vanden rantloene vã 
Atabaliba ghereet was / niet ſonder groote verwonderinghe 
panden eenen ende vanden anderen / wantmen niet en gelook⸗ 
de dat op de werelt foo vele goudts ende filmers gheſien is ghe 
weeſt als Daer. Ende alloo ten daghe / datmen dallay ende pꝛoe 
ue Dede vanden goude ende ſiluer / welck ſi noemden vanden 
‘Be maraue . ghelelſchappe / werdt beuonden dat het gout meer bedꝛoech dan 
dis retten; fes hondert millioenen marauedilen / makende in onſe munte 
e bi meer dan dꝛie millioenen achtentachtentich duyſent twee hon⸗ 
ad dert ende vijuendertich Carolus guldenen / ende dat alleenlijck 
hebbende het goudt gheproeft met grooter haeſte / ia metten 
puncten alleenlijck / want ſi gheen ſterck water en hadden om 
het aſſap te raffmeren / ende om dielwille werdt het aſſan vane 
den goude altijdts twee oft dꝛiie karaten min ghenomen dan 
het allop / welck by den opꝛechten affape beuonden werdt van⸗ 
den ſeluen goude / waer mede de malle meer dan vijf hondert 
veerthien dunlent ſeuen hondert ende vijue Carolus guldenen 
hoochde. Van ſiluer was daer ſoo grooten quantiteyt / dat de 
Coninck vooꝛ zijn vijkſte paert / welck zijnder Maieſteyt toebe⸗ 
hooꝛt hadde / dertich dunlent marcken ſiluers / ſoo fijn ende ghe 
purgeert dat naemaels een groot deel van dien beuondẽ werdt 
* a | goudt 
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goudt te welen van dꝛie oft vier karaten. Ende in gonde had⸗ 
de de Coninck vooꝛ zijn vijkſte paert / meer dan fes hondert ſe⸗ 
menthe dußſent fes hondert ende ſeuenenveertich Carolus Coemt rra” 
guldenen / in dier vueghen dat elcken man te peerde / in goude ig. öder gul 
meer hadde dan twacif dupſent pelos tot xiiij. realen elcken pe: denen. 
fo ſonder noch het ſiluer / want ſi een vierendeel meer hadden dã 
de voetknechten / ende hier mede en was noch niet betaelt het 
vijfſte deel van tghene dat Atabaliba voos zijn rantſoen ghe⸗ 
loeft hadde. Ende hoe wel dẽ volcke / met Bon Biego de Alma⸗ 
gro ghecomen zijnde / welch nochtaus vele ende zeer wel ghe⸗ 
ichickt was / niet van allen deſen toebehoorde / als ghegheuen 
sijnde voor het rantſoen van tabaliba / den welcken ſi niet en 
hadden helpen vanghen / nochtans / tot behulpſaemheydt der | 
oncoſten / dede de Gouuerneur hen gheuen hondert duyſent pe: Loemt {bons 
ſos. Ende ſloot dat hu zijnen broeder Fernando Pizarro ſeyn⸗ dert riu? gul 
den ſoude aen zijn Maieſteyt / om de ſelue / te laten weten de vi⸗ denen. 
ttoꝛie ende grootẽ vooꝛſpoet die ſi onder zijns Maieſteyts goes 
de foꝛtuyne ghecteghen hadden. Ende want de pꝛoeue als dot 
noch niet ghedaen en was / ende ſekerlijck men niet en wiſte / 
hoe vele dat zijnder Maieltent (oude comen/ vamp vande ghe⸗ 
heele matte in goude hondert duyſent peſos endetwintich duy⸗ 
ſent marcken ſiluers / om dat die in Opaengẽ in meerder weer⸗ 
de ghehouden ſouden woꝛden / daertoe winemende de ſchoon⸗ 
ſte ende thoonlijckrſte ſtucken / ende mede voerende vele groo⸗ 
te potten / vierwaghens / tamboeren / hamels / ende kigueren LA 
mans ende vꝛouwen al van goudt ende ſiluer / waer mede hy 
de ſomme volmaeckte / ende alſoo is Fernando Pizarro Daer Fernando Pi 
mede tſchepe ghegaen / met groote dꝛoeffeniſſe ende benautheyt zarro trect nae 
van ctabaliba / want hy hem zeer beminde / ende alle zijne din: Dpaengen. 
gghen betroude ende ontdeckte / ende van hem ſchepdende / ſende or 
Atabaliba / och vertreckt ghi / lieue Capiteyn / dat is mijne herte 
een groote dꝛoekheydt / want / wanneer ghy van my nu ver⸗ 
trerckt / weet ick lekerlijck dat dien vetlack ende loſſchaert my 
dooden ſullen / meynende daer mede Bon Biego de Almagro / 
die maer een ooghe en hadde / alſoo bouen gheleydt is / ende zl⸗ 
lonſo Geguelme Trelorier van zijne Maieſteyt / de welche hu 
teghens hem hadde fien murmureren / om de redene dye hier 
nae verclaert lal woꝛden. Ende is oock alſoo gheſchiedt / want 
terſtondt nae dat Fernando Pizarro vertrocken was / heeftmẽ 
gaen tracteren vande doodt van zltabaliba / by en 1 ik 
Pr 6 
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ik Die Biltorie van Peru 
keren Indiſchen taelman onder henlieden / ghenaemt Philip⸗ 
pillo / due metten Gouuerneur quam in Calſtillien / de welcke 
ſeyde hoe dat Atabaliba alle de Chꝛiſtenen wilde dooden / daer 
toe hu vele volckx op ſecrete plaetſen toeghemaeckt hadde. Et 
Jaallſoo den thoon ende inkoꝛmatie die daer oppe genomen wert / 
Filippillo die by interpꝛetatie vanden ſeluen Pilippillo gheſchiede / ſerde eñ 
den Chꝛiſtenẽ verclaerde alle dinghen nae ziſnen eyghen appetijt. De redene 
ter talen diẽde die hem daer toe poꝛde / en heeftmẽ nopt ſekerlijck tonnen ghe⸗ 
wetẽ / dan is geweeſt een van tweẽ / oft dat deſen Indiaen vere 
lieft was op eene vande huyſvꝛouwen vã Atabaliba / et midts 
ijne doodt / (onder eenich perijckel met haer boelleren wilde / 
welck Atabaliba alreede vernomen hadde / ende beclaechde hẽ 
dies zeere aen den Gouuerneur ſegghende: dat hem dpe viley⸗ 
nicheydt meer ter heeten ghinck / dan zijn gheuangheniſſe / en⸗ 
de alle de miſerien ende tatijuicheden die hem ouercomen wa⸗ 
ren op deſe werelt / al waert dat dye / hem de doodt founder mos 
ghen inbꝛenghen / dat hy by foo ſnooden ende verwoꝛpẽ mẽſch / 
foo clevu gheacht werdt / doende zijnen perſoon ſoo grosten 
ſchande ende oneere / daer hem nochtans kennelijck ghenoech 
Punitie van Was / wat recht nae vlantie vanden lande ouer ſulcken mildaet 
ouerſpel. behoorde te gheſchieden / want die ouer ſulckx ſcheltbaer beuon 
den werdt teghens zijne perſoon / hoe wel hy alleene op de mil⸗ 
daet toe lepde ſonder die feytelijck te volbꝛenghen / werdt mette 
ſelue vꝛouwe / in dien fides ſchult hadde leuende verbꝛandt / zij⸗ 
ne onders / kinderen ende bꝛoeders / ia mede zijn naeſte vꝛien⸗ 


daer hi gheboꝛen was / ende tlelue met (out beſaenende / de boo⸗ 
men vellende / ende de huplen metter aerden ghelijek makende 
ſonder noch andere groote caſtijdinghen tot ghedenckeniſſe 
Ghiericheydt. van lulcke miſdaet. Sommighe andere willen ſegghen / de doot 
van Atabaliba pꝛincipalijck berockt te zijne bp Bon Biego de 
Almagro ende zijn volck / die om heurlieder enghen profijt daer 
oppe hittichlijck veruolchden / ende toelenden / want hen / by dẽ 
ghenen die inden flach gheweeſt hadden / gheſendt werdt / dat ſi 
niet alleenlijck paert noch deel hebben en ſouden vantgoudt eñ 
ſiluer / welck tot dier tijdt toe ghegheuen was / maer dat ſi oock 
niet hebben en (ouden van al tghene dat van dan vooꝛtane ver 
creghen {onde moghen woꝛden / tot dat het rantſoen van Ata⸗ 
baliba te vollen betaelt was / welck onmoghelijck ſcheen om 
voldoen / al hadde al tgoudt vande werelt by een ghebꝛocht ge 
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weeſt / want al tlelue gerekent werdt tecomê vanden rätloene 
vanden Printe die by hen met heurlieder vooꝛſichtichepdt enz 
de arbeydt gheuanghen hadde gheweeſt / londer dat het volck 
van Don Biego vet daer toe gheholpen hadde. Ende allo dach⸗ 
te Bon Biego mett zijn dat hen vã noode was te ſtaen op de 
doot van Atabaliba / want ſo langhe hu leefde, wat goudt men 
daer bꝛochte / ſoude by hen al vooꝛ rantſoen gehouden werden / 
ſegghende dat fende niemandt anders Daer mede Londe mo⸗ 

en deylen / maer wat daer af is / werdt ter doodt verwelen / 
hem dies zeer verwonderende / ende leggende dat hy nopt ſuler 
hadde ghedacht noch ghepeyſt alſmen hem op leyde / ende Dat: 


men hem zijn gheuanckeniſſe beſwaren / ende meer volckr / om 


hem te verwaren ſtellen loude / oft vmmers datmen hem in een 
vau heurlieder ſchepen ſoude laten varen. Ende leude totten 
Souuerneur ende lommighe vanden pꝛincipaelſten . Ick en 
weet niet / waeromme / gh mp van (oe cleynen verſtãde hout / 
bat ghu meyndt / dat ick v lieden eenighe ſchelmerije oft verra⸗ 
derije begheere tedoen. Ghemerckt in dien gijp ſoudt mepnen 
dat ſulck volck als ghy ſeght bu den anderen vergadert te zijn / 
boot mijn beuel ende toelaten comen ſoude / en heeft gheen ves 
dene noch apparẽtie / want ick hier in v lieder handen / met ple: 


ren ketenen vaft ghehouden ben / ende foo haeſt als ſulck voltk 


beghint op te ſtaene / ende den neuſe wt te ſteken / okt anders we 
tende dat tſelue toemt / moecht ghy my het hoeft af houwen. 
Ende in dien ghy meynt dat tlelue teghens mijnen danck en⸗ 
de wille coemt / ſoo moecht ghy ſekerlijck weten / dat ghp noch 
niet en weet de macht die ick binnen deſen lande hebbe / ende 
met wat onderdanicheydt ende reuerentie ick van mijne vaſſa⸗ 
len ontlien ben / want in dien ick niet en wille / noch de voghe⸗ 
len des hemels niet en Cullen vlteghen / noch de bladeren van 
den boomen binnen mijnen lande niet en Cullen voeren / maer 
al tlelue en profiteerde hem niet / noch ooch al pꝛeſenteerde hu 


groote perſonagien in ghijſel te ſtellen voor deneerſten Spaen 
gaert die binnen zijnen lande ſteruẽ ſoude / want bouen dele fu: 
ſpitie werdt hem noch op gheleydt de doodt van Sualtar zijne 
bꝛoedere / eñ allo verwelen hẽ ter doot / bꝛenghende de ſententie 
ter exetutie / eũ verweſen zijnde rien al / op Fernando Pzarro / 
ſeggende dat in dien hu daer tegẽwooꝛdich ware / datmen hem 
niet dooden en ſoude. Eñ tẽ tijde dat hy ſteruen ſoude / let hem 


* 2 


doopen / dooꝛ raedt vanden Gouuerneur ende vandẽ Gilſchon. 
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Die Hiſtoꝛie van Peru 
Hoe dat Kuminagui den Capitepn van Atabaliba inden lande 
van Quito op ſtont / eñ hoe de Gouuerneur nae Cuſco reyſde. 


Het vii. Capittel. 
| f E Capítepn van Atabaliba ghenaemt Auminagui dve 
Kuminagui van Caxamalta met vijf dupſent mannen (alſoo wy bo⸗ 
de Capitepn ten verclaert hebben) gheuloden was / comẽde inden lan 


aenueerdt de 
kinderen van 


de van Quito / namp de kinderen van Vrabalfba onder hem / 


aenueerdende het landt / ende doende hem lulckẽ onderdanich⸗ 


atabaliba. heydt daer bieden / als den Prince ende Meere vanden lande. 


Ende daer nae / landt Atabaliba luttel tijdts eer hy ſterk / zijnen 
bꝛoeder / ylleſcas inden lande van Quito / om zijne kinderen te 


bienghen / maer Auminagui en wilde hem die niet gheuen. En: 
d Indianẽ kie de alſoo ſommighe Capitepnen van Atabaliba naeuolghende 
ſen heur lepul ijne diſpoſitie ende witerſten wille / het lichaem inden lande VE 
ture. Auito bꝛochten om aldaer by Suapnataua / den vader van %: 


tabaliba begrauen te warden / loo werden die aldaer by Aumi⸗ 


nagui zeer eerlijck ende minnelijck metten dooden lichaem 
onthaelt ende ontkanghen / doende tlelue met groote ſolemni⸗ 
tept uaeuolghende de coſtupme vanden lande begrauen. Ende 
Dꝛoncken⸗ Daer nae (ellende voort ſekere deonckenſchap by de welcke hy 
ſchap. de Capítepnen die het lichaem ghebꝛocht hadden / dede dionckẽ 
maken / ſloech die allegader doot / ende onder de lelue den vooꝛ⸗ 


ghenoemden yllelcas / broeder van Atabaliba die om de kinde⸗ 
Wonderlhcke ren ghecomen was / den welcken hy al leuende dede villen / en- 


wꝛeedthepdt. de maeckte een tambourijn van het vel / hanghende het hooft 


aen het ſelne tambourijn. Ende nae dat de Gouuerneur vers 


deult hadde al het goudt ende ſiluer bp hem tot Caramalca vers 


creghen / want hu vernomen hadde hoe dat een vanden Capi⸗ 
teunen van Atabaliba ghenaemt Qutz quiz met ſekeren volctke 
het landt in roeren was ſtellende / is tegens hem wit ghetrockẽ / 


de welcke den Gouuerneur vernomen hebbende / en doꝛſte hem 
inden lande van Eaura niet verwachtẽ. Ende daer omme wert 


Be Capitepn de Capitevn Soto met ſekeren peerde volcke voor gheſonden / 


Soto by nae by den Gouuerneur / die inde Ketrogarde bleef, Ende comende 
verwonnen inden lande van Vilcacinga / is de Capiteyn Soto onuerſiens 
ganden In⸗ 
dienen, 
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by ſoo grooten menichte van Indianen befprougen gheweeſt / 

dat luttel faelde / hn en was verwonnen ende geſchotiert / Aad: 
de hem vijf oft fes Spaengaerts at / maer alſoo den nacht ouer⸗ 
quam / vertrocken de Indianen nae tgheberchte / ende daer en 
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tulſchen werdt Don Díegode Almagro / by den Souuerneur 
met ſeker peerdevolck tot onderſtande ghelonden. Ende wan: 
neer den dach begonſt aen te comen / ende de Indtanen om te 
vechter wederkeerden / beghonſten de Chriſtenen terſtondt te 
eerſſelen / om de Jndianen ten platten lande te ghecrijghen / en⸗ 
de de ſteenen te lchouwen die ſi nae hen werpen van bouen den 
gheberchte. Ende de Indianen / verſtaende de liſte / en wilden 
niet witrecken / maer bleuen daer vechtende / ſonder pet te wet? 
vanden onderſtande daer ghecomen zijnde / want ouermidts 
den grooten neuel die te dien moꝛghenſtonde viel / en conſten 
tſelue niet ghemercken / ende werdt te dien daghe by den Chꝛi⸗ De Chritten? 
ſtenen foo vꝛomelijck gheſtreden / dat ſi de Indianen tonder⸗ verwinnen. 
bꝛochten ende ſchoffierden / doende een groote mooꝛt daer inne. 
Ende coꝛtelinghe daer nae quam de Gouuerneur ane mette ne 
trogarde. Sy den welcken als doen / daer ghecomen is tracte⸗ 
rende van peyſe / een vanden bꝛoeders van Gualtar eũ Ataba⸗ 
liba / ghenaemt Paulo ynga / den welckẽ ſi / ouermidts de doot Paulo ynga 
van hen bepden/ ghemaeckt haddẽ ynga oft Coninck des lãts / maeckt vers 
gheuende hem den quilpel / welck het Conincklijck cieraet ende Metten Chr 
dtroone was ende leyde / hoe dat hem vele volckr van ooꝛloghen . en 
verwachtende was tot Cuſco. Ende nae ſommighe dachꝛepſlen 
nakende de ſtadt / ſaghen eenen grooten roock daer optrecken. 
Ende waut de Gouuerneur meynde dat de Indianen het vier 
daer in ſtaken / ſandt raſſchelijck ſekere Capitepnen met ſom⸗ 
mich peerdevolck om tſelue te ſtooꝛen / ende comende omtrent 
de ſtadt / is een groote menichte van Indianen teghens hen wt 
ghetrocken / zeer ſcherpelijck de Chꝛiſtenen beſpꝛenghende / en: De Chuiſtene 
de hen met loo vele ſteenen / ſchichten / ende andere looꝛten van belpꝛonghen. 
munitien ende wapenen oueruallende / dat hen onmoghelijck 
was te wederſtaen / ſoo dat ſi raſſchelijck meer dan een mijle 

moeſten wijchen tot aen ſekeren pleyn / daer ſi by den Gouuer⸗ 
neur quamen die zijn twee bꝛoeders / Jan Pizarro / ende Gon⸗ 
zalo Pizarro mettẽ meeſtẽdeel vandẽ peerdevolcke derwaerts 5 
gheſonden heelt / de welcke foo vꝛomelijck vander ʒijde des ghe⸗ De Chꝛiſtenẽ 
berchs op de Indianen ghereden hebben / dat ſi vlieden moeſtẽ / verwinnen. 
ende hebben dye zeer ſtranghelijck veruolcht / ende inde vlucht 
vele van dien doodtgheſlaghen. Ende want den nacht aen quã / 
foo dede de Gouuerneur alle de Opaengaerts vergaderen / en: 
de hielt die in wapenen. Ende des anderen daechs / meynende 
dat ſi / om inde ſtadt te comen / weder omme 95 e 1 
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Die Hiſtonie van Berit 
hebben / en vanden gheen weere binnen ſkadt / maer zijn gheen 
Culco wordt Belijch in comen . Ende twintich daghen daer nae ontkinghen 


inghenomen. nien mare / hoe dat Qutzquiz met vele volckr van dorloghen J 


| trock / roouende ende bederuende ſekere landtlchap ghenaemt 
Be ſchermut⸗ Condeſuvo. Om dwelck te ſtooꝛen werde by den Souuerneur 
linghen van⸗ gheſonden de Capiteyn Soto / met vijftich peerden / den welch? 
ben SDE Anzantz niet en dalle verwachten / maer la ghenocken nae 
1 Dui Fanta, om ſekere Opangaerts daer oppe te (mijten die hy wi⸗ 
gutz, ſte daer ghebleuen te zijn om heurlieder bagagien ende dinghẽ 
te bewart / metten bagagien oock vanden leegher daer af Nid: 
fo equelme de Treſorier laſt hadde. De Chꝛiſtenen hoe wel die 
zeer luttel waren / dit vernemende / weerden hen zeer vꝛiomelijck 
op ſekere ſtercke plaetle / die ſi daer toe namen . Ende alſoo is 
Quiz quiz vooꝛ by ghetrocken nae Quito / ende anderwerk beeft 
de Gouuerneur den Capitepn Doto hem nae ghelonden met 
ſommich peerdevolck / ende daer nae Candt zijn bꝛoeders tot 


onderſtande die allegader hem meer dan hondert mijlen ver⸗ 


nolchden / maer want ſi hem niet en conften achterhalen / zijn 
weder omme ghekeert nae Culco / daer ſi wel foo grooten root 
ghehadt hebben van goudt ende ſilner als tot Caxamalca / welt⸗ 
ken roof de Gouuerneur onder het volck verdeylde / ende ſtelde 
inwoonders binnen de ſelue ſtadt dye onder de Indianen de 
hooft ſtadt vanden lande was / alſoo die oock langhen tijdt on⸗ 
der de Chriſtenen ghebleuen is / ende verdeplde de Indianen 
tuſſchen de ghene dpe daer wilden blijnen woonen / want vele 


Spaengaerts niet en begheerden Daer te blijven woonende / i 
maer weder omme te keeren in Opaengen goede daghen heb 
bende met tghene dat (tot Caxamalca ende Cuſco vercreggen 


hadden. | 


Hoe dat de Capiteyn Genalcazar de ſtadt van Quito wan. 
Het ix. Capittel. 


neur ten tijde dat hy in Peru quam / inwoonders ſtel⸗ 
de inde ſtadt van Dan Miguel / inden lande van Tanga: 


rara / niet verre vante hauene van Tumber / ten epnde dat dye 
wt Dpaengen (ouden comen / een vatte hauene ſonden moghen 
hebben om aen tlandt te comen / ende want hem dochte dat daer 


zeer luttel peerden ghebleuen waren / nae dat Atabaliba obe . 
| _… gen 
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AEL GAS el 
ghen was / ſandt van Caramalce nae Dan Miguel / voor zijne 
Stadthouder den Capiteyn Genalcazar met thien peerden / aen 
den welcken doen ter tijt ghecomen zijn de Indianen van Lan: 
nares claghende hoe dat Auminagm ende dandere Indianen 
vã Quito hen daghelijckx onder ophouden met oorloghe quel⸗ 
den. Ende want als doen vele volckx van Panama, en vã Fie 
taragua aenghecomen was / ſoo heeft Benalcazar twee hondert 
mannen daer al ghenomen / daer af de tachtentich te peerde wa 
ren / ende is metten ſeluen ghetrocken nae Quito / ſo om de Cã⸗ 
nares te beſchermen / die zijne vꝛiendtſchap aenſochten / als ooc 
om dat hy verſtaen hadde dat tot Quito vele gouts was / welck 
Atabaliba daer ghelaten hadde. Ende verſtaende Auminagui auminagut 
hoe dat Genaltazar aenquam / is teghens hem wtghetrocken / bevecht de 
om hem de pallagie te benemen / vechtende teghens hem op of: Cheictenen. 
uerſſche periculeuſe plaetſen / met meer dan twaelk duyſent Jun: 
dianen / ende hadde lommighe plaetſen ondergrauen / maer Be 
nalcazar met groote cloeckheydt ende vooꝛſichticheydt hadde 
daer teghens ghegrauen / want biedende hen het aenſicht / ſandt 
by nachte eenen Capiteyn met vijftich oft tleſtich peerden dye 
alle quade paſſagien van onder oft van bouen ondergaen ende 
ghepaſſeert hadde / wanneer den moeghenttondt aen quam. 
Ende alſoo dede hen deyſſen tot op het plat landt / daer ſi gheen⸗ | 
fins en doꝛſten vertoeuen / ouermidts de groote ſchade dye fi les Looſe laghen 
den vanden peerdevolcke. Ende wanneer f ſtadt hielden / was vande India⸗ 
ouermidts dat ſi ghemaeckt hadden groote diepe putten tul⸗ nen. 
did | E tf (chen 
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ſtheu ſommighe ſcherpe aken ende houten / welche putten fp 
met ruſſchen ende crupt bedecken op lekere bꝛooſch ende dun 
riet / by nae in dier vueghen ghelijck Julius Cefar ſchꝛijkt dat 
die van Alexia tot bewaerniſſe van heurlieder (lede teghens 
hem deden / lo dat bꝛeeder verhaelt ſtaet inden ſeuenſten boeck 
van zijnen Commentarten / maer wat laghen ſi lenden / en cor: 
en nopt den Capiteyn Senalcazar met deſe tuplen bedꝛieghẽ / 
foo dat ſo hem daer mede eenighe ſchade conſten ghedoen / wãt 
hy vander zijde daer de Indianen hem het aenſicht boden nem 
mermeer aen quam / maer reet een oft twee mijlen omme / ten 
epnde om hen van achtere okt wter zijden te moghen belpꝛen⸗ 
ghen / altijdts nauwe toeſiende ende hem wachtende vã te pal⸗ 
ſeren ouer eenich cruyt oft aerde aldaer niet natuerlijck wal⸗ 
fende ende groevende. Ende bouen deſen ſiende de Indianen 
dat ſi mette paſſagien niet en conſten wtrichten / dachtẽ noch eẽ 
ander ſchalckheydt / want aen alle canten daer ſi vermoepden 
dat de peerden ſouden paſſeren / maeckten al vaſt by malcande 
ren vele putter fo groot als eenen peerts voet / latende in tmid⸗ 
del zeer luttel ſpatien / maer en profiteerde al niet / want ſi Bee 
nalcazar noyt en conſten bedꝛiegen: ende want hen het gheheel 
landt at tot de pꝛincipale ſtadt van Quito / daer tot ʒijnder kene 
niſſe ghecomen is / dat Ruminagui tot (ekeren daghe ſeyde tot 
allen zijnen huyſvꝛouwen dier hy groote menichte hadde: Nu 
Cult ghy v lieder herte begheerte hebben / want de Cheiſtenen 
comen daer ghy v lieden Cult mede moghen verheughen. Ende 
fi lieden mepnende tlelue by hem wt boerde gheſeydt te zijn / 
Lachen wel lachten / welck lachen hen (oo dier op quam / dat hu die bn nae 
dier becocht. allegader dede onthalſen / ende determineerde wt de ſtadt te vlie 
| den / (tekende eerſt het vier in lekere ſale vol van diuerſſeche to⸗ 
ſtelijckheden / die hy daer ghehadt hadde vanden tijdt vã Suap 
Quito ghe⸗ nataua. Ende alloo / is op ſekeren nacht al heymelijck ghevlo⸗ 
wonnen. den / doende nochtans eert op de Spaengaerts een ſpꝛinckrey⸗ 
ſe / hoe wel hu op hen gheen ſchade en dede / ende alſo is de ſtadt 
by SGenalcazʒar inghenomen. Ten ſeluen tijde is Don Biego 
de Almagro met ſekere volck bp den Souuerneur gheſonden 
gheweeſt aen de coſte vander zee / ende tot Dan Miguel / om de 
waerhepdt te weten / ende hem te inkoꝛmeren van lekere nien 
mare / diemen hem ghebꝛocht hadde / als dat Don Pedꝛo de Ml: 
uuarado Souuerneur van Guatimala / met eene groote Avmeps 
de ende menichte van Rupters ende knechten tzeple ghegaen 
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was nae Perun / oin tlelue te beſpieden ende ontdecken / alſoo 
inden naeuolghenden capittele gheſepdt ſal worden. Ende nae 
dien Bon Biego tot Dan Miguel ghecomen was / ende gheen 
ſekerhevdt en vandt / van tghene dat hy ſochte / dan vernemen⸗ 
de hoe dat Genaltazar voor Quito lach / ende wat reſiſtentie 
Kuminagui hem dede / ſloot dat hy hein wilde gaen helpen / en⸗ 
de is alſo tot Quito ghetrocken / hondert ende twintich mijlen 
van daer / vueghende hem by Senalcazar / ende het volck hem 
tonderbꝛenghende / mede oock conqueſterende ende verwinnẽ⸗ 
de lekere vlecken die hen tot dier tijt toe noch niet opgegeuẽ en 
hadden. Ende ſiende dat binnen den lande aldaer / ſo veel gouts 
noch foo groeten rijckdom niet en was / als ſi wel verſtaen had 
den / is weder omme ghekeert nae Cuſto / latende Genaltazar 
Soumerneur vanden lande van Quito / foo hy van te voren 
was.. | | | 


Hoe dat Von Pedro de Aluarado in Peru quam / ende van zine 
phbheſchiedeniſlen ende koꝛtupnen. | 


Het x. Capittel. 


Ae dat Bon Fernäãdo Coꝛtes / Marquis del Valle / nieu 
. Dpaengen ghewonnen ende in ruſte gheſteldt hadde / 

Vesmerdt hem ghewaerſchout van lekere landt / welck daer 
nen quam ghenaemt Suatimala / om welck te beſpieden ende 
ontdecken / landt eenen van zijnen Capitepnen ghenaemt Bon 
Hedꝛo de Aluarado / die tſelue met zijnen volcke in nam eñ cons 
queſteerde met grooten arbendt ende perijckel / ende in retom⸗ 
penle werdt by zijne Maieſteyt Gouuerneur daer al gemaett / 
ende treech van daer de wete vanden lande van Peru / ende bez 
gheerde aen de Mafeltept lekere retompenſe van het innemen 
ende conqueſteren van dien / welek hem gheoctropeert is / ende 
‚makende zijne voonweerden / heelt wt crachte van dien / eenen 
van zijnen rupters / die van Cazeres was / ghenaemt Sarzia 
Bolgun / gheſonden met twee ſchepen om het landt te beſpiedẽ / 
ende eenen taelman vander coſte van Peru mede te nemen. 
Ende bꝛenghende hem foo goeden nieu mare van {oo grooten 
menichte van goude die de Gounerneur Don Franciſco Pi⸗ 
zarro daer vercreghen hadde / ſloot derwaerts te trecken / denc⸗ 
kende dat hy ter wijlen Von Franciſco Pizarro met zijner 
volcke becommert waren / met tghene dat ſi 8 100 ht 
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wee oft dꝛie dꝛie groote ſchepen ghenomen / die ldaer op gheruſt werden / 


ſchepen vã Ri om met rupters ende knechten gheladen te worden. Om den 
raragua ont: Souuerneur onſtant te gaen doen in Peru. Ende is mette ſel⸗ 
nomen. ue ende metten ghenen die hy van Guatimala bꝛochte met vijf. 
4 hondert mannen te voete eft te peerde tzeple gegaẽ / eñ daer nae 
gearriueert inden lande vã Poꝛto viejo. Eñ van daer / heeft zij⸗ 
nen wech genomen nae Quito lancr de linie equinoctiael / pal⸗ 
lerende beneffens ſekere plat landt ende lanck gheberchte ghe⸗ 
naemt Artabucos / zijnde met zijnen volcke in grooten noodt 
| van hongher ende commer / pꝛintipalijck van doiſte / want ſi ſo 
2 grooten ghebꝛeck van water leden / dat ſi alle van doꝛſte ſouden 
ie | moeten hebben ſteruen / in dien n niet ghecomen hadden aen 
lekere plaetſe daer riet wies van lulcke pꝛopꝛieteyt / dat wan⸗ 
neermen tlelue vanden eenen knoop tot aen den anderen afs. — 
Aietẽ daer wa lnijdt / het hol beuonden woꝛt / vol goet ende ſuet waters / welt⸗ 
ter in gene⸗ ke rieten ghemeynlijck foo dick zijn als eens mãs been. Dulckr 
. dat ſi in elck omtrent eenen pot waters vonden / Welker de 1 
n 4 rieten 
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Bettweehe Boetk. 38 
rieten coentt door een ſonderlinghe preprfetept ende natuere 
die ſi hebben vanden dauwe die des ſnachts aldaer valt / maer 
wat daer ak is / het landt is zeer dꝛoͤoghe / ende en heeft gheen 
fontepnen / noch gheen ander water. Ende met deſen water on 
derhielt Don Pedꝛo foo wel zijn volck als de peerden / want ſp De Cheiſten 
verre ſtrecken / hoe wel dat ſi ſoo beuaut waren van hongher / onderhouden 
dat fi veel peerden aten / weerdich zijnde elck vier oft vijf dup⸗ hen met heur: 
ſent Caſtilianen. Ende den meeſtendeel vanden wech doꝛe / viel . 
op hen lekere gheſtubbe van aerde zeer tlenn / maer heet zijnde / die li daotllas 
welck naemaels beuonden werdt te comen ende op gheworpẽ 
te woꝛdene wt ſekerẽ hoogẽ berch die by Quito bꝛandende is / Gy Quito ee: 
vanden welcken den brandt foo groot fs / dat de aerde Daer wt nen berch dye 
tomende wel tachtentich mijlen verre vliecht / ende ſomtijden viande, 
ſulcken donder ſlaghen ende ghetier maeckt / datmen dye ouer 
hondert mijlen hooꝛen mach. Ende by al tvolck daer Bon Je: 
deo de Aluarado paſſeerde onder den equinocttael / vandt groo⸗ 
te menichte van Dmaralden. Ende nae allen den quaden wech 
die ſi ghepalſeert ende ſelue ghebaent hadden met haeren ende 
meſſen / zijn ten anderen aen lekere lauck ende quaet gheberch⸗ 
te ghecomen daer de ſneeuwe zeer dick ende hooghe lach / ende de gheberch⸗ 
ſonder eenich verſueten zeer vꝛoos ende bleef ſneeumẽde. Ende ten vã Quito 
op fekeren tijt die hen bequaemſte dochte / namp Bon Bedꝛo zeer cout. 
vooꝛ hem met zijnen volcke ſekere dep hauenen te palleren / 
maer hoe wel dat ſi aen deden al tghene dat ſi hadden / eñ al loo⸗ 
gende ghinghen ſonder deen den anderen bpſtandt te doen / wos 
nochtans bleuen daer meer dan tleſtich perloonen vervꝛolen. Tleſtich per⸗ 
Ende alſoo ſekeren Spaengaert daer by hem hadde zijne huyl⸗ ſoonen vers 
vꝛouwe ende twee ionghe dochterkeng / die ouermidts degroo: wolen. 
te vermoeytheydt niet vooꝛder gaen en conſten ende nederlatẽ / e 
fende de Opaengaert dat hy hen gheenſins ghehelpen noch an kinderen, 
vooꝛder bꝛenghen en conſte / is by hen ghebleuen / (oo dat ſi alle | 
viere vervꝛolen / ende hoe wel dat hu hem hadde moghen ſalue⸗ 
ren / nochtaus hadde lieuer daer met heurlieder te ſteruen. Ens 
de met dul danighen arbeydt ende perijckel zijn tlelue geberch⸗ 
te ghepaſleert / houdende voor een groote gratie van Godt dat 
ſi ouer dander zijde des gheberchs ghepalſeert waren / want 
hoe wel het Landtſchap van Quito rontſomme in hooghe bere 
ghen lepdt daer altijdts de lneeuwe zeer hooghe is / nochtans 
in tmiddel ligghen seer ſoete ende wel ghetemperde vallepen/ 
daer het volck woont ende het graen walt. Ende tot 1 5 0 
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7 Dle Biftoste van Peru | 
(alſoo de ſneeuwe van een dijer gheberchten ſmiltende was) 


oôrt: l 1 
5 9385 be viel daer loo akgrijſelijcken grooten water met ſulcker hittich⸗ 


water. heydt / dat daer mede ſekere volck ghenaemt la Contiega heel 
onderginck ende verdꝛanck / ende mette groote ſtuerheydt van 
den ſtromme ſachmen daer ſteenen wech voeren / ghelijck mo⸗ 
lenſteenen / lo ſnellijck / al oft die van ſchoꝛſſe gheweeſt hadden. 


Hoe dat don Diego de Almagro / ende Don Pedro de Aluarada 
malcanderen ontmoetten / ende van tghene dat daer geſchiede. 


Het xi. Capittel. 5 
Yoo Bon Diego de ꝛulmagro / Inden lande van Auto 
voor Gouuerneur ghelaten hadde / Don Capitepn Bes 
nalcaʒar / ende weder omme heerde nae Culco / ſoo hier 
bonen ghelepdt is / loo gheſchiedet dat hy weder omme kees 

rende vele hooghe rootſen ende ſterckten daer de Indianen 

hen ſterck maeckten / ende neſtelden / wan ende congueſteerde / 
waer inne hy ſoo langhe vermerde dat daer en tuſſchen Don 

Pedro de Aluarado aen quam / ende tot aen tlandtſchap van 

Quito gheraeckte / ſonder dat Bon Biego daer af eenighe we⸗ 

te tonſte gehebben / ouermidts den wech zeer groot is / eft want 

daer gheen hanteringe / noch van Indianen / noch van Chꝛiſte⸗ 

nen en is. Ende op lekeren tijdt tonqueſterende ſekere landt⸗ 
d Indianen Chap ghenaemt liribamba / palſeerde aldaer met zijnen volcke 
van Liribam⸗ een groote ende diepe riniere niet ſonder grooten perijckel / 
ba gece te: want de Indianen hem de beugahen akghebꝛant hadden / en⸗ 
| ig Chí de ouer dander zijde vander riuiere / was een groote menichte 
„ van hen die hem ktrijdt boden / maer ten laetſten creech douer⸗ 
handt / met groote moepte ende arbeydt / want alſo wel de vꝛon 
wen als de mans hen dapperlijck weerden / zeer recht metter 
ſlinghere worpende / ende vinck den Cazique ende Pune van 
den kande / de welcke hem nieu mare lende / hoe dat Don Pe⸗ 
dro de Aluarado alreede het landt door liep / ende dat hy vihlthiẽ 
mijlen van daer lach om lekere ſterckte in te nemen / op eene 
rootſe / daer een vanden Indianen Capitepnen genaemt Zopa 
zopagui hem op gheſterckt hadde. Ende Bon Diego dit hooꝛẽ⸗ 
de / fandt lenen van zijnen peerden wte om tlelue te gaen bes 
fien ende vernemen / die by den volcke van Bon Pedꝛo gheuã⸗ 
ghen werden / hoe wel dat hy die nae de mael weder omme liet 
gaen. Ende daer nae is Bon Pedꝛo met zijnen volcke Wee 
| ö neder⸗ 
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nederſlaen iff mijlen vanden leegher van Don Diego / welel 
vernomen hebbẽde Bon Diego eñ ſiẽde het groot voordeel van 
zijnen vvandt / ſloot dat hy alleenlijck met vijuentwintich peer: 
den weder omme keeren ſonde nae Cuſco / ende de reſte onder 
den Capitenn Geualcaʒar te laten / tot bewaerniſſe vander lan 
de. Ende op dit pas is de taelman ende interpꝛetateur daer bo⸗ Lichtueerdich 
uen af ghefepdt is / ghenaemt Filippillo / die ooꝛtake was ghe⸗ Bert van Fi⸗ 
weeft vande doodt van Atabaliba/ veeelende de caltijdinghe lala de 
die hy wel verdient hadde / ouergheloopen wten leegher van man. 
Don Biego / by Bon Pedꝛo / met hem noch mede leydende ee: 
nen vanden pꝛincipaelſten Caziguen / ende ouercomen zijnde 
metten meeſtendeel vanden ghenen die Bon Diego valehden / 3 ervaberife 
dat wanneer hp hen loude doen halen / dat ſi als dan ouertrec⸗ onder tolck 
ken ſonden. Ende comende de vooꝛghenoemde Filippillo vooꝛ vã ms Diego. 
Bon Pedro de Aluarado / pꝛeſenteerde hem het gheheel landt | 
ſonder weerſtoot in handen te leueren / ende ſeyde hem / hoe dat 
Bon Biego nae Cuſco wilde trecken / ende in dien hi hem van⸗ 
ghen wilde / midts hem beſpꝛenghende / dat hy tſelue lichtelijck 
foude moghen volbꝛenghen / ghemerckt dat hy niet meer dan 
twee hondert ende vijftich mannen bi hem en hadde / daer af de 
neghentich te peerde en waren: met welckẽ adniſſe is Don e⸗ 
deo de Aluarado terſtondt nae Don Diego de Almagro ghe⸗ 
trocken / den welcken hy tot Liribamba gheuonden heelt / met 
pꝛopooſte zijn lijf te waghen / om het landt te bewaren. Ende De Spaen 
alſoo (tellende Don edꝛo zijn volck in oꝛdinantie / is met vlie⸗ gaerts te vel⸗ 
ghenden vendel aen gheuallen. Bon Díego want hi luttel peer⸗ de tegen mal: 
den hadde / was hem te voete verwachtende op lekere plaetſe canderen. 
die van benden zijden bemuert was / ſtellẽde zijn volck in twee 
ſcharen / in deene / zijnde hy / ende in dandere de Capitenn Bez 
nalcazar. Ende beghinnende malcanderen onder tgheſichte te 
tomen / werdt van peyſe gheſpꝛoken / foo dat / binnen den bee 
ſtande / welck ſi malcanderen ghauen / duerende dien dach ende 
den nacht / den leluen by middele vanden Litenciaet Caldera 
ghelloten werdt in deſer manierẽ / dat Don Diego voos de (chez 
pen / peerden / ende andere toebehooꝛten vander rmeyde ghe⸗ 
wen ſoude Don Pedꝛo de Aluarado / hondert duyſent pelos in . Bot: 
goude. Ende dat ſi te ſamen comen ſouden tot by den Gouner⸗ 5 Kit 
neur Pizarro / om die hem aldaer te tellen / welck contract zeer enen Zu 
hepmelijck ghemaeckt ende ghehonden werdt / ten eunde dat 6 
het volck van Don Pedꝛo de zluarado / waer onder / e 1155 
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ſchickte ende trellelijtke perſoonen waren / tlelue vernemende / 
niet opꝛoerich eu ſoude worden / ſiende darmen niet en (prach 
van hen te recompenſeren / maer ghauen wte dat ſp tlamen te 
lande opwaerts trocken / om dat Bon Pedꝛo de Aluarado van 
Baer met zijne armeyde lanckx der zee / zijne veple veruolghen / 
ende het landt beſpieden ſoude . Conſenterende allen den ghe⸗ 
nen dient belielde / te moghen blijuen tot Quito by den Capi⸗ 
ten Genaltazar / aengeũen dat (p alle vereenicht ende in pens 
waren. Ende alloo / vele vanden ghenen dye met Bon Pe: 
deo ouer comen waren / zijn ghebleuen tot Auito. Ende Don 
Biego ende Bon Pedro met allen den anderen volcke zijn ghe⸗ 
trocken nae Pachatama / daer hen tijdinghe ghecomen is / 
hoe dat de Gouuerneur ghecomen was om hen te ontkanghen 
van aura daer hy hem hielt. Ende eer Bon Biego van Aulito 
vertrock / verbrande hy leuende den Cazique dye des (nachte 
met Filippillo ouer ghetrocken was / (oo hier voren verhaelt 
illo oock ghedaen hebben / en had⸗ 


De Castque 
die met Filip⸗ 


open was 


verbrandt. g. Ende loude tſelue Filipp 


de Bon Pedꝛo de Aluarado voor hem niet ghebeden. 


Hoe dat Don Diego de Almagro / ende Bon Pedro de Aluarado 0 
in heurlieder wech gheuonden hebben den Capitepn Qutz⸗ 


qui / ende van de ſchermutſinghen die Daer gheſchieden / ende 
vande doodt van Quiz qutz. Rt 


Het rij, Capittel. 
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Het tweede Soeck. 40 


quiz de Capiteyn van Atabaliba met eenen hoop volcx quam / 

meer dan van twaelt dupſent Indianen als mannen van 002: 

loghe / ende dat hy met hem opghenomen hadde alle de In⸗ 

dianen ende veede / welck hu van Fauxa af hadde tonnen beto⸗ 

men / ende in dien fp hem wilden verwachten / ſoude hem in 

heurlieder handen leueren / maer want Bon Diego tſelue niet 

en wilde gheloouen / heeft zijne reyle achteruolcht / ſonder er⸗ 

gherinckr te vertoenen. Ende comende inden lande ghe⸗ 

naemt Chaparra / hebben onuerſiens ontmoedt eenen hoog 

wel van twee duyſent Indtanen / dye twee oft drie dachꝛeyſen 

guamen voor Quizquiz onder eenen Capiteyn ghenaemt Do? | 
taurco / want Quizquiz / wanneer hy track hiel defe oꝛdinan⸗Erdinantie 
tie / dat hy dien Capitepn metten solche voor ſandt / ende op va Autzautz. 
de ſlincke zijde trocken andere dꝛie dupſent Indianen dpe de 
victaillie aen haelden vanden omligghenden bewoonde plaet⸗ 

ſen / inde netrogarde twee dachꝛenſen achter hem trocken an⸗ 

dere dꝛie oft vier duyſent Indianen / ende int middel trock hy 

metten gheheelen lichaem vanden heyꝛe / metten veede ende 
gheuanghenen / (oo dat hu met zijnen heyꝛe vijkthien mijten 

weechs ende meer beſlaende was. Ende alſoo Sotaurco fe: Sotaurco de 
kere paſſagie meynde innete nemen / lanckr de welcke hy dach⸗Capitepn van 
te dat de Dpaengaerts comen ſouden / (oo is Bon Pedꝛo daer den Indianen 
eerſt aen ghetomen / ende heeft hem gheuanghen / vernemen⸗ beuanggen. 
de van hem de gantſche oꝛdinantie van Quizquiz / nag den 

welcken hp by nachte metten peerdevolcke / welck hem qe: 

nolghen conſte / raſſchelijck wighetoghen is / maer want int 

akcomen aen ſekere riutere zeer ſteenachtich ende rouwen 

wech was / hebben daer eenen grooten Heel vander nacht 

moeten vertoeuen / met lichte beſtaende heurlieder peerden 

daer de hoefyſers alghinghen. Ende van Daer met grooter hae⸗ 

ſten voorts rijdende ( om dat niemandt van allen den ghenen 

dye hen ontmoeten ſoude tonnen weder keeren ende den Ca⸗ 

pitepn Qutzquiz / van heurlieder coemſte aduerteren) hebben 

nopt vertoeft tot dat ſi des anderen daechs tſauondts den lee⸗ 
her van Qutzqutz in tghelichte ghecreghen hebben. Quiz⸗Autzqutz verz 
quiz vernomen hebbende de Opaengaerts / is terſtondt met: lact zjn volck 
ten vrouwen endetros aen den eenen cant ghetrocken / laten: | 
de aen den anderen eenen vanden broeders van Atabaliba ghe 
naemt Suappalcon / metten volcke van ooꝛloghe / welck qua⸗ 
lijck te becomen was / ouermidto de quaethendt ende held 
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Die Bitkorte van p ern 


hepdt vanden lande niette min Don Biego de Almagro / is 
Daer aen gheuallen int opgaen van ſekere hoochde / hoe wel / 
gock dat de peerden hen foo moede waren / dat ſy niet vooꝛts 
Hoe dyndie en conſten / ende van bouen werpen de Indianen groote me⸗ 
nen de ſteenẽ nichte van ſteenen / dye fp in heurlieder tale Salgas noemen / 
vanden ghe⸗ in lulcker vueghen dat midts afworpende eenen teen War: 
berchte wor meer dien vijf oft ſes mans lengden afgherolt heeft / voert met 
pe die li Gal. hem meer dan dertich andere ſteenen daer hu aen coemt te ſtoo⸗ 
gas noemen. fen / ende beneden comende en ware niet te tellen de groote 
menichte van ſteenen dye mede afvallen „ Ende in deſer ma⸗ 
nieren afgheworgen hebbende alle de ſteenen dye hen moge: 
lijck waren / ende vanden eenen cant Guavpalconf den wech 
om te moghen vlieden benomen zijnde / ſiende Suappalcon 
dat hy van alle zijden omringhelt was / heeft hem ſterck ghe⸗ 
maeckt met zijnen volcke op lekere rouwe ende hooghe root⸗ 
fe daer hu hem gheweert heeft totter nacht toe dat Don Biego 
ende Bou Pedra alle de Dpaengaerts HEDEN vertrecken ende 
tlamen romen / tot welcker tijdt / zijn de Indianen mette up: 
ſterhepdt wi ghetrocken / ende hebben heuren Capitern 
Autz quiz gaen loecken / ende nae de mael merdt beuonden hoe 
| 1 dat de dꝛie duyſent Indianen op de ſlincke handt treckende 
ge ts veerthien Dpaengaerts onthalſt hadden / dpe ſy op ſekeren 
b den india zlide wech gheuanghen hadden ende alſoo tontinuerende heur 
nen onthalſt. lieder vepfe hebben outmoet de ſietrogarde van Qutzquiz / die 
hen ſterck maeckte op de paſſagie van ſekere riuiere / ſonder 
tot dien daghe eenighen Opaengaert te laten paſſeren / ende 
fp paſſeerden lanckr bouen / daer de Dpaengaerts warenom 
. eenen hooghen berch in te nemen / ende met hen vechtende de⸗ 
De Chriſtens den groote ſchade inde Opaengaerts / want al wilden fp / en 
Iden lchade conſten niet ghewijcken / ouermidts de rouwichendt vanden 
vanden In⸗ lande / ſoo dat Don Alonſo de Aluarado / door zijn een dgne 
dianen. gheſteken werdt / ende noch eenen Commendadeur van Dint 
Jan (ſonder noch vele andere) zeer ghewont ende ghequetſt. 
Ende den gheheelen nacht doꝛehielden de Indianen zeer ſcher⸗ 
pe waecke / maer wanneer den dach aen quam / hadden de 
paſlagie vander riuiere ontleecht / ende waren op ſekeren 
dundianz ver hooghen berch ghetrocken / Daer fp hen ſterck maeckten / en⸗ 
branden Geur: de Vander Dpaengaerts verlaten werden / want Don Biego 
lieder baga: de Almagro daer niet langher vertoeuen en wilde. Ende ver⸗ 
gien. branden dien nacht alle de bagagien dye (pop den berch niet en 
dab 0e 
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QAuizquiz 
wordt verfla⸗ 
ghen van zin 
volck. 


Die Hiſtoꝛie van Peru 


ende beter ware / den Chꝛiſtenen te ſtaen ende al vechtende te 
ſteruen / dan weder omme te keeren ende van hongher ende 
tommer in woeſte ende onbewoonde plaetſen te vergaen 
maer want Quizquiz vaer oppe qualijck ſpꝛack / (00 heekt hem 
Suappalan met een lancie het herte dooꝛloopen ende terſtondt 
zijn dandere Capitepnen mede aen ghenallen ende hebben 


hem met ſtrijdteoluen ende bijlen in ſtucken ghehouden ver⸗ 


fpraepende het volck / ende latende eenen veghelijcken gaen 
daert hen beliekde. | ö 


Boe dat de Souuerneur / Bon Pedro de Xluarado betaelde de 
hondert dupſent pelos vanden contracte / eñ hoe dat Don Die 
go vaor Sauuerneur wilde ontfanghen zůn in Culco. 


Het xiij.Capittel. 


zijn vanden Sonuerneur die Daer van Fauxa ghecomen 

was / zeer blijdelijck ontkanghen / ende heeft Don Pe⸗ 
dꝛo betaelt de hondert duyſent peſos / naeuolghende den con⸗ 
tracte met hem ghemaeckt / aengaende de Armepde hoe wel 
nochtans by diuerſſche perſoonen hem gheraden werdt dat hy 
dye niet en ſoude betalen / aengheſien dat d Armepde op de 
helkt nae / foo vele niet weerdich en was / ende want Bon 
Diego tlelue tontratt aenghegaen hadde door vꝛeele⸗ om niet 
te ſtrijden met Bou Pedꝛo die groot vooꝛdeel voor hem Gade 
de / ſegghende dat beter ware hem gheuanghen te ſeunden aen 
de Maleſteyt / maer al vermochte de Gounerneur al tſelue 
lichtelijck ende (onder eenich perijckel te doen / nochtans had⸗ 
de liener het woordt van zijnen medeghelelle te volbꝛenghen / 5 
betalende hem zeer mildelijck de hondert duyſent peſos in goe 
den ghelde / ende hem daer mede nae zijnen Sounernemen⸗ 
te van Guatimala latende trecken / ende hy is ghebleuen bou: — 
wende de ſtadt gheuaemt de los Reyes / ouer voerende der⸗ 
waerts / de inwoonders ende populatie van Fauxa / want 
hem de plaetle lieklijcker dochte te weten ende beter gheleghen 
om alderhande hanteringhen ende coopmantchappen daer 
te moghen doen / want daer een hauene vander zee lach. Bon 
Diego is van daer met vele volckr ghetrocken nae Cuſco / en⸗ 
de de Gouuerneur altreckende nae Truxillo / om aldaer de 


Dan warn ende Don Bedꝛo comende tot Pachacama / 


bouwinghe te rekoꝛmeren / ende het landt te verdeplen vids | 
| nien 


8 dens 
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lckr metter ſpieſſen inde weere / teghens Don Biego / ende 10 ootlogen 
den Capítepn Doto / dye zijnder zijde aenhinck / maer ten laet z So 


ſten en conſte tot ziſnen voornemen niet gheraken / want den neurs, 
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hoo⸗ 
rende dele nieuwe mare / is haeſtelijck in poſte nae Cuſco ghe⸗ 
reden / ende heeft met zijn teghenwooꝛdicheydt alle dinghen 
Iheſtilt / vergheuende tlelue Don Diego / dye zeer beſchaemt 
was / want hy tſelue ghedaen hadde ſonder eenighen tittel oft 
pꝛouiſie daer toe te hebben / dan alleenlijck datmen ghefepdt 
hadde ſulckx hem ghegunt te welene. Ende hebben aldaer van Den vers tuf: 
mieus een nieu accoordt / ende gheſelſchap aenghegaen in des ſchen de Sous 


er manieren: Dat Don Diego de Almagro ſonde gaen ont: KETENS. 

decken ende beſpieden het landt Tupdtwaerts / ende in dien 

hy eenich goet lande conſte becomen / ſouden de Gouuerna⸗ en 
tie daer af voor hem aen zijne ain ei in bien Rie 
| 1 4 ij niet / 
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Bie Hiltoꝛie van Peru 


2251 8e et niet / Coo louden ſi onder hen beyden deplen de Gounuernatie 
170 oli t van Don Franeilto / ende daer nae hebben op theplie Datra⸗ 
a ae ment ghefwozen / dat fp deene teghen den anderen niet en fous 
den welen. Ende lommighe ſegghen dat Almagro ſwoer dat 
hy Culco noch op hondert ende dertich milen daer omtrent 
niet raecken en loude / hoe wel dat de Maielteyt hem Daer al 
Souuerneur maeckte / ende dat hy (prehende metten heyligen 
Satrament / ſepde: Mijn Heere mijn Godt v belieue / wan⸗ 
neer ick delen eedt bꝛeke / dat ghy my als dan ſcheyndt ſiele en 
de lichaem . Ende nae deſen loo heeft Bon Diego hem opghe⸗ 
ruſt met meer dan vijf hondert mannen dye hem volchden en⸗ 
de is zijnder veerden ghetrocken. Be Gounerneur is weder⸗ 
ommie ghekeerdt inde ltadt de los eyes / ende heeft Don Us 
lonlo de Aluarado ghelonden om te congueſteren het lant 
ghenaemt delos Chachapovas / ligghende tleſtich 
mijien van Trurillo ten gheberchte waerts in⸗ 
ne / in welcke reyſe hy metten zijne groo⸗ 
te moepte hadden tot dat (p tſelue 
landt beghonſten te bou: 
wen ende in vie⸗ 
de ſtelden. 
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houdende de reyſe van Don Biego op Chili / ende wat daer en 
tulſchen in Peru gheſchtedt is / ende hoe de Indianen / 
ia het gheheel landt rebelleerde / ende de 
doodt van Don Biego. 


Hoe dat Don Biego de Almagro vertrocken is nae Chili. 
Het eerſte Capittel. 
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tleuẽtich mannen te voete ende te peerde wel ghe⸗ 
monteert vertrocken / om hetlandt Tupdtwaerts 
op / te gaen onderſoecken ende conqueſteren / ende 
| ſommighe inwoonders van Cufco ende daer om⸗ 
trent verlatende heurlieder hupſen / ende Indilche henlieden 
te deele ghegheuen / zijn met hem ghetrocken / ouermidts de 
‘groote menichte van goude die Daer te lande is. Eũ heeft vooꝛ 
ghelonden Jan de Dapauedra gheboten van Seuillien met hõ 
dert mannen / die inde lande / welck naemaels ghenaemt werdt 
los Charcas / ontmoet heeft ſommighe Indianen die van Chili 
guamen / om den ynga homagie te doene. Don Biego hadde 
by hem tot omtrent twee hondert mannente voet ende te peer 
de / waer mede hy ghetrocken is het lande conqueſterende twee 
hondert ende vijktich mijlen verre tot het lantlchap Chicoana / 
daer hem tijdinghe ghecomen is / hoe dat hem Pat Wie 
9 | tif ere 


N= A dae de Almagro is met vijk hondert ende 
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Die Hiſtoꝛie van Peru 


dat ſt by hem comen (ouden onder den Capitepn Noguerol de 
Vlloa / ende is allo met hen allen ghetrocken het landt conque⸗ 
ſterende / tot het landtſchap van Chili / welck dꝛie hondert ende 
vijktich mijlen vooꝛder leydt / ende is aldaer met Beene helft van 
den volcke blijuen ligghende / ſeundende Gomez de Aluarado 
met dandere helft / om het landt te dooꝛſoecken / de welcke tſe⸗ 
ſtich mijlen ghetrocken hebbende / belet dooꝛ de groote voch⸗ 
tichevdt vanden wintere is weder omme by Don Diego ghe⸗ 
Mango Pu: keert, Ten tijde dat Don Biego van Culſco vertrack / hadde 
ga ende Bil Mango ynga met zijnen broeder Villaoma ghelloten / als dat 
laoma maken ſqꝛango tot lekeren gheſetten daghe / alle de Chꝛiſtenen dye in 


concept om de 33 . N 
Chilenen te Peru waren (oude dooden / ende hy ſoude dooden Don Die: 


vermooꝛden. Ja metten zijnen / maer en conſte tot zijnen vermeten niet ghe⸗ 


tomen / h de wel dat zijn bꝛoeder den opꝛoer ende muyterije in 
Peru ſtichte die wy hier nae verhalen ſullẽ. Pilippillo die tael⸗ 
man vande Chꝛiſtenen was daer bouen af verhaelt is / liep ter 
Filippillo ſeluer tijdt ouer wt den leegher van Don Diego dye hem dede 
wordt heute: vernolghen / ende achterhaelt zijnde / dede hem vierendeelen / eit 
rendeelt. beleet doen hy ſteruen ſoude / dat hy doorlake was gheweelt 
5 van donſchuldighe doodt van Atabaliba om te hebbẽ zijn huyl⸗ 
vꝛiouwe. Nae dat Bon Diego (die Sounereyn vanden lande 
was) twee maenden gheleghen hadde tot Chili / is hem tonder⸗ 
ſtande ghecomen een van zijnen Capitepnen ghenaemt Aux 
dias met hondert mannen / die hem aduerteerde hoe dat alle de 


d Indians ont Judianen van Peru rebelleerden / ende den meeſtendeel van⸗ 


nallen den Cri den Chꝛiſtenen aldaer doodtgheſlaghen hadden. Van welcke 


Genen, tijdinghe / de Gouuerneur zeer bedꝛoelt zijnde! Noot wederom: 
| me te trecken op de Jndianen / ende het landt tot onderdanich⸗ 
heydt vande Mateltept te brienghen. Ende vaer nae eenen van 


zijnen Capitepnen met volck te ſeynden / om Chili te bouwen. 

Ende alſoo is vertrocken / ende op den wech zijnde ontfinck: 
brieuẽ van odꝛigo Oꝛgognos / hoe dat hy met vijuentwintich 

mannen hem te ſecours quam. Ende coꝛts daer nae is inſghe⸗ 

lijckx bn hem ghecomen Jan de Herrada / met hondert mannen 

Ve proutfie dock tot onderftande van hem / met hem bꝛeughende de pꝛout⸗ 
daer den twilt fien ende bꝛieuẽ vander Reyſerlijcker Maieſteyt / by den welt⸗ 


tulltẽ de Gou⸗ ken hu Souuerneur ghemaecut ende gheſtelt werdt oner twee 4 7 
uerneurs quã hondert mijlen landts / beghinnende daer de Gounernatie van 
| den Marquis eyndẽde was / noemẽde zijne mms al 


ole⸗ 
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dere Hpaengaerts volchden / den welcken hu geſchieuen heeft 
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Toleten / want die vander Marquis ghenaemt was nlen Caz Kieu Toieten 
ſtillten. Ende hoe wel int beghinſel van delen capittel ghefepot Lieu Caſtil⸗ 
wordt dat Von Diego tot deler reyſe met hem leydde vijf hon lien. 

dert ende tleuentich mannen / is nochtans te weten dat hy niet 

meer dan twee hondert mannen by den anderen en bꝛochte / en⸗ 

de de reſte is hem tot onderſtande nae ghetrocken. 


Bande ghelegzenthepdt vanden lande van Chilt / ende vanden 
auontueren van Don Diego op de lelue verle, 


Het ij. Capittel. 


En Diego met zijnen volcke is op de reyſe van Chili ge 
weeſt in grooten noodt / ſo ouermidts den grooten hon⸗ 

a gher ende doꝛſt die fi lijden moetten / als ooch midts di⸗ Aenſtodtẽ vi 
uerſlche lpꝛinckreyſen ende aenſtooten dye hen op ſommighe D indlanen. 
plaetlen ghedaen werden by lekere Indianen die zeer lanck vu 
ſtatueren waren / ende zeer wel ſchoten metten boghe / ghecleet 
gaende met vellen van zeewoluen / ende bouen al gheſchiede be 
de meeſte ſchade door de winemende touwe die ſi leden op den 
wech / foo vander voꝛſt als oock int paſſeren van ſekere ghe⸗ 
berchte daer de ſneeuwe zeer hooghe ende dick lach / Daer de Ca 
piteyn up dias dye Don Diego de Almagro volchde / vele 
menſchen ende peerden vervꝛolen / wat cleederen ende wape⸗ 
nen dat ſi aentoghen / want de haert ende zeer couwe locht hen 
tlichaem dooꝛlneet / dye loo excelſik was / dat wanneer Dost 
Diego weder omme keerde nae Cufco / dwelck Omtrent vijf Voode licha⸗ 
maenden daer nae was / vandt op diuerſſche plaetſen / lſommige men vt maẽ⸗ 
die gheſtoꝛuen waren int gaen / recht ouer eynde metten peerde den ongelchet 
al ghethoomt teghens eenighe ſteenrootſen lenende / vervꝛo⸗ dooꝛ volt. 
fen zijnde / foo verlch ende onghecoꝛrompeert al okt ſi eerſt ghe⸗ 
ſtoꝛuen waren / ende alfoo onderhielt hem toolck meeſtendeel 
metten peerden dye ſy op den wech vervꝛolen vonden / dye ſy 
aten / want ft anders op den wech niet en conſten ghecrijghen / 
alloo daer gheen volck ende al woelt ende onbewoont was / eñ 
Daer gheen ſneeuwe en was / leden Daer graot gebꝛeck waters / 
welch li remedieerden inder manieren dat li op elck leuende 
ſchaep laeyden een ſchaeps vel met watere / want onder ande⸗ De rape va 
re pꝛopꝛietepten vanden ſchapen van Peru is deene dat ſp tul⸗ Peru. 
ſchen de vijktich ende vijuentſeuentich ponden ghewichts lich⸗ 
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Den noot vã⸗ 
de Chꝑiſtenen. 
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telije dꝛaghen gelijck als de kemelẽ doen / den welcken fi zeer ges 
lijckende zijn / dan alleenlijck dat ſi gheenen bult en hebben als 
de kemelen / ende inſghelijckx zijn machtich (ghelijck tlelue by 
den Dpaengaerts beuonden is) eenen menſch vier oft vijf mij⸗ 
len ldaech te voeren / ende beghinnende moede te worden / ende 
teghens daerde te ligghen / watmen daer toe Doet / en canmen 
die niet doer op ſtaen / noch met ſmijten / noch met hen te helpẽ / 
dan alleenlijck midts hen gheheelijck ontlaevende. Efi wãneer 
daer pemant opꝛijdt / in dien ſi moede woꝛdẽ / eũ nochtãs voort 


gheſtout zijn / foo keeren ſi het hooft teghens den ghenen doe 
Daer oppe rijdt ende beriſpen hem met zeer vuplen ſtanck / ſoo 
dat tſelue ſchijnt te weſen van tghene des ſi inde moocke heb⸗ 
ben. Het is eẽ gedierte welch zeer nut ende pꝛolijtelijck is / wãt 

het heeft zeer kijne wolle / pꝛincipaliſck die li Hacos noemẽ / die 


ſommige lãge vlocken van wolle hebben: weynich etẽ eit dꝛinc⸗ 


ken ſi / pꝛincipalijck de ghene die wercken / ende eten maiz / en: 


de gaen vier oft vijf daghen ſonder dꝛincken. Wet vleeſch heeft 
zeer goeden ſmaeck / ende is zeer ghelondt foo wel als van eeni⸗ 
ghe andere hamelen Diemen hier oft in Caſtillien (onde mogen 
haten. Ende het gheheel landt doze / zijn alreede vleeſch huplen 
daermen tſelue openbaerlijck vercoopt / want inden beghinne 
ſulckx noodeloos was / ghemerckt dat elek Spaengacert zijn 
enghen veede hadde / ende ſlaende een ſchaep oft twee / quamen 
dandere Spaengaerts ende haelden daer binnen huyle / voor 
foo vele als ſi des van noode hadden / eñ allo vooꝛlaghen male 
tanderen elck op zijne reyſe. Jn ſekere effen landouwe vã Chili 


Struplvogelẽ vindtmen ſtruplvoghelen / ende om die te vanghen ſteldemen 
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peerden in polte / die daer oppe volchden / tot dat ſi quamẽ daer 

andere peerden in poſte ſtouden / want anderſins en conſtemen 

die ntet achterhalen metten peerde / ouermidts dat ſi lnellijck 

lanckr henen der aerden al ſpꝛenghende loopen / ſonder op te 

vlieghen. Ende delghelijckr op de lelue coſteligghen diuerſſche 
riuteren die des daechs loopen / daer des nachts gheẽ water in: luieren 

ne is / dwelck wonderlijcke ſoude moghen lchijnen / den ghenen ſdaechs loo⸗ 
die dooꝛſake daer af onbekent ware / als dat de lneeuwe des hende / nachts 
daechs metter hitten vander Sonnen ſmilt / ende vanden ghe⸗ e 
berchten loopt / die des (nachte by de couwe weder omme coꝛſt 

ende niet en loopt. Shepaſſeert zijnde vijf hondert mijlen lancx 

der coſten vander zee / makende dertich graden vande linie equi 

noctiael Lupdtwaerts / ſoo hebdy reghen ende alle de ſelue win 

den die in Spaengen ende in dele landen waepen / het landt vã 

Chili is ouer al wel bewoont / ſom berchachtich / ſom vlack en⸗ 

de plat landt / hoerkachtich ende zeer crom loopende DOO: de in⸗ 

klectien vander zee. Be coſte ſtrerkt haer Nooꝛdtzupden vande 

ſtadt de los Reyes veertich graden verre / eñ is zeer wel ghetem 
pert / hebbende winter ende lomer / hoe wel op contrarte tiſden In Chill win 
dat in Spaengen ende hier winter ende ſomer is. De Zupote ter eũ ſomer 
ſterre die met onſe Nooꝛdtſterre ouer een comen moet / en CAN: ghelhck hier 
men daer te lande niet gheſien noch ghemercken / dan alleenlijc Kant en 
by een cleyn ende wit wolcrken / makende tuſſchen dach en⸗ PSU 
de nacht een cleyn omloopende dꝛaevinghe / omtrent lekere gerre. 
plaetle / daer naeuolghende der conſte van Aſtronomie gheftelt 

woedt Polus Antarcticus. Ende delghelijckx ſietmt Daer vier 

ſterren makende de kiguere van een truys met dꝛie andere (ter 

ren daer achter aen volghende / de welcke een Deuenghe⸗ Tleuenghe⸗ 
ſterre maken / ghelijck oute Seuengheſterre / dwelck omloo⸗ ſternte van⸗ 
pende onſe Nooꝛdtſterre ende onfen Polus Arcticus / ende den Supden, 
gheſteldt zijnde op ons compas by den Aſtrologinen genaemt 

woꝛt Trion / ſonder eenich verlchil daer tuſſchen te welen / dan 

dat de viere die opt Luyden een cvups maken vaſter aen mal⸗ 

tanderen ſtaen / dan die van onſen Polo Arctico. luttel min 

dan twee hondert mijlen van Panama / comende onder de li⸗ 

nie verlieſtmen gantſſelijck onſe Noordtſterre / ende terſtondt Ons Nooꝛdt⸗ 
beghintmen aen dele twee teekenen te mercken ende varẽ / hoe ſterre waer 
wel nochtans datmen langhen tijdt onder den Polo Autarcti: 5 
co is / onder datmen anders pet can gheſten dan de vier lterren 

die het cruys maken / nae de welcke De lchipvaerders ende pr: 
1 F v loten 
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In Peru de 
daghen ende 
nachten euen 
lanck. 


Bonen Chili 
gj. groote tegẽ 
malcanderen 
doꝛloghende. 


5 prtefters 


732. 


| Die Hiſtorle van Beru 
loten hen moeten reguleren / ende daer nae tomende dertich 
graden vooꝛder / beghintmen die alle ſeuen te ſien. In tlelue 
landt van Chili is ſulcken onderſchil vander lengde ende cort: 
heydt der daghen nae den tijdt vanden fare / ghelijck in Caſtil⸗ 
lien / hoe wel contrarte / te wetene / dat de toꝛtſte daghen in Ca? 
ſtillien daer de lanckrte zijn / ende de lanckrſte daghen in Caſtil⸗ 
lien / de toꝛtſte daghen in Chili zijn. In Peru / ende ten vaſten 
lande / ende oock in alle de landen dye onder de linie equino⸗ 
sttael ligghen / zijn de daghen ende nachten het gheheel iaer do⸗ 
re euen lanck / ende inde ſtadt de los nenes en taumen niet Cor: 
derlinghe ghemercken dat die coꝛtten oft lenghen. De Indianẽ 
van Chili gaen ghecleedt ghelijck die van Peru / mãs ende viou 
wen zijn beyde van goede manieren / ende eten ſulckr ghelijck⸗ 
men in Peru doet. Gouen Chili achtendertich graden vander 
linie / zijn twee geoote Heeren dye ooꝛloghe voeren deene te⸗ 
ghens dandere / ende elck van hen bꝛenght te velde twee hon⸗ 
dert duyſent mannen van oorloghe / deere van diẽ is genaemt 
Leuchengoꝛma / dye een eplandt heeft twee mijlen gheleghen 
vanden vaſten lande / zijnen afgoden toeghewijdt / Daer eenen 
grooten tempel is die bp twee duyſent pꝛieſters bedient wordt. 


in eenen tem⸗ Bp den Indtianen van deſen euchengonmna / is den Opaen⸗ 


gel, 


Amazones. 


gaerts gheſeydt / hoe dat vijktich mijlen vooꝛder / tuſlchen twee 
riuieren / ſekere groot landtſchap ligghende is / al bewoont bßpß 
vꝛouwen / die gheen mans by hen en willen ghedooghen / dan 
ten bequamen tijde om te genereren / ende bevrucht zijnde / in 
dien ſi eenen ſone baren fepnden dien den vader weder omme / 
ende barende een dochter voeden die oppe / ende ſtaẽ onder leu⸗ 
chengoꝛma. Beurlfeder Coninghinne is genaemt Guabopmil⸗ 
la / welck in heurlieder tale eenen gouden hemel beteekent / en⸗ 
de dat ouermidts de groote quantitept van goude diemẽ daer 
ſendt te weſen / ende maken vele coſtelijckheden / ende gheuen 
leuchengoꝛma van als tribuyt. Ende niet teghenſtaende datz 
men menichweruen hier af lekere befcheet ghehadt heekt / noth⸗ 
tans en is nopt eenighe ghereedtſchap ghedaen / om tſelue lant 
te moghen gaen dooꝛſoecken ende ontdecken / want Don Bie⸗ 
go niet bouwen / noch gheen volck om te bewoonen ſtellen en 
wilde. Ende Pedꝛo de Baldiuia / die naemaels (om dit landt te 
bouwen / ende populeren) ghelonden is noyt foo vele volckx by 
malcanderen ghehadt en heelt / om de renſe te doen / ende volck 
te laten op de plaetſen die hy ghebout hadde. Dꝛiẽdertich gradẽ 
van⸗ 
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vander liute Tupdtwaerts is gheleghen de ſtede ende plaetle 
die by deſen Capiteyn Baldiuta ghebout is gheweeſt / ende dat 
detoſte vander zee meer dan veertieh graden verre ouer al wel 
bewoont is / heeft ghebleken door daduijs ende beſcheedt welck 
daer ak ghebꝛocht heelt / ſekere ſchip vander Armende / die ghe⸗ té ſchip door. 
ſonden was by Bon Gabriel de Caruajal Giſſchop van Pla- de engde van 
zentia / dwelck palſerende de engde der zee / dye van Magela⸗Magelanes 
nes heuren naem houdt / ende alfoo lanckr der colten Pooꝛdt⸗ comende a los 
waerts optreckende / is ghearriueert inde hauene vande ſtadt Ai 
ghenaemt de los Keyes / met welcken fchepe deerſte ratten in Deerſte rattẽ 
Peru ghecomen zijn / want te voten daer gheene en waren / in Peru. 
ende groote menichte daer af iſſer nu in alle de ſteden van Pe⸗ * 
ru ghecomen / is te gheloouen dat dye Daer genereren ende co: 
men mette packen ende kiſten vande toopmanſchappen die vã 
deene plaetſe in dandere gheuoert worden / tuſſchen de welcke 
de moeders van dien hen boꝛghen / ende om dieſwille worden 
die by den Jndianen ghenaemt Otocha / beteekenende eenich 
zondtachtich dinck vander zee. a 
Boe dat Fernando Pizarro wederom in Peru ghecomen is / ende 
| vande pꝛiuiligien die hy mede bꝛochte / ende hoe dat de India; 
nen rebelleerden. 
Het ij. Capittel. 
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| EL ee Er wijlen Don Diego de Alm gro van Cuſco ver⸗ 
rocken was / loo is Fernando Pizarro wederom ghe⸗ 
amen van Calkülten den twelttze n de Mraieepr her i, 
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bijt ghegheuen hadde vander Oꝛdene van Hint Jatop / met 
noch andere gratien ende pꝛiuilegien / voor zijnen bꝛoedere 
Franciſco Pizarro ende bꝛieuen / bn de welche de Maieſtevt 
voor lommighe mijlen vermeerderde ende wtitelde de limiten 
f vande Souuernatie des ſeluẽ Bon Francilco / met noch de pis 
wango yn⸗ uiſie daer bonen af geſent is aengaende de nieuwe Gouuerna⸗ 
ga gheuangẽ tie van Bon Diego de Almagro. Tot deſer tijdt was Mango 
opt ſiot van Vnga Heere van Peru gheuanghen op de ſterckte van Culco 
Cuſco. omtverbondt ende contract welck hy (foo bonen gheſeydt is) 
ghemaeckt hadde met Paulo ynga / ende met Villaoma zijnen 
bꝛoedere om alle de Chꝛiſtenen te dooden / de welcke lehrijuen⸗ 
de aen Jan Pizarro / badt hem vꝛiendelijck / dat hy hem wi den 
kercker (oude willen doen verloten / ten eynde dat Fernando 
Pizarro hem niet gheuanghen vinden (oude / Jan Pizarro wt 
zijnde om inne te nemen lekere ſterckte vanden Indianen in⸗ 
den lande van Collao / dede hem loſſen. Ende nu Fernando i 
ʒzarro tot Cuſco ghetomen was / heeft groote vꝛiendtſchap ghe⸗ 
bouwden metten Ynga / doende hem zeer wel tracteren / hoe wel 
dat hy hem altijdts nochtans dede bewaren. Men ſeyt dat Dele 
vꝛiendtſchap alleenlijck was om van hem Loor de Maieſteyt / 
oft voor hem ſeluen eenighe quantitept goudts eyſſchen. Twee 
maenden nae dat hy tot Cuſco ghecomen was / ſoo heeft dẽ yn⸗ 
ga van hem ooꝛlok begheert / om te moghen trecken inden lan? 
de van yncapa / om aldaer ſekere feeſte te moghen houden. She 
louende dat hp hem van daer bꝛenghen ſoude een gouden beelt 
machijs / naedleuen ghemaeckt nae Guaynacaua zijnen vade⸗ 
re. Ende daer ghegaen zijnde beghonſte zijn opſedt / welck hu 
Mango yn⸗ ghemaeckt hadde als Don Biego nae Chili track / te wercke 
ga beghint de te ſtellen / ende dede van dien tijdt al dooden lommighe werck⸗ 
Chꝛriltenen te lieden ende dienaren die inde minen ende opt Belt om daffairẽ 
bevechten. vande mijnen ende dier ghelijcke dinghen hen hielden, Ende 
De nelrktevz heeft eenen van zijn Capítepnen ghelonden met vele volckr die 
Tuleo ingh jp a onuerſiens met eenen tocht ende ſpꝛinckreyſe ingenomen Geeft 
comen bp den de ſterckte van Culco / ſoo dat de Spaengaerts binnen Les Daz 
Indianen. Ahen die niet en conſten weder omme inne crijgen / ende indẽ 
aſſaut / ſoo is bp nachte Jan Pizarro bn den Judianen met ee⸗ 
Jan Pizarro nen ſteen opt hooft doodt gheworpen / alſoo hy zijn tophupue 
doot geworpe (ouermidts ſekere andere guetluere die hu van te voren hadde) 
niet en conſte aenghelijden / wiens doodt / groot verlies den lan 
de tauſeerde / ende ouer al groote dꝛoekheydt / aengeſien 75 Jan 
ö 5 8 zals 
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Pizarro zer vaillant was ende bouen al zeer ergert in Eepten 


van goꝛloghen teghens de Indianen / van eenen peghelijcken 
dock zeer wel ghefien ende bemindt. Ende alſoo is den vnga 


met sijne gantle macht ghetomen voor Culco / ende heeft de Culco by den 
ſtadt rontlomme valt belepde meer dan acht maenden lanck / Inga belent. 


ende telcker volle Mane beſtormde dye in diuerlſche plaetſen / 
hoe wel dat Hernando Pizarro met zijnen bꝛoeders die viome⸗ 
liſck beſchermden met noch diuerlſche andere nome Heeren 
ende Capitepnen die daer binnen waren / pꝛincipalijck onder 
andere Gabriel de Kojas / Bernau Ponte de leon⸗ Von Alon⸗ 
fo Enrriquez / dẽ Treſoꝛier Kiquelme / ende diuerſſche andere / 
ſonder eenichſins de wapenen Le laten by daghe noch by nach⸗ 
te / als houdẽde vooꝛ ontwijkeliſck dat de Gouuerneur ende alle 
dandere Opaengaerts bp den Indiauen verllaghen waren / al⸗ 
foo die het gheheel landt verz opgheſtaen waren ende rebelleer 
den / vechtende ende hen weerende als lieden die gheen hope vã 
eenighen onderſtandeen verwachten dan van Sodt alleen / en 
op haer felfs tracht moeten ſtaen. Eñ gheduerende deſen svijshy 
ende belegghe / is Gonzalo Pizarro met twintich peerden wi 
gheſpꝛonghen / om tlandt te dooꝛloopen tot ſekeren poet die gez 
naemt woꝛdt Chinchero / vijk mijten gheleghen van Cuſco / daer 
hy Coo vꝛeeſſelijck belpꝛonghen is gheweeſt / dat niet teghen⸗ 
ſtaende wat hy vochte oft hem weerde / luttel kaelde hu en was 
in handen vanden Indianen gheuanghen man / ende ſoude tlel 
ue dock ghelchiedt hebben / in dien Fernando Pizarro eit Alon 
fo de Toro met ſommich peerdevolck hem gheen ſecours ghe⸗ 
daen en hadden / want hi hadde hem te diepe inde vpanden gie 
felt nae lo luttel volckx als hi hadde met meerder viomichevdt 

dau wijſheydt. 
Hoe dat Don Diego de Almagro vod: Culco quam / ende hoe dat 

Bp Fernando Pizarro vinck. i 
Bet ij. Capittel. 


ontfanghen hadde inden lande van Chilt de pꝛouiſie die 


Den Diego de Almagro nae dat hy by Jau de Berrada 
de maateltept hem verleent hadde om te weſen Souuer⸗ 


neur ouer het landt dwelck ligghende was daer de Souuerna⸗ coemt teghen 
tie van Bon Francilto Pizarro eynde / ſoo hier bouen verhaelt zijnen eedt na 
is / heelt ghedelibereert weder omme te keeren nae Peru / d Culco. 


Dan Diego 


Culco. 


Den Inga 
met bedꝛoch 
bꝛengt Son 
Diego inden 
Noodt. 
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de ſtadt van Culto tot hem te nemen / waer pꝛincipaelſte 


ben int Sande van Culco / ende ſommighe om alleene te moghẽ 
blijuen inde Gouuernatie van Chili. Ende alſoo om tot heure 
lieder intentien te tomen / maeckten metten ghenen die ter tale 
dienden / dat i ſegghen ende wigheuen ſouden / hoe dat de Gon 
uerneur Pizarro metten anderen Opaengaerts in Peru ghe⸗ 
bleuen / by den Indianen die ouer al gherebelleert hadden doot⸗ 
ghellaghen waren / want de nien mare vande rebellie der In⸗ 
dianen aldaer in vele plaetſen alreede getomen was / waer om⸗ 
me is ten laetſten dooꝛ groot veruolch vanden ghenen dye Dõ 
Biego volchden los vete aen hem vercreghen / dat hy weder 
omme is ghekeert / ende comende omtrent les mijten van Cul: 
co / is ſonder eenighe wete tedoen aen Fernando Pizarro / ghe⸗ 
trocken bp den ynga / ghelouende hem te vergheuen al tghene 
des hu mildaen hadde / in dien hy hem vꝛiendtlſchap ende gun⸗ 
ſte dꝛaghen wilde / aengheſten dat het Landtichap van Culco 
onder zijn Gouuernement lach / eñ dat hu wederom keerde om 
tlelue in te nemen. Den ga dit hooꝛende / denckende hem te 
bedꝛieghen ontboot hem / dat hu by hem tomen loude / dwelck 
Don Biego dede niet denckende op eenich bedꝛoch / latende een 
deel vanzijnen volcke by Jan de Sapauedꝛa / ende met hem ne⸗ 
mende atie dandere volck. Den ynga ſiende dat zijnen tijt daer 
was / is met ſulcke ghewelt op Don Diego gheuallen / loo dat 
hy hem zeer groote ſchade dede / ende daer eu tuſſchen e 
| 0 
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do Pizarro vernomen hebbende hoe dat Don Diego de Alma 
gro aenghecomen was / ende dat Jan de Dapauedia metten 
volcke lach op ſekere plaetfe ghenaemt de los Burcos / is met 
hondert ende tleuentich mannen doꝛloochſche wijfe wt Cuts 
ghetoghen. Jan de Dapauedza dit vernomen hebbende heeft de 
züne die drie hondert Opgengaerts waren des ghewaerſchont / 
makendezijnen leegher op lekere ſtercle plaetſe. Fernando Pi 
zarro daer ghecomen zijnde / Dede Jau de Dayauedꝛa bidden / 
om alleene met malcanderen te ſpꝛeken / om de laken Ee midde⸗ 
len / welck Jan de Dapauedza niet en heeft gheweyghert / in 
welcke ſpꝛake men fepdt dat Fernando Pizarro ghepieſenteert 
hadde aen Jan de Dapauedta een groote quantitept gouts / ten 
eynde dat hi hem het volck onergheuen loude / waer toe Jan de 
Dapauedꝛa niet en wilde verſtaen / noch en is oock niet te ghe⸗ 
joouen dat hy pmmermeer lulckr ſoude hebben wülen doen / 
aengheſien dat hu een goet ende ghetrou man was / ende van⸗ 
den welcken gheen achter dencken te hebben en Was / dat hy 
pet ghedaen hebben ſoude welck hy uiet en behooꝛde te doene. 
Maer want lulckr al ſecretelijck werdt ghehandelt / daer omme 
en canmen Daer af gheen fekerhepdt gheweten / dan alleenliſck 
tghene dat deen ende dandere wilt legghen / ende vermoepen 
door ſommighe pꝛelumptien daermen hei op kondeert. Don 
Diego de Almagro wederkeerende van zijnder reyle bp den 
Inga / ende vueghende zijn volck metten volcke van Jan de 
DSapauedꝛa is voorts ghetrocken nac Culco / ende beeft op den 
wech met lekere laghe die hy ſtelde vier mannen te peerde ghe Vier befpie: 
uanghen / want hem gheaduerteert was / dat ſi gheſonden wa⸗ 51 by Won 
ren om te belpieden / ende heeft van hen zeer lanck ende bꝛeedt 1 hens 
vernomen den gheheelen (fact vanden lande ende vanden op⸗ 7 
roer ende rebellie vanden Indianen dpe meer dan ſes hon⸗ 
dert Dpaengaerts doodtghellaghen / ende eenen geaaten deel 
vande ſtadt van Cuſto verbrandt hadden / waer af hu grooten 
rouwe thoonde / ende dede terſtont aen die vanden collegie dier 
bdede van Cuſco verſoecken metten pꝛouiſien vander Coninck⸗ 
lijcker Mateſtept / ten eynde dat ſi hem ontfangen lſonden Door 
Sonuerneur der ſeluer ſtadt / aengheſien dat dye verre ſtondt 
ouer de limiten vanden Gouuernemente vanden Marquis. 
Die vande collegie dit hooꝛende hebben gheantwooꝛdt dat hu 
onde doen meten de krontieren ende limiten vanden Souner⸗ 
unemente vanden Marquis / ende in dient beuonden werdt 25 e 
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Bie Biſloꝛte van Peru E 
De queſtie o⸗ de ſelue (adt Baer ouer quam / foo ſouden ſi hem voor heurlie⸗ 
ner tmeten vã der Gouuerneur ontkanghen / dwelck noch als doen noch oocck 
den landetuf: daer nae nopt bethoont en is / hoe wel dat om tlandt te meten — 
ſchen de Gou: vergadert zijn gheweeſt mannen hen des zeer wel verſtaende / 
nerneurs. maer en conſten nopt actcooꝛderen in wat manteren het landt 
ghemeten moeſte welen / want de ſommighe ſeyden datmen 
de mijlen vanden Gouuernemente van Bon Frantiſco nemen 
moeſte lanckx den zeecant metten cromten ende hoecken / okt 
lanckr de heerbane metten dꝛaepinghen / want by elcke vã de⸗ 
fer manieren van meten / het Gounernement ende de limiten 
vanden Marquis eynden niet alleenlijck eermen tot Cuſco 
quam / maer oock nae dopinie vanden ſommighen eermẽ qua 
aen de ſtadt de los neves. Be Marquis pꝛetendeerde ter contra 
rien als datmen zijn mijlen moeſte meten lanckx der locht pan 
nende de cooꝛde recht wt ſonder eenighe tcromheydt / okt bp de 
graden vander Donne ſtellende eenige quantiteyt van mijlen 
Sodẽ va Fer: voor elcken graet. Ende om tot onter Hiſtoꝛie weder omme 4 


nando Pizar: keeren. Fernando Pizarro landt aen Bon Diego hem ontbie⸗ 


ro aen de Gou 4 
en dende dat hu een deel vander ſtadt ſoude leech maken / daer hn 


te tracteren. met zijnen volcke gheruſtelijck loude moghen logeren / ter wij⸗ | 


len dat hy zijnen broeder Don Franeiſco den ſtaet van heurlie⸗ 
der (aken (oude ouer ſchꝛijuen nae de los Reyes daer hy lach / 
om de ſake tuſſchen hen te middelen / aengheſien dat li goede 
vtiienden ende ghefellen waren. Sommighe ſegghen dat tul⸗ 
Selſtandt. ſchen henlieden (ten eynde om hier al te preken ) beſtandt ghe⸗ 
maeckt werdt / waer mede Hernando Pizarro hem ghetroo⸗ 

{tende dede alle Dinwoonders ende zijn crijcht unechten thuyps 

gaen ruſten / want ſi zeer vermoeyt waren nacht ende dach ghe 

wapent te gaen / londer eens te ſlapen noch te ruſten / ende alſo 
Bo: dt Don Bíego daer af was geaduerteert heeft mette duyſterhent 
eee vander nacht / de locht ouertrocken zijnde met wolekẽ / de ſtadt 
9755 ZING peſtoꝛmt ende in ghenomen. Fernando ende Gonzalo Pizarrs 
ae hooꝛende het gherucht / hebben hen raſſchelijck ghewapent / en: 
de alſoo heurlieder huys eerſt aen gheuallen werdt / hebben hen 
N 


Culco wordt 


met heurlieder dienaren zeer vꝛomelijck gheweert / tot dat ſi vã 
alle canten tvier daer in {taken / ende hen moetten op gheuen. 1 
Ende terſtondt des anderen daechs dede hem Don Biego bn 
den collegie ontkanghen vooꝛ Souuerneur / ende ſette Fernan 
do Pizarro ende zijnen broeder in geuangheniſſe / ende hoe wel 
dat hem vele geraden werdt / die te dooden / en wilde HAK niet 

3 doen / 


Hernando en⸗ 
de Sozalo Pi⸗ 
zarro gheuan⸗ 
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Bet derde Soeck. 49 


doen / om diuerllche redenen die hem Daer af weerden / ell Dier 
go de Aluarado verſekerde hem voor heurlteder perloonen. 
Men hielt vooꝛ vaſt / dat Don Biego de Almagro gemouueert 
werdt om het beſtant te bꝛeken / bp ſommighe Indianen ende Y Diego be⸗ 
Spaengaerts / die hem nien mare ghebꝛocht hadden / hoe dat dꝛogen zünde 
Fernando Pizarro de bꝛugghen dede afkworpen / ende hem bin and dbe⸗ 
nen Cufco ſterck maeckte / dwelck claerlijck bleeck / want doen 
hu inde Kaat quam / riep wel lunde: Och hoe hebdy my bedꝛo⸗ 
Ihen / want ick vinde alle de bꝛugghen onghelchent. Van allen 
deſen dinghen en wilt de Gounerneur veen ter tijdt noch lans 
ghe daer nae niet met allen / foo hier nae ghefendt lal worden. 
Bon Diego de Almagro maeckte ynga ende gaf den Coninck⸗ Don Biege 
lijcken guiſpel Paulo ynga / want Mango vnga (ghemerckt Maeckt Pau: 
tghene dat hp ghedaen hadde) was met veel ooꝛloochſvolck ghe lo Pnga Ca: 
uloden op lekere hooch ende quaet gheberchte ghenaemt los ninck. 
Andes. | 
| 


Hoe dat de Indianen vele volckx verlloeghen / welck de Gouuer⸗ 
neur zijnen bꝛoeders tot Cufco tonderſtande landt. 


Het v. Capittel. 


oer anders welck de Gouuerneur Bon Frantilco Pi 

* zaͤrro aen de Maieſtept hadde doen begheeren vooꝛ re⸗ 

Aen compente vanden dienſten die hy der ſeluer gedaen had⸗ 

de int tongueſteren van Peru / begheerde hy / dat hy hem (oude 

willen gheuen vooꝛ hem ende zijnen nacomelinghen twintich 

dupſent Indianen eeuwelijck ende erkkelijck in ſekere lantſchap 

ghenaemt los Atabillos / metten intomen tribuyten ende juriſ⸗ 

dictie van dien / ende metten tittel van Marquis vaer af te we⸗ 

len. De Maieſtept verleende hem Marquis te zijn vanden 

eluen lande / maer aengaende den Indianen antwooꝛde hem / 

dat hy nformatie nemen ſoude vander qualitept vanden lan: 

de / ende wat ſchade ende achterdeel daer wt foude moghen 

ſpꝛupten die hem te octroyeren / ende faude hem alle de gratie 

ende gunſte gheſchieden die in eenigher manieren (oude ghe⸗ 
vueghelijck moghen ſtadt grijpen / ende beghonſte hem van 

dier tijdt af metten leluen bꝛiene te intituleren Marquis / wil⸗ Pon Frantil⸗ 
lende hem van eenen veghelijcken alfoo gheintituleert zijn / EN: co Hoort tüdin 
de daer omme int vernolch van deler Biſtorien lullen he voort: ghe vande op⸗ 
ane loo noemen . De Marquis aßen IEDERE den W voer. 


0 


€ 


N 
— * N * a — — — ——— —ů·ĩVw:w rdnJ —Z—YBr — . 
— —— 7 8 
B 1 Has 
Í ' ij Ten WS 
1 5 
1 4 
| 
il | 
| 
AM 
1 
if 
| 
0 


Vie Vittorie van Peru 


ende rebellie vanden Indianen / door ſekeren Indtanen tael⸗ 
man / gheen achterdencken hebbedne op de crancke koituvne 


van zijnen bꝛoeders / beghonſte nae Cuſco aen Fernando Piz 
zarro allenſaens volck tot onderſtande te ſeynden (oo hu tlelue 


befte tonſte opnemen ende vergadert / ſomtijdts thien ſomtijts 4 


vijfthien ende (oo voorts foo dat te paſſe quam. Be Indianen 
vernomen hebbende hoe dat ſulcke onderſtandt gheſonden (out 


de woꝛden / hebben op alle de enghe ende quade perijckeleuſe 


paſſagien daer tſelue paſſeren loude vele volckr van ooꝛloghen 
gheſtelt om tlelue te ſtooꝛen. Ende alſo wat volck bp den Mar⸗ 
quis in diuerſſche reylen gheſonden werdt ſloeghen de India⸗ 
nen doodt / welck ſi niet en ſouden hebben connen doen in dien 
alle het volck te ſamen ghetrocken hadde, Ende ghereyſt zijnde 
nae Truxillo ende Dan Miguel om de ſteden te viſiteren / ſandt 
Diego Pizarro met tſeuentich peerden tot deſen onderſtande / 
die allegader op een quade ende rouwe paſlagie ghenaemt la 


Tleuentich 
peerden ver⸗ 
Uaghen bp 


den Indians. cueſta de Parcos / vijftich mijlen van Culco by den Indianen 


doodt gheſlaghen zijn / doende tlelue ooch eenen van zijne ſwa⸗ 
Noch ander Ghers ghenaemt Gonzalo de Tapia / die hy naemaels met tach 


tachtentich tentich peerden landt. Ende delghelijckr werpen ooch af den 


geerdenaf: Capitepn Moigouejo / eũ den Capitevn Gaete met allen heur⸗ 
ghe woꝛpen . lieder voltke / dwelck ſi op diuerlſche ſtonden aenbꝛochten / ſon⸗ 


De Capitep- der pemandt oft vmmers (oa vele als gheene te onttomen / en⸗ 


nen froꝛgo⸗ de fonder dat de ghene die naeuolchden pet witten vander auõ⸗ 
ueio eũ Gaete a | 1 
afgeworpen. turen der ghene dye voor ghinghen / houdende deſe maniere 


dat fi die in ſekere diepe ende zeer enghe valleven lieten tomen „/ 


De laghen vã ende ondergaende als dan henlieden den wech van voor ende 


de Indianen. van achter met groote menichten van Indianen / werpen oß 


en van bouen op de berghen foo vele ſteenen dat ſi die by nae 
al dooden eer (hen conſten gheweeren / omtrent dꝛie hondert 


mannen te peerde bleuen in deſer mauteren vanden Indianen b 


verllaghen / vanden welcken ſi vele juweelen / wapenen ende 
zijden lakenen hadden. De Marquis want hy gheen tijdinghe 
en creech van allen belen volcke ſandt Franciſco de Godoy ghe 


hoꝛen van Caceres met vijuenveertich peerden / eude ontmoe⸗ 


tende alleenlijck twee perloonen vanden volck van Saete die 


ontloopen waren / ende van hen vernomen hebbende alle ghe⸗ 


ſchiedeniſlen / is raſſchelijck weder omme ghekeert / hoe wel 


dat de Jndianen hem eenl deels alreede de pallagie ghenomen 


hadden / lauckr de welche hy ghecomen was / volghende hem 
meer 
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Het derde Boeke . 50 


meer dan twintich miilen verre / ende ſtraughelljck op hem 
flaende voot ende van achter / (oo dat hy niet en tonſte ghetret⸗ 
ken dan by nachte. Ende alſoo is wederõ gekeert a los Neves / 
daer Biego de Aguero oock quam / mer lommighe van zijnen 
volcke die ontcomen waren / waut heurlieder epghen Indianẽ 
Daer ſi woonden ende bouden / hen hadden willen dooden . De 
Marquis vernemende hoe dat achter Diego de Aguero een Pedra de Ler⸗ 
N groote menichte van Indianen quam al ghemonteert ter doꝛ⸗ 1 teghen de 
loghen /heekt terſtondt ghelonden Pedro de lerma / met meer! en. 
dan tſeuentich peerden ende met vele Jndianen van zijne veter 
N 


den de welcke ſtellende hen teghens het volck vanden ynga / 

hebben daer teghens bp nae den gheheelen dach gheſtreden / tot 

dat de Indianen beghonſten te neſtelen op lekere cleyne rootſ⸗ 

athtighe gheberchte / daer de Dpatgaerts hen rontſomme ours 

ringhelt hebben / ende vechtende zeer kellijek van bepden zijdẽ / . 
doeghen te dier tijdt den Capiteyn lerma de tanden wit zijnen Pedro de Vers 
hookde / ende guettten vele Opaengaerts / maer en ſloeghen ma verlieſt 
maer een peert doodt. Be Chuſtenen bꝛochten hen in lulcke zun tanden. 
benautheydt dat (oo verre de Marquis niet beuolen en hadde 

te vertrecken dat ten ſeluen daghe doorloghe gheſchapen (oude 

hebben gheweeſt gantlelijck te eynden / want de Indianen daer 

loo benaut waren / dat ſi niet en conften gheſtrijden / noch ghe⸗ 
vueghelijck hen verweeren. Ende doende Dpaengaerts ver⸗ 4 
trocken waren / beghonſten den Heere zeer te louen met offer: D Indtanẽ wt 
handen eude ceremonien / dat hy hen van lulcken dangier Daer Belo den 

f inne gheweeſt hadden verloſte / ende brekende op / zijn van Kae 
daer ghetoghen op eenen hooghen berch ſtaende beneuen de 3 
ſtadt de los Aepes / daer de riuiere alleenlijck int middel loopt / De Indianen 
vechtende ſonder ophouwen teghen de Opaengaerts. Bop: come voor de 
perſte van deſen Indianen was ſekere Beere dye ghenaemt ſtadt de los 
was Tyzopopaugui / ende de bꝛoeder vandẽ ynga die de sar: Gepes. 

guis met Gaete ſandt. Ten tijde dat dooꝛloghe was omtrent 

de ſtadt de los eres / ghebeurde dat diuerſſche Judianen dye 
de paengaerts dienden / due ſp yanatonas noemen / D Indtanẽ die 
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des daechs gagie ghinghen winnen vanden de Spaen⸗ 
Indianen ende des nachts qua: ene 
men by heurlieder mee⸗ Bacre ge⸗ 
ſters eten en⸗ a 
de llapen. 
* 


4 j Boe 


Die Hiſtoꝛie van Peru 


Hij Boe dat de Marquis op diuerſſche plaetſen landt om ſecours / ei 


vanden Capitenn Alonfo de Aluarado. 
Het vi. Capittel. 


BÀ GG: 
Pen 


EE Marquis ſiende de groote menichte vande Indianen 
8 1 die vooꝛ de Kadt de los eyes lach / meynde ontwükelijck 
dat Fernando Pizarro ende al zijn volck vã Culco doot⸗ 


gheſlaghen waren / ende dat de Indianen generalijck ouer al 


foo ſouden hebben gherebelleert / dat ſi tot Chili Bon 


Diego 


ende zijn volck ſoude hebben akghewoꝛpen ende doodtgheſla⸗ 

ghen. Ende ten epnde dat d Indianen hen niet en (ouden laten: 

vooꝛſtaen dat ſi de ſchepen daer hielden om daer in te moghen 
vlieden / ende inighelijckr dat de Dpaengaerts gheen betron⸗ 

Coꝛagie inde wen en ſouden ſtellen om lanckx der zee wien lande te gherakẽ / 
naodt. ende dies te vꝛomelijcker ſoudẽ vechten / gheen ander remedie 


aenſtende dan te verwinnen okt te ſteruen / ſandt de (che 


pen na 


Panama / ende met eenen wech ſandt aen den Dice Roy van 


nieu Spaengen ende aen alle de Gouuerneurs van Ind 


ien om 


hulpe ende byſtant te hebben / gheuende hen te kennen den gros 
ten noodt Daer hy inne was / daer toe beſighende wooꝛden / dye 
gheenſins en lmaeckten nae den grooten gheeft ende coꝛagie 
die hy in andere vooꝛleden dinghen pleech te bethoonen / dos⸗ 
de tlelue bp raedt van ſommighe dye luttel herts hadden / mede 
sock ontbiedende zijnen ſtadthonder van Truxillo het volck 
der ſeluer ſtede op te neinen / ende de viouwen kinderen ende 
goeden tſchepe te doen / ende ten vaſten lande te leynden alſoo 
hu hen daer toe een ſchip landt / ende dat ſt alleene met heurlie⸗ 
der wapenen ende peerden hem fouden comen byſtaen / want 
hy voo: certepn hielt / dat d Indianen hen oock oueruallen fou: 
den / ende dat hp gheen middel en hadde om hen letours te mo⸗ 
ghen doen / ende dat alſoo beter was allegader te (amen te ſpan 
nen ende een lichaem te maken / niet te min beual dat ſi ſecrete⸗ 
lijck comen (ouden / denckende dat d Indianen niet wetende 
van heurlieder coemſten / hen ſouden ſcheyden om op henlieden 
| te tretken / welck alſoo by hen ghedaen is / ende opt punct zijnde — 
onto coemt om te gaen vertrecken / is aldaer ghearriueert Alonſo de Alua⸗ 
bi die vñ Tiu rads met allen zijnen volcke / welck hy hadde om tlandt ghe⸗ 
xillo. naemt de los Chachapopas te ontdecken ende dooꝛſoeckẽ / wãt 
de Marguis hem oock ontboden hadde / dat hy de reyſe achter⸗ 


latende / hen te hulpe ſoude comen / ende alfoo ſtellende 


ſekere 


trijchl⸗ 


remedierende ende onderſtandt doende Daer den meeſten noot 


Het derde Boeck, W 


trijchlvolck tot bewaerniſſe vander adt van Truxillo / ls met 

alle de reſte vanden volcke getrocken nae de ſtadt de los Keynes 

tot onderſtande vanden Marquis / ende daer tomende / werdt 

lin plaetſe van Pedro de Verma; gemaeckt Capitepn generael / 

om welcke redene (oa werdt by den ſeluen Pedꝛio de Lerma 

die tot dier tijdt toe Capiteyn generael gheweeſt hadde / lulcke 
muvpterije gheſlicht daer hier nae af verhaelt ſal worden . De Ooꝛſake van 
Marquis aenſiende de macht vanden volcke die hi hadde / eerſt mupterhe. 


was / heeft den Capiteyn Alouſo de Aluarado met dꝛie hon⸗ 
dert Spaengaerts gheſonden / om tlandt te doorloopen ende 
tonqueſteren. Ende comende vier mijten vã Pachatama / beeft 
weder omme een ſtranghe battaillie ghehadt teghens de Fn: Sattaillie tes 
dianen / inde welcke hy douerhandt behielt / ſlaende vele vãden ghen dzndia⸗ 
Judianen doodt / ende achteruolghen zijne veple nae Culco / co⸗ nen. 
mende op ſekere woeſte ende oubewoonde paſſagie / is ghe⸗ 
| weeft in grooten noodt / want hem meer dan vijf hondert Zu- Junlanen vd 
dianen die dienende waren / van doꝛſte akſteruen / ende fo Ber: gore ghetto, 
re ſommighe peerden niet wigheloopen en hadden om water / zen, 
ende het voetvolck by gheſtaen hadden / ware te gheloonen / 
dat ſi door groote vermoeptheydt Daer alle ghebleuen ſouden 
hebben. Ende alfoo treckende / is inden lande van Faura ach⸗ 
terhaelt by Gomez de Toꝛdopa gheboꝛen van Villa nueua de 
Barta rota! met andere twee hondert mannen te voete endete 
peerde die achter hem ghefonden werdt . Alonſo de 2 luarado 
is met defen vijf hondert mannen ghetrocken tot aen de bꝛug⸗ 
ghe ghenaemt Lumichata / Daer hu van alle canten omringhelt wictoꝛie väde 
is gheweeſt vanden Indianen / ef ſtrijdende teghens hen beeft Chꝛiſtenen op 
die verwonnen ende vele doodtghellaghen / niet te min en heb⸗ d Sndtanen 
ben van dier tijdt ar noyt op ghehouden teghens hem te vech⸗ den de bꝛugge 
ten / tot dat hy ghecomen is aen de bꝛugghe van Abancay / daer n 1 
hy tiſdinghe outfanghen heelt / hoe dat Fernando ende Sonza: thata. 
lo Pizarro gheuaughen waren / ende vooꝛts van al tghene dat 
tot Cuſto ghebeurt was. Eñ vaert omme lloot dat hy niet vOOE: 
der en ſoude trecken / tot dat hu oꝛdinautie hebben ſoude van 
tghene des hy te doen hadde. Don Diego de Almagro VENO, e boden va 
men hebbende de coemſte van ꝛelonſo de Aluarado, ſandt Die: Don e 
go de Aluarado met noch ſeuen oft acht peerden / om hem te vy Alon de 
inſinueren de bꝛieuen ende pꝛouiſien die hy hadde De welche aeluarado ghe 
tomende by Don Alonſo de Aluarado / zijn bt 5 goeuanghe, uanghen. 
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Die Biftorie van Peru N 
doende Won Diego antwoorden / dat hy zijne pꝛouiſien den 


Marquis loude doen inſinueren / want hy niet ghegualificeert 
en was om van dier laken te trarteren. Ende alloo Bon Bie⸗ 
go lach dat zijne boden niet weder omme en keerden / vieeſlen 


de dat zeloulo de zulnarado / voot eenen anderen wech te Cuſco 
binnen comen loude / is raſſchelijck weder ghekeert / want hn 
alreede due mijten buyten de ſtadt ghetrocken was / ende vijk⸗ 


thien daghen Daer nae / is met zijnen volcke wt ghetrocken / tes 


De verrade⸗ 
rije van Pe⸗ 
dꝛo de Ler⸗ 
ma. 


Alonſo de Ul 
uarado ghe⸗ 
uanghen. 


ghens Alonſo de Aluarado / want hy wel witte vat Pedro de 
Lerma een wervaberije op hauden hadde ende bi hem met tach? 
tentich mannen onertrecken loude. Ende comende Bon Bie⸗ 
go met sinen volte omtrent den leegher van Alonſo de Alna⸗ 
rado / is Medio Almare Holguin / by zijn vooꝛloopers gheuan⸗ 
ghen / de welcke treckende om het veldt te ontdecken ende beſiẽ / 
is ghecomen in lekere laghe dye hem gheſteldt was / hebbende 
alleenlijck een tophuvue ane. Alonſo de luarado tſelue verno 


men hebbende wilde dier ghelijcke ooch Pedꝛo de Herma van⸗ 1 


ghen / om het quaet vermoeven welck hy van hem hadde / maer 
is des nachts ontloopen / met hem nemende de lignature van 
allen den ghenen die met hem verbonden waren. Ende Bon 

Dlego is op ſekeren nacht ghecomen by de bꝛugghe / want hu 
wel wiſte dat Gomez de Toꝛdova / ende een vanden kinderen 
vanden Coꝛonel Villalua hem daer verwachten / ende landet 
vele van zijuen volcke ouer dwater daer hy wiſte dat de mede⸗ 
pleghers van Pedio de lerma de paſſagie bewaerden / de welle 


ke hen die alleenlijck niet en conlenteerden / maer dock daer toe 


poꝛden ende verwerkten dat ſi ſonder eenighe vreefe paſſeren 1 


ſouden. Men beuandt / deſe verraderije / los ghewillichlijck en⸗ 
de ſos gheerne by den ghenen / die met Medio de Lerma hul ge⸗ 


ſwoꝛen handen / aeuueert te zijn / dat li op den ſeluen nacht de 

waecke hondende / meer dan vijfsiehlaneten vande volcke vun 
2dlonſo de Aluarado ſtalen / ende dye int water wierpen ende 
dꝛiſuen lieten. Ende ten tide dat Klonſo de Aluarado vechten 
milde / ſos waren te ſoscken foo wel dye vande verradertje wa⸗ 


ren / als vele andere van zijnen volcke die heurlieder lantiẽ ſoer⸗ 
hide niet aentomen en couſts / loo dat Bõ Diego ſonder eenige 


bloetſtoꝛtinghe lichtelijck de victorie behielt / ende hebben KRo⸗ 1 


dꝛigo de Gigoũbs aldaer met eenen ſteẽ de tanden in zijn hookft 


ghebꝛoken / ende hebbende den leegher ghepilgeert / ende Hone % 
fo de Aluarado gheuanghen / is Don Biego met zijnen volcke — 
| | | weder⸗ 


. 
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wederghekeert nae Cuſto / degheuanghenen qualijck tracterẽ⸗ 

de / ende hen verhogueerdighende / ende beroemende dat in ghe Seroemen 

heel Dern niet en loude blijnen eenen Pizarro (beteekenende van Bon 
int Spaenſch pet daermen metten voet foude moghen teghen Diego. 

ſtooten) daer pemandt aen ſoude moghen Bronckelen ort val⸗ 

len. Ende dat den Marquis met zijnen bꝛoeders onder de linte 
equinoctiael de boomen (oude gaen tellen ende regeren. 


Hoe dat den Marquis tot onderſtande van zijnen bꝛoeders nae / 
Cufco ghetrockẽ / ende weder omme ghecomen is a los Kepes/ 
vernemende dat Alonſo de Aluarado verwonnen was. 


Het vi. Capittel. 


Gen, En ynga ende Tizopopangut vernomen hebbẽde wat 
E victoꝛien dat Alonſo de luarado op de repſe van Cul: 
Gn o / Coo tot Pachacama als tot lumichaca ghehadt had: 
de / ſoo hier bouen verhaelt is / vonden te rade / op te bꝛeken van 
vootꝛ de ſtadt de los eves. Be Marquis fende hoe dat hp ont⸗ 
laghen was / ende veel volckr by hem hadde / is tot onderltäde 
van zijnen broeders nae Culco ghetrocken / met hem nemende 
meer dan ſeuen hondert mannen te voet ende te peerde / welck 
etours hy teghens de Jndianen meynde te Doene / want hy 
niet en wiſte dat Don Biego de Almagro wederom ghecomẽ 
was van Chili / noch van al tghene dat tot Culco gebeurt was ⸗ 
ende eenen grooten deel van deſen volcke was hem ghelonden 
by Von Alonto de Fuenmapoꝛ Lertlbiſſchop ende Piꝛeſident 
vanden eplande van Dínt Bomingo / met Biego de Fuenma⸗ 
voꝛ zijnen bꝛoedere. Gaſpar de Elpinola hadde daer af oack ec: 
nen grooten Deel ghebrocht van Panama / ende delghelijchkr 
dock eenen ghenaemt Diego de Ayala / den welcken de Mare 
gnuis ghelonden hadde tot Nicaragua / ende met lommich fez 
cours aen quam. De ſwarquis treckende met deſen voltke lãcx 
den platten lande door ſekere landtſchap ghenaemt la Naſca 
vjventwintich milen vande ltadt de los eyes / heeft aldaer tijs 
dinghe ghecreghen / vande wedertoemſte van Don Diego / en⸗ 
de van alle dandere particularitepten / dier ſindert naegevolcht 
waren / ſoo hier bonen bieeder verhaelt is. Bwelck hem (fo dat 
wel redene was) bouen maten een dꝛoeuetijdinghe is gemee. 
| Endeaenfiende dat zijn volck niet vooꝛſien en was dan tegens 
d ndianen / floot weder omme te keeren nae de ſtadt de los 


De Litenciaet 
Eſpinoſa 

wort nae Cul: 
to ghelonden. 


Die Hiſtoꝛie van Beru 


Gepes ende hem daer te vooꝛſien / om teghens de Spaengaerts 

te vechten / ende tlelue doende / landt den Licenciaet Efpínofa 

nae Cuſco / om eenich accooꝛdt te maken tuſſchem hem ende 

Don Diego / houdende hem voor ooghen / dat ſo verre der Ma⸗ 
feftept heurlieder regiment kennelijck ware / ende dat ſi teghẽs 
malcanderen ſulcken gheſchillen ende differentien hadden / dat 
ont wijlelijck bp der ſeluer pemandt anders inde ſtede van hen 
beyden gheſonden onde worden / de welche ghenieten ſoude 
tghene des ſi met (oo grooten arbepöt ghewonnen haddẽ. En⸗ 
de loo verre hy pinmers niet en conſte wtrichten / dat hy met 
Don Diego maken ſoude / dat yvmmers zijne broeders wien 
kercher verloſt ſouden worden / ende dat Don Diego bliſuen 
loude tot Culſcs londer van daer nederwaerts te trecken / tot 
dat bp der Maieſteyt gheoꝛdineert onde weſen / wat een veghe 
lijck van hem (oude Souuerneren / met welcke Ambaſſade de 


De Litenclaet licenciaet Eſpinola wech ghereyſt is / maer en conſte de fake 


Eſpinoſa 
ſterkt. 


niet ghemiddelen / ende ſonder pet Daer af te ſluyten / is van des 
fer werelt ouerleden. Bon Diego is met zijnen volcke al gheco 
men ten platten lande / latende tot Cuſco ʒijnẽ ſtadthouder Ga⸗ 
bꝛiel de Rojas / ende ſtellende gheuanghen in zijn handen Gon: 
zalo Pizarro ende Honte de Aluarado / beeft met hem gheno⸗ 
men Fernando Pizarro / ende is alſoo ghereyſt tot het landt⸗ 
ſchap ghenaemt Chincha / welck twintich milen is vãde ſtadt 
de los eves / ende heeft aldaer als Gouuerneur ghebout ſeke⸗ 
re plaetle: Inwoonders ende boꝛghers daer ſtellende. | 


Hoe dat de Marquis volck op nam / ende Alõſo de Lluarado met 
Gonzalo Pizarro wten gheuanckeniſſe gheraeckten / ende wat 
tuſſchen den Marquis ende Bon Biego ghebeurde. 


Het viij. Capittel. | 
Gen, € Marquis inde ſtadt de los Gepes gecomen z ijnde / de⸗ 
de terſtondt de trommele ſtaen / ende gaf ghelt ende vers 
meerderde zijn hep: onder den tittel dat hy hem teghens 
Don Diego beſchermen moeſte / dye hem zijn Gounernement 
quam akhendich manen / ende op coꝛtten tijdt vergaderde meer 
dan ſeuen hondert mannen te voet ende te geerde / waer onder 
veel buſſchieters waren / want mette compaingnie van Diego 
de Fuenmapoꝛ was ghecomen ſekere Capitepn Bee 
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dio de Bergara die tommilũe ghehadt hadde / ſoo hier bout gez 
ſendt is om op de Giatamoꝛos de reyſe te doen) bꝛenghende 
met hem wt befe nederlanden daer hy ghehoudt was een groo 
te quantitept van hantbuſſen ende dinerlſche andere muni⸗ 
tien. Ende want in Peru nopt (oo vele buſſen gheweeſt en 
hadden om eenighe oꝛdinantie oft ſchare van buſſchieters te De Marquis 
tellen / foo werden all doen by den Marquis Capitepnen maeckt zijn be 
vanden buſſchieters gheſteldt deſen Gergara ende ſekere Nu⸗ ueeltfliede tee 
ño de Caſtro / oner de ſpieſſeu werdt Capitepn gheſteldt Dre: gen Don Diez 
go vꝛbina van Oꝛdogna die neue was van Jan Pebina velt⸗ 3% 
meeſter. Diego de ſiojas / Peranzures ende Alonſo de Mer⸗ 
tadillo / werden Capitevnen ghemaeckt vanden peerdevolcke / 
ende Pedꝛo de Baldiuia opper veltmeeſter. Anthonio de Vil⸗ 
lalua ſone vanden Coronel Villalua maeckte hy opper waeck⸗ 
meeſter ter ſeluer tijdt. Zijn Gonzalo Pizarro ende Alonſo de 
Aluarado wten gheuanckeniſſe gheraeckt tot Cuſco / ende zijn 
bp den Marquis ghecomen met meer dan tſeuentich mannen / 
gheuanghen hebbende Gabriel de Gojas ſtadthouder van Do 
Biego / waer dooꝛ de Marquis zeer verheucht is / ſo ouermidts 
dat ſt wien perijckel waren / als ooch guermidts dat tvolck 
met heurlieder toemſte grooten moet greep. Ende maeckte 
Sözalo Pizarro terſtondt Capitevn generael / ende Alonſo de on Piega 
Aluarado Capitenn van tpeerdevolck. Bon Biego verne⸗ begin ma: 
mende hoe dat zijn gheuanghenen ontcomen waren / ende ten Det ze foechen 
anderen aenfiende de groote macht vanden [Marquis / heeft ge om te tracterẽ 
ſocht met hem eenich appoinctement aen te gaen / ende hem vã 
zijnen tweghen Daer toe beweghen / leyndende te dien eynde 
met zijne commiſſie Don Alonſo Enrrique; / den facteur Bie: 
go Nuñ̃ez de ſMertado / ende Jan de Guzman / auditeur van⸗ 
de rekeninghen ende nae langhe communitatie die ſi met mal⸗ 
tanderen hielden / Coo heeft de Marquis by mauntere vã Com⸗ 
promile hem gantſelijck ghelubmitteert in dwiſpiake van 
 Beoeder Franchops de Gouadilla / Pꝛouinciael inden landen Diego gaen 
aldaer vander Oꝛdene ghenaemt de la Merzed / welck inighe⸗ ze wi int reg: 
lijcax oock alſoo ghedaen werdt bn Don Diego. Sꝛoeder Frã⸗ gen van eenẽ 
choys achteruolghende der ſubmiſſien op hem ghedaen heeft Geligieus. 
voor zijn wtſpꝛake ghetermineert / dat voot alle aßen Hernan 
do Pizarro ontſtiaghen ſoude worden. De poſſellſie der (eve vã Dwilprake, 
Cuſco den Marquis ghereſtitueert / ſo hn die van te voren hielt / 
ende datmen van beyden zijden het epe caſſeren oude / leyn⸗ 
i 1 8 u dende 


Don Franeik⸗ 
co ende Don 


hem bꝛochte dan he 5 
all dan heurlieder ghelchut ſouden allchieten / ende 
volcke ſoude moghen aencomen. 


gar En tijde dat 


Het ix. Capittel. 


Don D 


Die Hiſtoꝛie van Peru 


dende elck regiment foo tlelue gheſteldt was in diuerſſche con⸗ 
trepen om het landt te ontdecken / ende datmen alle dinghen 
der Maieſteyt ouerſchꝛijuen loude / om Daer tune ghereme⸗ 
dieert ende vooꝛſien te worden foo der leluer belteuen ſoude. 
Ende ten epnde dat den Marquis / ende Bon Biego malcande 
ren in perſoon ſouden fen ende ſpꝛelẽ / oꝛdineerde dat elck met 
twsaelf peerden ſoude comen op ſekere plaetle ghenae 
la / ligghende tulſchen bevoer / 
ende zijn vertrocken van beyd 
Ende want Gonzalo Pizarro 


EN 


mt Ma⸗ 
welck alſoo by hen gedaẽ wert / 
en zijden om malcanderen te ſiẽ. 
hem luttel betronde opt beſtant 
ende woorden van Don Biego / ſoo is terſtondt met allen den 
volcke naegheuolcht / ende is ſetretelijck nederghellaghen by 
de lelue plaetſe van Mala / ende oꝛdineerde den Capiteyn Cas 
ſtro / dat hy met veertich haeckghelchuts hem verboꝛghen (ou 
de op den wech daer Don Diego paſſeren moelte achter ſekere 
rieten / ten epnde dat ſoo verre Don Biego meer volckx met 
m by den tractate toe ghelaten was / dat ſu 


hy metten 


Hoe dat bende de Gouuerneurs by malcanderen gheco 
ende Fernando Pizarro ontſlaghen werdt. 


wen zó 


580 


de dat Don Biego van Chincha nae Mala rent de 

met zijnen twaelk mannen te peerde / beual hy Kodeige 
* Oꝛgoños / die zijn generael was / ſcherp toelicht ten 

| ende 


emẽ 
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ende zijn volck al ghereedt in oꝛdinantie te houden / om terktöt 
agun te comen (oo verre de Marquis meer volckr mede bꝛoch⸗ 
te / ende dat hu doen (onde met Pernando Pizarro fo hy laghe 
datmen met hem dede int vergaderen. Ende alloo comende te 

ſamen / namen malcanderen zeer viiendelijek inde armen / ende 
een wepnich met malcanderen gheipꝛoken hebbende londer de 
pꝛincipael fake te aenroeren / loo is een vanden volcke vande 
Mar quis by Don Diego ghecomen ſegghende hem bedeckte⸗ 
lick mijn Beere verwerkt / want tele v belte is / houdende v 
daer ak als van uwen dienger voor gheaduerteert / diwelck hy 
ſeyde / hebbende de wete hoe dat Gonzalo Pizarro aenguam. 
Don Diego tſelue verſtaen hebbẽde / begheerde haeſtelljck zijn 
peert, Ende lommighe vanden volcke vanden argus (ſien⸗ 
de dat hy wilde vertrecken) raedden dat hy hem gheuanghen 
nemen Conve) aengheſten dat hy tlelne lichteltjck conſte gedoen 
midts den haeckgheſchutte welck Nuũo de Caſtro verborgen 
hielt / maer de Marquis en wilde daer toe gheenſins verſtaen / 

om dat hy op zijn wooꝛdt ghecomen was / ende en ghelookde 
niet dat hi vertrockẽ hebben londe / ſonder te Aupten tgene daer 

toe hi ghecomen was. En wanneer Bon Diego weder keerde / 

ende de laghe ſach die hem ghelteldt was / ſo lach hy dat het ad⸗ 

wijs hem ghedaen / warachtich was / ende comende inden lee⸗ 

gher / beclaechde hem zeer / vanden Marquis legghende datme 

toelevde om hem te vanghen / ende en wilde gheenſins verſtaẽ 

totter onſchult die de Marquis hem daer op dede / ende nae de⸗ 

fen doer middel ende tulſchen lpꝛeken van Diego be Alnarado / 

loo is Fernado Pizarro bn Bon Diego de Almagro ontſlageẽ Fernando pi 


gheweeſt op lekere vooꝛweerden ende conditfen tuſſchen hen zarro ontſlagẽ 


De peys ghe⸗ 
broken. 


delpioken / te wetene als dat de Marquis hem eenighe vatte 
hauene / ende lchepen verleenen (oude / om bꝛieuen Oner ende 
weder van ende nae Opaengen / te ontlanghen ende ſeynden / 
ende dat fi deen teghens den anderen niet innoueren noch DOL 
en ſouden / tot dat by der Maieſtent tullrhen henlieden anders 
ſoude weſen ghemodereert. Kodꝛigo de Oꝛgoños / heeft zeer 
weerhouden dat Pernado Pizarro niet en onde worden ont: 
llaghen / want hadde gheſten datmen int gheuanckeniſſe met 
hem qualijck ghehandelt hadde / ende loꝛchde dat hy hem daer 
al ſoude willen wꝛenen / loo verre ho des macht treech / eñ Daer 
omme wilde altijdts datmen hem onthoofden ſoude / maer den 
raedt van Diego de Aluarado werdt van eenen peghelijcken 
* | meer 
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meer gheuolcht die hem betroude opt trattaet / dwelck tuſſchen 
hen ghemaeckt was. Ende alſoo werdt Fernando Pizarro 
ontllaghen ende by den Marquis gheſonden verſelſchapt ziin⸗ 
de metten lone van Bon Diego ende met noch andere lieden 
te peerde. Dwelck terſtondt Don Diego berouwen Was / ende 
loude hem weder omme int gheuanckeniſſe gheſteldt hebben / 
en hadde hy hem foo raſſchelijck wt sijne handen niet ontgaen / 
foo dat hy op zeer luttel tijdts den meeſtendeel des weechs ghe 
reyſt hadde tot dat hy aen den pꝛintipaelſten hoop vande Mar 
quis quam / die wt quamen om hem teontkanghen. 


Hoe dat de Marquiz teghens Don Diego ghetrocken is / de weles 
ke nae Cuſco vertrack. zi 


Het x. Capittel. 


En tijde dat aenghegaen werden de vooꝛweerden ende 
tractaten vaer bouen af gheſevdt is / foo hadde de Mar⸗ 
quis dooꝛ Pedꝛo Anzureg alreede ſckere ordinantien eñ 

Andere pꝛoul⸗ pꝛouiſien vander Maieſtent ontfanghen / ten eynde dat beyde 
ſie doꝛſake vã de Gounerneuren ſouden blijuen inde ſteden ende landen bn 
andere gelchil ere van hen ontdeckt / ghebout ende vertreghen ten tijde vans 
der inlinnatie van dien / hoe wel dat tſelue ware binn de limit? 

vanden Gouuernemente des anderen / ende dat by pꝛouiſie tot 

dat by der ſMaieſteyt aengaende de fake principael anders nae 

rechte ſoude weten gheoꝛdimeert. De Rarguts hebbende zijnẽ 

bꝛoeder in handen heeft mette ſelue pꝛouiſie doen verfoechen 
aen Don Biego / ten eynde dat hy ſoude ruymen de ſtadt ende 
plaetſen die hy ontdeckt ende ghebout hadde / alſoo zijne fas 

teftept dat oꝛdineerde ende beual. Don Diego antwooꝛde dat 
hy te vreden was de pꝛouiſie tonderhouden ende achternolgen 

ende tghene des Daer in begrepen was / te weten dat een yeghe 

lijck blijuen ſoude inde ſteden ende plaetſen in dier vueghen eu: 

de manieren foo hen dinſinuatie vander pꝛouiſie gedaen wert / 

maer dat meer is / verlochte wt erachte vande ſelue pꝛouiſie act 

den Marquis / dat hem ſonder oorloghe ende ſtooꝛniſſe laten 

ſoude inden ſtaet foo hu doen ter tijdt was: pꝛoteſterende van 
te achteruolghen ende volbꝛenghen al tghene dat bp der 

Maieſteyt hen dien aengaende gheoꝛdineert (oude worden. 

De Marquis repliceerde / hoe dat hy eerſt de ſelue plaetſen ende 

ſteden ende het lande van Cuſco in handen heelt ghehadt / n 
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de ſelue ontdeckt Doen bewoonen ende gebout hadde / maer dat 

hy hem die bp fooꝛtſe ende ghewelt alhendich ghemaeckt hade 

de / ende daer omme dat hy tlandt rupmen (oude alſo zijne Ma 

eſtept dat oꝛdineerde / ende in dien hy daer toe niet verſtaen en 

wilde / ſoude hem met fooꝛtſe daer wit dꝛijuen / aengheſien dat 

den tijdt vanden tractate / bn der nieuwer oꝛdinantien vander | 
Maieſteyt gheepndt was. Ende want Bon Diego tlelue niet De Marquis 
en wilde doen / ſoo is de Marquis met zijn gantſche macht nae corn op Do 
hem ghecomen. Don Diego vertreckẽde nae Culco / heekt hem diego. 
ſterck ghemaeckt op lekere zeer hooch gheberchte ghenaemt 
Suaptara / alhouwende ende bꝛekende alle de paſſagiẽ die zeer 

rou ende quaet waren. Fernando Pizarro is met ſeker volck 

hem naeghenolcht / ende den berch optreckende dooꝛ ſekere bes Don Biege 
deckten wech / heeft metten haeckghelchut de palſagie ghewon vliet. 

nen / foo dat Bon Bíego vlieden moeſte / ende aengheſien dat 

hy ſieck was / is voor ghetrocken / latende inde Aetrogarde Ro 

dꝛigo de Oꝛgoños / om met goeder oꝛdinantien te vertrecken / 

de welcke vernemende bi twee vanden peerden vanden Mar⸗ 

guis die hy op eenen nacht vinck / dat ſi hem volchdẽ / heekt gem 

op den wech ghefpoept / den meeſtendeel van zijnen volcke 

raedde hem dat hy weder keeren ende hen aenſicht bieden lon⸗ 

de / ghemerckt dat hen kennelijck was dat alle de ghene die vã⸗ 

den platten lande het gheberchte optrocken / inde eerſte twee 

okt dꝛie daghen verzeeut ende qualijck te paſſe werden ghelijck 

die eerſt beghinnen tichepe te gaen, Maer Kodꝛigo de Gegor Tghebot van 
os / om niet te tomẽ tegens doꝛdinantie vande Souuerneur / unen ouertte 
en wilde dat niet doen / hoe wel nochtans datmen houdt / dat teachterusle 
tlelue hem wel oude hebben vergaen / wãt tvolck vandẽ rar: 82E 

quis seer qualijck te paſſe ende milmaeckt ginck / ouermidts 

den Meen die zeer hooghe op tgheberchte lach / ende ſoude groo 

te ſchade gheleden hebben. Ende om dielwille keerde de ſMar⸗ 

quis weder omme ten platten lande. Ende Bon Diego is ghe⸗ 

trocken nae Cuſco / ouer al de beuggen alwoꝛpende / mepnende 

datmen hem volchde. Don Diego bleef tot Cufco bat dan twee 

maenden / volck van ooꝛloghe ende alle munitien ende ghe⸗ 
reetſchap dye van noode waren op te nemen / doende diuerl⸗ 

ſche wapenen maken van ſiluer ende coper / ghfetende artil⸗ 

Serie / ende alle andere dinghen dye ter ooꝛloghen dienen 
mochten. | | 1 5 zen 
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Hoe dat Fernando Pizarro metten hepꝛe ghetrocken ts nac Cul⸗ 
to / ende vanden llach van Dalmas / daer Von Biego gheuau⸗ 
We die 


Het xi. Capittel. 
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E Marquis / vanden gheberchte met allen zijnen volc⸗ 
ke weder omme ghekeert ʒijnde ten platten lande / deli⸗ 
bereerde langhen tifdt met zijnen volcke / wat hy beſte 
doen mocht / ende ten laeſten raempde / als dat Fernando Pi⸗ 
zarro als ſtadthouder van hem / metten volcke welck hu opghe⸗ 
brocht hadde / ſoude trecken nae de ſtadt van Culco / nemende 
S zalo Pizarro ʒijnen bꝛoedere voor Capitevu generael / ende 
dat de reyſe ghelchieden ſoude onder tdexel / om dinerſſche bot: 
ghers ende inwoonders van Cuſco die bn hem waren recht te 
willen doen / gheclaecht hebbende hoe dat Bon Biego de Alma 
gro met ghewelt hen ontnomen hadde / ende onthielt heurlie⸗ 
der hun ſen / aenghedeelten van Indianen / ende andere goeden 
dye ſi inde ſtadt van Cuſco hadden. Ende alloo is terijchſvolck 
derwaerts ghetrocken / ende de Marquis is wederom ghekeert 
nae de ſtadt de los eyes / ende nae ſommighe dachiepſen co⸗ 
mende Fernando Pizarro op ſekeren auondt aen de ſtadt / al⸗ 
le zijn Capitepnen wilden nederſlaen om dien nacht te blijuen 
ſlapen ten platten lande / maer Fernando Pizarro wilde zij⸗ 
nen leegher ſlaen op tgheberchte. Bes anderen daechs ſmoꝛ⸗ 
ghens was ſodꝛigo de Oꝛgoños alreede int veldt ghecomen 
met allen den volcke van Bon Biego / om (rijdt te leueren / 
daer af Franciſco de Chaues / Jan Tello / eude Vincent de Sue 
N uara 
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brava Capitepuen waren vanden peerdevolcke. Ende op de zij⸗ 
de vanden gheberchte hadde hy met lommighe Dpaengaerts 
vele Indianen lieden van ooꝛloghe gheſtelt / omhem daer me: 
de te behelpen. Ende dede in twee plaetſen vander ſterckte van 
Cuſco / vaſt ſetten alle de vrienden ende dienaers vanden [ Mar⸗ 
nuts ende vã zijnen bꝛoeders / die (nde ſtadt waren / dier lo groo 
| ten menichte / ende in een zeer enghe plaetſe waren dat de ſom⸗ 
mighe verfmachten . Des anderen daechs (morgens Sonza⸗ 
lo Pizarro ende zijn volck miſſe ghehooꝛt hebbende / zijn alghe 
romen ten platten lande / oꝛdinerende heurlieder ſcharen ende 
battatllien in mepninghe zijnde neder te ſlaen op lekere hooch: 
de ligghende vaſt aen de ſterckte / want dachten / dat Don Die: 
go / ſiende de groote macht van volcke die ſi hadden / niet en ſou 
de derren ſtrijdt leueren / den welcken ſi in alle manieren gheer⸗ 
ne gheſchout louden hebben / om de ſchade te verhoeden:Maer 
Aodꝛigo de Oꝛgoñsos zeer anders ghelint sijnde / ſtondt op de 
heerbane met zijnen volcke ende artillerie hen verwachtende / 
mepnende dat ſi lanckx gheenen anderen wech en fonden cone 
nen aencomen / ouernudts (ekeren maras die Daer was. Fer⸗ 
nando Pizarro naekende zijnen vvanden beual den Capiteyn 
Mercadillo dat hy met zijnen peerdevolcke ſonde lichtelijck al 
ende aenrijden / (oo om teghens d Indianen te vechten in dien 
ni pet vooꝛnamen / als oock om onderſtant te doen / daer de bate: 
taillie ſwaerſte viel. Ende eer ſi velden (oo beghonſten d India⸗ 

nen die met Fernando Pizarro quamen / te vechten metten 
Judianen van Don Biego / het peerdevolck pꝛoenende de mas 

as te paſſeren / is het haeckgheſchut daer voot doorgheloopen⸗/ 

ende hebben in een ſchare vanden peerdevolcke van Don Bie⸗ 
go (oo gheſchoten / dat ſi wijcken moeſten. Pedꝛo de Valdiuia 

opper veltmeeſter vanden Marquis dit ſiende / aenmerckteſe⸗ 
kerlijck de victoꝛie op zijn zijde. Bie van Don Biego ſchoten 
met eenen (cheut vijf mannen vanden Marquis doodt. Fer⸗ 

nando Pizarro met zijnen volcke den maras ghepalleert zijn⸗ 

de ende lekere beecke die aldaer liep / is met kraever oꝛdinantie 
ghetrocken teghen zijn vvanden / vermanende elcken van zijne 
Capitepnen tghene des hy inden aenilach te doen hadden / en⸗ 

de gheuende den volcke foo grooten coꝛagie allt mogheliſck 
was. Ende alfao Fernando Pizarro (ach hoe dat de pijcke⸗ 

niers van Don Biego heurlieder ſpieſſen recht ouer eynde hiel⸗ 
den / dede om hooghe Daer Doze ſchieten / loo dat lin twee en 
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gen meer dau vijttich lpiellen braken / welck ſiende dodge 
de Oigoños / gheboot zijnen Capitennen dat fi heurlieder (pief: 
fen vellen / ende aenuallen (ouden. Ende want hy lach dat ſi ver 


toelden / is met zijnder battaillie ter llincker zijden ingereden / 


daer hu Fernando Pizarro zeer friſſchelijck hadde ſien trecken 


Auade hope 
van victorie. 


Godꝛigo de 
Oꝛgonos 
wordt ghe⸗ 
ſchoten. 


Don Diego 
verlieſt de 
hattaillie. 


voorde ſcharen. De lelue Oꝛgoños roepende met claerder ſtem 
me: Och eeuwich ende Godtlijck woordt / dat my volghen de 
willen / ick creche in mijn doodt. Gonzalo Pizarro / ende Alon⸗ 
fo de Aluarado ſiende den ſtoot dye hen by Kodꝛigo de Oꝛgo⸗ 
flos ghedaen werdt / zijn in middel dooꝛ de vvanden ghebꝛokẽ / 
ter aerden worpende meer dan vijktich mannen. Ende Bodie 
go de Oꝛgoños aencomende is met een zaedt van een buſſe 
doot zijn tophupue int vaorhooft gheſchoten / ende niet teghen⸗ 
ſtaende dat hy totter doodt ghewont was / bꝛocht noch twee vã 
zijnen vvanden metter lancten ter doodt / ende meynende Fer⸗ 
nando Pizarro voor handen te hebben / ſtack eenen van zijnen 
dienaren / dye fraey ghehabitueert was / met eender rappiere 
dooꝛ de mont. Van beyden zijden werdt zeer vꝛeeſſchelijck ghe⸗ 
uochten ende groote mooꝛt ghedaen / maer ten laetſten tvolck 
van Don Diego moeſte vlieden dye by den Capitepnen ende 
volck vanden Marquis zeer gheuolcht doodtgheſtaghen ende 
ghewont werden. Bon Diego want hy cranckende ongeual⸗ 


lich was / en was niet mede inden ſtrijdt / maer ſiende van ſeke 


VWꝛake vande re hoochde zijn volck den rugghe keerẽ / lende: Och Beere God / 
erhchl knechtẽ wat heb ick ghedacht / dat wp beſtaen hebben te ſtrijden. Godi: 


go de Oigonos hem opgheghenen hebbende in handen van 
twee rupteren / is bp eenen derden onthalſt om ſekere injurie 
die bp hem ghedaen hadde / ende inder ſelue manieren dooden 
noch andere die hen opghegheuen hadden / niet teghenſtaende 
wat diligentie Fernando Pizarro ende de Capitepnen daer 


toe deden om lulckr te ſtooꝛen / want tvolck van Alonſo de Al⸗ 


Don Diego 


uarado om de beſchaemtheyt die hen ghedaen was aen de beug 
ghe van Abantay / dede het wterſte / om hen te wꝛeken / ſoo dat 
de Capitepn Kup dias / die hem opghegheuen hadde / ende met⸗ 
ten geerde vaft gehouden werdt by dẽ eenen / is by den anderen 
metter lancien dooꝛloopen. Don Diego ſiende dat zijn volck 
verwonnen was / is gheuloden op de ſterckte van Cuſco / ende 
ts aldaer / by Alonſo de Aluarado ende Gonzalo Pizarro / dye 
gem veruolchden gheuanghen. Be Indianen liende dat den 
lach ghedaen was / hebben oock opghehouden / gaende den 

ö an⸗ 
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dandere van hen de doode pilgeren / dle (om noch leekden / maer 
guermidts de wonden / en tonſten hen niet gheweeren / waut 
alfoo den gheweldighen hoop int veruolch vader victorie voor: 
by ghetrocken was / en werdt tlelue bp niemanden verhindert / 
foo dat fl moeder naeckt lieten alle dye ter aerden gheuallen 
waren. In diẽ de Indianen tot dier tijdt den moet gehadt had⸗ 
den om aen te comen alloo ſi van te voꝛen onder malcanderen 
wel gelloten haddẽ / ſoudẽ met luttel arbevts den gheheelẽ hoop 
vãde Spaẽgaerts die eenl deels victoꝛieus eũ een deels verwõ 
nẽ waren ghefchoffiert eñ bedoꝛuẽ hebben. Beſen flach gelchte⸗ 
de den ſeſlentwintichſten Aprilis Anno M. B. Fr. 


3 Van tghene dat nae den flach van Dalmas ghelchiedt is / eñ vans 
dee doodt van Bon Diego / ende hoe dat Fernando Pizarro nae 
Shypaengen replde. 


Het rij. Capittel. 
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Ae deſe battaillie / Fernando Pizarro arbepde zeere om 
wel te ſtaen metten Capitepnen van Bon Biego die te 
M ijue ouerbleuen waren / maer want hy daer toe niet en 
tonſte geraken / bande vele van dien wt Culco / ef ſiende dat he 
onmogelijck was den zijnen die hé ghedient hadden ghenoech 
te doen / want elck dachte / dat hy noch niet te vollen betaelt en 
loude zijn / al werdt hem het gantſch Gouuernement ouerghe⸗ 
ggheuen / daer omme caſſeerde het hey / e a 15 


ze 
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uerſſche tontreyen om nieuwe landen / daermen alreede ken⸗ 
niſſe a hadde / te gaen conqueſteren ende onderſoecken / retom⸗ 
penlerende daer mede zijn wienden ende verdrijnende zijne 
vpanden. Ende alſoo landt den Capitepn Medio de Candia 
met dꝛie hondert mannen van zijnen volcke ende vanden volt⸗ 
ke van Bon Viego / om te gaen ronqueſteren ſekere landt zeer 
vermaert door den rijckdom die Daer was. Ende want niet mo 
ghelijck en was tlelue landt van dier zijde te becomen om de 
rouwicheydt vanden gheberchten ende paſſagien / foo is ez 
dꝛo de Candia met alle den volcke / welck zeer opꝛoerich ende 
De Capitenn muptende was / ghetrocken nae Collao / want ſekere Capitenn 
Mela geuan vander artillerie vanden Marguts die Mela ghenaemt was / 
8E. hem vermeten hadde / dat hy in ſpijt van Fernando Pizarro / 
voor tlandt vã Collao trecken loude / verſtont zijnde voor gon⸗ 
ſte vanden volcke van Bon Biego / die hen daer hielden / want 
en lieten nopt den moet ende heurlieder ghedachten ſincken. 
Candia gheuanghen hebbende den voormoemden Meſa heekt 
hem ouergheſonden aen Fernando Pizarro metten pꝛoceſſe 
ende inkoꝛmatie teghens hem ghenomen. De welche liẽde dat 
loo langhe Don Diego te lijue bleet / het lant nemmermeer cult 
hebben en ſoude / noch het volck ſtille oude weſen / want beuãt 
foo bp deler infoꝛmatiẽ als noch by andere op diuerliche plaete 
ſen mupterije gheſticht ende verbonden aenghegaen te welen / 
We tichte van om Don Diego wien gheuanckeniſle te halen / ende de ſtadt in 
Don Wiego te nemẽ. Ort alle deſe redenen / dacht beſte te weſen / Bon Die: 
om hem te go te dooden / hem oplegghende alle de veranderinghen hier bo 
dooden. uen verhaelt / legghende dat hy den pꝛincipalẽ ooꝛipꝛonck daer 
af gheweeſt hadde / zijnde inden beghinne met ghewapender 
hande binnen de ſtadt ghetomen / de lelue dooꝛ zijn eßghen au⸗ 
thozftept met ghewelt innemende / ende vele volckx die hem re⸗ 
ſiſteerde doodtſlaende / ende Daer en banen dat hy met vollen 
leegher met vlieghenden vendel ghecomen was inden lande 
An tee van Chincha / welck onder eenige twijkelinghe onder het Sou 
i ee, uernement vanden Marquis gheleghen was / ende daerom 
fen, verwees hem ter doodt. Ende alſoo Bon Diego de ſententie 
De wooꝛden hoorde / blameerde zeere Bernando Pizarro / houdende hem 
tullchen Fers vod ooghen / dat hy dooꝛſale vanden alteratien niet en was / 
nanda Pizar⸗ maer vander hoocherdt ende groote foꝛtupne van hem ende 
ro ende Don van zijnen bꝛoeder / Haer toe hy ghelt noch goet gheſpaert en . 
Diego. hadde / ende ten anderen dat hy dencken ſoude hoe grasteutelije 
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dat hy hem wien gheuanckeniſle ontllaghen hadde / niet doen: 

de nae den vacht van zijnen Capitepnen / dye hem raedden tet 

zijnder doodt / ende by ſoo verre hem binnen den gheuanghe⸗ 

niſſe vet miſdaen hadde gheweelt / was teghen zijnen danck enz 

de wille gheſchiedt ende bupten zijnen wete / ende dat hy zijnen 
ouderdom aenſten (oude) ende al waert dat hy hem tleuen ghe⸗ 
ſpaerde / nochtans ſoude zijnen grooten ouderdom ende den lã⸗ 

ghen tijdt eer langhe hem het leuen alwijſen: waer op Fernan 

do Pizarro antwoordde, dat ſulcken woorden gheenſins en 
Vvuechden / eeuen man van ſoo hoghen coꝛagte als hy was / en: 

de dat hy hem fo cleynmoedich niet en behooꝛde te thoonen / ens 

de want hy ſteruen moeſte / dat hy hem vueghen (oude metten 

wille Godts / ſteruende als een goet Chꝛiſten menſch ende een 

vioom riddere. Baer op Bon Biego lende / dat hy hem niet ver f 
wonderen ſoude al bevꝛeelde hy hem voor de doodt / want hy Don Viego 
niet anders dan een menſch ende een londaer was / ende dat de ſterkt. 
menſchelijckheydt felu Chꝛiſti daer ſelue al ghelchriomt hadde. 

Ende alfoo is ten epnve Bon Bíega wit crachte vande lelue 

lententie gheerecuteert ende ghekeelt. Terſtondt daer nac is 
Fernando pizarro nae Collas teghen tvolck vandẽ Capitepn 

Candia getrocken / doende aldaer juſtitie ouer Mela die de pꝛin De Capiteyn 
tipaelſte gheweeſt hadde vande mupterije / ende heeft weder⸗ wordt gedost 
omme de lelue dꝛie hondert mannen onder den Capitepn Pes 
do ꝛ2nzures gheſonden launcher lekere gheweſt daer ſi alle van 
hongher mepuden te ſteruen / ouermidts de groote maraſſen 
ende quade pallagien. Ende daer en tulſchen is ghebleuen fs 
den lande van Collao tſelue conqueſterende / dwelck effen ende 
redelijck wel bewoont is / hebbende vele minen van goude / enz 
de Daer en can gheen matz ghewalſen om der couwen wille. 
Ende de Indianen onderhouden hen met lommighe woꝛtelen 
die ſi Papas noemen / ſi hebben vele veede vande lehapen daer 
bouen af gheſeydt is. Ende Fernando Pizarro vernemende / 

hoe dat de Marquis zijn broeder ghecomen was tot Cufco is 
hem gaen beſoecken / latẽde in zijne (lede Gonzalo Pizarro om 
vooꝛts noch het landt te tonqueſteren / de welche comende aen 
tlandt ghenaemt de los Charcas / is vanden Indianen ſoo bee 
ſpionghen gheweeſt / dat hy van daer niet en londe onttomen 
hebben / en hadde Fernando Pizarro hem niet ghecomen ont⸗ 
let doen van Cufca met vele peerdevolchx / ghelatende hem de 
Marquis al okt hy ſelue in perſoone daer doc 5 15 
dert 15 kx 0 en 


De Capitepn 
Tizo wort by 
den Spaen⸗ 
gaerts geuan 
chen. 


a! nl 


wanden In⸗ 
vianen, 


Sheuepfthept 


Vie Biſtorte van Peru | 


nen ende reet twee oft die dachꝛepſen wie ſtadt / om dat tle⸗ | 
tours hem meer Gpopen (onde. Ende doen Fernando Pizarro 


bp Gonzalo Pizarro quam / waren de Indianen tonderbꝛacht / 
ende ghinghen lommighe daghen het landt tonqueſterende / lij 
dende vele lpꝛinckreplen vanden Indianen / tot dat ſi heurlie⸗ 


der Capitepn Tizo in handen creghen. Ende alſo keerende nae 


8 1 4 


Cuſco ʒijn aldaer bu den Marquis minnelijck ontkanghen / on⸗ 
derhoudende aldaer alle die moghelijck was daer te onderhon 
den. Ende leyndende dandere onder de Capitepnen Bergara / 
ende Poꝛcel(daer wp bouen ak ghelepdt hebben) om ſekerelan 
den te gaen tonqueſteren. Ende landt den Capitevn Merta⸗ 
dillo op een andere gheweſt / ende de Capitepn Jan Perez 
de Sueuara / ende dopper veltmeeſtere Pedro de Baldinia wer 
den nae Chili gheſondẽ / Laer Don Diego ghegaen was. Ende 
alfoo het landt gheruſt / het volck ghecalleert / ende alle dinghen 
beſchickt zijnde. Doo is Fernando Pizarro nae Spaengen ge⸗ 
trocken / om der Maieſtept te kennen te gheuen alle de gheſchie 
denillen vanden lãde / hoe wel dat hem tlelue by diuerſſche pet” 


* 


1 


foonen ontraden was / want onfeker was / hoe datmen de doot 


van Don Diego nemen ſoude / ende vertreckende / raedde den 
Marquis zijnen bꝛoeder dat hy hem gheenſins betrouwen en 


(oude opt volck van Bon Diego die ghemepnlijck ghenaemt 
werden die van Chili / ende dat hy hen gheen vergaderinghen 


ſoude toelaten / ende wanneer hy heurlieder meer dan fette bp 


malcanderen ſaghe dat hy lekerlijck weten ſoude datmen trac⸗ 
teerde om hem te dooden. se. 


Vanden auontueren dye de Capiteyn Valdiuia op den wech van 


Chili hadde / ende daer nae. 
Het vi. Capittel. 


de van Chili / is aldaer bp den Indianen gheuepſſcheliſck 


Peers de Valdiuia comende met zijnen volcke inden leit: 


als vꝛiendt ontfanghen / want heuren oogſt noch niet aẽ⸗ 


comen en was / maer hebbende heur graen wien velde / zijn al⸗ 
legader op gheſtaen / ende hebben de Opaengaerts die bupten 


ſweechs trocken aengheuallen / ende veerthien van dien ghe⸗ 


doodt ende Valdinia is terſtondt tot onderſtande gheconen. 


Ende gheduerende dele oorloghe zijn bi hem ſommighe Opaẽ⸗ 
gaerts ghehanghẽ / ende onder andere eenen ghenaemt Ean 
| | Dan⸗ 


7 ö 
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Sancho de oz / die met hem als medeghelelle getrocken zijn 

de wilde met zijne medepleghers teghens hem opſtaen. Ende Sorloghen 
ter wijten dat hy int velt was / zijn van ouer een ander zijde eñ ſchermut⸗ 
meer dan ſeuen dupſent Indianen aen de ſtadt gheuallen / de linghen tegen 


welcke in groote benautheydt gheſteldt hebbẽ de Dpaengaerts dandianen. 
die daer inne tot bewaernille der ſeluer ghebleuen waren met⸗ 

ten Capitepuen Frantiſco de Villagran / ende A lõ lo de Mon⸗ 
ry / die alleenlijck dertich peerden by hen hadden / ende wtcomẽ⸗ 

de te velde hebben zeer viomeltjck metten Indiauen gheuoch⸗ 

ten van des moꝛghens tot dat ſi metter nacht gheſchenden wer 

den / zeer vermoent ende ghewont. Ende d Indianen van heur⸗ 

lieder zijden hielden oock LOO: dbeſte wten velde te trecken / 
ouermidts het groot verlies welch ſi te dien daghe geleden had⸗ 

den. Ende van dier tiſdt af bleef den meeſtendeel vanden ſelnen 


lande in groote ooꝛloghen meer dan acht taren lanck / waer in⸗ 


ne Valdiuta met zijnen volcke is ghebleuen volherdende (one 
der tlandt te verlaten. Ende want hy gheen Indianen become 
tonſte om te wercken / Dede zijn crijchlliedẽ ploeghen en ſaeven 
vnde de vnichten op doen / waer mede ſi hen onderhilden 
| tot dat hy weder omme in Peru keerde / ten tijde 
dat de Licenciaet de la Salta volck op: 
nam teghen Sonzalo Pizarro / 
den welcken hy quam die⸗ 
nen eñ alſiſtentie fo 
hier na vertlaert 
ſal woꝛ⸗ 


B i Den 


4 
En 


Den vierden 8 


inne verclaert wordt de verle van Gonzalo Pizarro nae 
het Caneel landt. De doodt vanden Marquis / en⸗ 
de dooꝛloghen tuſſchen Diego de Alma⸗ 
gro de ionghe ende Vata 
de Caltro. f 


er 


Boe dat Gonzalo Ptzarro hem ghereet maeckte om te trecken nae | 


Teaneellande, | | 
Bet eerſte Capittel. 
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Ae delen / heeftmen in Peru vernomen / hoe dat 


te ontdeckẽ was / zeer rijck zijnde ende daer groo⸗ 


deck waer 


inden lande van Quito Ooſtwaerts / lekere lant 


Ny te menichte wies van Caueel waer omme tlel⸗ 
ue ghemeynlijck genaemt werdt het Caneel lãät. 


Ende om tlelue te conqueſteren ende te doen bewoonen / oꝛdi⸗ 


neerde de Marquis dat hy daer toe ſeynden (oude Gözalo Pi⸗ 
zarro zijnen bꝛoedere / ende want de wech genomen moeſte we 


fen van Quito / ende van noode was daer aen te tomen / ende 


hen te voorfien van alle noodtſakelijckheden / foo verteech hp 


op Gonzalo Pizarro het Gouuernement van Quito / loo verre 
vmmers zijne Maieſteyt tſelue toelaten wüde. Ende alſoo is 


Gow 


Mir, 


| Gebe Pizarro / al tahene des van noode was totte ren: 


dianen die gheallieert waren: in beeften voerde met hen dꝛie 
gghenaemt de los Quixos / zijnde het wterſte landt welck Guap 
| gaver / foo dat ſi nont eenen van dien en hebben connẽ become. 


ende ſtoꝛm van windt / water / döder / ende 1 fl he de aerde ſtoꝛm. 
e f 


7 


Sonzalo Pizarro met veel volckr vertrocken om deſe veple te 
doene / ende op den wech is hem van noode gheweeſt te vechtẽ 
teghen de Indtanen van Guanuto / die teghen hem ten ſtriſde d Indianẽ vã 
quamen / ende hem in ſulcken dangier ſtelden / dat van noode Suanuco bez 
was dat de Marquis tot sijnen onderſtande landt Frautilco vechten Sort 
de Chaues / ende alloo is Sonzalo Pizarro tot Auto gecon: E. zalo Pizardo. 


ren ende bewoonen het Landtſchap vã Guano, om dat ſom⸗ 
mighe Cazʒiquen genaemt los Conchutos daer wt waren ghe⸗ 
togghen met veel volckr van ooꝛloghen teghen de ſtadt vã Tru⸗ 

| xillo / doodtſlaende alle de Opaengaerte die ft crijghen conſten / 
pilgerende ende bederuende mede der Indtanẽ landen die om⸗ 
trent heurlieder landt laghen / ende al de ghene dye ſi doodtſloe⸗ 


gHodt die ſi mede bꝛochten / ghenaemt la € ataquilla. Ende ghin⸗ Den agent 
ghen alloo / tot dat MAfgucl dela Herna wt Trurillo ghetrocke Cataculla. 
is met allen den volcke hem moghelijck wetende op te bꝛengẽ / 
ende vueghende hem met Kranciſco de Chaues / ende tlamen 
teghens d Indianen vechtende dye verwonnen ende verſla⸗ d Indianen 
gen hebben. 5 


Je 


Bet vierde Boeck. — 6⁰ 


Ten leluen tijde heeft de Marquis gheſonden om te conqueſte⸗ 


sr 


gen / ende al dat ſi rookden deden daer af offerande ſekeren afz 


hellaghen. 


Boe dat Sonzalo Pizarro vertrocken is van Auito / ende gheco⸗ 
men is aen het Caneel landt / ende van zünen auontueren dye 
hy op den wech hadde. 


| Het h. Capittel. 


fe bereydt hebbende / is van Quito vertrocken met twee 
| hondert Hpaengaerts wel toegherutt / daer al de hondert 
te peerde waren wel vooꝛſien / ende meer dan vier duylent In: 


duyſent foo ſchapen als verckenen / ende ghepaſſeert zijnde 
ſekere plaetſe die ghenaemt was Ynga / is ghetomen aen tlant 


nataua gheconqueſteert heekt Nooꝛdtwaerts / daer d Indianen 
hem beſtreden hebben / maer op ſekeren nacht verdwenen alle⸗ 


Ende ruſtẽde daer ſommighe daghen inde woouſtedẽ VANDEN Nertbeuinghe 
Indianen / ghebeurde ſoo grooten aertbeuinghe met tempeelt ende grooten 


haer 
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hk hondert haer in vele plaetlen openende ende meer dan bijt hondert 
gupfen ver ⸗ huyſen daer verſoncken / ende en tonſten gheen victaillie aen⸗ 
loncken. ghehalen / ouermidts dat lekere víutere aldaer foo hooch ghe⸗ 
worden was / dat ſi die niet en conſten ghepaſleren / waer doo: 
ſi grooten hongherleden. Ende van daer is ghetrocken ouer 
ſekere hooch ende cout gheberchte daer vele van zijnen India⸗ 
nen vervꝛoſen. Ende want aldaer niet teten en was / heeft ſon⸗ 
| der ergherinckr te vertoeuen / ghetrocken tot feheve lantſchap 
Het lãtſchap ghenaemt Lumaco ligghende benenen ſekere hoochde / ende 
Fumaco bren want Daer redelijck wel teten was / (oo is tvolck daer blijuen 
ghet Caneel ruſtende / ter wijlen dat Sonzalo Pizarro met ſommighen van 
woort. den zijnen is wt gheweeſt om eenighen wech dooꝛ de lelue groo 
te gheberchten te vinden. De welche nae dien hy gheenen wech 
int gheberchte becomen tonſte / is gherepſt op lekere plaetſe 
Cota een lãt. ghenaemt de la Coca / daer hu om alle zijn volck welck hy tot 
Tumaco ghelaten hadde / gheſonden heelt / ende binnẽ de twee K 
maenden dat ſi daer trocken / bleeft nacht ende dach reghenen⸗ 
de / ſonder dat ſi heurlieder tleederen dye ſi aen hadden ghedꝛoo⸗ 
ghen conſten. Binnen deſen lande van Zumaco / ende vihktich 
ii mijlen int ronde waſt den Caneel daer fi af ghehooꝛdt hadden. 
Caneel boo: Ende de boomen daer den ſeluẽ Caneel op waſt / zijn zeer groot / 
men. hebbende bladeren ghenoech ghelijckende Lauwers bladeren / 
de vꝛuchten / zijn lekere cleyn beſien / ſtaende in clepn huvſ⸗ 
kens oft ſchelpen / ende hoe wel de ſelue viuchten ende oockde 
bladeren / de ſchoꝛſſe ende wortel vanden boo de reuck / ſmaeck / 
ende ſubſtantie hebben vanden Caneel / nochtans den beſten 
Caneel is van dien huyſ kens oft ſchelpen / dye zeer ghelijcken 
metten huyſ kens van eeckelen / hoe wel dye wat meerder zijn / 
ouer al bet landt zijn vele van defen boomen die int wilde / ſon⸗ 
der pet daer toe te doene / waſſen / ende vꝛuchten vooꝛts bꝛeugẽ / 
nochtaus den beſten ende fijntten Caneel coemt vanden boo⸗ 
men die d Idianen op heurlieder erkue houden / ende gade 
llaen den welcken zeer by hen gheacht woꝛt / want 
dindianen Dandianen dien vermanghelen met heur⸗ 
coopman⸗ lieder landt ghenooten op victail⸗ 
lchappen. lie / cleederen ende ande⸗ 
| | re dinghen due ſi 
vã doen heb⸗ 


Bet verde Sbeck. es 6 


| se Banden volcke ende plaerlen die Gonzalo Pizarro palleerde / tot 
dat hy quam daer hy een Gergantin (chip maeckte. | 
15 Het iij.Capittel. sado 


men Her nae heeft Sonzalo Pizarro den meeſtendeel vander 

2 velcke ghelaten inden ſeluen lande van Lumaco / ende 
is metten ghelontſten ende ſterckrſten / den wech gaen 
dooꝛſoecken (oo de Indianen hem leydden / ende ſomtijden om 
heurlieder verdꝛach te hebbene / ghauen hem vele loghenen te dzndlanẽ be, 
verſtaen van tghene des inden naeſten lande was / alſoo bez dꝛiegghen Gon 
dꝛieghende hen / loo die van Lumaco ghedaen hadden / die ſen ⸗zalo Pizarro 
den hoe dat een luttel vooꝛder leker landt was / daer vele volckr met logenen. 
ende wel teten was / welck hu beuandt onwarachtich te zijn / | 
want daer en was gheen volck / ende het lant was lo onvencht: 
baer dat hy hem nergherinckr en conſte onderhouden tot dat 
hy quam tot Coca / ligghende aen een groote riuiere / daer hy 
onderhalk maent ſtil bleek verwachtende het volck / welck hi tot 
1 Zumaco ghelaten hadde / want de Heere aldaer met hem pers 
hielt / ende zijn van Daer al tlamen de riuiere ak ghetrocken tot 
dat ſi gecomen zijn aen ſekere plaetle daer de riuiere meer dan 
twee hondert mans lengden hooghe af ſpꝛanck / met ſultken ge Sen ſpꝛengẽ⸗ 
tier datmen tlelue meer dan les mijlen verre hooꝛde / ende ſom⸗ de riuiere. 
mighe dachzepfen daer nae / vonden dat twater in lulcken eng⸗ 
de quam dat tſelue vanden eenen cant tot aen dẽ anderen gheẽ 
twintich voeten bꝛeet en was. Ende van bouen op de rootle tot 
beneden aen dwater was wel (oo hooghe als daer twater af 
ſpꝛanck / ende van beyden zijden waert een rootſe die wigehou⸗ 
den was / ende vijkftich mijlen verre / en vondẽ gheen plaetſe om 
te paſſeren dan daer / want de Judianen hen de pallagie belettẽ / 
totter tijdt dat het haeckgheſchut ſchietende op de Indianen / 
die ghewonnen ende een houten beugghe maeckten / daer ſi alle 
gader (onder perijckel ouer paſſeerden. Ende alſoo treckende 
doet een gheberchte zijn ghecomen aen een landt welck noem 
den Guema / zijnde platachtich / met vele maraſſen ende ſommi 
ghe riuieren Daer tvolck niet anders teten en treech dan ſommi 
ghe wilde vꝛuchten tot dat ſi quamen aen een ander lant / welt 
redelijck wel bewoont was ende daer beter teten was. d India⸗ 6 
nen ghinghen ghecleedt met cottoen / ende in alle dandere lan⸗ Indianẽ maa 
den die ft ghepaſſeert hadden / ghinghen moeder naeckt / om de ende vrouw 
groote hitte / oft oock om dat ſi daer gheen 0 en ben naeckt. 
11 B v ende 


Het lat Gue⸗ 
ma ghenaemt 


eg eN 
8 DNN 


n 
5 S a 


/ 


Vie Biſtoꝛie van Pern 


ende hadden voor de ſchamelheydt alleenlijck / ſommighe coor 
den van cottoen ghewꝛocht / dye ſi tuſſchen heurlieder beenen 
bꝛochten ende aen eenen riem hichten die ſi omgoꝛden. De vion 
wen hadden alleenlijck lommighe doeerkens anc. Gonzalo i 
zarro maeckte daer een clepu ſchip niet meerder dan een Bers 
gantin om ouer dander zijde vande riniere teten te ſoecken / en⸗ 
de om de bagagien lanckr de riuiere af te voeren / ende heurlie⸗ 
der ſiecke daer in te ſchepen / ende om lelue oock mede lanckx de 
riuiere te varen / want te vele plaetſen tlandt daer ſi paſſeren 
moeſten verdꝛoncken lach / Coo dat hen gheen haexen oft inſtru 
Tberganthjn menten daer ſtade conſten doen. Ende om tlelue Gergantin te 
ſchip by Gone maken / hadden meer moeste daumen wel ſonde connenghe⸗ 
zalo Pizarro ſchrijuen / want hen van noode was een (mille te makẽ om het 
ghemaeckt. plerwerck / waer toe ſi de hoefyſers vãde doode peerden beſich⸗ 
den / want ſi anders gheen yſer en hadden / ende maeckten font 
mighe houens / om tvier daer inne te token . Gonzalo Pizarro 
dede loo wel den minſten als den meeſten wercken / ende lelue 
was hu deerſte aen timmeren ende ſmeden. In ſtede van peck 
ende ter / namen lekere gomme die van lommighe boomẽ quã / 
ende om te calefatteren namen vodden van Douwe cleederen 
vande Spaengaerts ende vanden Indianen / ende hemden dye 
manden reghen verrotten / waer toe een peghelijck moeſte con⸗ 
tribueren / loo dat ſi ten laetſten het Gergantin volmaeckten 
ende int water ſtierden / doende daer inne alle de bagagien loo 
vooꝛſchieuen is / mede oock makende ſekere bootkens dye ſu 
metten Sergantin voerden. 


Boe dat fFrancífco de Avellana metten Sergantin mech lien / en⸗ 
de in wat noodt de Spaengaerts daer dooꝛ quamen. 1 


Het ús. Capittel. 


j Onzalo Pizarro nae dat hu het Sergantin gemaeckt had 

de meynde alle milerien dooꝛcomen te zijne / ende dat hy 

Daer mede het landt ouer al ſoude moghen doorloopen 
ende beſien / ende alloo treckende te lãde met ʒijnen volcke pals 
ſeerde diuerſſche maraſſen / quade gheberchten ende rietachti⸗ 
ghe plaetſen die omtrent de riuierelaghen / makende lelue met⸗ 
ter handt den wech met rappieren / bijlen / ende houmeelen / en⸗ 
de wanneer ſi ouer deene zijde vande riuiere niet paſſeren en 
conſten / ſchepten ouer metten Bergantin ende trocken ouer 
dander zijde / houdende ouer al den wech ſulcken AAE 


| Bet vierde Boeck, 62 
fl allegader te ſamen Afepen ſoo wel dye te water trocken alg 
die te lande. Ende Gonzalo Pizarro aenmerckende dat ſt meer 
dan twee hondert mijlen de riuiere nederwaerts ghetrocken 
waren / ende nochtans niet teten en vonden dan wilde vꝛuchtẽ / 
ende ſommighe wortelen / beual eenen van zijnen Capitepnen 
ghenaemt Franciſto de Oꝛellana / dat hy met vijftich mannen 
te water voor trecken ſonde om victaillie / ende vindende eeni⸗ 
ghe / dat hy daer mede het Bergantin ladẽ ſoude / latende de bas 
gagie aen een plaetſe die hen beteekent was / daer twee groote 
rxiuieren in malcanderen liepen / tachtentich mijlen van daer ſt 
włwaren ligghende / ende dat hy de bootkens laten (onde daer hu 
eenighe riuieren beuandt dweers door dlandt loopende / om 
metten volcke daer doot te paſſeren. Orellana vertrocken zijne 
de / quam eer langhe (ouermidts den grooten ſtroom) ter plaets 
ſen daer de twee groote riuieren in malcanderen quamen / ſon⸗ 
der eenighe victaillie te vinden / eit tonſidererẽde dat hy op dꝛie 
daghen meer alghereyſt hadde dooꝛ de groote fooꝛtſe vanden 
watere / dan hy op een iaer wel (oude tonnen opwaerts treckcẽ / 
namp voor hem voorts te varen op Godts ghenade / hoe wel 
dat ghevuechlijcker hadde gheweeſt aldaer te vertoenen / ende 
alfoo is als een muptmaker ende rebellich menſch (onder erghe 
rinckx de bootkens te laten wech ghetrocken. Bele vanden ghe 
nen die by hem waren / baden hem / dat hy doen ſoude / ſoo hem 
bp zijnen ouerſten beuolen was / ſonderlinghe een Keligiens 
vander pꝛedicaren oꝛdene / ghenaemt Broeder Jaſpar de Cars 
uajal / den welck (want hi hem meer quelde dan dandere) hy zeer 
qualijck tracteerde / ende alſoo is zijnder veerden ghetrocken / co 
mende lomtijden te lande / ende vechtende metten Indianen die 
hen weerden / en menichweruen met cleyne bootkens aen het 
Bergantin quamen / maer want ſi daer inne benaut waren / en 
tonſten daer niet wel gheuechten ſoo dat wel van noode was. 
Ende te lande comende maeckte op een plaetſe daer hi ghereet? 
ſchap vandt / een ander Gergantin / want de Indianen met hem 
peys hielden ende vooꝛſaghen hem van victaillie ende van alle 
andere noodtſakelijckheden. Ende een ander landtſchap noch 
vooꝛder ligghende (reet metten Indianen / de welcke hu ver⸗ 
want / ende treech daer nieu mare / hoe dat ſommighe dachꝛey⸗Amazones. 
fen te lande waerts inne ſekere landt was Daer niet dan vrom: 
wen en woonden / die hen teghens heurlieder paelghenooten 
weerden ende ooꝛloech voerden / ende met delen belcheede 1755 


Sꝛellana toẽt 
metten er: 
gantijn inde 
Nooꝛdtzee. 
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der ergherinckr een greyn goudts okt ſiluers te vinden is met⸗ 
ten strom afgheuaren /wtcomende (nde Nooꝛdtzee dꝛie hon⸗ 
dert ende vijuentwintich mijlen vande eplande ghenaemt Cuz 
bagua. Dele riuiere wordt ghenaemt Marañon / want een Cas 
piteyn die ghenaemt was Marañion eerſt metten fchepe daer 
in ghecomen is / ſi beghint in Peru beneuen de geberchten van 
Quito / ende ve kenende nae den loop ende hoochde vander (ons 
nen te weten recht wt loopt ſeuen hondert mijter / ende reke⸗ 
nende de cromten ende omloopen mede / van Daer ſi beghint tot 
daer ſi inde zee loopt / is meer dan achthien hondert mijlen / aen 
den mont vander zee is die vijkthien mijlen bꝛeet / ende binnen 
ſlandts is te ſommighe plaetſen vier oft vijf plaetſen bꝛeet. Et 
alſoo / Oꝛellana comende in Caſtillien heeft der Mateſtept te 
kennen ghegheuen wat land en dat hu gheuonden ende hoe dat 
hy de vepfe tot zijnen toſte ende met zijn epgen voorfichtichept 
ghedaen hadde / ende onder anders blaelde vele vanden grootë 
rijckdom die inden lande was / daer deſe vrouwen hen hielden 
diemen ghemeynlijck noemde Amazones / ende begheerde aen 
de Maieſteyt Tgouuernemeut ende den laſt om tfelue te cons 
queſteren / dwelck hem gheattoꝛdeert zijnde / heeft meer dã vil 
hondert mannen al lieden van qualiteyt opghenomen / eñ daer 


mede tſchepe gaende / is in Dinilien te lande ghecomen / ende 


voorts van daer nae Canarien treckende beghonſte het volck; 
vele ak te trecken (oo dat hy toꝛts daer nae van allen zijnẽ volc⸗ 
ke verlaten werdt / want ſi alle teghenlpoet van guaet weder / 
ende van als ghebꝛeck haddẽ / ende Orellana ſtert op den wech / 
zijn volck verfpracpt zijnde herwaerts ende derwaerts trat nae 
diuerſſche tontreyen (onder nae de riuiere om te fien / waer dos 
re ghelchiede dat tvolck van Gonzalo Pizarro zeer teghens 
hem murmureerde / dat hy hen in lulcken armoede ende bes 
nautheydt ghebꝛocht hadde van hongher ende commer / fons 
der oock pet te hebben waer mede (p de rinieren ſouden tonnen 
ghepaſſeren / ende ten anderen dat ſy metten Gergantin 
verloꝛen hadden veel goudts ende ſiluers / ende oock 
Smaralden / waer mede de ſelue Orellana 
hem onderhielt ende allen den coſt 

dede om ʒijne vente te vers 


uolghen die hu on 3 
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Boe dat Gonzalo Pizarro wederom keerde nae Quito / ende van 
zĳn koꝛtuynen op de wedercoemfte, | 


Het v. Capittel. 


A 


„{Ousalo Pizarro comende/daer hy Oꝛellana beuolen had 
| Ode de bootkens te laten / om de riuieren te paſſeren die int 
| groot water quamen ende die niet vindende / moeſte ſom 
mighe vloten ende nteuwe bootkens maken om tvolck ouer 
dander zijne tebꝛenghen / waer mede hy groote moepte hadde. 
Ede comende aen detweegroote riuieren / daer Oꝛellana hem 
ſoude verwacht hebben / die nochtans al ouer ghetrocken was / 
en vandt niemanden / dan eenen Opaengaert die Orellana, wt 
gheſedt hadde / vanden welcken hy tijdinghe creech / hoe dat 
Oꝛellana hem de reyle op leyde van al des vooꝛleden was / eu: Sonzalo Pé 
de dat hy de lele in zijnen epghenen naem doende / ende niet zarro crücht 
als ſtadthouder van Gonzalo Pizarro / alſtandt dede van zijn: tjdinghe van 
der commilſie / van nieus by zijnen volcke Capitenn gemaeckt Oꝛellana. 
zijnde. Ende alſoo Gonzalo Pizarro / gheen middel van eenige N 
fehepen oft booten en hadde / waer mede zijn volck pꝛincipalije 
heur victaillie aenhaelde / ende niet befiensg weerdich dan wat 
bellekens ende ſpieghelen hebbende / omte vermanghelen / ſoo 
beghonſte tvolck ſo miſtrooſtich ende deſperaet te woꝛden / dat 
ſieendꝛachtichlijck ſloten weder om te keeren nac Quito / daer 
g wel vier hondert mijlen ak waren / zijnde al quaden wech / ge⸗ 
berchten ende woeſte ende onbewoonde plaetſen / ſo dat ſi daer 
nemmermeer en dachten te comen / dan alle van hongher ende me Chꝛiſtenẽ 
commer lanckr den gheberchte te ſteruen / alloo dock Daer meer ſteruen veel 
dan heurlieder veertich ſteruen / ſonder hen eenichſins te tonnẽ van honger. 
helpen / want ſi van hongher klau werden ende ruſtende tegens 
de boomen / vielen ter aerden doodt foo dooꝛ hongher als sock 
dooꝛ groote vermoepthepdt ende diuerſſche andere miſerien. 
Sonzalo Pizarro ſiende de benauthepdt van zijnen volcke Dez 
uelende hem inde handen Sodts / is weder omme ghekeert ver 
latende den wechlanckx den welcken ſi ghecomen waren / want 
dien vol quade pallagien was / ende daer niet teten en was / en⸗ 

de heeft eenen anderen wech op de wilde auontuere gheſocht / 
die niet vele beter en was dan den anderen / ende onderhielden 
hen met ſommighe van heurlieder peerden dye ſi dooden ende 
aten / ende met honden die li mede ghebꝛocht hadden / mede door 
met lommighe ſtruperkeus / die ghelijck loock ſmaeckten / 155 

n Nie: a 
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dat een wilde catte / oft een hinne vijktich pelos vertocht wert / 
een tleyn hoen thien peſos / ende in deſer manteren is Gonzalo 
Ptzarro nae Quito ghereyſt / latende de wete langhe van te vo 
ren tot Quito doen / hoe dat hp wederom quam. Binwoonders 
van Auito zijn vele hem teghen gecomen met een groote quã⸗ 
titent van verckenen ende ſchapen / ende oock met wat peerden 
ende cleederen voor Gonzalo Pizarro ende zijn Capitepnen / 
ende comende omtrent vijktich mijlen vãder ſtadt / hebben mal 
canderen daer gheuonden / waer mede ende principalijſck om | 


de victaillie Sonzalo Pizarro ende zijn volck zeer verheucht 
zijn / want ſi langhen tijdt in grooter tattijuichert gheweeſt had 
den / ende quamen by nae / al moeder naeckt / want alle heurlie⸗ 
der cleederen dooꝛ den reghen ende winde aen heur lijk verrot 
Gonzalo Pi. waren / ende hadden alleenlijck aen twee vellen van wilt ghe⸗ 
zarro met zn dierte / een vooꝛ ende een achter / ende quade opper couſſen / aen 
volck camen de voeten ende opt hookt hadden ſommighe vodden ende hoep: | 
londer cleede⸗ ens van dier ghelijcke vellen ghemaeckt / ende ghinghen met⸗ 
ven tzuys. te rappieren londer ſcheyde / foo dye verrot ende de lemmeren 
al verroeſt waren / heurlieder armen ende beenen waren vol 
ſchꝛabben vanden dooꝛnen ende haghen dye ſi ghepaſſeert had⸗ 
den / (oo dat ſi hen leluen heel onghelijck ende londer coleur en⸗ 
de qualijck om kennen waren / ende alſoo ſi ſelue ſepden / een 
banden meeſten dinghen die ſi ghebꝛeck haddẽ / was zout / wãt 
ſi wel twee hondert mijlen ghereyſt hadden Conver een graen 
zout te connen becomen / ende alloo onderſtandt ende victall⸗ 
lie inden lande van Quito ghecregen hebbende / cuſten daerde / 
danckende ende louende Sodt dat hy hen wt ſulcke perijckelen 
verloſt hadde / ende beghonſten foo hittichlijck teten / daten be 
| 
| 


een taecke Kellen moeſte totter tijdt dat heurlleder maghe we⸗ 
der omme tot heur ſeluen quam. Ende Sonzalo Pizarro met 

5 zijn Capitepnen ſiende daer alleenlijck cleederen ende peerden 

b te weſen voor hen / en wilden niet veranderen van habijt noch 

5 5 1 5 te peerde gaen / om in al den anderen ghelijck te welen als vio⸗ 

ei Bier me criſchlknechten / ende in ſuleker manieren zijn op eenẽ moꝛ⸗ 

ghenſtondt ghelijckelijck inde Kadt ghecomen gaende recht ter 

kercken waert miſſe hooꝛen / Sodt louende ende danckende vã 

alle daermoede ende cattijuichendt daer hy hen wt verloſt had? 

de / ende daer nae heeft een veghelijck hem opgheruſt nae zijne . 

macht. Bit landt daer deſen Cancel waſt / is gheleghen onder 

de linie equinoctiael / op ghelijck gheweſt vaer deplanden van 


Mas 


* 


2 


5 


Bet vierde Soeck. 64 


Maluta ligghen / daer den Caneel walt diemen in alle de lan⸗ 
den Hoſtwaerts verbeliche. 15 


guis te dooden. | 
Het vi. Capittel. 


2 8 5 Hoe die van Chili tracteerden ende ſpꝛaeck hielden om den Mar⸗ 


„aentijde dat Fernando Pizarro den Douuereyn Don 
Diego de Almagro gheuanghen hielt ende exetuteerde / 
ſandt zijnen lone dye hy van een Indiſche viouwe ghe⸗ 
hadt hadde / ende delghelijckr ghenaemt was Bõ Biego de Ul: Von Biego 
magro / inde ſtadt de los Kepes. Bele ionghe was zeer kraey / de Almagro 
tloeck ende wel gheleerdt / ende principalijck hadde hem zeer ge de ionghe, 
oefent te peerde te rijden op tweederhandezadels te wetẽ Stra 
giotte ende Quiette / dwelck hem zeer beuiel / ende delghelijckr 
conſte zeer fraep leſen ende ſchꝛijuen / meer dan van ſuicken ion 
ghe ſoude tonnen gheeylcht worden . Ende van hem hadde Jã 
de Herrada (daer bowen af verhaelt is) den laſt om hem te onz 
derwijſen / ende alfoo houdende hen binnen eenen huyſe inde 
ſtadt de los eyes / vergaderden ende onderhielden van eten eñ 
dꝛincken ſommighe van heurlieder paert die landtloopers wa: 
ren / ende van niemanden begheert en werdẽ / als zijnde vooꝛ⸗ 
vluchtighe ende verwonnen perſoonen. Jan de Herrada aen⸗ Jande Gers 
merckẽde hoe dat Fernando Pizarro in Dpaengen hem hielt / rada thookt 
ende Gonzalo Pizarro wt was om Tcaneellandt te conqueſte Arte con⸗ 
ren / ende zijnde by den Marquis wederom in zijn vꝛiſhendt ge 
ſteldt / daer hy / tot dier tijdt toe / altijdts als ghenanghen man 
ghegaen hadde / beghonſte metten anderen munitie van ooilo⸗ 
he ende wapenen op te nemen / delibererende wꝛaecke te nes 
men ouer de doodt van des ionghen Bon Biego vader eñ ſcha⸗ 
de die op zijn volck gedaen was / welck ſi nopt wter herte noch 
memoꝛie en wilden ſtellen / maer met ſonderlinghe ſmerte al 
tijdts voor ooghen hielden / loo dat de Marquis (niet teghen⸗ 
taende wat neerſticheyt dat hy daer toe dede) heurlieder vꝛiẽt⸗ 
lchap niet en conſte ghewinnen / vmmers tzijnen vernoeghen / 
waer door hy gheooꝛſaecht werdt hen lommighe Indianen te 
ontnemen / om hen de macht te bꝛeken van foo vele volckx te 
onderhouden / als daghelijck daer by hen vergaderde / maer het 
was al om niet / want ſi met malcanderen lulcken aliantie hiel⸗ 
den / dat A alle heurlieder dinghen ghemepn hielden / dd 
EE n 
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Die Hiſtoꝛie van Peru 


lende oft tuyſſchende bꝛochten al heur ghewin in handen van 
Jan de Herrada / om daer af tot ghemeynen ooꝛbooꝛ te diſpone 
ren / ende daghelijckr vergaderden meer volckr ende wape⸗ 
nen. De ſarquis hoe wel hem by diuerſſche perloonen tfelue | 
ghewaerſchout was / nochtans gheen wꝛoeghen van tonſcien⸗ 
tien om achterdencken te nenten hebbende / antwooꝛde / dat on 
hen niet te letten en was / dye niet en waren dan malheureuſe 
beroeyde ende verwonnen landtloopers. Ende alſoo is Bon 
Diego met zijnen volcke (hen betrouwende op de goedertiere⸗ 
hepdt ende patientie vanden Marquis) foo verre gecomen dat 
ſi alle eerbaerheydt ende ſchaemte achter rugghe ſtelden / ſo dat 
menichwerkuen de pꝛintipaelſte onder henlieden / voorby hem 


palleerden ſonder de handt aen de bonette te ſteken / oft hem ec: | 


Intiurien. 


nighe andere reuerentie te doen, Ende op ſekeren moꝛgenſtont 
werdt beuonden dat des nachts aen tpillerijn dꝛie cooꝛdẽ valt 
ghemaeckt waren / comende gheſpannen / deene nae thuvs van 
den Marquis / dandere nac ſtadthouders hupse / ende dandere 
nae thups van sijnen Secretaris / al dwelck de Marquis verl 
de / ertulerende hen / want ſi verwonnen waren ende lulckr De | 
den als landtloopers. Ende ſi mil bꝛupckende tghelaet vanden 
Marquis / beghonſten foo openbaerlijck te vergaderẽ / dat ſom⸗ 
mighe dye vooꝛvluchtich ende van deſe partialiteyt waren / 
wel van ouer twee hondert mijlen quamen / ende hielden onder 
malcanderen raedt om den Marquis doodt te Aaen / ende de 
ſtadt in handen te nemen met allen den landen / alſoo ff ghedaë 
hebben / niet te min wilden eerſt vertoeuen om te weten wat in 
Spaengen geoꝛdineert (oude welen / want de Capitern Biego 
de Aluarado derwaerts ghetrocken was / om Pernando Pizar 
ro te actuſeren van tghene des by hem ghedaen was / loo dat 

Fernando Pizarro tot zijnen veruolghe gheuanghen was / 

ende in praces ghettelt werdt. Ende vernemende hoe dat de li⸗ 


De coẽſte van cencfaet Baca de Caſtro ghecommitteert was om te gaen in⸗ 


Baca de Ca- 
Kro, 


formatíe nemen van alle de veranderinghen dye in Peru ghe⸗ 
beurt warẽ / ſonder inde fake ſulcken ſtranghichepdt eñ rigeur 
te beſighen / ghelijck ſi wel begheerden / maeckten ſekere toncept 
welck naemaels by ſommighe van hen volbꝛocht werdt / hoe 
wel dat fi wilden vertoeuen om te vernemen de mepninghe vã 
Vaca de Caſtro. Ende en waren niet al van delen concepte die 
deſe partijſchap hielden / want daer vele Kidders ende lieden vã 


_gualitept waren / de welcke bedꝛoelt zijnde om de doodt vanden 


Dou: 


Het vierde Boeck. 65 


_ Houwerepn nochtans en wilden dye anders niet weeken dan 
met rechte / ende londer teghens den wille van zijne ſhꝛateſteyt 
te comen. Ende alſoo zijn de pꝛincipaelſte onder hen vergavert 
inde ſtadt de los Reyes dye gheweeſt zijn: Jan de Dapauedꝛa / 
Bon Alonſo de Montemavoꝛ / de Commis. vande rekeninghe 
Jan de Suzman / de Treſoꝛier Manuel de Eſpinar / de facteur 
Biego Nunez de Mertado / Bon Chꝛiſtokre Ponce de keon / 
Jan de Berrada / Pedio Lopez de Avala / ende ſommighe ande 
te / de welcke onder hen ghecolen hebben Won Alonlo de AG: 
temapoꝛ om inden naem van hen allen Baca de Caſtro wille⸗ 
tomme te heeten ende hem te ontkanghen . Aengheſien dat de 


lelue Bon Alonto / een fijn tretkelijck Heere ende van goeden 
verſtande was. Ende ontkanghen hebbende de commiſſie ende 
zijn andere beſcheet / is ghetrocken zijnder veerden nae Vata de 


Caſtro int beghinſel prilis vanden Jare. [. B. IJ. ende 
hem ontmoetende gat hem zijne commiſſie te kennen / eñ coco 
daer naer is de Marquis doodtgheſlagen (oo hier nae verclaert 


al woꝛden. Om welcke redene / is Bon Alonſo / ende dandere 


die daer niet ouer gheſtaen en hadden by Vata de Caſtro ghe⸗ 


bleuen / hem volghende ende verlelſchappende tot dat hu Bon 
Diego de ionghe in ſtaende ſtrijde verwonnen heeft / (nde val⸗ 


lepe die ghenaemt werdt Chupas / foo hier nae verclaert ſal 


De namen vã 
den ghens die 
met Do Die⸗ 
go genhielden 


woꝛden. In welcken ſtrijdt de lelue Bon Alonſo / ende andere 


die goet hert den Douuereyn ghedꝛaghen hadden / hen ghehou 


den hebben onder den Otandaert vanden Coninck / te bupten 
gaẽde heurlieder affectie / om te volbꝛenghen den wille vã zijns 
der Maieſtent / van wiens weghen de lelue Vata de Caſtro de 
ſake handelde. Kes | 


er Hoe dat den Marquis ghewaerlchout werdt / het contract / welck 


die van Don Diego aenghegaen hadden om hem te dooden. 
- Betvij.Capíttel, . 
Et contract welck li ghelloten hadden / om dE Marquis 


17 te dooden / was foo openbaer inde ſtadt de los eyes dat 
e y bp diuerſſche perloonẽ daer af ghewaerſchout wert / 


waer oppe hu antwoorde dat de hoofden vanden anderen ger 
zijne fouben gade ſlaen / ende ſende den gheuen die hem raeddẽ 


volck te nemen tot zijnder bewaerniſle / dat hi gheenſins eenich 


| ſchijnlelwude gheuen van bevꝛeelt te zijne e De | 


Bobbel y :x 
vaderde. 


da onlanckrx hem zeer dotmoedelijck was comen (preken/ ende 
dat ſulck perſoon die tlelue den Pꝛochiaen ontdeckt hadde / vet 
op hem te ſeghen ende te eyſſchen hadde / eñ dat hy ſulckx vooꝛt⸗ 


Die Hiſtoꝛie van Beru 


bp der Maieſteyt ghelonden werdt. Ende op lekeren dach co⸗ 


mende Jan de Berrada by den Marquis beclaechde hem zeer / 
dat de fame ginck dat hy hem (oude willen dootſtaen. Be Mar 
quis ſwoer hem dat hy noyt lulckx gedacht en hadde / waer op 


Jan de Herrada lende / dat ſulckx wel was te gheloouen / want 
ſaghen hem velelantcien ende wapenen coopen. De Marquis 


tlelue hooꝛende / heelt hen dies met minnelijcke woorden verſle⸗ 


kert ſegghende / dat hu de lancien niet ghecocht en hadde om te⸗ 5 
ghen hen te beſighen. Ende terſtondt namp ſelue wat Arangie 


appelen ende gaf dle Jan de Herrada / de welcke all doen zeer 


gheacht werden om dat die vanden eerſten waren / ende ſepde 


hem in dooꝛe / dat hu bellen ſoude wat hem van noode was / en⸗ 
de ſoude hem daer at voorfier / waer op Jan de Berrada hem 
de handt culte ende verlatende den Marquis foo verſekert / 16 


van hem nae hups ghegaen / daer hi mettẽ hookden van zijnder 
conjuratien gheſloten heeft dat ft he des ſondaechs daer nace 


uolghende doodtſlaen ſonden / nae dien ſi tſelue niet ghedaen en 


hadden naeuolghende heurlieder concept op Dint Jans dach / | 
des laterdaechs te voꝛen / is tlelue bp eenen van henlieden den 


pꝛochiaen vãder hooktkercke in biechte ghelent / die dat den ſel⸗ 
wen anondt gheſeydt heele den ſecretaris vanden Marquis gez 


nacmt Anthonio Picado / ende de lelue badt hem / dat hy by hẽ 


ſoude blijuen / ende lepe hem ten huyſe van Frautiſco MAar: 


tin / die bꝛoeder was vanden Marquis / ende Daer hu met ziine 


kinderẽ adt / e de Marquis opſtaẽde vãder takele / heeft de pꝛo⸗ 


chiatẽ hẽ alle dinghen ontdeckt / eũ de Marquis werdt daer me⸗ 
de wat verandert / maer terſtondt daer nae fepde totten ſetreta⸗ 


ris / dat ſulckx niet en gheloofde / aengheſien / dat Jan de Berra: 


ſtelde om hem te beſwaren. Ende bonen allen deſen ontboot dẽ 
Doctooꝛ Jan Velaſque; die zijn ſtadthouder was) ende want 


die niet ghecomen en conſte / ouermidts dat hy qualijck te pal⸗ 


le was / is by nachte tzijnen hupſe ghegaen / alleenlijck by hem 


hebbende zijnen ſecretaris / met noch twee oft dꝛie andere / ende 
een bijl voot heu. Ende vindende den ſtadthonder in zijn bedde 
ligghende / verhaelde hem alle de gheleghentheyt vander ſane / 
de welche hem vertrooſtende fepde dat hy niet vꝛeeſen en fou: 
de / want alſoo langhe als hy die roede inde hant voerde / 1 0 1 

5 8 1 menicg 


Bet vierde Hoeke 66 


meulch binnen den gheheelen lande teghen hem lou derren oß⸗ 
ſtaen / waer in hy ſchijnt wel zijn woordt ghehouden te hebben / 
want naemaels vliedende / ſoo hier voorts verclaert ſal worde, 
ſpꝛanck ter venſteren we inden hof doen ſi den Marquis wil⸗ 

den dooden hebbende de roede inden mondt. 


Boe datde Marquis Don Francilco Pizarro vermooꝛt werdt. 
| j Het viif. Capittel. 
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Marquis ghinck met alle deſe dinghen foo ghetur⸗ 
beert / dat hv des ſondaechs daer nae ter millen niet en 
ghinck inde kercke / maer dede miſſe binnen zijnen huwe 
le doen / om te vooren tot zijnder bewaerniſle / ende nae dat de 
Boctodoꝛ Jan Velaſquez / ende de Capitenn Frantiſco de Chas 
ues (die doen ter tijdt de pꝛincipaelſte vander ſtadt was nae den 
Marquis) wte mille quamen / zijn met vele andere ghegaen ten 
gdupſe vanden ſwarquis / ende nae dat den meeſtendeel vanden 
inwoonders hem beſocht hadden / zijn nae huys ghegaen / ende 
de Bocteur ende Frantiſco de Chaues zijn blijuen etende by DE 
Marquis / ende nae de maeltijdt omtrent der halfuer veen tul⸗ 
lchen twaelluen ende eenen des middaechs / ſiende dat de ſtadt 
buer al ſtil was / ende dat de dienaers vanden Marquis gaen 
eten waren. Doo is Jan de Herrada met andere elf oft twaelk⸗ 
ue wt ʒijnẽ hupſe gelpꝛongen / welck meer dan dꝛie hõdert ſtap⸗ 
pen ſtont vanden huyſe des Marquis / wãt de gheheele merckt 
indelengde tuſſchen beyden lach / ende noch eenen grooten deel 
Vander ſtraten met bloote rappiere inde 2 5 luyder ſtẽ⸗ 
1 men 
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Die Hilton van Peru 
men roepende / laet ſteruen den tyꝛan de verrader / die den nech 
ter by den Coninck gheſonden / heekt doen dooden. De redene 
dat ſi met ſulcken ghetier ende niet bedecktelijck en ghinghen / 
ſeydtmen gheweeſt te zijn / om datmen otter al binnen de ſtadt 
mepnen ſoude / dat ſi gele volckr ouer heurlieder zijde hadden / 
aengheſien dat ſi ſulcken fept foo openbaerlijck beſtonden / ende 
ten anderen hoe raſſchelijck / dat vemandt ten onderſtande quã / 
en conſte niet in tijdts gheromen om heurlieder concept te bee 
letten / oft moeſten doodtgheſlaghen worden. Ende alfoo zijn 
ghetcomen ten huyſe vanden Marquis / ende hebben eenen van 
hen aen de pooꝛte ghelaten mette bloote rappiere / die hi bebloet 


hadde / doodtſlaende eenen hamele die op de plaetſe ſtondt / roe⸗ 


pende den tyꝛan is doodt / den tyꝛan is doot / ten evnde dat Bin⸗ 
woonders die derwaerts comen wildẽ weder omme nae huys 
gaen ſouden / meynende warachtich te zijn tghene dat de ſelue 
perfoonfepde. Ende alſoo is Jan de Berrada met zijnen volde 


ke lanckr de trappen opwaerts gheloopen. De Marquis dies | 


gheaduerteert zijnde bo ſommighe Indianen / die aen zijn poor 
te ſtonden / ſende tot Franciſco de Chaues / dat hy de beuren vã⸗ 
der lalen ende ſalette Aupten ſoude / ter wilen / dat hu hem bin⸗ 
nen ghinck wapenen / de welcke foo gheturbeert was dat hu 
gheen van allen dien en ſloot / maer liep recht nae de trappen / 
vꝛaghende wat ghetier daer was. Ende terſtondt werdt hy by 
eenen van hen geiteken / de welche ſiende dat hy gequetſt was / 
track zijn rappiere ende ſeyde hoe dus / en ſpaertmen de vefene 


den oock niet anders / ende terſtondt zijn hem alle daudere aen⸗ 


Francilto de gheuallen / gheuende hem het lichaem vol wonden / ende laten⸗ 

Chaues wort de hein doodt ligghen / zijn gheloopen nae de (alerte vandẽ Mar 

dootgellaggẽ. quis / wat de welcke meer dan twaelf Dpaengaects gheuloden 
waren / ſpꝛeughende dooꝛ een venſter inden hof / ende onder de 
ſelue was de Bottooꝛ Jan Velaſquez / de welcke de roede inden 
mondt namp (foo hier voren ghefepdt is) om ombecommert 
metten handen hem ter venſteren wt te laten riffen. De Mar⸗ 
quis die hem binnen zijn camere wapende met ʒijnen bꝛoedere 
Frãciſco Martin / eũ andere twee Beerẽ eñ twee groote pagit / 


deene ghenaemt Jan de Vargas / ſone vã Gomez de Toꝛdova / | 


ende dandere Eſcandon / ſiende zijn vnanden foo by der handt / 


londer zijn harnaſch te volgheſpen / is met een rappier ende 


ſchilt aen de deure gheloopen / daer hu hem met zijnen volcke / ſo 


vꝛomelijck gheweert heelt / dat ũ menighen tijdt vochten *. 3 
An ee | er 
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Bet vierde Sbekk. 6 


der de denre te tonnen winnen / ende de Marque rlep. O broer 


der liaet Daer op / dat ſi ſteruen / het zijn boolwichten ende verz 
rabers. Ende dte van Chili zijn ghebleuen foo volherdende / dat 


ſtiten laetſten Franciſto [Martin doodtgheſtaghen hebben / in 
wiens plaetſe een vande groote pagien hem terſtont ghelteldt 


heeft. Bie van Chili ende dat li hen loo langheweerden / ende 


dat hen lecours loude moghen comen / om lichtelijck hen doodt 


te ſlaen / ende te verrallchen / hebben de lake ghewaecht / latende 
een van henlieden die alderbeſt ghewapent was voot int ſchie⸗ 


ten / ende alſoo de Marquis hem becommerde om den leluen 


doodt te ſlaen / loo hebben ſi de deure ondergaen / ende zijn alle⸗ 
gader hein met ſulcker hitte aenghenallen / dat hy de rappiere / 
doot vermoyethent / niet meer en conſte ghevueren / ende hebbẽ 
hem alfoo vermooꝛt / ſtekende hem door de ſtorte / ende vallende Be Marquis 


ter aerden / riep bitterlijck om zijn biechte te ſpꝛeken / ende de vermoort. 
_ gheeft hem begheuende / maeckte een CUPS OP daerde / eñ tlel⸗ 
ue cullſende ghakzijnen gheeſt inden handen Godts / ende del⸗ 


gghelijckr zijn daer oock gebleuen de twee pagien vanden Mar 
guts. Ende die van Chili lieten daer vierevanden heuren / ende 
waren meeſt al ghewont. Ende terſtont / den roep ouer de gãtſ⸗ 
{che ſtadt gaende / zijn daer meer dan twee houdert mannen afs 
gghecomen / die met Bon Diego aenhielden / ende de loſe haddt / 


maer en doꝛſten hen niet openbaren voor dat fi ſaghen hoe dat 


men / ende Jan de Gerrada doende Bon Diego te peerde gaen 
ende lanckr de ſtadt rijden riep / dat in gans Peru gheen GOW: gan Julius 


de lake verghinck / ende herwaerts ende derwaerts de ſelue 
ſtadt dooꝛloopende / namen allen den ghenen die tot affiftentie 
vanden Marquis quamen heurlieder wapen? ende gheweer. 
Bit kent aldus ghedaen zijnde / de ghene die tſelue bedꝛeuen had 


pac dexempel 


5 | | J 2 van Calſius 
den / zijn mette bloote rappieren al bebloet ter ſtraten witgheco⸗ ende Brutus 


nae de doodt 


uerneur noch Coninck bowen hem en was / ende ghepluyſtert Celar. 
hebbende het huns vanden Marquis / van zijne bꝛoeder ende 


van Ynthoufo Picado / heeft hem by den Collegie vander ſtadt 


voot Souuerneur doen ontkanghen / onder tderel vanden vooꝛ⸗ 
weerden ende Capitulatien / metter Maieſteyt aenghegaen ten 
tijde dat Peru gheuonden ende ontdeckt werdt / by den welcke 
Bon Diego gheoctroveert ende ghegunt is het Gounernemét 


van nieu Toleten ende nae zijn aklijuicheydt / zijnen lone / okt dẽ 


perſoon die by hem ghenoemt ſoude weſen ende voorte doodẽ 
lommighe vanden vallalen die ſi wiſten des 1 Bon, 
. ded 5 ö Les 


Nota de we⸗ 
welt. 


Nota de ver: 
anderinghe 
vander for: 
tupne. 
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| Die Hiltoꝛſe van Peru | 
dienſtich ende goetgunttieh te weten / eens menſchen herte | 
mocht beeke te aentooten den Deme ende rouwe der hupl⸗ | 
vrouwen vanden gienen die ghebleuen ende gheplupſtert wa 
ren. De Marquis werdt be ſommighe ſwerte ter kercke gedra 
ghen by nae hem ſleypende lanckx der aerden / ende niemandt 
en doꝛſtehem begrauen / totter tijdt dat Jan de Garbaran in⸗ 
woonder van Trurxillo / dienaer gheweeſt zijnde vanden Mare 
quis / ende zijn huylvꝛouwe eerſt ooꝛlof nemende aen Bõ Die⸗ 4 
go / hem met zijnen bꝛoedere op dbeſte dat ſi conſten begrauen 
hebben / met ſulcker haeſten / dat ſi nau den tijdt hadden / om hẽ 
den mantel vander oꝛidene van Dint Jacop / ende de (poten aen 
te boen / ghelijckmen den ridders van dier oꝛdene ghewoonlije 
ia te doene / want hen ghewaerſchont werdt / hoe dat dne van 
Chili / ralſchelijck quamen om den NRarquis zijn hooft af te hots 
wen ende tlelue aen de kaecke te ſtellen. Ende allos beeft Jan 


de Varbaran hem begrauen doende terſtondt het wtuaert dos / 


ende andere dienſten vander kercke / ende betaelde ſelue het 
was ende alle dandere oncoſten wt zijnen eyghen bupdel. En⸗ 
de latende hem begrauen zijn gheloopen / om zijn kinderen in 


handen te ghecrijghen die verſteken waren. Ende in deler ma⸗ 


nieren hebben die van Chili de ſtadt verweldicht / welck senen 
ſonderlinghen ſpieghel is om te ſien / wat de werelt is / ende de 
veranderinghe vander koꝛtupne / dat op (oo coꝛten ſpatie / ſoo 
machtighen Beere / die (oo veel landen ende Coninckrijcken ge 
uonden ende gheregeert / ſoo grooten rijckdommen beleten / en⸗ 


de loo veel goets ende ghelts wech ghelchoncken hadde als de 
machtichſte Printe vãde gantſſche werelt (onser biechte / ende 
ſonder anders tot ſalichepdt van zijnder ſielen / ende van zijne: 


naecomelingen te vooꝛſit / door twaelkboeuen / des middaechs / 


binnen zijnen huyſe / ende binnen de ſtadt / daer alle dinwoon⸗ 


ders / zijn dienaren / zijn vꝛienden ende knechten waren / den 
welcken hu liberalijck ende met grooten vooꝛſpoet den col ghe 
gheuen hadde / ſonder van pemanden gheholpen / nemaer van 
zijn evghen dienaren verlaten te zijn die binnẽ zijnen hupſe wa 


ren ende wech vloden / (ao iammerlijck vermooꝛt ende doodt: 


ghellaghen / ende nae zijn doodt / loo verſmadelijck begra⸗ 
neu is / ſoo hier voꝛen verhaelt is. Ende dat allen dien rijckdom 
ende vooꝛſpoet / die hu ghehadt hadde / op eenen ooghenblick 
ghecomen is in ſulcken ſtaet / datter niet en was / om het was 
van zijnen wtuaert re betalen / ende dat ſulchx al hem Abele 
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os / bouen al dat hy des iu dluerſſche manieren ghewaerlrhont 

werdt. Dit gheſchiedde den ſelſentwintichſten Jumj inden 

| Hare. M. CCC CC. EJ. 

Vanden leuen ende toſtupmen vanden Marquis Bon Franeiſco 
Pizarro / ende vanden Douuerepn Don Diego de Almagro. 


Het ix. Capittel. 


1 Tutarchus in zijne Biſtoꝛten beſchꝛiſnende het leuen va 
3 eenighe Capitepnen oft andere vrome lieden die met ee: 
neu anderen een gheujcke maniere van leuen okt foꝛtup 
ne ghehadt hebben / ſtellende een ghelijckeniſſe ende tompara⸗ 
tie van benden verhaelt / waer inne fi ghelijc ende ongheltick ge 
weeſt zijn. Wãt un oock onſe Hiſtoꝛie van Peru ende de victo⸗ 
rie daer oppe vercreggen gantſſchelijck beuren oorſpionck 
neemt ende dependeert vanden twee Capitepnen daer bous at 
verhaelt is / te weiten de Marquis Bon Francisco Pizarro / eu⸗ 
de den Douuerenn Don Viego de Almagro ,die ghenoech van 
ghelijcker natueren dock gheweelt zijn / foo ſullen wp oock int 
coꝛtte heurliever tonditien ende qualitepten dooꝛloopen / heur⸗ 
lieder akcoemſte hebben wy bouen verhaelt. De reſte aengaẽde / 
zijn bepde vrome ende cloecke mannen gheweeſt / zeer lijdtſaem 
van grooten arbepdt ende perijckelen te verdꝛaghen / oock zeer 
deuchdelijck / ende bereydt om eenen peghelijcken liekde ende 
vpiiendtſchap (al waert op heurlieder eyghenen colt) te doẽ / heb⸗ 
bende zeer ghelijcke iutlinatien principaliſck aengaende den 
facet van leuen / want bleuen bende ongehoudt / nochtans heur⸗ 
lieder aklijulcheydt de ionckrte van hen zijnde vijuentſeſtich fa 
ren oudt / bepde waren ſi gheneycht ter ooꝛloghen / hoe wel dat 


behaghen namp in winninghe te doen / beghonſten beyde zeer 
oudt het landt van Peru te tonqueſteren / doẽde Daer iune ſulc⸗ 
ken arbepdt als bonen ghefepdi is / hoe wel dat de Marquis 
veel meer moeytten eft perijckelen hadde / dan de Douuereyn / 
mant ten tijde dat de Parquis den meeſtedeel vaude reyſe DES 
de / bleef den anderen tot Panama liggende / alleenlijck vooꝛ⸗ 
ſiende / tghene van noode wag. Geyde waren ſi zeer hoochmoe⸗ 
dich / ende altijols groote dinghen voomemende / nochtans me? 
delijdẽde / zeer vnendelijck ende gheſpieeckſaem heur volcke. 
SWepde waren ſi metter daet liberael / hoe wel dat de Douue⸗ 
keyn meer dooghe locht / waer (une de [Marquis heel contrarie 
1 8 | tij was / 


Het vlerde Goch. 25 


de Douuerepn gheen ockluyne van ooꝛloghe hebbende groot 


\ 


Die Giftorte van Peru | 
was want hy gram werdt wanneer hu wiſte dat hy eenighe 
liberaelheydt ghedaen hadde / ſoeckẽde die altijtdts te bedecken / 
ende meer aenfiende den noot vanden ghenen die hy by ſtondt / 
dan zijus felfg eere. Ende is alſoo ghebeurt dat eenen vanden 
ſoldaten / zijn peert akgheſtoꝛuen was ⸗ ende de Marquis tſelue 
vernomen hebbende / comende int caetſpel binnen zijnen hup: 

Decrete libe⸗ le / meynde hem aldaer te vinden / ende bꝛacht met hem een gou⸗ 
ralichepdt den ticchel in zijnen boeſem / die thien ponden ſwaer was om 
| hem die metter handt te gheuen / ende alfoo hy hem daer niet en 
vandt / (oa werdt onder hen aldaer een parture aenghegaen / 
inde welche de Marquis mede ſpeelde / ende om dat van nie⸗ 
manden het gout gheſien (oude woꝛden / bleek meer dan dꝛie vit 
ſpelende londer zijnen rock wt te doen / oft tgout af te legghen / 
tot dat de ſoldaet daer quam / den welcken bp bp hem ſecretelijc 
ende ween volcke roepende / het goudt gaf ſegghende hem / dat 
hy hem lieuer noch duemael loo veel gheuen / dan hu noch eens 
ſoo vele arbepdts lijden ſoude / als hy met zijn verbeyden ghe⸗ 
leden hadde / ſonder noch veel andere dier chelijcke eremplen. 
Ende alfea en werdt niet oft vmmers zeer weynich by dẽ Mar 
| quis wech ghegheuen / dan met zijn eyghen handt / om datmen 
| | daer ak niet weten en (oude / waer door de DSouuereyn altijdts 
l ghehouden werdt liberaelder te welen / want ſulckx nae den aa: 
| ghen ſcheen / ende want hp veel ſchincken ende pꝛeſenten dede. 
Aengaende der hoocheyt van moede beeft deen gheweeſt ghe⸗ | 
tijch vandere. Ende want ſi in ſotieteyt ende ghelelſchap wars 
van alle heurlieder goeden (oo de Marquis ooch pleech te leg; 
ghen) (oo en gat deen van hen niet / dandere en hadde de hellt 
daer ane / ende loo veel dede die inde ghaue conſeteerde als dye 4 
de ſelue ghaf. vmmers die bepde loo rijck van goet eñ rentẽ wa 
ren / binnen heurlieder leuen / ende los veel gheuen ende behou⸗ 
den mochten / als in menighen tijden eenighe Princen ſonder 
croone hebben gheronſt oft ghemo ghen / zijn foo arm ende el⸗ 
lendich gheſtoꝛuen / datter alleenlijck gheen memoꝛie en is van 
groote ſtaten ende goet / welck fi achterghelaten ſouden moghẽ 
hebben / maer dat fi ſcherp achterghelaten hebben om begrauen 
te mogben woꝛden / ſoomen van Valerio Publicola / vange — 
nemo Agrippa: ende van diuerllche andere Capitepnen van 
lioome ſchiuhkt die ten ghemeynen tolle vander Rade begrauen 
sijn gneweeſt / zijn bende heurlieder dienaren ende volcke zeer 
gaetgunſtich gheweeit / oin die rückte manen ende tot hooghẽ 
| | 9 laaet 
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| ffactte bꝛenghen / ende (wanneer fi in perijckel wart die te ver⸗ 
loſſen / waer inne de Marquis te bout ghinck / wãt is gheſchiet 


die ſi Panaconas noemen / paſſerende de riuiere die ghenaemt 
werdt de la Garrantca / metten grooten ſtrom wech gheuoerdt 
werdt / ende alſoo niemandt van allen den volcke hoe ionck oft 
oudt als hy was / ouermidts de groote ſtrangheydt vande riuie⸗ 
re / hem in perijckel vanden water doꝛſte ſtellen / ſoo is de Mar⸗ 
quis ſelue int water gheſpꝛonghẽ ende hem nae ghelwommen / 
treckende hem daer wt metten top van zijn hapte. Ende want 


enen dienaer wel te beminnen. Be Marquis regeerde langher 
ende ſtilder. Don Biego was veel eerghierigher / eñ nae hooch: 
den herte / dat fi ghecleedt ghinghen / foo ſi van ionckr ghedaen. 
hadden ſonder het faitſoen te verandert / pꝛincipalijck de Nar: 
quis die ghemevultjck niet anders aen en hadde / dã eenen wul⸗ 
len rock van (wert laken / met langhe ſlippen / ende het lijt co⸗ 
mende ter halfuer boꝛſt / met ſchoenen van witten leeder / ende 
eenen witten hoet / metter rappiere ende poingniaert op donde 


met marters / meer daer toe bp zijn dienaers gequelt zijnde / dã 
anders / welcken tabbaert hem ghelonden hadde de Marquis 
del Valle wt nieu Dpaengen. Ende comende wter miſſen werp 

dien vanden lijkue / ende ghinck in zijnen rock / gemepnliſck dia 
ghende om den hals een ſeruette oft dwaele / om tlweet van zie 
nen aenſicht te vaghen / want in tijden van peyſe bꝛocht den 
meeſtendeel vanden daghe ouer / ſpelende metten bol oft mettẽ 
bal / alſoo ſi bepde zeer lijdtſaem waren van arbeydt ende hon: 

gher te uerdꝛaghen / ſoot bleeck tlelue meer indẽ Marquis / oet⸗ 

kenende hem (alſoo vooꝛſeydt is) in deſe ſpelen / want daer lut⸗ 

tel ionghers waren / die met hem volherden conſten / vele meer 
was hu gheneghen tot alle manieren van lpelen dan de Doune 
reyn / (oo dat hy ſomtijden metten bol den gheheelen dach bleef” 
ſpelende / ſonder te achten met wien dat hy lpeelde / al waert eẽ̃ 
ſchipper oft een molder / (Onder oock toe te laten / datmen hem 
den bol inde handt ghat / noch eenighe andere ceremonien dye 
zijnder digntent toebehooꝛden / zeer luttel ſaken / deden hẽ zijn 
ſpel verlaten / pꝛincipalijck wanneer hy verloos / ten hande ghe⸗ 
N 1 u weet, 


dat een van zijn dienaren die een Indiſche was vanden ghenẽ 


mode / ende ſomtijden op keeſt daghen dede eenen tabbaert aen 


hy bp ſommighe van zijn Capitepnen om zijn groote ſtoutich⸗ Liefde tot zijn 
hepdt beriſpt werdt / ſeyde hen / dat ſi niet en wiſten / wat was / dienaers. 


heydt ſtekende / bende onderhielden donde ſede / met ſulcken goe Bonde lede. 


Die Bitorte van Bern 
weelt / om nieuwe opꝛoeren ende mupteriſen vanden Indiank / 
waer in hi hem foo ghereet thoonde / dat hu voetſtaens het har 
naſch aentosch ende met zijnder lancien ende mes wielpiengs⸗ | 
de liep lanckr der ſtadt daer tgherucht ende nieuwicheydt ghe⸗ | 
rees / ſonder naer zijn volck te verwachten / dye hem moeſten 

achterhalen loopende zeer ralſchelijck. Inde ooꝛloghen teghen 
d Indianen waren beyde (oo vroom ende behendich / dat elck vã 
hen alleene niet ver ſaeft en was doot hondert Indianẽ crijchl⸗ 
ſieden te vijven / bende verſtonden hen oock zeer wel / van alle 
dinghen te vooꝛſten ende oꝛsineren / ſoo van ooꝛloghen als van 
Souuernemente / daer ſi bende nochtaus lefen noch ſchꝛijuen 

| en touſten / noch oock heurlieder naem teekenen / dwelck een 
| groot ghebꝛeck aen hen was/tracterende loo grooten ende trek⸗ 
| | felifcken fakeu / want in alle heurlieder hanteringhen eñ deuh⸗ 

* delijcke conuerſatien bethoonden wel dat ſiopꝛechte edele per⸗ 

| ſoonen waren / alleeulijck faelẽde in deſen / welck hier vooꝛtijts 

by den gheleerden ghehouden werdt voor een argument va | 

onedelen gheſlachte. Be Marquis betroude hem foo vaſte van 

zijnen dinaren ende vꝛiendẽ / dat alle de bꝛiefuen die hy paſſeer⸗ 

de / foo wel aengaende den Souuernemẽte / als den verdeylin⸗ 

ghen vanden Indianen / by hem beveſticht werden / makende 

alleenlijck met zijn handt twee mercken / int middel vander 

welcken bp zijnen Oecretaris Anthonio Ptcado zijnen naer 

gheteekent werdt / Frantiſco Pizarro / maer als Komulus by 

Suidium gheercuſeert worde dat hy gheen Goet Aſtrologijnen 

was / want hy meer ooꝛloghen dan boecken gheploghen hadd a 

ende neerſtigher gheweeſt hadde / om zijn heerſchappije te ver? 

bꝛenden / delghelijckr moggen oock gheercuſeert worden. Met 

heurlieder voltke ende der ghemeynte hielden hen lo gheſpꝛeec⸗ 

ſaem eũ gheinevu / dat ſi alleeue vã huys tot huys Be boꝛghers 

gingen beſoeckẽ / etende mette eerſten die hen noodde / zijn bep: 

de zeer abſtinent ende matich gheweeſt van eren ende dꝛinckẽ / 

ende beſnijdende hen van welluſtichevdt ende conuerſatie van 

vrouwen / pꝛincipalijck Spaenlche / want fi wel wiſten dat (p 

fulex niet en conften ghedoen ſonder heurlieder boꝛghers te ver 

dꝛucken / wiens kinderẽ at huyſoꝛouwen de lelue waren. En: 

de noch veel meer belneden hielt hem de Oouuereyn / vanden 

grouwen van Peru / dan de Marquis / wautmen nont en wiſte 
van eenighe kinderen oft tonuerſatie die hy met hen (oude gie: 
hadt hebben / maer de Marquis hadde verlieft gheweell 4 ee 
not 


ö 


| 
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Indilche ionckvioume de ſuſtere van Ktabaliba / vander wele 
ker hi eenen ſone achterliet ghenaemt Don Souzalo / die ioneck 
ſterk / maer veerthien iaren oudt zünde / ende een dochter ghe⸗ 
ngemt Donna Francilta / ende van een andere Indiaenſche 
vꝛouwe tot Culco / Heeft hp eenen lone ghehadt dye ghenaemt 
was Don Frantiſco / de lone vanden Daunerepn dye den 
Marquis dede dooden alfog hier bonen gheſepdt is / dien had⸗ 
de hy ghehadt van een Judiaenſche veouwe tot Pauama. Sei 
de zijn ſy by der Mateſtept ghepꝛiuligeert gheweeſt / wantlal⸗ 
foo vooꝛſendt is) Bon Frantiſco was ghemaeckt Warquis et 
Sounerneur van nieu Caſtillien / ende hadde ontfangen het 
habijt vander oꝛdene van Dint Jatop / ende Bon Diego was 
ghegheuen het Sounernement van nien Toleten / ende was 
ghemaeckt Douuereyn ende Adelantado. Donderlinghe dioech 
de Marquis ʒijnder Maieſtept groote reuerentie ende afkectie / 
ſoo dat hy veel dinghen liet te doen / dye hp machtich was / 
want hy niet en wilde dopſpiake lijden als dat de Maieſtept 
ſegghen fonde dat hy de meeſter maeckte binnen den lande. Eñ 
menich veplen / dat hy teghenwooꝛrdich was Daer tgoundt ene 
de ſiluer ghelmoiten werdt / is wr zijnen ſtoel ghegaen / cleyn 
ſtutxkens ende graenkens goudts ende lilners die beſijden vier 
len oprapende / waer mede het wijffie paert den Coninck voor 
zijn recht toebehooꝛende / (oude moghen vercoꝛt hebben ghe⸗ 
weeſt / legghende datmen metten monde / wanneermen an? 
ders niet en hadde des Coninckr goet wel behoorde te gader te 
bꝛenghen ende vermeerderen / zijn bende van ggelijcker condt⸗ 
tien gheweeſt tot inde doodt / mede dock in mantere van ſteruẽ / 
want Don Diego is ghedoodt bi den broeder vandẽ Marquis / 
ende de Marquis is ghedoot by den lone van Bon Wiego. De Twee water 
Marquis dede groote neerſticheydt om tlelue landt te verbete⸗ molẽs bo Dõ 
ren / ende dede tlelue bouwen ende berenden. Inde ſtadt de los fFraacifco ghe 
Keyes / dede hy een fraey huys maken / ef twee water molens / maeckt. 
waer mede hy hein veronledichde manneer hy anders niet te We hooktkere⸗ 
doen en hadde. Inſtruerende ende wijiende de meeſters dye de ee Slus 
felue maeckten / hy was zeer neerſtich om de hooftkerche de N 
los Reeves te ſtichten ende de clooſters vande pꝛeditaren ende Tweeclos⸗ 
vander oꝛdene ghenaemt de la Merzed / gheuende hen ſlauen gers in Siw 
ende Indianen / om hen Daer mede te onderhouden endede res dad de los 
paratien / die van noode ſouden welen te doene. ETEN 
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Dle Hiſtoꝛie van Peru 
Boe dat Bon Diego de Almagro volck van goꝛſoghe opnamp / 


* 


ende Capttepnen maeckte / ende lommighe üldders doodde / 
ende hoe dat Llonlo de Aluarado inden naem vander sate: || 


ſtept teghens hem opftack. 1 5 
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Loo Bon Viego / de ſtadt verweldicht / ende de richters af 
gheledt hadde / heelt den Boctooꝛ Belaſquez die ſtadthou⸗ 
der vanden Marquis was / ende Anthonio Picads ſecre⸗ 


Don Diego taris was doen vanghen / makende Capitepnen Jan Tello / vã 


de ionge ſtelt Siuilien / eenen Franciſco de Chaues / met noch eenen die ghe⸗ 


Capiteynen naemt was Sotelo / dooꝛ den roep vanden welcken alte de lant⸗ 


loopers ende deuchnieten die binnen den lande waren aenghe⸗ 


comen zijn / om vꝛijelijck te mogen rookuen eñ leuẽ naer heure 
lieder belfefte / ende betaelde hen met tghene dat den Coninck 
voot zijn wijfite ghedeelte toebehooꝛde / ende mette goeden van: 
den dooden / ende vanden ghenen dpe abſent waren dye onder 
beh vecht ſtonden / niet te min beghonſten naemaels twiſtich te 
Jan de Ber: woꝛden / wãt ſommighe vandẽ pꝛincipaelſtẽ / dooꝛ haet en nijt 
115 et ſochten middel om Jan de Herrada te dooden / ende dat Bon 
elaeegt. Biego den naem vuerde van Sounerneur ende Capiteyn gez 
nerael / maer dat hu was / die alle dinghen dede ende regeerde / 
welche munterije vernomen hebbende / dooden lommighe van 


N 
| 


dien / pꝛintipalijck Franciſco de Chaues / ende delghelijckr ont⸗ 


hookde Anthonio de Oꝛihuela boꝛghere van Dalamanca / om 
dat hy ghefepdt hadde / comende van Opaengen / dat ſi tpranne: 


waren. Ende terſtondt heeft Don Diego boden wigheſonden 


aen alle de ſteden vanden Souuernemente / ten eynde dat 

de wet ouer al hem houden ende ontkanghen (oude voor Sou⸗ 

uerneur / ende hoe wel dat hu meelt ouer al / ouer lulckx ontkan⸗ 
Alonlo de Ul ghen is gheweeſt / dooꝛ ontſicht / nochtans Alonſo de Aluara⸗ 


uarado ſteldt do die ſtadthouder was binnen den lande ghenaemt Chacha⸗ 


, deren poyas / dede de boden vanghen / doen ſi daer guamen / hem op? 


Bon Diego met gheloften noch met drepgementen die hy met 

Zijne bꝛieuen dede / hem eenichſins conſte omſetten / nemaer 

Ak antwoorde dat hy hem in gheender manieren voor Souuer⸗ 
Ae | | neur 


ponerende ende binnen llandts ſterckmakende / betrouwende 
hem op zijn foꝛtreſſen ende op hondert mannen die hy bu hem 
hadde / ende heeft alfoo den ſtaendaert opghericht ende ooꝛlo⸗ 
ghe aenueert inden naem van zijnder Maieſtent / ſonder dat 


| 


| 


| 
| 
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neur wilde ontkanghen / tottertifdt dat hp daer toe ſaghe ex⸗ 
pes beuel van zijnder Mateſtept / ende hoepte dat hu metter 
hulpen Sodts ende vꝛomicheydt van zijne lieden / dye by hem 
waren / de doodt vanden Marquis ſoude wreken) ende caſtijen 
de clepnicheydt ende oneere dye in alle de voorleden dinghen 
der ſMaieſteyt ghedaen was. Waer omme (oo is de Capiteyn 
Sarzia de Aluarado bp Don Diego wigheſonden met vele 

volckx te voet ende tepeerde om teghens hem te trecken ende 
eeulweechs te gaen (nde ſtadt van Dan Miguel / ende al⸗ 
daer alle de wapenen ende peerden vanden inwoonders te nez 
men / ende wedercomende om tlelue te doen inde ſtadt van 
Trurillo / Garzia de Aluarado vertreckende is ter zee ghecomẽ 
tot inde hauene die ghenaemt wordt Danta / vifkthien mijlen 
van Truxillo / ende heeft aldaer ontmoeyt den Capitevn Alonſo 
Cabtera / die gheuloden quam met al den volcke van Guanu⸗ 
to / om hem te vneghen met die vander ſtadt van Truxillo te⸗ 
ghen Don Diego / ende heeft hem met ſommighe vanden zij⸗ 
nen gheuanghen ghenomen / ende comende inde ſtadt van DA 
Miguel dede hem onthalſen met Voz Mediano / ende met ee: 
nen ghenaemt Villegas die met hem ghecomen waren. 


| 

| 

— — —— r 

8 = 

0 N. — 

| 

| 

| 


Hoe dat die van Culto dooꝛloghe aennamen inden naem vane 
der Mateſteyt eñ Pedro Aluarez Holguin Capitepn maecktẽ / 
ende van tghene des by hem ghedaen werdt. e e Ee 


Het xi. Capittel. Lula; 


| En tijde dat Bon Diego zijne boden ende prouífien aen 

0 de dadt van Cuſco ſandt / waren aldaer Alcalden oft rich 
ters Bíego de Oilua / ſone van Felictaen de Dina, ghe⸗ 
boꝛen van Tiudad godꝛigo ende Franciſco de Caruajal / dne 
naemaels opper veltmeeſter is gheweeſt van Gonzalo Ptzar⸗ 
ro / de welche met die vander wet loten / dat ſihem niet en lou⸗ 
den ontfanghen / hoe wel dat ſi hen vermijddẽ hem tfelue claer: 
lijek tontlegghen / totter tijdt dat ſi laghen oft ſi middel hadden 
van volck ende ghereetſchap / om weere te bieden / ende alſoo / 
om daer inne te remedieren dachten goet te welen ouer te ſchꝛij 
uen aen Don Diego (alſoo ſi deden) dat hu bieeder commiſſie 
ſeynden ſoude / dan hp ghedaen hadde / ende als dan (ouden hem 
terſtondt ontfanghen. Ende want Gomez de Toꝛdova die van 
den piintipaelſteu vander wet ende collegie was / aldaer B 


Garsta de AT: 
uarado treckt 
op A lonſo de 
Aluarado. 


De Capitepn 
Alonlo Cabre 
ra woꝛdt ghe⸗ 
uanghen. 
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— by Shee en hade / allo rj metten voghelte . was ghe⸗ | 
Aaen vlieghen / foo ontboden ſi hem alle de ghelegheuthept van | 
der ſaken / ende ontmoetende de boden omtrent de ſtadt / ende 
van als gheinkoꝛmeert zijnde / wꝛanck zijnen voghel die hy op 
de hant dꝛoech / ende zeer veel weerdich was / het hookt / ſegghen⸗ 
de dat vooꝛtaue meer tijt was om te vechten dan om te vſtegẽ / 
ende is des auondts ſpade inde ſtadt ghecomen / ende heekt (es 
tretelijck ghetracteert met die vander wet / watmen te doẽ had⸗ 
de / ende is den ſelnen nacht weghetrocken by den Capiteyn Ca 
ſtro / ende hebben dien aengaende boden wighetonden aen Pez | 
dio Yuzures/Die ſtadthouder was vanden Chartas / de welcke: 
terſtont ooꝛloech aennam voor z ijne ſMaieſteyt. Ende deſghe⸗ 
lijckr is Gomez de Toꝛdovpa raſſchelijck ghereyſt / nae Medio 
Aluarez Rolguin / die met meer dan hondert mannen ghetroc⸗ 
ken was op ſekere contvepe teghens d Indianen / den welcken 
achterhalende hy alle gheſchiedeniſſen vertelde, Giddende dat 
hy (oude willen aenueerden foo Sodtlijcken ende eerlijecken Cas 
ke / nemende den laſt vanden volcke ende heyꝛe / ende om hem 
Daer toe meer te betrecken / pieſenteerde hem zijn ſoldaet te we 
fen ende hein eerſt onderdanicheytte doen. Ende alſoo Pedra 
Aluarez ooꝛloech aennemende ende den laſt aenneerdtde heeft 
met Gomez de Toꝛdova van daer ontboden het volck van He 
requipa / ende zijn allegader tlamen ghecomen tot Cuſco / daer 
alreede veel adherenten waren van Don Diego / maer verne⸗ 
mende de coemſte van deſe Capitepnen zijn wech gheloopen 
ei | | nae 


— 
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nae Bon Diego meer dan tot vijftich perloonen toe / ende ters 
ſtont zijn hen naegheuolcht / de Capitevn Caſtro / ende fers 
nando Gachiaco met ſommich haeengheſchut / ende hen belpꝛẽ⸗ 
ghende / op ſekeren nacht / hebben die gheuanghen ende zijn we 
der omme ghekeert nae Cuſco / aldaer de wet eenſamentliſek 
met allen den anderen Capitennen van bupten / voor opper Ca 
pitepn ende juſticier van gheheel Beru ghenomen ende eedt ge 
daen hebben Pedꝛo Aluarez Bolguin / totter tifdt dat by der 
Maieſteut anders gheoꝛdineert oude weſen. Ende heekt ter⸗ 
ſtont ooꝛloech wigheroepen teghen Don Diego / daer op de bor: 
ghers van Cuſco hen aen Pedro Aluarez verbonden hebbe dat Pedro uw 
fibetalen eude optichten ſonden altghene des hy vanden goe rde ghe⸗ 
den ende penninghen der Mateſtent toebehooꝛende nam / om 5E 
op te bꝛeughen doncoſten vanden knechten / in dien vmmers de 
ſelue by der Mateltept niet en werden ghepalſeert in reenin⸗ 
ghe. Alle de boꝛghers van Cuſco / vanden Charcas ende A requt 
pa die daer teghenwooꝛdich waren / pꝛeſenteerden hem by te 
ſtaen met lijf ende goet / ende vergaderden op couten tijt meer 
dan dꝛie hondert ende vijktich manner / de hödert ende vijktich 
te peerde / hondert haeckghelchuts / ende khondert ſpiellen. Pez 
dio Altace vernomen hebbende hoe dat Don Biego meer dan 
acht hondert mannen van ooꝛrloghe by hem hadde / en doꝛſte hẽ 
tot Cuſco niet verwachten / maer is lanckx den gheberchte ghe 
trocken om hem met Alonſo de Aluarado te vueghen / vanden 
welcke hy alreede vernomen hadde dat hy metter Maieſteyt 
aenhinck endedelgheltjckr dock / om dat de vꝛienden ende die⸗ 
naers vanden Marquis hen op den wech met hem vueghẽ en 
ſouden loo die hen op de gheberchten verboꝛghen hielden / ende 
hadde altijdts zijn volck in oꝛdinantie / om met Bon Biego te 
frijden / loo verre hy op den wech hem aenquame. Ende ver: 
treckende van Cuſco / liet foo veel volckx binnen der ſtadt / als 
van noode was om dye te verwaren / ende maeckte Somez 
de Toꝛdopa opper veltmeeſter / Garcilaſo de Bega / ende 
Pedro Anzures Capiteynen vande peerden. Ben 
IE Capitepn Caſtro ghaf hy laſt vande voet: 
n echten / ende Martin de Ro: 
En bies maechte hu vaendra: 
ger / om den Coninck⸗ 
lijcke Otandaert 
te voeren. 


Boe 


rez. 


xillo. 


want het gheen apparentie en hadde / dat hy met ſoo luttel 


hoe wel dat hu tlelue foo raſſchelijck niet en conſte ghedoen / als 


Don Diego de los eyes ghecomen is / ſoo is Bon Biego terſtondt vã daer 
vecht wt tegẽ 


Pedro Alua⸗ 


De wethou⸗ 
ders de los 

Kepes vlie⸗ € | 

den nae Tru⸗ ken zijn de wethouders terſtondt nae Truxillo gheuloden ende 


Die Hiſtoꝛie van Peru / | 


Boe dat Don Diego is gheweelt foecken Pedro Aluarez / ende 
want hy hem niet en conſte becomen / nae Culco track. | 


per xh. Capittel. * 


| 
| 
| 


On Diego vernemende wat tot Cuſco ghedaen ende hoe 
E dat Pedio Aluarez wter ſtadt ghetrocken was met zijn | 


2. volck van ooꝛloghe / gheuoelde terſtondt dat hy lanckr 
den gheberchte track / om by Alonſo de Aluarado te comen / 


volckx teghen hem loude tomen / ende daer omme lloot / dat hu 
hem op den wech aenuallen / ende de paſſagie benemen ſoude / 


hu wel begheerde / want hy in potte ghelonden hadde om Gar⸗ 
zia de Aluarado dien hy verwachte / de welcke verlatẽde te tret⸗ 
ken op Alonſo de Aluarado / waer toe hy pꝛincipalijck met zij⸗ 
nen volcke hadde wigheweeſt / is bp hem ghecomen / nochtans 
paſſerende lanckr Truxillo meynde nederwaerts te trecken / 
ende Alonſo de Aluarado op te (mijten / en hadden die van Le⸗ 
uanto ligghende inden lande vanden Chachapovas hem tſelue 
niet beledt. Ende nae dat Garzia de Aluarado binnen der ſtadt | 
| 
| 
| 


vertrocken teghens Pedꝛo Ulwarez / met dꝛie hondert peerde⸗ 
volckr / hondert haeckgheſchuts / ende hondert en vijftich pijck⸗ 
kenters / eerſt nochtans veriaghende de kinderen vanden Mar 
quis wter ſtadt / ende keelende Anthonio Picado nae dat hy hẽ 
grouwelijck ghepijnt hadde / om te weten waer de Marguis 
zijn Trelooꝛen hielt / ende nauwelijck twee mijlen wier Kadt 
zijnde / zijn aldaer ſecretelijck aanghecomen ſommighe pꝛoui⸗ 
| 
| 
| 


De placcaten fen ende bꝛiekuen vanden litenciaet Vata de Caſtro die hy vã 
van Bata de 


Caſtro. 


Quito ſandt aen Broer Thomas de Dant Martin / Piouin⸗ 
ciael vander pꝛeditaren oꝛden / ende aen Franciſco de Barrio 
nueuo / ten eynde dat fi verſtaen (ouden om tlandt te regeren 

totter tijdt dat hy daer quame / waer op die vander wet ſecrete⸗ 

lijck vergaderende int clooſter vanden pꝛedicaren / achteruolgẽ⸗ 
de den ſeluen pꝛouiſien hebben den Licenciaet Baca de Caſtro 
ontfanghen voor Gouuerneur ende Bieronymo de Aliaga / die 
opper ſchꝛiueyn vanden Gouuernemente was / als zijnẽ ſtadt⸗ 
houder / want de pꝛoniſien oock aen hem quamen / nae DE welt: 


met hen vele vanden boꝛghers / dwelck foo lecretelijck niet en 
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1 contte gheſchieden / Bon VBiego en was den leluen nacht daer 


al ghewaerlchout / ende wilde weder om keeren om de ſtadt te 


plonderen / maer liet tlelue / van vꝛeelen dat Pedꝛo ꝛlluarez hem 


loude hebben ontgaen / ende om dat zijn volck niet vernemen 


ſoude hoe binnen den lande eenen uieuwen Gounerneur ghe⸗ 


tomen was / ende Baer omme bleef treckende hoe wel dat nae 


de mael / dat binnen den leegher van Bon Diego de tijdinghe 


quam vanden nieuwen Gouuerneur / hem veel volckx ontloo⸗ T volck van 
pen is / pꝛincipalijck de Pꝛouinciael vanden piedicaren. Diego Von Wiege 
de Aguero, Ja de Sapanedꝛa / Gomez de Aluarado / ef de Fa⸗ ontloopt he. 
ktteur pllan Ducarez de Caruajal. Ende want Jan de Berrada 
_ zeer tranck werdt op den wech / ſoo dat hy vander ſeluer ſieckte 
naemaels ſterk / foo werdt Don Biego gheuoolſaeckt ſtille te re; ontgart 
blijuen ligghen / Coo dat Pedio luarez lanckr der vallepe van Bon Diego. 
Tauxa (daer hy hem meynde te verwachten) hem met zijnen 


Pedro Alua⸗ | 


volcke ontginck / niet te min is hem terſtont naegheuolcht / enz 
de zeer malcanderen naeckende / verſtaende Pedꝛo aluarez dat Rota eẽ ſchalc 


hy gheen macht van volck en hadde / om Don Biego te mogen hendt. 
wederſtaen heeft eene ſonderlinghe ſchalckheydt bedꝛeut waer 
mede hy hem bedꝛoghen beeft/ want heeft twintich van zijnen 
peerdevolck op eenen nacht wigheſonden / beuelende hen vooꝛ 
inden leegher te ſmijten / eũ dat fi lo veel ghenanghenen mede 


brengen louden / als hen maghelijck ware / dwelck ſi alſoo ghe⸗ 
daen hebben / ende mede bꝛenghende dꝛie gheuanghenen / beeft 
detwes doen verwoꝛghen / ghelouende den Derden dat hy hem 


ſoude laten los gaen / ende noch duplent peſos gheuen / ten eyn⸗ 
de dat hy loude gaen inden leegher van Bon Biego / ende ſom⸗ 
mighe van ʒijnen vꝛienden waerſchouwen / hoe dat hy metten 
eerſten nacht den leegher van op de rechte handt (onde op ſmij⸗ 


ten / nemende den ſoldaet den eedt af / ende makende groote ce: 


rimonien / al oft ſi hem zeer betrouden / dat hi tlelue niemanden 


ontdecken ſoude. De welcke / met grooten lut om de dupſent 


peſos te winnen / terſtont vertrocken is / gaende zeer onbeloscht 
aengheſien dat hy een vanden ſoldaten was van Don Diego. 
Bon Diego aenmerckende hoe dat ſi de twee andere ghehan⸗ 
ghen / ende deſen los ghelaten hadden / ſonder eenighe mercke⸗ 


lijcke redene te weten / vermoedde ſulckx als gheſchiedt was / 


ende op ſulcke ſuſpitie ghepijnicht zijnde / bekende de ſoldaet 8 


terſtondt alle dinghen / ende Don Biego meynende tſelne alfoo 


warachtich te zijn ſtelde hem metten We en van zijnen 


volc⸗ 


Eid 
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Don Diego 
keert weder 
Rae Culco. 


Jan de Her⸗ 
rada ſierłt. 


Arequipa 
wordt ghe⸗ 
plondert. 


Hoe dat Ba. A 


ta de Caſtro 

nae Peru ter 
zee was gen⸗ 
KOMEN, 


En Ole Biftorfevan Peru | 
volcke / ter ziden waerts / lauckx de welcke de beſpieder gefent 


hadde dat Pedꝛo Wlnares aentomen loude / de welcke foo luttel 


gheliut was lulckex te doene / dat hy ten leluen tijde wanneer hu 
den beſpieder wighelonden hadde / welende doncker nacht / dẽ 


leegher op bꝛack / ende foo raſſchelijck als hein eenichſins moge 


lijck was zijn reyſe vernolcht heeft latende zijn vvanden wach⸗ 


ten tot dat ſi ſaghen hoe dat ſi bedꝛoghen waren / ende niet te⸗ 


ghenſtaende is Don Biego hen raſſchelijck nae ghereyſt / maer 


Hedio A lnarez tſelue vernemende / heeft terſtondt eenen poſt 
aen Alonſo de Aluarado wigheſonden ten eynde dat hy hem 
tonderſtande comen ſoude / alfoo hy terſtondt met allen ziſnen 
volcke ende met ſommighe van Truxillo ghedaen beeft / mette 
welcken hy nae ſommighe dachꝛepſen by Pedꝛo Aluarez ghe⸗ 
comen is. Ende alloo Don Biego die verre achter quam / ver⸗ 


nam dat ſi by malcanderen gheromen waren / en veruolchde he 


niet meer / en is met zijnen volcke ghetrocken nae Culſco. edo 


Aluarez ende Alonſo de Aluarado ſonden eenen bode nae Qui 
to aen Bata de Caſtro latende hem weten tghene datter ghe⸗ 


ſchiedt was / radende hem dat hy haeſtelijck loude ouertomen / 
want nae tgoet beghin van zijnder laken / ſoo ouden ſi hem het 


landt ouergheuen. Jan de Herrada is gheſtoꝛnen tot auxa / 


ende Don Biego heeft een Beel van zijnen volcke ghelonden tẽ 
platten lande / om te vergaderen het volck van Kreqmpa daer 
zijn Capitepnen ghetrocken waren / plonderende altgheue dat 
hem binnen de ſtadt moghelijck was / ende want fi verſtaẽ had: 


den hoe dat by diuerſſche boꝛghers heurlieder (chatten binnen 


der pꝛedicaren clooſter begrauen waren / Daer omme werpen 


tlelue by nae ouer al om / de ſelue Treſooꝛen ſoeckende. 


Hoe dat Baca de Caltro inden leegher van Bedꝛo Aluarez ende 
Alonſo de Aluarado quam / ende by hen voor Gouuerneur ont 


kanghen werdt / ende van andere dinghen die hy daer Dede, 
Het xitj. Capittel. | | 


9 maer op tſchip lach verloꝛen / ende loopende inde hauene 
ghenaemt de bona ventura / is van daer te lande ghetrocken 


totten Souuernemente van Genalcazar / tomende alloo in Be 
ru met veel moeptten ende arbeydts / alſoo den wech zeer groot 
is / ende luttel vooꝛſien van piouande. Ten anderen waur he 


cranck 


Ata de Caſtro comende van Panama nae Peru hadde 
E auaden ſpoet ter zeer / want fi eenen vã heuren anekren 
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tranck was ende niet ghewoon ſulcke armoede / delen niet te⸗ 
ghenſtaende / want de tidinghe alreede ghecomen was in Po⸗ 
papan vande doodt des Marquis ende van andere diuerliche 
dinghen die in Peru gheſchiedt waren / en hielt uiet oy vã rey⸗ 
ſen / ten epnde dat met zijn teghenwooꝛdicheydt inde fake ghe⸗ 
remedieert ſoude worden. Be bicenciaet Baca de Caſtro hoe 
wel dat hy pꝛincipalijck ghecomen was om inkoꝛmatie te ne: 
men / aengaende de doodt van Don Diego de Almagro / ende 
van andere aken die Daer wigelpꝛoten warẽ / londer te ſchorl⸗ 
ſen olt pet te doen / aengaende DE Gonuernemente mett? Par: 
quis / hadde nochtans daer en bonen ſekere lecreet billet / ten 
eynde dat in dien de Marquis quame aklijuich te worden / ter 
wijlen dat hy daer noch (onde weſen / dat hy als dan Tgouner⸗ 
nement themwaerts nemen / ende tlelue adminiſtreren ende be 
dienen loude / tot dat by zijnder Maieſteyt anders Daer inne 
vooꝛſien loude welen / wt cracht vanden welcken / hy naemaels 
| ontkanghen is / comende inden leegher van Pedꝛo Aluarez en: 
de ꝛlonſo de Aluarado / bꝛenghende met hem veel volckx die in 
Heru ghecomen waren om hem te ontfangen ende weerſchap⸗ 
pen / ende onder andere brocht met hem den Capiteyn Laurens 
de Aldaua / die Souuerneur was van Quito voor den fat: 
quis / ende landt den Capiteyn Pedꝛio de Buelles voor / om te 
beghinnen alte dinghen ter ooꝛloghe van noode zijnde te ghe⸗ 
repden. Gomez de Rojas gheboꝛen van Cuellar werde bp hem 
met zijn commiſſien wighelchickt / ten eynde dat fi hem ontkan 
ghen louden tot Cuſco / de welcke daer ſulcken neerlticheydt in⸗ 
ne dede / dat hu daer vooꝛ Don Diego quam / ende de (clue tom⸗ 
miſſien gheinſinueert ende doen ontkanghen hadde / ende wan⸗ 
neer Vata de Caſtro / beneuen den Sꝛacamoꝛos paſſeerde is de 
Capitenn Pedꝛo de Bergara / by hem ghecomen die tſelue lant 
ghinck conqueſterende alſoo vooꝛleydt is / ende om met Baca 
de Caſtro te comen nam lekere volck wech van een plaetſe due 
by hen beſteldt was te bewoonen / ende ſterek ghemaeckt / om 
Von Diego de Klinageo niet tötfanghen / inde ſtadt van Tru⸗ 
krillo heeft Vata de Caſtro gheuonden Gomez de Toꝛdoya / dye 


wen leegher gecomẽ was / om lekere wooꝛden / die hu met Pe⸗ 


dꝛo Aluareʒ ghehadt hadde / ende by den ſeluen was Garciiaſa 
de la Vega / ende andere Beeren. Ende wanneer Vata de Cas, 
ſtro van Truxillo vertrack om te comen inden leegher van Pe 
dꝛo Aluarez / hadde alreede bi hem meer dan ee 1 mã⸗ 


den leegher 
van Pedꝛo 
Aluarez. 
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Vata de Ca: de is met grooter blijſchap ontkanghen bp Pedio Aluare; en: | 
ſtro coemt in⸗ de Alonſo de Aluarado / ende pꝛeſenterende henlieden de pꝛoui⸗ 


en 
2 


* Vie Historie van Peru | 
neu al wel vaorften ter ooꝛloghen / ende inden leegher comen: | 


ſien ende bꝛiekuen vander Maieſteyt ghauen hem ouer in zijne 
handen de vendelen / de welcke by hem weder om ghegheuen 
werden / den ghenen dye ſi eerſt in handen hadden / wighenom 
den Conincklijcken Dtandaert den welcken hy behielt / ſtellen⸗ 
de Pedꝛo Alnares Bolguin opper veltmeeſtere ende lepnden⸗ 
de hem metten gantſſchen leegher nae Fauxa / om hem aldaer 
te verwachten / ter wijlen hy inde ſtadt de los eyes track / om 
aldaer al het volck / wapenen ende munitien van oorꝛloech op 
te nemen die moghelijck weſen ſoude / ende alle dinghen in goe | 
de oꝛdinantie te laten / ende beual den Capítepn Diego de Ao⸗ 
jas twintich mijlen altijdts voor Pedꝛo Aluarez te trecken / om 
tlandt te dosꝛloopen / ende (ande den Capiteyn Biego de Mo⸗ 
ra inde ſtadt van Truxillo om te weſen ſtadthouder vanden | 
Souuerneur / ende voorts alle andere dinghen / die tot zijnen | 
vooꝛnemen van noode waren / met een ſonderlinge behendich⸗ 
ad t beſchickende al oft hi zijn leuen lanck dooꝛloghe geuolcht 
adde. 1 


| 

| 

| 1 

Boe dat Don Viego / tot Cuſto doodtſloech Garzia de Aluarado / | 

411 hoe dat hp met zijnen volcke wittrack teghen Baca de | 
afro, | N 


Het iiij.Capittel. B 


%e dat Bon Biego (ſoo hier vord verhaelt io) niet en tõ⸗ 

(fe Pedꝛo Aluarez achterhalen / foo is hy ghetrocken tot 

D Cultco / daer tomende / hadde Chꝛiſtoftel de Dotelo / dien 
hn voor gheſonden hadde / de poſſeſſie vander ſtadt ghenomen / 
ende de wet van zijnen tweghen verſledt / akſtellende / die vã we⸗ 
ghen Vata de Caſtro gheſtelt was. Ende Don Biego beghon⸗ 


Inperu groo fte veel artillerie ende poeders tedoen maken / alſoo in Peru 


te gereetſchap groote ghereetſchap om artillerie te maken is / wãt daer ouer⸗ 
om hulſen eũ 


uloedicheydt is van metael / ende deſghelijckx ooch waren daer 


oeder te ma: ſommighe artillerie meeſters wt deuantẽ die de ſelue wel ghie⸗ 
ten conſten / eude alloo daer veel ſalpeeters is / ſo is zeer licht om 
poeder daer te maken / ende Daer en bonen maeckte harnaſchen 
voot de ghene dye binnen zijnen leegher gheen en hadden daer 
toe nemende ſiluer ende coper onder malcanderen / waer al zeer 
goe⸗ 
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* 


goede torteletten ghemaeckt worden / hebbende daer en bonen 


2 


op ghenomen alle de wapenen die hp binnen den lande ghecrtz 
ghen contte / (oo dat die minſt onder zijn volck gewapent was 
hadde een panſier ende een harnalch met banden oft een coꝛſe⸗ 
let / ende tophupuen al vander ſeluer ſtoffen / die d Indianẽ zeer 
net op de mantere van Milanen maken. Ende in deler manie⸗ 
ren mocht omtrẽt twee hondert haeckgheſchuts opꝛuſten. Eus 
de ouermidts de goede ghereetſchap dye hy hadde / oꝛdineerde 
ſekere man nen van wapenen / allos tot dier tijdt toe / het peer: 
devolt in Peru op de mode VE Guiuee met toꝛte ſtegelreepẽ al⸗ 
tijtds gheſtreden hadde / ende zeer luttel oft gheen lichte peer⸗ 
den en beſichden. Tullchen Garzia de Aluarado ende Chriftof: Twilt turtle 
_ feede Dotelo beyde Capiteynen is ter ſeluer tijdt lekeren twiſt S ene 
inden ſeegher van Don Diego gherelen / waer inne Dotelo ghe Sarzia de XL: 
bleuen ende doodtghellaghen is / ende waut ſi bepde veel viien⸗ uarado. 8 
den hadden ende door hen den ganttſchen leegher tweedꝛach⸗ 
tich was / loude groot quaet daer akghecomen hebben / ſoo dat 


fi op malcanderen ghelmeten ſouden hebben / in dien Don Bie 

go met vꝛiendelijcke woorden hen niet tevreden en Badde ghe⸗ 

ſteldt. Maer SGarzia de Aluarado aenmerckende dat Bon Bte⸗ 

go groote affectie tot Dotelo hadde / bevꝛeelende hem quader Ee de UL 
maten / beghontte van dier tijdt af op zijn hoede te gaen ende toe om lepdt 
koelicht te nem / niet alleenlijck tot bewaerniſſe zins perfoös/ Beer Due 
maer dock om Von Diego te doodẽ / dwelck hy mepnde te vol: maeltút te 
bienghen / noodende hem te galte / . Don en dooden, 
1 Hij gez 
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Ble Hiſtoꝛie van Peru 1 
ghelateude hem / al oft hy daer al niet en hadde gewetẽ / maeck⸗ 
te lemblant / nae dat hu ghenoot was / van Bech te weten. Dit 
ſiende Garzia de Kluarado / want hy alle dinghen berepdt had⸗ 
de / is met ſommighe van zijne verenden ghegaen om Don Die | 
go te bidden dat hy loude willen comen ter maeltijdt / ende on⸗ 
der weghen ontmoetende eenen Martin Carrillo / ſegghende 
hem / waer hu henen ghinck / werdt hem by Carrillo gheant⸗ 
twooꝛrdt dat hy nae zijnen raedt Daer niet gaen en (oude / want 
hy verſtaen hadde dat ſi hem dooden louden / ende tſelue hem 
by eenen anderen ſoldaet noch ghelepdt zijnde / en beeft niet 
willen laten daer te gaen. Von Biego gaende te bedde liggen / 
ade ML hadde binnen in een vertreck camere ſekereghewapende mans 
8 wordt nen lecretelijck gheſteldt. Ende alloo Sarzia de Aluarado met 
mmer zhn verra ziſnen volcke binnen de camere quam ſeyde hem: Selieue mij 
derhe dootge⸗ ME Heere op te ſtaen / ende hem een wepnich te gaen vermanẽ / 
flaghen. de lieckte en lal niet letten / want wy gheen extes doen en lullẽ. 
N Don Diego ghelatende hem te vꝛeden zijn / begheerende zijn 
tappe / ſtondt op / zijude onder herdt / ende hebbẽde zijn rappier 
ende poigiaert aen. Ende al tvolck beghinnende wter cameren 
Nota. te vertrecken / (oo Garzia de zeluarado aenquam die vooꝛ Don 
ER Diego ghinck / heekt Jan de Herrada de deure toegheſloten / en⸗ 
de nemende Garzia de Aluarado mettẽ arme (epde hem: geeft | 
v gheuanghen / ende Don Diego zijn rappier witreckende ens 
de op hem ſlaende ſende niet gheuanghen / maer doodt moet hi 
zijn. Ende terſtondt zijn wtgheſpꝛonghen / Jan Salſa / Alonſa 
de Dapauedta / Diego Mendez die broeder was van Kodrigo 
Oꝛgoũos / ende dandere die inde vertreck tamere waren / die he 
het lijf vol wonden ghegheuen ende doodtgheſlaghen hebben. 
Tleluie inde ſtadt vernomen zijnde / beghonſte daer eenen op⸗ 
loop / maer Bon Biego ter merckt comende beeft de ghemeyn⸗ 
te gheſtilt / ende ſummighe vanden vifenden van Garzia de Al⸗ 
uarado zijn gheuloden. Terſtont daer nae vertrack Bon Bie⸗ 
| 


go met zifnen volcke wit Cuſto tegen Baca de Caſtro / want hy 
vernomen hadde hoe dat hy ghetomen was bi Pedro Aluarez / 
ende Alonſo de Ailuarado / ende zijnen wech nam nae vauxa. 
Pauwels vn Defe gheheel ooꝛloghe door / heekt Pauwels dye broeder was 
ga dient Don panden ynga ende by Don Biego den ouden / ſelue dock vnga 
Wiege. ghemaeckt was / vanden beghiune totten epnde Don Biego 
ghedient ende by gheſtaen / wiens hulpe niet cleyn te achten en 
Mas / wãt hu voor then track ende met zeer luttel Indianen 10 


— — — — 


Det vierde Sock. 2 
hy by hem hadde / maeckte dat van alle canten vlttailite aenge⸗ 


hꝛocht werde / ende den wech voorfien van Judifche om packe 
ende bagagien te dꝛaghen / eude voorts van andere diugheu die 


nan noode waren. 


Poyoe dat Bara de Cairo ghere men is wte ſtadt de los Aepts nae 
Taaura ende wat by hem daer ghedaen is. 


Het xv. Capittel. 


Ata de Caſtro tomẽde (ude ſtadt de los dene / dede daer 
14 2 vele buſlen maken / alſo hy daer vele meeſters vandt om 
Vie te maken / ende verlach hem vau als des van noode 
was / ontleenende vanden boꝛghers ende cooplieden meer dan 
tſeuentich duplent peſos alſoo Bon Diego al tgoet ende pen⸗ 
nighen der Maieſteyt toebehooꝛende ghenomen / ende tot zíjn 
nen ooꝛboꝛe bekeerdt hadde. Eñ latende inde ſtadt de los Reyes 
zijnen ſtadthouder Franciſco de Barrio nueuo / ende vooꝛ Ad⸗ 
mirael vander zee / Jan Perez de Gueuara / is met allen den an 
deren volckeghetrocken nae aura / belaſtẽde die vander ſtadt / 
dat alle de boꝛghers met heurlieder hunloiouwen ende goeden 
nne de fchepen loopen louden / in dien / Don Biego lanckr eenẽ 
anderen wech quame nae de ſtadt de los eyes / ſoomen ſeyde / 
hen daer houdende / tot dat hu Bon Biego ſoude comen nae⸗ 
Fheuolcht. Shetomẽ zijnde tot raura Daer Pedꝛo Aluarez met 
alle zijn volck ende groote ghereetſchap van wapenẽ / ſpieſſen / 
ende veel poeders aldaer ghemaeckt / hem verwachte / verdenl⸗ 
de zijn peerdevolck in dꝛie benden vanden welcken Capftepnen 


ga / ende de voetknechten / onder het regiment van Pedio de 
Vergara ende Nuo de Caſtro die daer al Capitepuen waren / 
makende noch twee andere ſcharen van nieus / deene van tpeer 
devolck daer Gomez de Aluarado den laſt af hadde / ende Dan: 
dere vanden haeckgheſchut die Jan Belez de Guenara Gacta⸗ 
laureus inden rechten beuolen was / die bouen dien dat hy wel 
gheleert was verſtondt hem zeer wel in kepten van ooꝛloghen 


hadde om te maken de haecken ende buſlen die zijn volck voer⸗ 
de / dies niet te min nochtans niet onderlatende te ſtuderen / eil 


inden ooꝛloghen tegheus Gonzalo Pizarro dat hy Altalde om 
1 en N ff pars 


ende was zeer vioom ende ſubtijl foo dat hy ſelue verſtaen 


Jan Perez de 
Suenara He 
mirael vader 


zet in Peru. 


waren Pedro Aluarez / Pedro Auzurez ende Gartcilaſo de la ve 


andere ciuile laken / want ghebeurt is loo tot deſer tijdt als oee 


Die Biftorie van Peru 5 | 


Tlmoꝛghens partijen recht te doen gheſteldt werdt / ende tot middach ghinen 
lichter oft al ghecleedt als andere gheleerde lieden / ende eerlijck / hooꝛende 
calde des act: partijen ende verſtaende ouer de (aken die voor hem quamen / 
ternoens lol⸗ nae middach / was ghecleedt als een ſoldaet met coullen ende 
daet. wambers van diuerſſche coleuren gheboꝛduert met goude en⸗ 
de zeer blinckende / met eenen colder ane ende de plumagie opt 
hooft ende zijn buſſe op de ſchouderen / oeffenende hem ſeluen 
ende zijn volck met ſchieten / ende in defer manieren hadde Va: 
ta de Caſtro alle zijn volck gheoꝛdineert / die omtrent ſeuen hoe 
Bert mannen waren / de due hondert ende tleuentich te peerde / 
ende de hondert ende tleuentich haeckgeſchuts / ende hadde op⸗ 
per waeckmeeſter vanden gheheelen leegher ghemaeckt / den 
francffeode Capiteyn Franciſco de Caruaſal / die naemaels opper veltmee⸗ 
Caruaial wa ſter gheweeſt is van Gonzalo Pizarro / bn den welcken het ghe⸗ 
Kinghe. heel heyꝛ gheregeert werdt / want hy zeer expert in dooꝛloghe 
was / hebbende meer dan veertich iaren ſoldaet ende ſtadthou⸗ 
der vanden Capitepnen gheweeſt in Italien. Ten ſeluen tijde 
zijn aen Vata de ¶ aſtro boden ghecomen van Gonzalo Pizar⸗ 
ro die vander reyſe nae Tcaneel landt weder comen was tot 
Quito alſoo hier voren verhaelt is / latende hem weten hoe dar 
hu met zijnen. volck hem onderſtandt quam doen. Vata de Ca⸗ 
1 ſtro hem des bedanckende / ſchꝛeek ende ontboot dat hu hem ru⸗ 
f ſten (oude tot Quito ſonder int heyꝛ te comen / want hoepte al⸗ 
tijdts eenichũns te accorderen met Don Biego ende peps te 
maken / dwelck dooꝛ de vermetentheydt van Sonzalo Pizar⸗ 
ro (ſoo hem dochte) gheſtooꝛt ſoude moghen worden die vã zij⸗ 
nen tweghen (om hem te moghen wieken)omſtooten ſonde alle 
Soden van tractaten / ende ten anderẽ Bon Diego en ſoude hem in zijn hã⸗ 
Gonzalo 93 den niet betrouwen willen / wanneer Gonzalo Bizarro daer 
aa Tang, ware / dye waerſchijnlijck (ouermidts zijn groote vꝛienden) 
rad zeer hooghe inden leegher gheacht ſonde worden. Dommighe 
andere wilden ſegghen / dat hy vꝛeeſde foo verre Gonzalo Bie — 
zarro aenquam / dat hu Generael ghemaeckt (onde worden / abc ⸗ 
gheſien dat hy doẽ ter tijt foo zeer vã eenẽ peghelijcken bemint 
ende wel ghefien was / ende wilde de ſelue ooꝛloghe / niet bn we 
gen van wake / maer van ſuſticie / volvuert weten. Ende bo⸗ 
uen dien dede ontbieden den ghenen dye de kinderen vanden 
Marguts bewaerden / dat ſi blijuen (ouden daer ſi wart / te we 
ten tot Dan Miguel ende Truxillo / ſonder te comen inde ſtadt 
de los eyes / tot dat anders by hem gheoꝛdineert loude welen / 
15 RB a doen⸗ 
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doende tſelue onder tderel dat vaer beter gheruſt ende be⸗ 
waert waren / dan in lima daer Ciudad de los Kepes lepdt. 


. | Hoe dat Vata de Caſtro met zin hey: ghetrocken is van Fauxa 
| nae Guamanga / ende van zin boden dye hy aen Don Diego 
ende zin volck landt. 


Het vi. Capittel. 


| bendt niet en ſoude tonnen weder omme ghecreghen worden / Suamanga 
want de ſtadt rontlomme bewaert is met diepe valiepen ende is üerck. 


Bon Diego / hadde daer ſekere bollewerck ghemaeckt / om hem 
te verweeren tot dat Vata de Caſtro aencomen (oude / eñ daer⸗ 
omme Vata de Caſtro zeer rallchelijck derwaerts treckende / 
_fandt den Capitevn Caſtro met zijnen haeckgheſchut voor om 
een quade palſagie / die bp Guamanga lendt / genaemt la Cue: 
ta de Partos in te nemen. Vata comende op Lenen auont om⸗ 
trent twee mijlen van Guamanga / creech tijdinge⸗ hoe dat diẽ 
nacht Don Biego inde ſtadt comen (oude / waer al hy zeer bez 
dꝛoekt was / ghemerckt dat al zijn volck noch niet aenghetcomẽ 
was / dwelck oock noch foo haeſt niet en ſoude hebben aenghe⸗ 
tomẽ / in dien Kloufo de Aluarado niet en hadde wederom ge: 
keert om tlelue by malcanderen te bꝛenghen / ende al tlamen 
vergadertzijnde / zijn terſtondt in fvaeper oꝛdinantie vertrockẽ / 
daer nochtans lommighe banden laetſten ten ſeluen daghe vijf 
mijlen ghereyſt haden met heurlteder wapenen, eũ harnaſch / | 
hebbende veel moepten ende arbepöts/ foo den wech zeer quaet 
ende ron was met veel berghen ende dellinghen / ende palleren⸗ 1 55 1 
de de ltadt / zin ouer dander zijde dẽ gheheelen nacht in wapenẽ Sina 
blißuen ſtaende / want ſi van heurlieder vpanden niet en hooꝛ⸗ ga 
den / tot des anderen daechs dat ſi ſeker tijdinghe tcreghen by dé 
vootloopers dye meer dan ſes mijlen verre gheloopen hadden / 
ende vernamen hoe dat Don Diego noch 150 neghen mijlen 
n „ van⸗ 


Die Bllorte van Beru 


Vinhoudt in vanden leegher was Ende als doen heeft Vata de Caſtro aen 0 


ſubſtantie va; Dem gheſehꝛeuen met Franciſco de Biaquez den bꝛoeder van 


de bꝛieuen va Alonlo de Biaquez Setretaris van zijnder Mateſteyt. Biddẽ⸗ 


Vata de la: de ende begheerende aen hem van weghen der Maieſteyt dat 


ſtro aen Don hy hem ſoude comen ſtellen onder den Conincklijcken Dtan⸗ 


Diego. daert / waer mede ende midts caſlerẽde zijn hep: hi hẽ alle voors 


leden dinghen vergheuen ſoude / doende anders / ſoude by alle | 
N rigeur van rechte teghen hem pꝛocederen / als teghen een ver: | 
e la: vader ende onghetron vallael zijnen Peere ende Pꝛinte / eñ tern 


gen. wle dat deſe boden op de reyle waren / ſandt ouer een ander 
zijde eenen van zůnen voetknechten dye zeer wel de manieren 


ende contrepe vanden lande wilt / ghetleedt op de Indiaenſche 
mode / met bꝛieuen aen diuerſſche Heeren ende ridders die indes 
leegher van Bon Biego waren / maer en conſte ſoo ſecreteltiicgk 
niet ghegaen ſonder gheſpoert ende beuonden teworden met 
zijn voetſtappẽ lanckx ſekere velt daer de ſneeu lach / ende vans | 


Don Diego ghende hem / Bon Biego dede hem hanghen / beclaghende hem 


vangtende zer vander ſchalckhendt van Bara de Caſtro / die van deen zijn | 
hangt eenen de middelen ſcheen te ſoecken om taccoꝛderẽ / ende van op dan⸗ 


bode van Wa: der zijde / alle middelen dede om mupterije te ſtichten in zijnen 
ca de Caſtro. leegher / ende oꝛdineerde al zijn volck om Bach te leueren / ſtellẽ⸗ 


| de Capitepnen ende beueltllieden ende dye onderwiſſende al 
Von Viego in pꝛeſentie vanden boden. Ghelouende dat ſoo wpe eenen boꝛ⸗ 
ſteldt zn Ca: gher oft inwoonder doodttloech / dat den ſeluen ghegheuen ſou 


pitepnen in den worde zijn Indiſche / zijn goet ende huylvꝛouwe / ende del⸗ 


breſeutie nan ghelijckr ſo dede Don Biego. Vara de Caſtro antwooꝛde met⸗ 


de hoden van 


aca de Ca: den ſeluen Diaqueʒ ende met Biego de Mercado / dat hy hem 
0 


in gheenderlep mantere en wilde onderdanich zijn / foo langhe 


Antmaoꝛde als hy verſelſchapt was met zijn vpanden als Pedro ꝛelmarez 
nan Bon Bolguin / eude Alonſo de Aluarado ende heur adherenten / en⸗ 

Diego, de dat hy zijn heyꝛ gheenſins en wilde caſſeren tot dat hy zijn 
| remis (oude hebben gheteekent mette ey ghen handt vandẽ Co⸗ 

ninck / niet by de handt vanden Cardinael van Hinilien Sar⸗ 

zia de Loapſa / dne hy voor Sounerneur niet en wilde beken: 

nen / noch ootck en wiſt dat hu eenighe macht vande Maieſteyt 

hadde / ouer eenighe laken van Indien / ende dat hy zeer ghea⸗ 
huſeert was meynende ende hem latende ghelegghen / dat ne⸗ 


mandt van zijnen volcke bu hem ouertrecken / ende anders 
Boen (oude dan hem vꝛomelijck ſtrijdt leueren totten witerſten 


want 


man toe / ende het landt te bewaren oft de gantſſche wereit / 


N a le Teeth dieen Aid 
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want hö met ziſnen volcke hem terſtondt loude sonen be⸗ 
ſoetken. 9 1 
Poe dat Vaca de Caſtro int velt track om ſtrüdt te leueren / ende 
35 van tghene wat gen gheſchiede. 
et xv. Capittel. 


loo Vata dantwoorde hooꝛde van Don Diego / ende zijn 
Ahertneckichepdt aenmerckte is met zijnen volcke te velde 
ggetrocken op een plat landt dwelck ghenaemt was Chu: 
pas / verlatende de limiten ende bpuanck van Guamanga / 
want de plaecfe zeer quaet ende rou was ende onbequaem om 
te ſtrijden / ende in Chupas bleeft dꝛie daghen reghenende (on: 

der ophouden / wãt int middel vanden winter was / ende want 
de vpanden zeer by waren / (oo bleektvolck altijdts in wapen? 
ende op zijn hoede . Baca de Caſtro aenmerchẽde datter anders 
gheen middel en was / heeft gheſtoten lach te leueren / ende ghe 
uoelende dat veel van züjnen volcke gheſchandaltzeert was / 
midts den ſtrijdt de las Dalinas ſegghende dat dien by de Ma⸗ Tvolck van 
leſtept niet en was ghewillecoolt / aengheſien dat hy Fernan⸗ 5 75 7 
do Pizarro daer om doen vanghen hadde / om welcke redenen / dal 0 
den volck ghenoech doende heeft de ſultikicatte vander lake ge: ach van Das 
daen wilpꝛekende ende teekenende in pꝛeſentie van hen allen / unas. | 
de ſententie teghens Don Diego verclarende hem bn de ſelue De ſentẽtie te 
een verrader enderebellich menſch te welen / tondemnerende ge Do Diego. 
hem ter doodt / ende toukiſcatie van zijn goeden ende van alle ö 
ju gheallieerde / met dele lententie doende verloecken allen 
zun Capitepnen / ende hen beuelende dat ſi tot exetutie van dier / 
hem hulpe ende byſtandicheydt doen ſonden . Des anderen 

daechs wetende ſaterdach omtrent den thien vꝛen / werdt by dẽ 
goorloopers alarme gheſlaghen / alſoo de vpanden zeer naken⸗ Alarme van 
de waren / ende en hadden maer twee sdepn mijlen van daer ge: den voorlos⸗ 
llapen / endelatende den rechten wech / trocken op de llincke hãt bers · 
vanden leegher lanckr ſekere platachtich gheberchte om te mij⸗ 
den lekeren maras dye voot agen den leegher van Wara de Car 
ſtro quam / mepuende cer fi flach leueren ouden / de ſtadt van Tuolck van 
Snamanga in tenemen / want ſi niet en twijkelden aen de vi? Baca de Ca 
tote / nae de meuichte van artillerie die ſi bv hen hadden / ende gro ſcermutſt 
loo bp comende / dat de voorloopers malcanderen ſpꝛeken ende met die van 
ſchieten mochten / ſoo werdt de Capi eyn Caltro by Vata 1 Ca Won Biege. 


Bon Wiego 
Uaet zijnen 
leegher. 


Vata de Ca: 
ſtro vermat̃t 
zjn volck. 


opper waeckmeeſter gheoꝛdineert / dat elck vendel beſonder DE | 


op en hielt te trecken / tot dat ſi heurlieder leegher lloeghen ende 


en hadden / ſouden by hem inden naem vanden Coninck voors 
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ſtro met vijktich haeckgheſchuts wigheſchickt / om met hen te 
ſchermutſen / ter wijlen de vendelen lekere gheberchten optrocs 
ken / die ſi met grooter vꝛeeſen paſſeren moeſten / want (oo ver⸗ 
re Don Diego ghekeert hadde / (onde hen metter artillerie grog | 
te ſchade ghedaen hebben / wãt alle de voetknechten daer lagẽ / 
ende om met te vertoeuen ende dat tvolck haeſtelijck den berch 
op ſoude moghen comen / foo werdt by Franciſco de Caruajal | 


berch oploopen (oude / (onder oꝛdinantie te honden tot dat (p | 
bouen quamen / om op den wech niet belchadicht te woꝛden / 
dwelck alfoo ghedaen werdt ende zijn bouen ghetomen / ten 
ſeluen tijde dat thaeckgheſchut van Caſtro mette Aetrogarde 
van Don Biego gheſchermuttt hadde / de welcke nochtãs niet 


hen in oꝛdinantie ſtelden. 5 | 

Boe dat Vata de Caftto zn volck vermaende / ende aenbrocht | 
| Het xviij. Capittel. Ee a 
Mm dat Baca de Caſtro lach dat al zijn volck op gheco⸗ 


| 
men was / ende dat de vpanden zeer by laghen / beual dẽ 
waeckmeeſter dat hy de ſcharen in oꝛdinantie ſtellẽ ſou⸗ 
| 

| 

| 

| 


de / alſoo ooch bp hem ghedaen werdt „ Vata de Caſtro verma⸗ 
nende hen ſeyde / dat ſi aenſien (ouder / wye dat ſi waren / van 
waer dat ſi gheromen waren / ende voor wien dat ſi ſtreden / en 
dat het Troninckrijck aen heurlieder ſterckte ende veomichept 
haughende was / ſoo verre fi verwonnen werden / ſoo en ton⸗ 
(te hy noch ft de doodt niet ontvlieden / verwinnende / bouen 
dien dat ſi deden / tghene daer toe ſi verbonden waren als goe⸗ 
de ende ghetrouwe dienaers van heurlieder Heere ende Co⸗ 
ninck / louden blijuen beſittende heurlieder goeden ende aenghe 
deelten van d Indianen die ſi hadden / ende die ghene die gheen 


fien ende gherecommandeert zijn / want de Coninck tlant daer 
omme begheerde / om tſelue te gheuen den ghenen die hem ghe⸗ 
trouwelijk dienen (ouden / ende dat noodeloos was foo vio⸗ 
men ende edelen mannen als daer bp malcanderen warẽ vooꝛ⸗ 
der te vermanen ende moet te gheuen / dien hu meer aen hen 
moeſte nemen / alſoo hy dede / in dier vueghen dat hy Seen 
det dil 


| Het vierde Boeck. 7 
tie wilde bꝛeken / waer op ſi allegader zeer viomeliſck antwooꝛ⸗ Tvolck van 
den / dat ſi ſulckx doen ſouden / ende dat ſi hen eer in ſtucken ſon Waca zeer 
den laten cappen dan hen laren verwinnẽ / want eenen peghe⸗ wel gemoeyt. 
liſcken van hen daer af zijn epghen (ahe maeckte. De Capitev⸗ 

nen en wilden in gheender manteren toelaten dat Vata de Car 
tro in Bauangarde comen ſoude / maer dat hy inde Aetrogar⸗ 
de met dertich peerden blijuen ſoude / om onderſtandt te moghẽ 
doen / daer den meeſten noot ware / dwelck hy alſoo dede. Ende 
ſiende dat binnen anderhalf vie beghinnen onbe doncker te 
woꝛden hadde wel ghewilt / datmen wigheſedt hadde te ſlaen 
tot des anderen daechs / waer op de Capiteyn Alonſo de Alua⸗ Den eerſten 
rado ſepde / dat ſi hen bederuen (ouden niet ſlaende dien auont / raedt em door 
ende want tvolck wel gheſint was / dat hy niet verwachten en loghe den 
ſoude om ander werk zijn volck daer toe te beraden. Ende alſoo beten. 
beeft Vata de Caſtro zijnen raedt gheuolcht / ende want hem 
den dach beghaf / ſeyde dat hy wel loude willen hebbẽ de macht 5 
van Joſue / om de Soune te houden ſtaende / eñ corto daer nae De macht va 
beghonſte tgheſchut van Don Diego te lollen. Ende waut niet Jolue. 
wel moghelijck en was den volcke den flach aen te gaen / dellẽ⸗ 
de lanckx den rechten wech / onder groote ſchade mt alcomen 
telijden / makende hen heel bloot / ſoo werdt by den opperwaec⸗ | 
ker ende Atonts de Aluarado ter Afncher handteenen anderen Tvolck 295 
wech gheuonden die niet dangereus en was comende in een nnn, 
vallepe / lanckx de welcke li heurlteder vvanden conſten beto⸗ aden. 
men / ſonder groot binder vanden gheſchutte te lijden / want 
tlelue ouerſchieten moeſte / ende de lcharen zijn in kraever ordt: 
nantie nederwaerts ghetrocken / foo dat Alonſo de Alnarado Poꝛdinantle 
ter rechter handt track / verwarende met zijnder benden den Co van Baca de 
nincklijcken Standaert / dye gheuoert werdt by Chꝛiſtoffre de Caſtro. 
Barrfentos gheboꝛen van Tiudad Kodꝛigo / inwoonder van 
Truxillo / ter flincker zijden hielden hen de vier Capiteynen Pe 
dio Alnarez Bolguin / Gomez de Aluarado / Garzilalo de la Ve 
ga / ende Pedꝛo Anzurez die elck met heurlieder Dtandaert eñ 
bende zeer fraep in oꝛdinantie nedertrocken / gaende met hen 
vieren voot in deerſte ghelet / in middel van beyden dele ſcharẽ 
vanden peerdevolck trocken de Capitennen Pedꝛo de Berga: 
ra ende Jan Belez de Gueuara metten voetknechten Nuo de 
Caſtro met ʒijnen haeclgheſchut track waor om te ſchermutlen 
ende lichtelijck af ende aen te loo pen. Baca de Caſtro bleef inde 
Retrogarde met dertich peerden houdende hem wat e 
. en 


Tgheſchut vã 
Don Diego 
lchiet ouer. 


Don Diego 
Aaet zijne ar⸗ 
killeriemee⸗ 


Doꝛdinantie 
van Don 
Diego. 


nae hem rijdende ſloech hem feluemetter handt doodt / ende lets 
tende lelue eenen ſcheut / trekte inde ſchare / ſoo dat hu ſommige 


| Die Bikorie van Peru 
den vander volcke / om te moghen ien waer den meefter noot | 
wander battaillien ghertjſen loude / ende daer aen te vallen (oe | 
by hem oock ghedaen werdt. ni 

Ven lach van Chupas. 
Het ix. Capittel. 
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er wijlen Vata de Caſtro met zijn volck aentradt ende 
in dooghe was van zijn vvanden / bleuen die vꝛeeſſelijck 

nae hem ſchietende / hoe wel dat ſi niet en trekten / maer al 
onerſchoten / dwelck ſiende Bon Biego / bedachte dat de Capi⸗ | 
tepn Candia / die den laſt van dartillerie hadde / toeghemaeckt | 
was / ende al willens om hoogte ſchoot ende daerom raſſchelije | 


| 


vanden volcke doodde. Be Capiteyn Caruajal dit lieude⸗ ende 
aenmerckende dat heurlieder ghelchut / ſoo verre niet en dioech 
als wel van noode was / ſloot tlelue te laten / ende hen Daer me⸗ 
de niet te behelpen / ende ruvmden de baue / latende aencomen / 
Don Viego met zijn Capitepnen als Jan Galla / Jan Tello 
Diego Mendez / Maleuez / Btego de Bozes / Marte de Bilbao) 
Jan de Olla / ende danderehadden heurlieder peerdevolck in 
twee ſcharẽ gheſtelt / int middel heurlieder voetvolck ende voos 
het ghelehut ter zijden waerts van daer Vata de Caſtro aeuco⸗ 
men moeſte / ende want hen dochte ſchande te welen / ende gheẽ 
vꝛome mannen te vueghen foo ſtil te blijuen ſtaende / hebben 
heurlieder ſcharen mettẽ ghelchut aengebꝛocht ter zijde Wan 
an 


| 


| Bet vierde Goc. Bo 


gan daer Vata de Caſtro aenquam / teghen den wille van De: Tuerkettẽ vã 
510 Suarez: die heurlieder waeckmeeſter was / de welcke zijnde tgheſchut vã 
en man seer dooꝛnaren in kepten van oonloghe van contrarie Von Diego 
opinie was / ende ſiende het gheſchut verletten rekenende den be van 
lach verloꝛen / want alfea ſi van te voren een vooꝛvechten had⸗ 
Jen / daer ſi heur vnanden zeer mede creucken mochten / tot dat 
f valt aen hen quamen / verloten ſulcke occaſie / vertoꝛtende me⸗ 
Hede gheleghentheydt vander plaetſen om te ſtriden ende tom 
moditept van ſchieten ende heurlieder vyanden zeer te beſcha⸗ 
dighen / ende alſoo hebben hen gheſteldt ter plaetſen daer Baca 
de Caſtro met zijnen volcke aencomende / hen eerſt beghonſten 
e ontdecken ende verthoonen / loo dat tgheſchut hen met en cõ | 
te ghetrelten / tot dat ſi heel by waren / alloo de landouwe lanex Dewaeckmee 
je welche ſi aenguamen veel leegher was / ende de hoochde dye lier van Dou 
nt middel was tlelue belette. Pedꝛo Duarez die opper waeck⸗ Buer 1 
meeſter was / ſiende datmen zijnen raedt niet en wilde volghẽ / ſchap 8 
tekende zijn peerdt met ſpoꝛen / is raſſchelijck ouerghetrockenn 
y Baca de Caſtro. Ter ſeluer tijdt / in Pauwels de bꝛoeder van Pauwels vn 
gen ynga / tvolck van Vata de Caſtro ter ſlincker zijden met ga beghint de 
peel Indiſche crijch knechten aengheuallen / ſchietende en woꝛ battaillie, 
gende op hen groote menichte van ſteenen ende ſchichten / maer 
alſoo thaeckgheſchut ſommighe van dien doodtſchoten zijn 
erſtondt ghevlucht ende vander ſeluer zijde is terſtondt aenge 
omen Marten Cote (die Capitepn was vanden haeckgelchut Thaeckghe⸗ 
zan Don Biego) mer zijnen hoop / ende heeft metten volcke vã kchurlcher⸗ 
Bon Diego gheichermutſt / ende alſoo zijn de ſcharen voet voor HEIL 
Boet op den trommelſlach tet aen den heunel ghetomen daerft 
zen beghonſten te verthoonen / ende zijn aldaer blijuen ſtil ſtac⸗ 
je ter wijlen dat tgheſchut arghinck / delck fo rallchelijck ac⸗ 
ette dat ſi de ſtondt niet en hadden om aen te ſlaen / eñ hoe wel 
ſelue heel by hen was / nochtans en trekte niet ende dꝛoech al o⸗ 
ler / ende in dien ſttwintich lchꝛeden vooꝛder gheweeſt haddẽ / 
onde int middel dooꝛgheloopen hebben / niet te min de voet⸗ 
anechten van Vata de Caſtro leden groote ſchade / want ſi hoo⸗ 
her ſtonden ende werden veel gheſchoten / want met eenen De voetknech 
ſcheut / een gantſſche rije vernielt werdt / los dat inde ſchare cen ten van Vaca 
ſtrate ghemaeckt werdt. De Capiteynen mette bloote rappie⸗ veel ghelcho⸗ 
ren inde handt / dꝛeyghende de trijchſ knechten te dooden deden den. 
le neerſticherdt om doꝛdinantie wederom re Bupten, Fran: 
iſco de Caruajal die opper waeckmeeſter was verboot den Ca 
MES 7 a pitep⸗ 
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pitepnen dat ſi niet aenſlaen en ſouden totter tijdt dat dartille⸗ 

pedro Ala rie los ghegaen ware. Ende alſoo tpeerdevolck een wennich de 
vez ende Go: hoochde optrack / foo zijn Pedio Aluarez Bolguin ende So⸗ 
mez de To inez de Tordopa elck met eenen ſcheut gheraeckt by den ghenë 
doya moꝛden die af ende aen reden wien leegher van Don Biego / vernield |: 
gefchoten, de ende quetlende noch diuerllche andere. De Capitepn Pedio 
de vergara / ſiende hoe dat hu met een haeckghelchut gheraeckt 

was beghonſte te roepen teghen tpeerdevolck / ſegghende dat li 
aenuallen ſouden eer alle de voetknechten bleuẽ dye recht voo: 
de ſcheuten ſtonden / ende terſtondt beghonſten de trompetten 
Beltijd. te ſteken / ende tpeerdevolck van Vaca de Caſtro / is aenghere⸗ 
den teghen tvolck van Don Diego die hen vꝛomelijck wigua⸗ 

men ende onthaelden tekende ende bꝛekende teghens malcan⸗ 

deren / ſoo dat ft by nae alle heur lancten bꝛaken / daer veel men⸗ 

ſchen van beyden zijden bleuen / ende afgheworpen werden / en 

verlatende de lancien / reden in maltanderen / zeer vꝛeeſſchelijck 

houwende ende keruende met (weerden / hevihamers / bylen / 

ende ſommighe vechtende met haecren daermen hout mede 
liett / limijtende met benden handen lulcken ſlaghen / dat al wat 

ſi raeckten wijcken moeſte ende niet en conſte teghen houden / 

ende zijn alfoo blijuen vechtẽde tot dat ſi dooꝛ groote vermoept⸗ 

heydt den adem verhalen ende hen ruſten moeſtẽ. De Capíteps) 

nen vanden voetknechten van Vata de Caſtro / ziſn door alrge 

ſchut ende artillerie onbevreelt aengheuallen tvolck van Don 


1 


S reste onuer Biego / de Capiteyn Caruajal die voor hen track / gheuende hen 


anne va de moet ſeyde dat ſi onbevꝛeeſt ſouden weten vanden ghelchut⸗ 

te / dwwelck hem niet en conſte gheraecken / die tweemael vetter, 

was dan ſi / ende dat ſi niet meynẽ en ſoude dat ſulckx dede / wãt 
hy wel ghewapent was / dede terſtondt zijn pantſier wie / ende 
zijn tophupue vanden hoofde wierp hu wech onder de voeten / 
ende is voor in een lijnen wambens / nae dartillerie gheloopen / 
ende alle dandere zijn hem naegheuolcht in dier vueghen dat ſi 
die becomen ende ghewonnen hebben (mijtende ende dooden⸗ 
de heurlieder vvanden / foe dat dooꝛ heurlieder vꝛomicherdt DE, 
meeſtendeel vander victouen hen toeghelchꝛeuen werdt / ende 
alſoo ten tijde dat dit gheſchiedde / den nacht heel ouer viel / en⸗ 
de ſi bi nae malcãderẽ niet meer en kenden dan bi de loſe / noch⸗ 
tans tpeerdevolck beghonſte anderwerf te vechtẽ / ende weder⸗ 
om ſtrangheliſck aen te rijden / ende men lach alreede de victorie 
seer nepghende ter zijden van Vata de Caſtro / wãneer zy met⸗ 
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ten dertich peerden inghelmetẽ is op de ſlincke zijde daer twee 
vendelen van Don Viego vat bleuen ſtaende roepende victo⸗ 
rie / victoꝛie/ op heur zijde hoe wel dat alle dandere vendelen eñ 
volck van Bon Biego als verwonnen beghouften te vertrec⸗ De Lapitepn 
nen. Ende alfoo Vata de Caſtro daer inbꝛack / beghonſte weder wordt verlla⸗ 
om eenen anderen ſtrijdt inden welcken ſommighe van dien 8 1 
dertich alghewoꝛpen werden ter aerden / ende de Capiteyn Ef: i Hi 
mene werdt verſlaghen met noch eenen ghenaemt Montal⸗ | 
no / gheboꝛen van Medina del campo / ende ſommighe andere 
Beeren, ende want die van Vara bleuen volgerdende ende Der: Don Biege 
uolghende / foo is Don Diego met zijnen volcke raſſcheltjck vliet. 
ſonder meer om te fen gheuloden. Die vã Vata de Caſtro dedẽ 
daer inne groote mooꝛt quetſende ende doodende al dat ſi beco⸗ 
men tconſten. De Capítepn Bilbao ende noch eenen Chuſtok⸗ 
kel de Dola / die met Bon Diego aenhielden ſiende heurlieder 
volck foo vlieden / werden foo ontſteken van gramſchap / dat ſi 
int middel van heurlieder vvanden renden als witſinnighe mé | 
ſchen houwende ende keruende aen alle canten/ ſegghende elck Rota. 
met zijnen name ick ben die / ick ben die / ick hebbe den Mar⸗ Wilmaetich⸗ 
guis doodtgheſlaghen / tſelue foo veruolghende tot dat ſi in uc heydt vande 
ken van malcanderen ghehouden werden. Veel volckr van Dö Capitepnen, 
Biego ſalueerde ende berchde hem midts der dupſterhept van⸗ 
der nacht / nemende het veltteeken van ſommighe doode / want 
tvolck van Vata de Caſtro roode ſlunders / ende die van Don 
Biego witte Aupders dꝛoeghen. Ende in deler manieren be: Victorie, 
hielt Bata de Caſtro de victoꝛie / hoe wel dat hy dmeeſte verliess 
feet van volck / er ſi aen malcanderẽ quamen / Co dat Bon Bie⸗ 
90 de victoꝛie op zijn zijde rekende. De Indianen dooden alle 
de Spaengaerts die lanckx een vallepe vloden / ende de hondert 
ende vijttich peerden van Bon Biego die nae Guamanga vlo⸗ 
den / welck twee mijlen van daer was / werden gheuanghen / 
ende heur wapenen wtgeſchudt bp zeer luttel boꝛghers die fn? f 
de ſtadt bleuen waren. Bon Biego ende Biego Mendez vlie⸗ Don Diego 
dende nae Cuſco werden by Godefgo de Dalazar van Toleten vanzanepge 
dhenanghen die epghen ſladthouder was van Bon Biege / en⸗ agen Seuan 
de by Antonio Kuiz de Gueuara / die oꝛdinaris rechtere ende Wen. 
Alealde vander ſtadt was / ende alſoo eynde douerheydt ende Den loop vâ 
Tgouuernement van Don Diego / die op eenen dach Heere vã foꝛtupne. 
Beru was / ende des anderen daechs werdt by zijnen eyghen 
rechter / dooꝛ zijn epghen authoꝛitent ende macht Pane 
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ende gheleuert. Beſen ſlach gheſchiedde den ſeſthienſten Dep: | 
tembꝛis Anno. M. CCC CC. tweenveertich. | 


Hoe dat Vata de Caſtro zin volck bedanckte van heurlieder vꝛo⸗ ) 
michepdt. * | it 


| Bet xx. Capittel. 


En ſlach ghedaen zijnde / zeer lpade waert binnen den 

nacht eermen hep: wederom by malcanderen vergader | 

4 ren conſte / want een veghelijck wt was om te plonderk 

ende beroouen de tenten ende pauilloenen van die van Bon 
Diego / inde welcke fi veel goudts ende ſiluers vanden / doodt⸗ 

ſlaende die hen verſteken hadden oft ghewont laghen / ende ver 

gadert zijnde / meynende dat tvolck van Bon Biegs hen we⸗ 

Derom aemiallen ſoude / foo bleuen alle de voetknechten ende 
peerdevolck op haer hoede. Vata de Caſtro bracht den meeſten⸗ 

deel vander nacht ouer midts hem belouende vander viomich⸗ 

Ve vꝛomich · heydt zijns volckr / bedanckende elcken van zijn ſoldaten beſon 
hept van Võ der / om dat ſi hen loo coꝛagieuſeliſck ghedꝛaghen hadden. 
Diego. In welcke battaillie veel Capitevnen ende ſoldaten Doos heure : 
lieder vꝛomicheydt zeer vermaert zijn gheweelt / pꝛincipaliiek 

Von Biego die om douerhandt te behouden van dier reyſen / f 

latende hem vooꝛſtaen dat hy rechtueerdighe lake hadde / als 

om wiake te nemen ouer de doodt van zijnen vader / veel meer 

bede / dan zijn ouderdom wteyſchte / want hu niet meer dan 
tweentwintich facen oudt on was / ende met hem waren noch 

ſommighe andere / die hen wel lieten kennen. Vander zijde Das | 

ca de Caltro werdt menich vroom fept bedieuen by zijn Capi⸗ 

teynen ende andere van zijnen volcke / om te wieken de doodt 

vanden Marquis / ter liekden vanden welcken tom viomelijck | 

Booreerghter te doen ) ſi gheen perijckel ontſaghen. Van bepoen zijden bleuë | 
riehept come omtrent drie hondert mannen daer veel Capitennen ende be⸗ | 
de inde doot. roemde mannen onder waren / onder andere Pedid Aluates 
Holguin ende Gomez de Toꝛdopa / de welche om datmen van 

peurlieder feyten wel ſoude weten te ſpꝛeken bowen heurlteder 

harnaſch calacken aen hadden van witten kluweele heel ghe⸗ 

wꝛocht met goude / waer mede fi terſtondt bekent ende vanden 
haeckghelchut doodtgheſchoten werden alſoo vooꝛſeydt is. Eñ 

delghelijckx behaelde vaer groote eere Alonſo de ꝛluarado / en⸗ 

de de Capítepu Caruajal die hem int middel doot tgeſchut (el: 

de / daer van alle canten de tlooten ſoo dick vloghen / dat 1 


Bet vierde Boeck. 


gheliſck ſcheen te connen paſſeren ſonder ergherinckx geraett 
te woꝛden / ende alſoo cleyn achtende de doodt / ſcheen van hem 
te vlieden / ghelijek ghemeynliſck in alle andere perijckelen ghe 


ſchiedt / (oo dat die meeſt vꝛeeſt / meeſt gheraeckt wordt / alſoo 9 
oock gheſien werdt dat een ionghe vreefende hem vander bats BE meelt mij 


taillie ende hem verboꝛghende achter ſekere ſteenen / gheraeckt dende eerſt 
werdt by een van dien Geenen daer de cloot op quam de welt⸗ Bheraeckt. 
ke hem het hooft plette. De pꝛintipaelſte die in deſe battaillie 

ende andere dinghen wren welcken die beuren ooꝛſpꝛonck nã / 


groote eere becaeft hebben zijn gheweeſt: De licentiaet Carua⸗ 
fal/ Krantiſco de Godoy / BDiego de Aguilera / Nicolas de Hibe⸗ 
ra / Bieronvmo de Aliaga / Jan de Garbaran / Michiel de la Ser 


ua / Lope de Mendoza / Diego Centeno / Melchioꝛ Verdugo / 


Chꝛiſtottei de Garriẽtos / Gomez de Aluarado / Gaſpar Hodꝛi⸗ 


guez / Bon Gomez de luna / Pedꝛo de Hinojoſa / Franciſco de 


Caruajal / Don Pedro de Puertotcarrero / Alonſo de Cazeres / 
Viego Ortíz de Guzman / Debaſtian de Merlo / Frantiſco de 


Ampuero / ende diuerſſche andere / bonen de welcke noch (ome 


mighe gheweeſt zijn / die metten Bouuerenn aengehouden had 


den ende om dele ſake te handelen inden naem vander [Mate⸗ 
ſtept zijn gheuolcht Vata de Caſtro. De pꝛintipaelſte vanden 
welcken gheweeſt zijn Nedꝛo Aluarez Holguin / Bon Alonlo 
de Montemapoꝛ / Jau de Bapauedꝛa / Marten de Kobles / lau 


rens de Aldaua / Bon Chꝛiſtoffre Ponce van leon / Paulo de 


Meneſes / Valco de Gueuara / Jan de Gueuara meeſter vandẽ 
rekeninghen / Diego Nuñez de Mercado / Pero Lopez de pa: 
la / Biego Gezerra / Diego Maldonado / Jan. Garzia / Die⸗ 
g Sallego / Franciſco Sallego / Pedro Oitiz / Alonſo de 
Mela / Bionps de Gouadilla / lops Garzia van ſint Ma: 


mes / Garzia Sutierez van Eſcobar / Mart de Eſtobar / Jan 


de Boꝛbaneja / Diego de Ocampo / ende veel andere / den welc⸗ 
ken Vaca de Caſtro den coſt gaf ten tijde dat tlandt by 


hem verdenlt werdt / ſegghende dat ſi lieden ſulckr 

| merckelijck verdient hadden / want ſi hen 
ſeluen te buyten ghinghen / om der 
Maieſtent te aencleuen en⸗ 
de de ſelue ghehooꝛ⸗ 
ſaemlijck in 
als te die⸗ 

nen. 
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Die Hlſtorie van Peru 


vande tuſtitie dye Baca de Caſtro bebe ouer twolck van Bon | 
ego. . | 


Het xxi. Cap ittel. 
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add 85E: dopa die noch niet doodt en 
wonde. wont was / mochten tente 
niet aenghecomen waren / 

de Caſtro dede cureren en 
perfoonen die al ghewont waren / ende de doode dede hy begra 
uen / de lichamen van Pedꝛo Aluarez / ende van Gomez de Tor 
dopa dede hy voeren nde ſtadt van Suamanga ende aldaer 
De mooꝛders eerlijck begrauen / ende dede ten Celen daghe keelen lommige 
van Bõ Bies vanden gheuanghenen die ouer de doodt gheweelt hadden van 
go gheluſti⸗ den Marquis / ende tlanderdaechs comende tot Suamanga/ 
Jan Tello hadde de Capiteyn Biego de Koſas ghekeelt Jan Tello / ende 
ghekeelt lommighe andere vanden Capitevnen / ende om dandere by 
keelt. juſtitie te exetuteren / ghak den laſt daer aden lirenctaet Ga⸗ 
| 


— ä— 


ma / de welcke veertich perloonen dede hangen ende keelen 

vanden ſcheltbarichſten / ſommighe andere bannende / der re⸗ 
Eleſiich per: ſten gheuende remis / foo datter tot tleſtich perſoonen toe ghe⸗ 
ſoonẽ gericht. richt ende ghejuſtitieert werden. Ende allen den boꝛghers wert 

ooꝛlok om nae huys te vertrecken ghegheuen / ende Vata de Ca⸗ 
Bon Diego tro is nae Cu fco gherepſt / foꝛmerende ende makende daer we⸗ 


worde gekeelt derom een nien pꝛoces teg hen Don Viego / ende hem e | 
1 | det ut⸗ 


| Jet vierde Boeck, 15 
luttel daghen daer nae. Biege Mendez ende andere twee ghe⸗ 
uanghen zijn wighebꝛoken / ende zijn nae den vnga gheloope 
in tgheberchte ghenaemt los Andes / dwelck onwinbaer ende | 
niet te becomen is / om de groote rouwichen dt. De ynga ont⸗ Be ynga be⸗ 
finck hen zeer blijdelijck / thoonende om de doodt van Dou Die dꝛoeft om s 
go / groote dioethevot / want hy hem zeer beminde, ende hadde Oleg. 
hem (boen hy vernam dat Bon Biego paſſeerde) veel pantſte⸗ 
ren ende harnalch ghelonden / die hy den Chuſtenen afgeno: 
men hadde / loo hy die verwan ende doontſloech / ghelonden 
_ sijnde by den Marquis / om Gonzalo Ptzarro ende Jan Pi⸗ 
zarro tot Cuſco onderſtandt te doen / foo hier vooꝛ ghelendt is. 

Ende hadde altijdts Indianen wighelchickt / om te weten hoe 
dat metten ſlach vergaen (oude. | 


. Hoe dat Vaca de Caſtro tuolck lanckx diuerſſche contvepen landt 
dm landt te dooꝛloecken ende ontdecken. 


Het xxij. Capittel. 


n ſlach ghewonnen / ende tlandt in vult ende vꝛede ghe⸗ 

E tteidr zijnde / fende Vata de Caſtro dat tvolck van ooꝛlo⸗ 

Auggen niet verſpaert en mocht welen / ende niet hebbende 

om eenẽ veghelijckẽ te retompenſeren / ten ware ſeyndende hen 

lanckx diuerſiche contrepen / om tlandt te gaen ontdeckt᷑ / door: 

loecken ende congueſteren / alſoo oꝛdineerde den Capiteyn Ver De Capiteyn 

gara dat hu metten volcke bp hem aenghebꝛocht wederkeeren treckt op de 

ſoude / om te vercrijghen tlandt vanden Gꝛacamoꝛos. Den Ca: Pracamorns. 
pitenn Diego de fojas ende Philippe Gutierrez ſandt hy met 0 

meer dan dte hondert mannen omtlandt Ooſtwaerts te gaen 
verſoecken / ende ontdecken / welck ſinaemaels hebben doen 

bewoonen / comende aen de rimere ghenaemt de la Plata / met 

tenen ghenaemt Monrrop ſandt dẽ Capitevn Pedꝛo de Valdi⸗ 

ua onderſtandt inden lande van Chili. Ende landt den Capi⸗ 

teyn Jan Perez de Sueuara / om teghewinnen ende conque⸗ Tlandt van 

teren tlandt van Mullobamba / dwelek hy gheuonden hadde / Mullsbäba. 

ende is meer berchachtich dan plat / ende wten gheberchtẽ daer De riuiere 

ligghende comẽ twee groote riuieren / looptde nae de Nooꝛdt⸗ Wee | 
zee deen ghenaemt sarafion (daer bouen af verhaelt fs)ende a Plata. 

dander ghenaemt el rio de la Plata. Dinmoonders vanden (el Indiſche men 
uen lande zijn undꝛopophagi / die menlchen vleelch eten / ende ichen vleeſch 

+ gaen naeckt / alleenlijck ſlaende om tlichaem 11 1 1 ant etende. 
N | | aer 


gee 


„re 
eden 


daer zeer heet is / Jan Perez is aldaer noch van een ander lant: | 


in een riuiere ghenaemt Carabapa / ſoo dat ghebeurt is dat ee⸗ 


ie 
D 
. N e 
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Bie Hiſtoꝛie van Peru Het vierde Boeck. | 
fchan ghewaertchout/swelck zeer groot is ligghende oner tlaet⸗ 
fte gheberchte Nooꝛdtwaerts / daer zeer coſtelijcke minen zijn 
van goude / ende oock kemelen / binnen ghelijck in nieu Opaen 
gen / ende ſchapen wat minder dan die van Peru / al tlaeplãdt 
ende houen moeten belpraept woꝛden / want daer luttel reghẽt / 
op de tanten van ſekeren poel aldaer / woont veel volckx / en? 
de in alle de riuieren / zijn lekere viſſchen dye van kaitſoe⸗ 
ne ende grootte zijn / ghelijck eenen grooten bondt / die d In⸗ 
dianen comende inde riniere oft daer omtrent op eten ende ver 
linden / want ſi op den cant oock tomen / welck landt roemt al | 
de riuiere Maranon Nooꝛdtwaerts / tlandt van Gꝛalil / dẽ Bor: 

tugaloiſen toebehooꝛende Ooſtwaerts / ende de riniere genaẽt 

de la Plata Luydtwaerts / ende men ſeydt dat aldaer die vꝛou⸗ 
wen ghenaemt Amazones henhouden daer Oꝛellana af ghe⸗ 
hooꝛt hadde. Ende alſoo is Baca de Caſtro hem comen houden 
tot Cuſco / meer dan anderhalf iaer Daer blijuende / verdenlende 
ende diſtribnerende d Indianen die vateerden / ende ledich gin⸗ 
ghen midts de doodt ende ablentie van heurlieder meeſters / 
tlandt in goeder politijen ende regimente ltellende / daer toe ma 
kende ende wigheuende diuerllche goede oꝛdinantien / tot pꝛo⸗ 
Fijt ende bewaringhe Banden Indianen. Tot deler tijdt zijn ons 
| 


K 


der tlandt van Culco gheuonden de coſteltjckrſte minen van 
goude alſmen oyt in eenighen tijdt gheſten hadde / pꝛincipalijck 


nen Indiſchen op eenen dach vufktich peſos ghecreghen heeft. 
Tlandt was ouer al in grooten ruſte / ende d Indianen verhael⸗ 
den hen vanden grooten arbeydt ende moeptte die fi inde vooꝛ⸗ 
leven ooꝛloghen ghehadt hadden. Ten ſeluen tijde is Sonzalo 
Pizarro ghetomen tot Cuſco / want tlelue hem noch niet ghe⸗ 
ootloeft en hadde gheweeſt / ende ſommighe daghen daer 
gheweeſt hebbende / is ghetrocken int lande de los 
Charcas om te verſtaen ouer zijn handelingen. 
ende winninghe totter tijdt dat de Bice 
Non Glalco Nuũeʒ Vela / ouer⸗ 

quam (oo in delen naeuol⸗ 0 
ghenden Goeck ver⸗ 8 
claert ſal woe 5 | 
* | 


go 


SN 


do 
12 


wi 


n Dice 


derlijcke auontueren. 


Van doꝛdinantien by der Maieſteyt ghemaeckt ende wigheghe⸗ 


uen om de Landen van Indien te regeren / ende hoe dat Glaſco 
Nuñez Vela derwaerts ghet rocken is om die texecuteren ende 


NSI) Conincklirken raedt / te keunen ghegheuê rgraot 
de Opaeng 
doodtſlaende / heurlieder goet ende weluaert beroouende / grob Indien. 
te tribupten ſtellende / ende oock int berchwerck eff minen als 

dauen / ſonder eenich medelijden, . 0 oock 


te werck te ſtellen. 
Het eerſte Capittel. 


inn 


EA. 
aas 


* 


7 ro, 
4: =| 


1 


22 LN 
N ME 


* 
AS 2 
8 . 8 
NS 5 85 8 
BAIN Arn a 
, K * mr NAM, 
- NN 
Pe N. berg 5 4 
5 8 Ti 
8 5 r E 5 
n 8 4 Î 
e 775 WAT kan: 11 
S 2 Ki 90 3 
162 3 
2 


N NN 
ON ei 
NIV 7 ume eee 
Jz 62 . * P „a, 4 
2 ZE SE} IF 6 
NE de OS 


N deler tijdt ende luttel te voren / lommighe Bez 
ligteuſe ende deuote perſoonen / door goede liekde 
beweecht / meynende ſulckr nae Sodt recht ende re 
den te behooꝛen / hebben der Maieſtent / ende zijne 

onghelijck ende de wꝛeetheydt die meeſtendeel al 1 donde 
aerts den Indianen aendeden / hen lmijtende ende nantten van 


per: 
len 


Bes. 
l ke pe N 


eit 
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Vie Hhiſtoꝛie van Peru 


len loecken / waer in ft allegader bleuen / ende minderden dach 

vaar dach (oa zeer datter ſchier noch in nien Opaengen / noch in 

Peru / noch in anderen landen / Daer li vooꝛttjdts te woonen 
pleghen / niet eenen (ou tonnen gheuonden woeden / loo ſi ver? 

gaen waren in deylanden van Danto Domingo Cuba / Dant 

Jan de Puerto rico / Jamapca / eit in ander evlanden / daer gheë | 

ghedenckenilſe meer en was van eenighe ingheboꝛen Jndiſche / 

verhalende om der Maieſteyt noch beter lulckx wijs te makẽ / 

ſommighe wꝛeede ſtucken die de Opaengaerts den Indianen 

ghedaen hadden / daer toe noch andere vueghende / diemen niet 

en weet ghelchiet te zijn. Maer ymmers een vand? pꝛincipael⸗ 
Abuplen van ſten puncten / was datmend Indianen groote packen dede dꝛa⸗ 
den ofliciers ghen / waer mede ſi veel te quiſt ghinghen / wantmen daer gheẽ 
ende ghepꝛi⸗ reden in ghebꝛuyckte. Ende pꝛincipalijck in allen delen lieten he 

uiligeerde de Sonuerneurs kennen / heurlieder ſtadthonders / dofficiers 

perloonen in pan zijnder Mateſtept. De Billchoppen / Clooſters / ende aude⸗ 

deens veghepttufligeerde perſoonen / de welcke betrouwende hen / 

| 

| 

| 


datmen ouer heurlieden gheen recht doen en (oude / hadden in 
allen deſen verre te bouen ghegaen / de ghene die pꝛincipalijck 
deſe informatie te houe vernolchde / was een Keligieus vander 

Broere pꝛeditaren oꝛden ghenaemt Broer Vartholomeeus de las Ca⸗ 

tholomeeus ſas / de welche bp der Mateltept werdt Biſſchop van Chiapa 

de 1150 Calas ghemaeckt. De ſaieſteyt alle dinghen verſtaen hebbende / be⸗ 
ent ehen gheerende Daer in te voorfiert alfoo in confrieutte ſulckr bez 
maeckt. hooꝛde / dede by die van zijnen raedt van Indien / veel gheleer⸗ 

. de mannen ende lieden van conſcientie vergaderen / de welcke 
met groote neerſtichepdt ghelet ende verſtaen hebbende op din⸗ 
koꝛmatie zijnder Maieſteyt ghedaen / hebben ten laetſten ghe⸗ 
rampt ende ghemaeckt ſommighe oꝛdinantien / waer mede als 
le de ſchaden ende oubehootlijcaheden dye Broer Gartholo⸗ 
meeus de las Calas byghebꝛacht hadde gheremedieert Couden 

Srdinantlen Worden . Gidinerende ende beuelende datmen gheen Indians 
acligaende dẽ in gheenberchwerck okt minen en (oude mogen doen werck, 
Inden cude gheen perlen doen ſoecken / noch hen laden / dan op ſulcke plaet⸗ 
ingheboꝛene len / daermen luier niet ſchouwen en conſte / midts dan hen be 
alder. talende heuren redelijcken loon / ende datmen de tribuyten / de 
ſi den Opaengaerts gheuen moeſten / loude tareré. Vooꝛts dat 

alle d Judianen die midts der aflijuichepdt vanden ghenen dye 

fi i tijden toebehooꝛende waren vareerden / der eroone ſouden 

volgen. Dat alle de Comm nanderijen ende bedrijven) genghe⸗ 

| Deelten 

| 


— 
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deelten ende repartitien der Indianen / allen den Sillchoppen 
van gants Indien / den Clooſteren / Gaſthupſen / dẽ ghenen due 
Gounerneurs gheweelt hadden / heurlieder ſtadthouders ende 
den officters van zijnder Maieſteyt toebehooꝛede ghetaſſeert / 
ende hen ontnomen (ouden worden / onder dye eenichſins te 
moghen bitjuen behouden / niet teghenſtaende dat li ſeyden / dar 
ſilieuer heurlieder ollicien louden verlaten / onder anders oock 
datmen den genen die hen eenichſins ghemoent hadden / met⸗ Y pet 
ter tweedꝛachticheydt ende oorloghen tullchen Von Francil⸗ inki era 
to Pizarro ende Don Diego de Ulmagro/binnen den lande vã loghen eñ bee 
Peru heurlieder Indtanen ontnemen (oude, Ende dat alle d In derffenille vã 
dianen die alloo by deene oft dandere mantere ontnomen ſou⸗ Peru. 
den welen met heurlieder tribupten ſouden volghen / ende ghe⸗ 
ſteldt woꝛden op den naem vander Mateſtept. Met deſen laet⸗ 
ten puucte bleeck tlaerlijck / dat niemãdt binnen Peru eenige Senerael 
Indianen / loude maghen behouden / want (alloomen by tver⸗ tiſchay pat 
Aolch van defen Biſtoꝛien openlijck ſiet) niemandt en waſſer 0 
binnen Perun / groot noch cleyn / hy en hielt metten eenen okt 
metten anderen van deſentween / al haddet heim dat lijf ef goet 
ghedaen / allaamen merckelijck oock lach / dat ſelue d Jndianen 
vanden lande / meuichwerkuen ooꝛloechden ende malcanderen. 
doodtlloeghen / ende anderfins grooten twiſt hadden / alleenlijt 

on deſe partijſchap ende tweedlachticheydt / noemende tvolck Tvolck 
ende partije van Bon Diego / die van Chili / ende tvolck vande dz ee date 
Marquis / die van Pachacama, Bouen allen delen werdt noch die va En 
onder anders / tot weluaert ende beteren regimente vanden lä⸗ cama. 
de van Peru gheoꝛdineert dat alloo tlelue / het rijckrſte eff pꝛin⸗ Audientie vã 
kipaeiſte weſende van gants Indien / onderwerpen was / der Peru. 
Conincklijcker audientie / dye binnen der ſtadt van Panama 
ghehonden werdt / vaer alieenlijck twee auditeurs waren / doe 
partijen hooꝛden ende recht deden / foo datmen daer zeer lange 
moeſte nae gaen / eermen eenich eve van zijn laken ghecrij⸗ 
ghen tonſte / ende ten anderen dat ern loo verre verſchenden 
lach van Hanama datmen ghevuechlijck ouer ende weder niet 
en conſte gheuaren / ia den meeſtendeel vanden iare (foo noꝛen 
verhaelt is) niet en conſte in Peru ghecomen / tot grooter ſcha⸗ 
de ende verduiete vanden ſeluenlande daer ouermidts de ſelue 

redenen alle de lchaden ende intonnenienten dier ghereſen wa⸗ 
ren ende noch in toecomende tijden vijfen machtt / niet verhaet 
ende gheremedieert en conſten woꝛden / Delen ie sa 


Be Hiſtorie van Beru 


Baubtentie om andere redenen / datmen van weghen zijnder Maieſteyt de 
van Panama audientie van Panama (oude akbꝛeken ende te niet doen / ende 
ahetaſleert / dat tuſſchen Guatimala ende Nicaragua een andere ghelendt 
kerle duk foude worden daer de kirenctaet ſwaldonado Kacdt ende Aus | 
ina en zel. Ofteur tot Merico Prelident af loude welen / ende dat onder de 
caragua, lellie audientie ſtaen oude tgheheel valt landt ghenaemt / Cas | 
n ſtilla del Oto / ende dat in Peru een andere audiẽtie opghericht 
foude worden / inde welcke vier Kaetllieden ende Auditeuren 

met eenen Pꝛeſident ſouden weſen die den tittel voeren loude 

van Vite op ende Capitenn SGenerael / want ſulckx de groote 

ſwarichendt ende tretkelijckheydt vanden laken van Peru wel 
wteylchte. Dele oꝛdinantien zijn ghemaeckt ende openbaerliſc 

ten aenhooꝛen van eenen peghelijcken wigheleſen binnen der 

ſtadt van Madꝛidt / Int Jaer. M. CCC CC. tweenveertich / 

ende terſtondt zijn diuerſſche copijen daer af witghelonden / ß 

verſchenden plaetſen van Indien / niet ſonder ontſpꝛekelijcke 
ſchandalizatie vanden ghenen / die de landen Hadden vercreghẽé 

ende dat bouen al in Peru / daer de ſchade generalijck ouer ee⸗ 

nen peghelijcken ghinck / want daer allen den ingheſetenen en⸗ 

de boꝛghers heurlieder goet ghenomen werdt / ende werden ghe 
nootſaeckt van nieus / een middel te ſoecken om tleuen daer oß 

| 

| 

| 


te ontdꝛaghen / ende fepden dat de Maieſteyt zeer qualijck bera⸗ 
den hadde gheweeſt / makende ſulcke oꝛdinautien / want in diẽ 
i dele partialitepten aeughehanghen hadden / tlelue was toes 
gheromen / want ſi voet ooghen namen / dat de hoofdẽ daer at / 
waren Gounerneurs vanden lande / ende beueelden ſulckr van 
weghen zijnder Maieſteyt / ſoo dat ſi int goede noch int quade 
mochten laten te volbꝛenghen tghene dat ſi hen belaſten / waer: 
om foo en was daer gheen redene noch ſchult / om hen heurlie⸗ 
der goet ak te nemen. Ten anderen ten tijde / dat ſi op heurlie⸗ 
der epghen coſt wighetrocken zijn / om tlandt van Peru te vin⸗ 
Booꝛweerdẽ den ende ontdecken was by heurlieder vooꝛweerden onderſpꝛeo 
aengaende de ken / dat de Iundianen hen toebehooꝛen ſouden heurlieder leuen 
Indtanen. lanchk / ende nae heur doodt / heurlieder oudtſten lone / ot heurlie 
der huploꝛonwen / in dien ſi gheen kinderen en hadden / eñ daer 
| en bouen tot beueſtinghe van dien was onlanckr gheleden den 
Stuelte ghenen die tlaudt van Peru hadden ghewonnen ende ghecon⸗ 
Bouwen. queſteert / by der Maieſtent beuolen / dat ſi binnen ſekeren be⸗ 
ſpꝛokenen tijdt hunſvꝛouwen (ouden nemen op verbeurte van 
heurlieder Indianen / welcken achteruolghende / ſi wege | 
B | | | | ghe⸗ 
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ghehoudt warẽ / ende dat Godtlijck noch redeliſck en was / dat: 
men hen heurkieder goet nemen oude nae dat oudt ende on: 
gheuallich waren / belaſt met heurlieder hunſvꝛonwen / mep⸗ 
nende in ruſt ende vrede de reſte van heurlieder leuen oner te 
hienghen / alſoo ſi niet gheſteldt en waren / noch ouderdõ / noch 
ghelontheydt en hadden om andere landen te gaen onderſoec⸗ 10 ö 
ken ende winnen. Ende alloo heektmen van alle cantẽ tot Cul⸗ Ee | 

co ghefonden aen Vaca ve Caltro om hem alle dinghen te ken⸗ gengaende 
nen te gheuen. Waer op bp hem gheantwoordt werdt / dat hu doꝛdinantie. 
_fekerlijck wit / loo verre de MRaieſteyt vander waerheydt ghe⸗ 
informeert ware / dat ontwijkelijck daer in anders vooꝛſien Cour 
de woꝛden / ende daerom dat van noode ware dat de ghedepu⸗ 
teerde ende ghemechtichde van alle de ſteden vergaerderden eñ 
dat onder hen eenighe ghenomen werden / om inden naem van 

den gheheelen rijcke bp der Maieſtent te trecken ende by zijne 
Conincklijcken raedt. Giddende om aengaende delen oꝛdinan⸗ 

tien te vooꝛſien ende remedieren. Ende ten eynde dat ſi ghevue 
ghelijcker ende met minderen arbeydt ſonden moghen verga⸗ 
deren / lepde dat hy aftrechen (oude nae de ſtadt de los Kepes / 
want die beter gheleghen was den ſteden vanden platten lan⸗ 
de ende vanden gheberchte / om van deſe lake te comen lpꝛekẽ. 
Ende alſoo is van Cuſco vertrocken nae de ſtadt de los eves/ 
met hem leydende de ghedeputeerde van allen den ſteden van 
dien contrepen ende diuerllche andere Beert ende Hidders dpe 

hem verſlelſchapten. | 
Vanden pꝛouiſten eñ bꝛieuen van Blafco Ruñez Vela Dice non 


nan Peru ende van zin vepfe metten Auditeurs ef andere olli⸗ 
ciers die met hem ghetrocken zijn. 


Het ij. Capittel. 
| Ju Haer. M. ccc cc. ende Fl 47 . ten ſeluen tijde dat 


in pern deſe dinghen ghelchieden / Co is by der Maieſtept 


— 


Nom ter erecutie te bꝛenghen dordinãtie hier vore verhaelt / States pu 


Vice ov ende Pꝛeũdent van Peru ghemaeckt Slaſco suites fe; Bela Vie 
Bela inwoonder der ſtede van Auila die boen ter tijdt was Se se lioy van. 
nerael ouer de garde ende hoofden van Caſtillien / wãt zun Ma Peru. 
ieltept by experientie aen hem beuonden hadde / ſoo int bebfené 
van deſer officte als van andere / die hu van te voꝛen tot Mala⸗ 
gi / ende Cuenca bedient hadde / dat hy een eden. 


Die Hiſtoꝛte van Peru 5 | 


ghe Kidder was / doende vecht ſonder eenich aenſchon te nem | 
ende ſcherpelijck alle mandementen ende placcaten van ziſnder 
Auditeurs vd Waleſtept te wercke ende exetutie ſtellende / onder eenich ver⸗ 
Peru. dꝛach / ende ſtelde Auditeurs ende Kaedtſlieden den Licenciaet 
De Lickctaet Cepeda / geboren van Toꝛdeſillas / die doen ter tüdt Gacdt en⸗ 
Cepeda. de Auditeur was in Canarien / den docteur Liſon de Tejeda ghe 
Doctor Te beten vander adt Logromo Alcalde okt richter väden edeldom 
tada. onder de Coninculijcke audientie van Valladolid / den Veens) 
De Licenciaet ciaet ꝛcluarezʒ / aduotaet vander ſeluer audientien / ende den Li⸗ 
Aluarez, dcenciaet Pedꝛo Oitiz de Larate / gheboꝛen vander ſtadt Oꝛdu⸗ 
85 b ña / opper richter tot Degouta / ende delghelijchr maeckte Au⸗ 
Augufign Za guſtun de Tarate / die Oecretaris was van zijnen Conincklijc⸗ 
rate reken: ken kaedt / meeſter vande rekeninghen foo ouer den lande van 
meeſter. Peru / als ouer den vaſten lande / want de Treloꝛters noch an⸗ 
dere ontkanghers ende ghecommitteerde vãden demeynen en 
goeden der Mateſtent gheen rekeninghe ghedaen en haddẽ fins, 
dert dat de ſelue landen gheuonden waren / ende zijn allegader 
Be reple van inde hauen van Dinte lucas de Garrameda tzeyl ghegaen on 
Dinte lucas den eerſten dach Nouembꝛis int Jaer. M. CCC CC. XJ. 
in Andaloſiè ende zijn met goeder auontueren aengheromen inde hauen uã 
tot ombie Nombꝛe de Blos / blijuende vaer ſommighe daghen ligghende | 
| 
| 


0 
* 


| 


de Dios, alle dinghen die van noode waren / om de vente te doen lanckt. 
de Luydtzee berevdende. De Vite lion hem bouen maten hae⸗ 
Tbeghin van ſtende om zijn dinghen te belchicken / is met eenẽ ſchepe welck 
den wilt tul⸗ hy Doen berenden hadde / op half Febꝛuarto tzeyl ghegaen ſon⸗ 
ſchen o%udie der te willen vertoeuen om pemanden vauden Auditeurs ende 
teurs ende dẽ Kaedtllieden met hem te vaeren/ hoe wel tlelue ops hem begeert. 
Vice Kop. was / waer mede ende met ſommighe andere beuſelinghen dye 
| tuſſchen heulieden omghegaen hadden / ſi malcanderen wel be? 
ghonſten te leeren kennen / deen den anderen thoonende wat 
heurlieder ſin ende meyninghe was. De Bite Roy eer hy noch 
vertrack / beghonſte aldaer binnen den lãde (hoe wel tlelue bup⸗ 
ten zijn jurildictie ende Gauuernement was) ter executien te 
ſtellen een vanden oꝛdinantien die hy mede bꝛocht / by de welcke 
heuolen was / dat alle d Indianen buten heurlieder vaderlijck 
lande welende van daer li gheboꝛen waren / iu alie manier? we⸗ 
derom derwaerts ſouden moeten heeren ende ghelonden woꝛ⸗ 
den / ende alfoa beghonſte alle d Indiſche vã Pern / die daer bin⸗ 
nen den lande veel waren ende daghelijckr(ouermidts de groo⸗ 
te hanteringhe tuſſchen die van Peru ende vanden vatten 100 
8 * N 


a nennen z: 
fi 4 


Bet vijfde Boeck. 87 
noch meer ghebꝛacht werden / te vergaderen / ende ten toſte vã 
heurlieder meeſters tlchepe te doen / ende is op zeer toꝛten tijdt 
aentomen in Peru / ende te lande comẽde inde hauen vá Tum 
bez / track voorts te lande beghinnende ouer al daer hy paſſeer⸗ 
| | peter crecutíen te ſtellen de oꝛdinantien voren verhaelt / (etten: 
pe endetarerende den ſommighen de tribuptẽ / ende den andes 
ven teenemael alle d Indianen ontnemende / ellende dye op DE 
naem vande Maieſtent. Ende hoe wel dat ſommighe huyſliedẽ 
ende particuliere perloonen / die Daer by zeer belchadicht wer: | 
den / ende generalijck de twee ſteden van Dan Miguele Tru Die van Trw 
xilio vooꝛ hem quamen / ende heurlieder requeſte ouergauen re xillo eñ Dan 
koꝛmerende van delen oꝛdinantlen / oft vmmers ten minſten Naiguel uur 
neerſtelijck veruolghende / dat hy derecutie vã dien in ſtaet how: oade 
den foude/totter tijdt / dat den gheheelen raedt ende audtentie 
vergadert / ſi tot lima daer Ziudad de los eyes leydt / londen 
moghen compareren ende comen / ende heurlieder recht aen⸗ 
gaende deſer requeſte ende veformatie veruolghen / pꝛintipalijc 
aengheſien dat derecutie vanden ſeluen oꝛdinantien / nauolgẽ⸗ 
de een artijckel daer inne begrepen / beuolen was den Vite Kop 
ende raedtllieden gheſamentlijck / ende dat ſulckx hem alleene 
niet toeghelaten en was / deſen al niet teghenſtaende bleef dere: 
tutie achteruolghende ſonder eenighe exteptien oft andere din⸗ 
ghen voor verhaelt te willen gheſtadighen / ſegghende dat de Lel | 
ue oꝛdinantien generale rechten waren / tot goeden regimente a 
vanden lande / ende dat daerom gheen ſupplitatien gheen refoꝛ 
matien noch pet anders teghen deftect van dien toeghelaten en 
mocht woꝛden / ende alloo is ghecomen inden lande ghenaemt 
Suaura / achthien mijlen van Liudad de los Kepes. 


Van tghene dat tot Siudad de los Genes ghelchtedt is aengaende 
der laken vanden Vice Kop te ontkanghen. 


Het ij. Capittel. 


Ee vite Kop van dat hy aentomen was tot Tumbez / had 
de raſſchelijck voor gheſonden om zijn commillien den li 
ceuciaet Vata de Caſtro te laten weten / hem die inſinue⸗ 
rende / ten eynde dat hp hem verdꝛaghen Londe VA voorts meer 
te regeren / ende alfoe quam de tijdinghe binn? den lande by dE 
bode die de ſelue brocht ende by andere die nae hem quamẽ / hoe 
_Grangbelijck dat de Dice Roy de ſelue oꝛdinãtie ter exetutie 55 
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de / ende hoe dat hy gheen ſupplitatien noch rekoꝛmatien daer 
teghens niet en wilde gheſtadighẽ / ende om tvolck noch meer 
teghen den Vite oy ende tghene bp hem ghedaen werdttot 
Cvmotie tot gramſchap te verwecken / verſierden daer by noch veel andere 
Itudad de los dinghen / die de Bite Fop nopt ghedacht noch ghepeyſt en hade 
Gcpes eñ on? de / dooꝛ welcke tijdinghẽ ſoo grooten beroerte onder tvolck vñ 
der tuolck vã ata de Caſtro ghelpꝛoten is / dat de ſommighe hem ſeyden dat 
Vata de Ca. hy den Bite Bop niet en ſoude ontfanghen / dan alleenlijck Dat: 
Kro, men ſupplitatie ouergheuen ende vekoꝛmereu (oude vãden Ot: 
dinantien ende vanden commiſſien ende pꝛouiſien die ho me⸗ 
de bꝛacht / ende datmen hem als Gouuerneur niet en ſonde ont 
kanghen / want hy hem des onweerdich ghemaeckt hadde / wen 
gherende den vallalen vander Maieſteyt in recht taenhooꝛen / 
ende thoonende ſulcken ſtranghicheydt in zijn executie. Bomm 
ghe andere ſepden hem / ſoo verre hy (ulchf niet en wilde doen / 
datter binnen den Coninckrijcke weten londen die tlelue doen 
(ouden. Niet te min Vata de Caſtro ſtelde hen allegader te vꝛe⸗ 
den / ſegghende dat ſi niet en louden twijfelen heurlieder ſuppli 
catie en loude toeghelaten worden wanneer de Kaedtſlieden eit 
Auditeuren aentomende / de audientie gheſteldt / ende informa: 
tie vander waerheydt der ſaken ghehoude ware / zins perſoons 
aengaende dat hy in gheender manieren laten mocht den bene 
len vander Maieſteyt onderdanich te zijn / ende dien achter: 
Wata de Ca- uolghende heeft omtrent den lande van Guadachili / welck is 
gro doet ak: omtrent twintich mijlen van Tiudad de los Reyes / daer hem 
gandt van zij⸗ de bꝛieuen en placcaten gheopent werden / alſtandt ghedaen vã 
nen ſtaet. zijn officie ende Souuerneurlchap / hoe wel dat hy eerſt ſommi⸗ 
ghe perſoonen lekere aenghedeelten van d Indianen gaf die va 
teerden / de reſte voor hem behoudende. Aldus de pꝛincipaelſte 
van zijn volck laghen / dat hy niet verſtaen en wilde tot tghene 
dat ſi van hem begheerden / zijn wederom ghekeert nae Culco/ 
onder tdexel / ſoo fi lepden dat ſi den Vite Non alleene niet en ſon 
den derren verwachten / ende dat fi wederom keert (ouden wã⸗ 
neer den; gheheelen Kaede vergadert ware / niet te min wãneer 
i vertrocken lachmen aen hen wel dat fi niet goets inden ſin en 
| hadden / welck ſi coꝛts daer nae wel bethoonden / want comene 
Tghelchut va de inde ſtadt van Guamanga / hebbẽ met groote beroerte Val: 
Guamanga co de Gueuara al tgheſchut ontnomen / welck Vaca de Caſtro 
wordt ghenos daer ghelaten hadde ten tijde vander vittoꝛiẽ teghen Bon Bies 
men. go / ende hebben tlelue met groote macht van igen ee | 
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daer toe namen / ghebꝛacht inde ſtadt vã Cuſco. Ende Vata de 
Caſtro vooꝛtſrenſende is ghecomen tot Liudad de los Reyes / 
vindende de ſtadt ouer ende aengaende der fake vanden Vi 

te Kop tontfanghen / wãt de (ommige leyden / dat bp den plac⸗ 


taten vander Maieſteyt niet beuolẽ en was hem te ontkangẽ / 


ten ware dat hy ſelue in perſoon quame. Dommige andere (ep: 


den in dien hy quame / datmen hem behooꝛde de pooꝛten te Aup 


ten / ende wter ſtadt ende wien lande te weere / om doꝛdinantiẽ 
die hy mede bꝛacht / ende de groote ſtranghicheydt / daer hu dye 


mede ter executien beghontte te ſtellen / (onder eenighe ſupplica 
tien oft refoꝛmatien te willen gheſtadighen. Belen niet teghen⸗ vllan Dua 


ſtande (oo werdt by pllan Duarez Facteur vander Maieſteyt / rez facteur 


ende ſchepen der ſeluer ſtadt fo veel daer in ghedaen / ten eynde liilt de ghe⸗ 


dat hy dutfanghen (oude woꝛden / datmen ymmers ten laetſten mebnte tot 
den pꝛouiſien ende placcaten ghehooꝛſaemheydt dede / dye met 
grooter ſolemnitept onenbaerlijck wigheleſen werden. Ende publieatie và 
kterſtondt zijn veel vanden ſchepenen ende boꝛghers ghetrocke der oꝛdinan⸗ 
nae Suara bp den Vite oy om hem tontkanghen ende wille: tien tot Stur 
comen / ende zijn met hem van daer ghecomen nae Tiudad de dad de los 
los Kenes / Daer hy zeer feeſtelijck ontfkanghen is / rijdende on⸗ Aepes. 
der eenen hemel van gouden laken / vauden welcken de ſtocken e pa 
ghedꝛaghen werden bp den lchepenen ei die vander wet / heb: DE Vice Ron. 


Siudad de 
los Gepes, 


bende aen langhe tabbaerts op daerde ſleypende vã ſattijn cars 


meſijdẽ / binnen gheuoedert met wit damaſt / lendende hem tot 
nde kercke / ende van daer tot zijnen huyſe / ende verſtaen heb⸗ 


bende wie dat nae Cufco ghetrocken waren / dede terſtont tlan⸗ 


derdaechs den licenciaet Baca de Caſtro vanghen / ende in tge⸗Vaca de Ca: 


meyn gheuangheniſſe ſtellen / vermoedende dat hp mede ver: ſtro wordt gez 


ſtant (oude hebben van dien gheruchte / ende ſelue dẽ ooꝛſpꝛöck uanggen. 
} Daer af (oude weſen. Terſtondt zijn die vander ſtadt ghegat bp 


den Vice oy (hoe wel nochtans dat ſi niet wel en (konden met 


Bata de Caſtro) ende hebben hem ghebeden / dat hy ſulcken tref 
felijcken man als Vata de Caſtro die raedt vander Mateſtert 


was / ende heurlieder Gouuerneur gheweeſt hadde / niet en ſou⸗ 


de laten ſtellen in tghemern gheuanckenille / want al ſoudemẽ 
hem tfanderdaechs thooft afhouwen / mocht wel anders in was 
te ende eerlijcke bewaerniſſe ghehouden worden. Ende alſos 


dede hem valt ſetten in Dconinckr huys midts boꝛghe ſtellen⸗ 


de vooꝛ hondert duyſent Caſtilliaenders / vooꝛ de welcke de bo 
ghers van Tiudad de los Gepes hen verbonden hebben / aa, 
| 9 
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Ble Hiſtoꝛie van Peru | 
de voorts alle sijn goet beſchꝛijuen / ende onder recht ſtellen het 
volck aenſiende alle deſe ſtranghicheydt beghonſt zeer perpler 
te gaen / ende vergrammen ende onder malcanderen mompe 
lende / liepen allenf kens ter ſtadt wt nae Cuſco / daer de Bice 
Gop niet ont fanghen en was. zi | 


A 


Hoe dat Gonzalo Pizarro comende tot Culco / ghecoſen werdt pro- 6 
cureur ende ghedeputeerde generael vanden lande. 1 
N 0 


Bet lit. Capittel. B | 
Fe deler tijdt / loo hielt hem Gonzalo Pizarro broeder van 


Pizarro by den Marquis Bon Franciſco Pizarro inden lande vatte, 
zijn goet tot den Charchen op zijn goet (Coo hier voor ghefepdt is) met 


Villa de Pla: omtrent thien okt twaeik gerſoonen / van zijn vꝛienden / ende ver 
ta by dẽ Char ſtaen hebbende de nien tijdinghen vander coemſte vanden DÉ, 
den bies. ce lo / ende do oꝛſake van dien / mede oock hoe dat hy ter erecit , 
_betgoingde tien quam (ellen dordinantien Daer hu vate voten af hadde ne 
Gop. hooꝛt / heeft voor hem ghenomen / dat hy (oude comen tot Cub 

to / onder tdexel van om nieu tijdinghen te hooꝛen van Caſtilliẽ / b 


, 


Pier gh ber gem fn menigherlen maniere terchden ende öntoepdden ame 


roepen. 


1 p hondert ende vijktich dupfent Caſtilliaende ro van zijn goeden, 
om Souuer, ende vande goeden van Fernando Pizarro / ende is ghecomen 
neur van Pe⸗ tot Culſto / bꝛenghende met hem omtrent twintich perloonen. 


ru te zijn. Dinwoonders zijn meeſt al wtghecomen om hem tontkanghẽ / 


Het vitde Goeck. 19 


thoonẽde met zijnder coemſte groote blijſchap / ende dagheliſex 
quam tot Cuſco veel volckx die den Vite Roy tot tudad de los 
| epes ontvloden / altiſdts wat meer verlierende ende toevue⸗ Beliberatte 


| de / om tvolck lanckx foo meer om te worpé ende oproep?, va die và Cul 
1 vile ende menichwerkuen vergaerden int Collegie der ſte 1 
de van Cuſco foo de Dchepenen ende Wethouders als genera: anden Vite 
lijjck alle de boꝛghers vander ſtadt / beradende hen warmen te aop, 
doen hadde aengaende der coemite vanden Vice op / bn den 
ſlommighen werdt gheraden datmen hem ontkanghen ſoude / 
maer aengaende den oꝛdinantien datmen eenighe ghedeputeer 
de ſoude ſeynden aen de Mateltent om daer in vooꝛſien eñ ghe 
remedieert te woꝛden / dandere lenden / dat foo verre men hem 
eens ontfinck ende hy zijn exetutie vander oꝛdinantien (ſoo hy 
ontwijfelijck doen (oude) volbracht / dat hu hen heurlieder In⸗ 
diſche ſoude ontnemen / ef wanneer ſi die quijte waren / dat ſy 
dle zeer qualijck ſouden connen wederom ghecrijghen. Ende 
alſoo raempden ten laetſten dat Gonzalo Pizarro van weghen Gonzalo Pis 
der ſtadt van Culco ghenomen ende ghetoſen / ende by Biego zarro worde 
Centeno aldaer met pꝛocuratie ende volle macht der (ede van ggedeputeert 
Plata welende / ghelubſtitueert ſoude worden / om als pꝛocu⸗ Vanden lande 
reur ende als gheſubſtitueerde generael te trecken tot Tiudad ned 
de los Reyes / om aldaer inde Coninckliſcke audientie eft raedt a ahed 51 
ſuppllcatie ende rekoꝛmatie te doen aengaende den oꝛdinantteẽ / 12 55 va Bil 
ende metten eerſten waren daer dinerſſche opiniẽ / oft hy eenich la de Plata 
volck van ooꝛloghe mede neme ſoude oft niet / ende ten wteyn⸗ ſubſtitueert 
de werdt ghefloten dat hy volck mede nemen ſoude / bewimpe⸗ Pizarro. 
lende tlelue in diuerſſche manieren / ende ten eerſten / aangheſt 
dat de ice Ron de trommel gheſlagen hadde tot Liudad delos Deliberatie 
Kees / om te comen caſtijden de ghene die tgheſchut wech ghe der ſeluer aen 
uoert hadden / ende ten anderen wantmen (epde dat hi een raf n i 
ende rigoꝛeus menſche was / ende dat hy doꝛdinantien ter ere: am me 
cutten bracht fender eenighe ſupplicatien oft rekoꝛmatien daer heyꝛcracht te 
teghens te willen gheſtadighen / ſonder oock dexecutie te will trecken oft 
ſchoꝛſlen tot dat die vanden Conincklijcken raedt ende audien⸗ niet. 
tie aenguamen / dien welcken alſos wel als hem dexetutie beuo 
len was / ende want de Vice op menichwerfuen oock gheſeyt 
hadde / dat hy laſt hadde vander Maieſtept om Sonzalo Pizar⸗ 
ro zijn hooft af te houwen ouermidts de groote alteratien ende 
opꝛoeren die binnen den lande dooꝛ hem ghereſen waren / ende 
de doodt van Bon Viego. Dommighe andere . a 1 
F | | | ö wat 
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wat eerlijcker wilden handelen / verſthouden de vergaderinge 

vanden volcke in audere mantere ſegghende. Shemerckt dat 

Sonzalo Pizarro gaende tot Tiudad de los Reyes / treckẽ moe⸗ 

ſſte door landen daer den ynga lach met macht van volcke 008: 

loghende / ende dat hem van noode was tot zijnder belcherme⸗ 

nille volck mede tenemen. Sommighe andere leyden de platte 

waerheyt van tghene dat ſi meynden / ſonder eenighe omſlagẽ / 

ſegghende datmen tvolck opnam om hem te weeren teghen 

de Bite Ron / want hy ſtraf ende rigoꝛeus van natueren was / 

ende dat hy recht noch redene en aenſach / ende datmen Culckt N 

veylithlijck voor hem niet en conſte veruolghen / ende nemende 

inkoꝛmatie by ghetuyghen aengaende allen delen redenen / ter⸗ 0 

Juriſten aen⸗ ſtondt waren Daer lommighe gheleerde die de fake fondeerden 

ſtokers tor ei hen wijlmaeckttẽ / dat hier in niet onbehoorlijckr en eſchie⸗ 

guaet. de / ende dat ſi ſulckr vꝛijlij en nae recht doen mochten / Rellende | 

Se egt ende verwinnende ghewelt met ghewelt / ende datmen eenen 

ghewelt. richtere die by kepte vooꝛtluaert / met fepte mach wederſtaen / 

Sonzalo Pi: met alie welcke redenen tullchen hen ghelloten werdt dat Gon | 

zarro doet die zalo Pizarro de trommel ſlaen / volck opnemen / ende met vlie⸗ 

trommel lla. ghenden vendel witrecken loude / diuerſſche boꝛghers van Cul ! 

co pꝛeſenteerden hem te dienen met heurlieder perloonen ende f 

goeden / ende lommighe onder hen ſevdẽ dat ſi lijf ende Hele om | 

Pizarro ghe⸗ deler laken waghen londen. Ende alfoo werdt Gonzalo Pizar | 

deputeerde ge ro in deſer vepfe ghenaemt aengaende der lupplicatien procu: | 

nerael eñ Cas teur ende ghedeputeerde generael vanden lande / ende acengaẽ⸗ 
pitepn. de der dekenſien vanden ynga Capiteun generael vanden hey⸗ 

re. Ende op allen deſen / werden lommighe acten ghemaeckt / 

den by de welcke men fulcken laken ghewoonlijck is te coloteren 

de acten. ende bewimpelen. Ende alſoo beghonſtmen volck op te nemẽ / 


\ 


De Cretos- Hemenvetgelt om de betalinghe te doenwten Treloo VANDEE | 
ren vander Maatelteyt / vanden goeden der aklihuighen / ende andere pen” | 
Maieſtept ninghen die onder de wet ghedepoſiteert honden / ende dat al 
bergoft. by maniere van leeninghe ende lchattinghe. Depndede den Ca: 

piteyn Frantilco de Almendꝛas met ef deel volchr / om de paf? | 


De pallagien fagfen te bewaren / tenennde datm en tot Tiudad de los Aeves 


15 110 van defen dinghen niet en ſoude weten te (pieken / ende Pau⸗ 
even Wels de begeder vanden puga macchte met zijue Indilchen dat 
imo, niemandttot Cuſto ghetomen confte om de tijdinghe te dꝛiagẽ / 
benen van ende voorts die wander wet ende collegie van Culco / kchꝛenen 

die van Culco aen de ſtadt de la Plata / verthoonende hen alle wean | 


0 


Aops de Aíueva/ ende richter oꝛdinaris een ander boꝛgher ghe⸗ 


men / dat by der Maieſteyt heurlieder goet ende weluaert ont⸗ 


Bet vijtde Boerke 


ten dier ſpꝛupten fouden moghen foo verre doꝛdinantien ter zen de wet vã 
executien gheſtelt werden / ende wat ſi vooꝛ remedie daer teghẽ Villa de Pla 
vooꝛrſien hadden. Gegheerende daerom zeer vriendelijck aen 
hen / want ſulckr ooch wt tracht van heurlieder pꝛocuratie ende 

volle macht die de Capitepn Diego Cêteno hadde / gedaë was / 
dat ſi tlelue van weerden louden willen bonden ende hen hul⸗ 


90 


pe ende byſtandichydt doen / ten epnde datmen metter revſe 


mocht vooꝛtſuaren / ende dat ſi daer toe allegader met heurlie⸗ 


der wapenen ende peerden comen ſouden. Bonen allen delen 
| foo hadde Gonzalo Pizarro / beſonder de bꝛieuen aen alle din⸗ 


wooduders ghelchꝛenen om hen al te locken. Te dier tijt / was / 
van weghen Vata de Caſtro / ſtadthouder vanden Souuerneur 
binnen der ſtede van Plata / ſekere boꝛgher aldaer / ghenaemt 


| Tops de di 
naemt Anthonio acluarez / de welche fende wat tot Cuſco ghe⸗ ra 5 519 5 


daen was hebben terſtondt wederroepen de comiſlie van Diez nio Aluarez 


go Centend / ende hebben inden naem vanden collegie den wet: weihouders 


houders van Cuſco ouergheſchꝛeuen by antwooꝛde / dat gheno van Villa de 
Plata renon⸗ 
nomen werdt / nochtans dat ſi den beteren en pꝛouiſien der lel dere de macht 
ner onderdanich ouden welen / ende alloo heurlieder ſtadt / al⸗ Fer a 
tüjdts der Maielteyt ghedient hadde tegen de ghene dye an: Snieuen van 
ders wilden / dat ſi vanden ſeluen nu oock meynden te doen / eñ die van Willa 
want de pꝛocuratie ende commilſe van Biego Centeno alleen? de Plata aen 
lljck hadde gheweeſt om te doen tghene dat tot zijnder Mate: die và Culco. 
ſteyts dienſt / goeden regimente ende politije vanden ſeluen Co 
ninckrijcken / ende weluaert vanden ingheboꝛen behoorde ghe⸗ 
daen te welen / verre verſchillende vander lubſtitutiẽ ende keuſe 


gghedaen op Sonzalo Pizarro / ende vooꝛts vã alle de velte des 


fi onder malcanderen hadden gheaccordeert ende gheſtoten / lo 


en conſtmen gheenſins gheſegghen lulckr wt tracht vãder pꝛo⸗ 


turatien ende commiſſien ghedaen te welen / welck gheen appa 


reutie daer mede en hadde noch gheenſins en bleeck / dien nae⸗ 


ggheuolcht te zijn / hoe wel dat delen bꝛiek niet en was gheſchꝛe⸗ 
nen / nae den wille van alle de wethonders / want ſommighe die 


goet hert ende gunſte dꝛoeghen tot Gonzalo Pizarro / ghinghẽ 


volck vergaderen ende aenhalen om hem haſtandt te doen / en Joys de Kine 
de menichwerfuen namen voor hen dat ſi Tops de tuera ende ra ende An 
Anthonio Aluareʒ ſouden doodtſlaen / maer en conſtẽ tot heur⸗ tgonio ghe⸗ 


lieder vermete niet gheraken / want ſi altijdts 16 op e bog laecht. 
„ | t 2 


Extuſatien vã 
den Vice op 


Bie Bittorte van Peru 


de ghinghen / verwachtende de bꝛieuen ende plattaten vander 


Maieſtept die foo haeſt tot heurlieder handen niet en conttẽ ge: 


raken / ouermidts den grooten wech / ende beuolẽ op groote pe: | 


gen dat niemandt wter ſtadt ſoude moghen trecken / hoe wel 
datter veel dien niet teghenſtaende nae Cuſco liepen. 


Van tghene dat de Vice oy tot Culco dede / vernemende hoe dat 
tlandt teghen hem opſtondt. 


Het v. Capittel. 
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ghende / waerom dat de ſelue behooꝛden gheſchoꝛſt te woꝛden / 
en hadde daer toe niet willen verſtaen / hoe wel dat hy hen ghe⸗ 
lookde / nae dien ſi gheexetuteert waren / dat hy als dan aen de 


Maleſtept ſchꝛijuen ſoude / de ſelue inkoꝛmerende / hoe ooꝛ⸗ 


booꝛlijck tſijnen dienſte / ende tot weluaert vanden ingheboꝛen 
welen ſoude / datmen de lelue oꝛdinantien wederriep / want hy 


claerlijck bekende / dat ſi ſchadelijck waren / fo voor zijnder Ma 


teltept als vooꝛ den geheelen Coniuckrijcke / ende in dien de ge 
ne die de (clue ghemaecht ende gheoꝛdineert haoden / de ſake tee 


7 . ghen⸗ 


gt 


en 


ne Ea EEN rs 


kiaet Tarate iech inde ſtadt van Trurillo / ende terſtont werdt 
by den Vice Hop beudlen datmen audientie houden ende den 
raedt vergaderen ſoude / ende te dien eynde werdt gheoꝛdineert 
datmen ſolemucellijck den Conincklijcken leghel (oude outfan: 
ghen / als in een audientie die eerſt binnen den lande quam / den 
mwelcken ontkanghen werdt / gheleydt zijnde in een cokferken 
dwelck gheſteldt was op een peerdt zeer kraey toeghemaeckt / 


te liop opt hol (ghenaemt den Tambo) van Saura quam / daer 


Bet vide Boeck. 90 


ghenwooꝛdich ende voor ooghen ghellen hadde, en louden nés 


mermeer der Maieſteyt daer toe gheraden hebben / ſegghende 


vootꝛts dat het rijck / zijn ghedeputeerde ſeynden ſoude / mette 

welcke hu der Maieſtevt ſchꝛijuen ſoude tghene des behooꝛde / 

ende hoepte dat daer in vooꝛſten ende gheremedieert (oude wor 

den / maer dat hp niet en vermochte / dexecutie / ſoo dye by heim Lentcoemlte 
beghonſt was / te ſchoꝛſſen / want hy daer toe gheenẽ laſt en had vanden Au⸗ 
De. In deſer tijdt zijn ghearriueert de Licentiaten Cepeda ende diteurs. 


Aluarez ende de BDoctooꝛ Tejada Audiceurs latende den Liten 


De audientie 
woꝛdt ingeſet 
ende de legel 
ontfanghen. 


ouerdeckt met venen geuden laken doeck / onder een hemel vã 


gouden laken / die vander wet dꝛaghen de ſtocken / aen hebben⸗ 
de tabbaerts van carmeſijden kluweel / ſleypende / inder ſeluer 


manieren ghelijckmen in Caſtillien den Coninck leluer ont⸗ 
kauckt. Ende tlelue peerdt werdt ſupuerlijck op de rechte hant 
ghelepdt by Jan de Leon Schepen vander ſtadt / die Cantellter 
ende bewaerder vanden ſeghel gheſtelt was / voor den Pat: De leghelaer 


quis van Camaraſa Donuerepn ende Adelantado van Cazoꝛ⸗ van Indien. 
la / die de ghaue hadde vanden ſeghel / ende terſtont wert de aus 
dientie ingheledt / ende men beghonſt inde ſaken te handelen en 

partijen te hooꝛen / ende onder andere (ler metten eerſten een (a 

ke toe ghecomen / waer mede vernient zijn tghelchil ende veede 

die eertijts hen tulſſchen den Vice Kop ende Auditeurs begonſt 


hadden te openbaren / in deſer manieren / te weten alſoo de Bi⸗ We lake van 
Anthonio Od 


hu hem hielt ſoo hier voor verhaelt is / eer hy noch ontkanghen lar. 


was / loo benandt hp daerop den muer vanden ſeluen houe 

wat ghelchꝛenen Daer den ſin af was: Die min huys en goet, onvroet De Vite Rop 
wilt ontdraghen, 
Welck bp den Dice Roy ghelefen / hielt hem als doen daer 
af gheuenſt / niet te min liet hem valt vooꝛſtaen dat ſulckr ghe⸗ 
lchieuen / oft doen ſchꝛijuen was by Anthonio de Dolar boꝛghe 


Sal ick te voet, met fpoet ter Werelt tiaghen. ghedsepche. 


tevan Medina del tampo dve tlelue Landtſchap van Suaura 


hielt / want hy wel bemerckte dat r beg gheen geet hert en 


dꝛoech / 
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Aigoꝛeuſe (u: 
ſtitie vanden 
Vice Bop. 


Mothuẽ van ſaterdach de gheuanghende by den Audíiteurs befecht werden / 


der tweed 
ticheydt tuf: 


ſchen den Bi⸗ 


te Aoꝝ ende 
Auditeurs. 


Die Hiſtoꝛle van Peru 


dioetch / want alſoo hy daer aenquam benandt thok alleent / ſon 
der eeuighen menſch Chuſten noch Judiſche daer op te welen / 
waer om dachte wel / dat Anthonio de Solar ſulckx ſoude heb⸗ 
ben gheoꝛdineert / maer lwijghende op dat pas / luttel daghen 
nae dat hy ontkanghen was tot Liudad de los Kepes ontboot 
Dolar bp hem / ende ſpꝛekende met hem alleene vã deſen veerl⸗ 
kens / ſende hem dat hy daer inne qualijck ende oneerlijck gedaë 
hadde / ende daer om dede de deuren vanden Palleyſe ſtuyten 
ontbiedende zijnen Cappellaen om zijn biechte te aenhooꝛen / 
want hu hem terſtondt aen een pilerne vander gaillerije wilde 
hanghen. Solar en wilde hem niet biechten / ende dit duerde ſoo 
langhe tot dat de fame binnen der ſtadt ghinck / ſo dat de Eertl⸗ 
biſſchop van Tiudad de los eyes ende met hem diuerſſche an⸗ 
dere treffelijcke perſoonen aenghecomen zijn / de welcke den vi 
te Bop baden dat hy ſulcken juſtitie ſoude ſchoꝛſſen / dwelckmẽ 
van hem niet en conſte vercrijghen / dan ten laetſten dat hy dyt 
wtſtelde voor dien dach / ende beſtellende Solar int gheuancke⸗ 
niſſe met boeven aen veranderde ten ſeluen daghe van pꝛopoo⸗ 
ſte ende dachte dat beter ware hem niet te hanghen / ende alſoo 


hielt hem twee maenden int gheuanckeniſſe (onder hem eenige 


tichte te gheuen okt hem te rechte te ſtellen / tot dat op ſekeren 


de welcke zijnde als doen wel gheinkoꝛrmeert ende zeer ghebe⸗ 


den aengaende der ſaken van Solar / hem onder dandere sockk 


beſoeckende / viaechden hem waer om dat hy gheuanghẽ was / 
Solar ſey de dat hy ſeluer dat niet en wiſte / ende dat teghẽ hem 
gheen pꝛotes en was / noch oock dat de richter op hem niet en 
wilt te ſegghen / dan dat hem de Bite Kop gheuanghen gheſon⸗ 
den hadde beuelende hem int pfer te ſtaen. Des maendaechs 
daer nae ſeyden de Luditeurs totten Dice Kop zijnde met mal: 
tanderen vergadert / hoe dat fl gheen proces noch ſake der ghe⸗ 
nanckeniſſe van Solar en vonden / dan alleenlijck datmen ſen 
de ſulckr doot zijn beuel gheſchiet te weſen / ende (oo verre daer 
gheen inkoꝛmatie en ware / om te thoonen dat Solar wel ende te 


recht gheuanghen was / ſoo en conſtẽ ſi vmmers nae recht niet 


Spitſche ant⸗ min ghedoen dan Solar vanden gheuanckeniſſe tontſlaen / 
wooꝛde vans waer op de Dice oy hen antwooꝛde / dat hy hem doen vangẽ 
den Dice op hadde / ende daer en bouen dat hy hem hadde willen doen hau⸗ 

ghen / ſoo om het veerf ken welck hy op den muer in zijn hoo 


gheſchꝛeuen hande / als om ſommighe oubehooꝛlijckheden 1 
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hy zijuen perloon nae ghelept hadde / daer hu gheen getuyghen 
af en hadde ghehadt / niet te min dat hy hein van weghen zijns 
oflicie als vice Kop ende Gouuerneur vanden Lande mochte 
boen vanghen ende dooden / londer heurlieder daer af rekenin⸗ 
ghe oft bewijs te derven doen / daer op de Kuditeurs ſeyden / dat 
FZijn regiment ende ouerhepdt niet vooꝛder en ſtreckte / dan als 
recht was / ende by juſtitie ende oꝛdinantien des rijckx hem toe⸗ 
ggelaten werdt / ende zijn alſoo ghebleuen in gheſchil / (oo dat ſi 
des ſaterdaechs daer naenolghende / viſiterende den kercker / 
Solar onttloeghen / ſtellende hem zijn huys tot gheuãckeniſſe / Solar teghen 
ende op een ander vilitatie ontlloeghen hem vii ende vianck. den danck vas 
Waerom de Bite Kop zeer gheſtoolt zijnde / ſocht ende vandt eẽ DE Vice op 
middel om hem te weeken / want alfoo deſe dꝛie Auditeurs lo: ontllaghen. 
geerden by de rijckrite boꝛghers vander ſtadt / dye hen eũ heur⸗ Twig tullche 
lieder dienaers den colt ghauen ende al tghene dat hen vã noo⸗ den Pie 5 
de was / by ghedoogheniſſe vanden Vite Kop / ymmers voor en auditeurs. 
luttel tits ende ter wiſlen ſi huoſen lochten om in te woonen / 
ende die ſtoffeerden / foo Dede de Bite Kop hen ontbieden dat ſi 
bupfen ſoecken louden om in te woonen / ende dat ſi op de boꝛ⸗ 
ghers niet teeven en ſouden / want fulckr bp de Maieſteyt niet 
wellupden en ſoude / ende ooch en mochten (ulchy niet doen / eñ 
ten ander? dat oock niet behooꝛlijck en was dat ſi verſelſchapt 
ghinghen bp partijen ende de boighers aenhielden / daer op ſy 
antwooꝛden dat ſi den tijt moeſten verwachtẽ / ende noch gheẽ 
huyſen en conſten ghecrijghen om daer in te trecken / ende dat ſi 
vVooꝛtaen op heurlieder coſt teeren louden / ende aengaende dat 
i verſelſchapt ghinghen / lenden ſulckx niet verboden / nemaer 
heel ghevueghelijck te zijn / ende datmen ſulckr pleechde in Ca⸗ 
ctillien / ouer aldaer de Maieſteyt eenighen raedt hielt / want 
partijen gaende ende comende den Auditeurs ende Kaedtſhee⸗ 
ren van heurlieder ſalẽ indachtich maeckten / eñ inkoꝛmeerdẽ / 
ende zijn altijdts alloo twiſtich ghebleuen / thoonende tfelue in 
alle vergaderinghen / foo dat de Licentiaet Aluarez op lekeren 
tijdt eenen Procureur op zijnen eedt ghemaent beeft aengaen⸗ 
de een ghelegghe / dat hy Diego Aluarez de Cueto die ſwagher 
was vanden Bite Gop een quantitent gelts ghegheuen hadde 
om dofficie vanden Vice Kop te hebben / welcke tertikitatie den 


Vite Kop bouen al (peet, 
1 is M út Bande 
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Vie Biftorfe van ern | 
Vande ghereetſchap die de Vice trop Bede ter ooꝛlogze. 
| Het vi. Capittel. 


Gua allen delen tijde was de paſſagie foo ghelloten nae 


Culco / datmẽ noch dooꝛd Indilche noch dooꝛ Snaẽgaerts 
niet en conſte gheweten wat daer gheſchiedde / dan alleen 
lijck dat de fame ghinck hoe dat Gonzalo Pizarro tot Cuſco ge: 


Placcaten vã comen was / ende dat al tvolck welck van L iudad de los Kepes. 
der audientie ende andere plaetlen ontvloden was derwaerts liep / op den 
nae Cuſed en roep vander ooꝛloghe. De Vite Kop ende audientie fanden als 
12 0 BAE Doen placcaten aen alle de boꝛghers van Culco ende andere ſte⸗ 


ende met heurlieder wapenen ende peerden tot Liudad de los 


Gepes hem comen dienen louden / ende hoe wel dat alle de plar⸗ 
taten op den wech verloꝛen werden / nochtans die gheſonden 


De Vice op waren nae Willa dela Plata quamen ter handt / ende wt crach⸗ 
tot Billa de te van dien / foo heeft Loys de Kiuera ende Anthonta Aluarez 
Plata ontfan ende met hen de gheheel wet / met groote ſolemniteyt ende blij⸗ 
ghen. ſchap Blafco suites vooꝛ Vice op ontfanghen / ende achter: 

uolghende tghene dat hen beuolẽ was / zijn heurliedervijfuen⸗ 


Die vã Villa twintich te peerde vergadert ende wighetrocken zeer fraen ghe 


de Plata trec⸗ monteert hebbende tot Capitenn Tops. de gibera / ende zijn nae 


ken den Dice fdan de los eyes ghereylſt door woeſte eñ onbekẽde weghẽ 
om dat Gõʒalo Pizarro hen den wech niet en ſoude doẽ onder⸗ 
gaen. Sommige vã deſe placcatẽ die aẽ ſekere particuliere pers: 
ſoonen binnen Cuſco gheſonden waren / quamen oock in be⸗ 


Bop te ſe⸗ 
cours. 


houdeniſle / (oo dat ſommighe vanden leluen wr crachte van 


dien placcaten den Vice Kop ten dienſte quamen / ſoo hier nae: 


nerclaert ſal woꝛden / ende den ſtaet vande Landen dus zijnde / 
De Vice oy beeft de Vice Roy ſeker tijdinghe ontkanghen / van tghene dat 
verneemt den Cuſca gheſchiede / waer dooꝛ hu gheooꝛſaeckt is gheweeſt / met 


opꝛioer van groote neertticheyt zijn hep: te vermeerderen / waer toe hi goet 


Cuſco. middel vondt van ghelde / want Daca de Caſtro hadde hondert 
C? Caſtillia: duvſent Caſtilliaenders tichepe gedaẽ die hi van Cuſco bꝛocht / 
nen by dé Bi: om der Maieſtent te ſeynden / de welcke bp den Vite Ko wter: 


ce Gop gheno fchepe ghedaen / zeer haeſtelijck verlmacht waren in betalinghe 


De bite Roy van zijn trijchſ knechten / vanden peerdevolck maeckte hy Capi 


RNigect zijn be⸗ 


werlsflwden. Cueto ziſuen ſwaghere / vanden voetknechten Marten de Ko⸗ 


bles ende Pauwels de Menelſes / vanden haeckgheſchut — 
JAI 


den hen beuelende dat ſi Glalco Nuñez tot Vice Fop ontfangẽ / 


tepuen Bon %lonfo de Montemanoꝛ / ende Diego Aluwarez de 


ERN de OET Enid 
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era / ende maeckte Hela Nuũez zijn broeder Ca 
Diego de wibina veltmeeſter / ende Jan de 4: 
| guire zijnen opper wacchmeelter/ in als waren bp dẽ Vite Bop 
ſes hondert mannen van ooꝛloghe / ſonder de boꝛghers / te wet? 
hondert peerdevolckr / twee hondert haeckgheſcuts / ende de ve: 
te lan knechten / veel haeckgheſchuts ende buſſen dede hy ma⸗ 
ken / lao van pſer als van ſommighe tlocken vander hookckerc⸗ 
ke die hu dede wech nemen ende verghietẽ / ende menichwerk⸗ 
uen om zijn volck te pꝛoeuen / dede de trommel omllaen / ſtich⸗ 
tende veel loofe alarmen ef monſteringhen / om teſien hoe dat 
| zijn valck aencomen loude / en want hem dochte / dat ſi hem niet 
ghewillichlijcken diendẽ / ende vermoeydde dat Baca de Caſtro Vata de Ca- 
1 diehn wt vaſter gheuanckeniſſe ontſlaghen ende de ſtadt vooꝛ ſtro ander⸗ 
gheuanckeniſſe ghegheuen hadde / met zijn dienaers ende Com: werf gheuan⸗ 
mighe vꝛienden yet op handen hadden / dede op eenen tijdt op ohen. 
den noen eenen loo ſen alarm ſlaen / legghende dat Gonzalo Pi 
| eer bp was:tvolck on de merckt verga 
dert zijnde / landt Diego Aluarez de Cueto zijne ſwagher / ende 
uinck Vaca de Caſtro / ende ſommighe ſergianten vinghen op 
diuerſſche plaetſen Bon Pedꝛo de Cabtera / Hernan Mexia de 
Suzman zijnen behouden lone. Den Capiteyn Laurens de XL 
daua / Melthio: Ramirez ende Galthalar Kamirez zijnen bꝛoe⸗ 
eewaerts voeren / ende in een 


| zalo dias de Pitt 
piteyn generael / 


De clockẽ tot 

Jiudad de los 
Kepes vergas 
ten in hüllen. 


zarro met ʒijnen valche 3 


Laurens de 
Aldaua by dẽ 
Vice Gop ghe 


der / ende dede die allegader ter 3 


Í ſchip van ooroghettellen/daer af hu Capitepn maeckte Hiero⸗ 5 
boten van Silbao / ende luttel tijto daer 
dana / ende bande Bon Nedio ende 
. lab bis 
de Caſtro gheuanghẽ op tichip / Hernan de 


numo de Turbano ghe 
uae ontſloech Laurens de l 
Bernan seria tot Hanama / 
rez tot Nicaragua / eñ liet Baca 
onder den eenen noch den ander 
koꝛmatie teghen hen te nemen / 
redenen ter werelt hen opleggen 

ſoo pꝛotcedeerde. | 


95 a 
van Gonzalo 


peo 
de / waerom dat hy tegen he 


uanghen. 


elchioꝛ ende Galthaſar Kami: Ds pedro eñ 


en eenighe tichte te gheuẽ / in⸗Mexta nae 
ces te belenden / noch gheen Panama ghe 
m bannen. 
Melchisꝛ eñ 
Walthalar 


Hoe dat Alonſo de Cazeres ende Hieronyma de la Serna ouer⸗ Kamirez ghe⸗ 
etvocken zijn / mede bꝛenghende van 


Arequipa twee ſchepen bannẽ tot Ri 


Pizarro ende dpe oer: leuerende den Vice Hop, caragua. 
Het vg. Capittel. | 


cen tijde dat deſe 
ien / waren in 


oonloghe binnen den lande beghonſt 


Pizarro 
te meynt de Bi⸗ 


. de hauene van Arequipa twee ſthepen ce op zijn ar 
aenghecomen gheladen met e welc⸗ meyde eũ Dez 


he: 
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Wie Bitorte van Peru 


hauene van kie Gonzalo Pizarro aenhouden dede / ende ooch tochte die / om 
Siudad de alle dartillerte van Culco te ſepnden ende daer in te laden / Coo} 
los Gepesaf om te ſchouwen de groote ſwaricheydt van tlelue te lande te 
te winnen. hꝛenghen / ſoo grooten recke weechs / als ooch om de hauene va 
Tlant vã Pee Liudad de los Kepes in te nemen / ende den Vice Roy zijn ſche⸗ 
ru ter zee on⸗ ben die daer in laghen te ontuemen / want alſoo hem kenneliſck 
bewaert. was / ende oock warachtich is / de ghene die meeſter is vander 
zee / is oock meeſter vanden lande / ende lanckr henen der coſte 
is machtich tlelue voor hem te behouden / ende daer in alle de 
ſchade te doen die hem belielde / landende aen alle de plaetſen 
daer wat te halen mochte weſen / wapenen ende peerden wie 
ſchepen die de lelue nae Peru voeren, roouende / ende aen tlant 
gheen coopmanſchappen noch gheenderhande munitie vã ooꝛ⸗ 
Rh loghe / (oo die van Caſtillien gheſonden mochten welenslatende 
omen. Be Bice op die tlelue vernam was zeer bevꝛeeſt / wãt 
hy niet ter zee en hadde om weere te bieden tegẽ de groote foort: 
fe vander artillerie die hu verwachte / ende daerom vander tijdt 
ak dat hi tſelue wiſt / ſloot / om vmmers nae zijn beſte daer eenich 
remedie in te vinden / dat hp een vanden lchepen die indehanen 
laghen (oude opꝛuſtẽ / (tellende daer op acht coperen ende noch 
ſommighe yſeren ſtucken met eeuen deel haeckgheſchuto ende 
roeren / legghende tſelue tot bewaer niſſe vander hauene et om 
Se Vite Rop weere te bieden den ſchepen die hy verwachte / eñ maeckte daer 
ruſt een ſchip al Capiteyn Bieronymo de Zurbano van Bilbao / ende alſoo 
op teghen Pi⸗ is ghelchiedt dat Alonlo de Cazeres ende Bieronymo de la Ser 
zarro. ua beyde Capiteynen ende borghers van Arequipa vernemen⸗ 
de de meyninghe van Gonzalo Pizarro / op eenen nacht gheco⸗ 
men zijn inde ſchepen die dartillerie verwachten / ende tekende 
| den meeſter ende ſommighe vanden ſchippers die daer in wa⸗ 
Gonzalo Bi: ren dooghen wt met een lomme ghelts die ſi hen ghauen / zijn | 
zarro bebꝛogẽ Daer mede wech ghezeult / ende verlatende heurlfeder huvlen/ 
heurlieder Indianẽ / ende al heur goet / zijn metten ſchepen ghe⸗ | 
ſchene comen tot Xiudad delog Gepes ende comende inde hauenen 
Di 575 loo wert den Bite oy ghewaerlchout / by ſommighe wachters 
mene die hy hielt in een eylandt op eenen toꝛren ende hoochde / hoe 
0 dat ſulcke ſchepen aenquamen / de welcke mepnende dat tvolck 
van Gonzalo Pizarro daer quam om de hauen te fooꝛtſeren / is 
met veel peerdevolckr derwaerts ghetrocken / ende Bieronv⸗ 
mo Turbano beghonſte raſſchelijck op hen te ſchieten / maer 
ſtrijckende heurlieder zeylen / zijn metten boot wighecomen / le⸗ 
10 ti | uerende 
hl 


t 


| | 94 
nerende hem de lchepen in handen / daer hy ende de geheel ſtadt 
zeer hen mede verheuchden / want f wien perijckel waren daer 
hen voor bevꝛeelden. | 


22 ene dat Gonzala Pizarro binnen deler tůdt tot Culco be⸗ 
zeef. | | 


| Bet vit. Capittel 


| f® Onsalo Pizarro hielt hem tot deler tijdt tot Culto / zeer 
in neerſtichlijck volck opnemende ende betalende / ende alle 
andere dinghen ter ooꝛloghen nootelijck weſende beſchic⸗ 
kende / mocht omtrent vijf hondert mannen in als ſterck zijn / 
vanden welcken hy veltmeeſter maechte Alonſo de Toꝛo / ende 
vande peerdevolcke maec 
to tarrero / ende nam eenen deel daer ak onder zijne Otandaert. tegge 
Ouer de lanc knechtẽ maeckte hy Capítepnê / BE Capitevn Gu: Vice ſiop. 
miel / ei den Gactalaureus Jan 
ghelchut was Capiteyn Pedio 
voerdehy / den eenen metter wapenen 


der Kadt van Cuſto / die Anthonio 


tiueros / werdt naemaels / om dat hy in 


Coninck / by Sonzalo Pizarro 
fal worden. Den derden Dtan 


pitepn Pedꝛo de 
veltſtucken die zeer krilch 


ghonſte teghen een 


zijnen vaendꝛagher gheusert / en 
Puelles / Bernan 
Capiteyn ghendemt vader artillerie / 


ghekeelt 


daert met zijn wapen / werd 
de ghal dien naemaels den Ca 
do Gachitao werdt bp hem 
ende vergaderde twintich 
ende goet waren / ſtofferende die van 
poeder / clooten / ende vã alle andere dinghen die van noode wa 
ren. Ende hebbende al zijn volck 
en peghelijcke 


Von Pedro Puerto tarrero / den anderen metter wapene van 
| Altamirano Schepẽ der fel: 
uer ſtadt gheleuert werdt / de welche gheboꝛen zijnde van on: 


den dienſt was vanden 
/ foo hier nae vertlaert 
t by 


tot Cufrobp malcanderen bez 
n int generael / ende beſonder 


Standaerdẽ. 


Dartillerte 
van Pizarro. 


Geenen van 


zijn boos voomemen te bewimpelen ende coloꝛeren / ſeggende / Pizarro 
hoe dat hy ende zijn broeders tlelue landt gheuonden ende tot 1 en 97570 
heurlleder toſt ende laſt der Maieſtept onderwoꝛpen hadden / Vice aop te 
hebbende der ſeluer loo ontpꝛekelijcken menichte van gondt / trecken. 

eñ liner Daer wt gefonden / als eenẽ pegbelijsken van hen wel 

tzennelijck was / nochtãs nae de doodt vande Marquis en hate 

de niet alleenlijck het regiment zijnen ſone noch hen niet ouer⸗ 

ghelaten naeuolghende den belpꝛeken ende voorweerden / 12 0 


in dien niet dat ſi dan nae dien ſi heur diligentie ghedaen haddẽ 


perloon / ſonder eenighe ſchade daer mede te willen doen / eerſt 


lieuen (oude met hem te trecken / hy ende andere Heeren ſondẽ 


ſedt werdt / meynende lulcke vergaderinghe wel ende te rechte 


Pizarro treet de totter doodt te vechten belchermende sijnen perſoon. Ende 


wt Cuſco. 


Bariatie van 


den volcke Pí- 


zarri. 


is alſoo wt Cuſco ghetrocken / ver lelſchapt met alle de boꝛgers / 


Bie Biſtonle van Beru 


fandt nu om hen al heurlieder goet af te nemen / want fl allega⸗ 
der in Beene okt daudere maniere onder dordinantie begrepen | 
waren / om de welcke ter executie te (tellen Olaſco Nuñez Bela 
gheſonden was / die tlelue oo ſtranghelijck dede dat hy nieman 
den noch ſupplicatie noch rekoꝛmatte daer teghen toelaten wil: | 
de / bouen dien dat hu hem injurien ende ſmadighe wooꝛdẽ noch 
fepde/ (oo ſi van allen deſen ſelue ghetuoghen waren ende noch 
van andere dinghen / ende boren al dat notooꝛ ende heel open: | 
baer was / dat hy landt om hem thoolt al te houwen / daer hu 
nochtans nopt pet teghen zijnen Maieſteyt mildaen / dã altijts 

vꝛomelijck ende ghetrouwelijck de lelue ghedient hadde, (oa ſy 
allegader wel wiſten. Ende alloo hy met aduijs ende raedt der 
leluer ſtede ghelloten hadde te trecken tot Lindad de los Gepeg 
ende aldaer inde Conincklijcke audientie ſupplicatie ouer te ge: 
ten aengaende den oꝛdinantien / ende van weghen den gantl⸗ 
ſchen rijcke ghedeputeerde aen zijn Maieſteyt te Tepnden / om 
de (elume vande waerhendt te informeren van tghene des behoor 
de / ende binnen den rijcke al ghelchiede / hopende dat by de Aa 
feltept daer in vooꝛſien ende gheremedieert (oude woꝛden / ende 


ns: en ME —— 


— — 


den beuelẽ vander Mateltept onderdanich oude welen / al ſou⸗ 
den ſi daer toe ghelijeck eenen worm metter boꝛſten teghẽ daer⸗ 
de cruppen / nochtans beduchtende hen voor DE Vice Kop / aen⸗ 
gheſien dat hy hen ghedꝛecht ende volck vergadert hadde / had⸗ 
den delghelijckr onder henliedẽ gheramt dat hy met heyꝛcracht 
derwaerts trecken ſonde / alleenlijck tot veylichendt van zijnen 


K A A ne WR OT — — TS 


niet Daer toe verooꝛlaeckt zijnde. Giddende daerom dat hen bez 


hen van heurlieder arbeydt wel loonen / want ſi wt waren om 
met Godt ende eere heurlieder goet ende weluaert te bewaren, 
met welche ende andere dier ghelijcke woorden tvolck omghe⸗ 


gheſchiedt te welen / ende prefenteerden met hem te trecken en⸗ 


ende alle zijn volck in friſſcher oꝛdinantie. Ende terſtont begõſt 
den ſommighen te berouwẽ dat fi hen ſulckr onderwonnẽ had: 
den / ende hadden alreede onder malcanderen gheſloten / (oo dat 
fi den ſeluen auondt doꝛlof begheerden om wederom te Heeg 


nae Cuſto / om ſommighe dinghẽ te befrhichen eer f noch wech 

ſouden reyſen / des ſanderdaechs ſmoꝛghens vergaerden tot 

vijuentwintich perſoonen vanden pꝛincipaelſten vander ſtadt / z 

de welcke niet teghenſtaende dat ſi int beghinſel geconſenteert tich vanden 

ende ghewillecooꝛt hadden / datmen ſupplicatie ouergheut fou: pꝛincipael⸗ 

de aengaende den ordinantien / nochtans ſiende naemaels de la ſten lieden 

ke argherende ende dat ſt daer dooꝛ ſouden teghen den dienſt ptzarri loo⸗ 

vander Mateftept comen ende tlandt in ooꝛloghe ende mupte⸗ pen ouer. 

rije ſtellen / namen allegader voor hen / dat ſi van Gonzalo Pi⸗ 

zaͤrro akwijcken ende den Vite non te dienſte trecken ſouden / ſo 

i deden / makende groote dachꝛeyſen ende treckende lanckx zíj: 

weghen ende dooꝛ woeſte ende onbekende plaetſen / want fi ſe⸗ 

kerlijck voor ooghen hielden dat Gonzalo Pizarro hen ſoude 

doen nae rijden / alſoo hy ooch dede. De pꝛincipaelſte van delen 

tontracte zijn geweeſt Gabꝛiel de Aojag/ Gomez de Rojas zijn 
neue / Garz ilalo de la Vega / Pedro del Garto / Marten de Flo⸗ 

rentia / Jeronpmo de Doria, Jan de Dapauedꝛa / Jeronymo Co 

tilla / Gomez de leon / Lops de leon / ende Pedꝛo Mangiares / 

met andere tot vijuentwintich perloonen toe / ouer hen nemen: 

de de placcaten die ſi vander Conincklijcker audientie ontkan⸗ 

ghen hadden / waer mede hen beuolen was dat ſi terſtont oner⸗ 

romen ſouden op pene van ghehouden te worden als verra⸗ 

ders. Gonzalo Pizarro tſelue des anderdaechs vernemẽde / be⸗ geroerte in⸗ 

uandt in zijnen leegher ſulcke beroerte dat hy dickwils en me: den leeger vã 

nichwerkuen ghefint was weder te heeren inden lãde vã Char: ptzarro, 
then met vijktich peerdevolckr welende zijn meeſte vꝛiendt᷑ / eũ 

hem aldaer ſterck te maken / maer en vandt niet lekerder om 

tleuẽ te ontdꝛaghen dan zijn beghonſte reyſe te achteruolghen / 7 
gheuende zijn volck coꝛagie / legghende / dat in dien ſulcke per: 

ſoonen ouerghetrocken waren / dat hen gheenſins kenneltjck 

en was / in wat (laet de laken tot Liudad de los eyes ſtonden / 

want hy vanden pꝛincipaelſten borgers aldaer bꝛieuen ont: 

kanghen hadde / hem toeſegghende dat hy met vijktich van zijn? 

peerden / tot zijnen vermeten / (onder eenich perijckel / ſoude mo 

ghen gheraken / want ff allegader van zijne meyninghe waren / N 

ende is alſoo blijuen reyſende / maer zeer luyuerlijck / want hu Dartillerie bi 

metter artillerie anders niet voorts en tonſte / alſoo hy dye by den indianen 

dndilche / op heurlieder ſchouderen moette doen diaghen / doẽ⸗ op heurlieder 
de die wten affuyſten ende op ſommighe houten legghede / ſtel⸗ ſchouderen ge 

lende aen elcke bulle twaelkue Indianen die alleenliſck Aae dꝛaghen. 

1 chte⸗ 


iſuentwm⸗ 


70 Ste Hiſtoꝛle van Beru 1 
ſchꝛeden vodꝛtighinghen / ende terſtondt veruolchden and ere 
twaelue / veranderende alſoo tot dꝛie hondert Indianen toe af | 
elck ſtuck ghelchuts / want ouermidts de groote rouwichepdt 
ende quaethepdt vanden weghe en conſtemen die met gheẽ wa 
ghenen noch affuyſten vooꝛts ghecrijghen / ende allo warẽ daer 
meer dan fes dupſent Indtanen alleenlijck om tgheſchut te dia 

ghen ende tghene des daer toebehooꝛ de. | 1 


5 1 
Hoe dat Gaſpar de Gofas ende ſommighe andere wiẽ leegher ud | 
Gonzalo Pizarro wilden ouertrecken nae den Vice Kop / eñ om 
faufcondupt londen. 8 9 | 


| Onzalo Pizarro hadde in zijnen leegher (oo w intvooꝛ⸗ 
gaende captttel verhaelt hebben) verfchevden Kidders en 
andere deghelijcke perſoonen / de welche / hoe wel dat in 
ten beghinne / van mepninghe waren / om lupplicatie te doen 
aengaende den oꝛdinantien / ende daer toe ghepꝛeſenteert had⸗ 
den heurlieder perſoonen ende goeden / nochtãs ſiende / hoe dat 
Wermeten⸗ de lake lanckr (oo argher werdt / ende dat Gonzalo Pizarro hee⸗ 
heydt van Pi tende ende ghebiedende grootedominatte beggonſte voorts te 
zarro. ſtellen / wt zijn eyghen authoꝛiteyt ophꝛekẽde de Treſooꝛen vã⸗ 
der Maieſtent ende tghelt teghens den danck ende wille vands 
juſticters ende officters daer winemende / eer ſi noch wt Culco 
trocken / bedꝛoekden hen dat ſi hen dier dinghen onderwonnen 
hadden / die merckelijcke teekenen ghauen dat ſi qualijck loudẽ 
vergaen. Ende alſo Gaſpar de Rojas de Campo Redondo bꝛoe 
der vanden Capitepu Pedꝛo Anzurez / wiens Indianen hy bez 
hielt midts zijn aklijuicheydt / de pꝛincipaelſte van Delen was / 
AL {oo tracteerden ſammighe andere vanden meeſten binnen den 
e e leegher van Gonzalo Pizarro met hem / om den Vire tion te 
toecken Par Gaen dienen / latie Gonzalo Pizarro / hae wel dati wederom 
vote verlaten Otter dander zijde tlelue niet wel en doꝛſten beſtaen / ſegghende 
f dat den Bite Roy zeer raf was / ende dat hy niet laten ſoude hẽ 
te caſtijden om de voerleden dinghen / niet teghenſtaende dat ſi 
Saufrcondunt tot zijnen dienſt quamen / ende alſoo voo: hen nemende deen te 
begheert om doen ende teghen dandere hen van te voten te vooꝛſien / ſevndẽ 
den Bite Kop wt lanchr Hille ende ſetrete weghen eenen gheeſtelijcken per: 
te comen die⸗ ſoon die ghenaemt was Galthalar Loapſa gheboꝛen van Ma⸗ 
nen. dꝛid met heurlieder bꝛienen ende gheſchulten aen den e 
8 „ ende 


| 
| 


Bet vhlde Boeck, 96 


ende audieutie inhoudende / foo verre ſi hen remis ghauen van 
alle vooꝛleden dinghen / met ſaukcõdupt / dat ſi in heurlieder lee⸗ 
gher ſouden ouertrecken ende wanneer ſi ouertrocken / aenghe 
ſien dat ſi Capitennen ende vanden trerkelijckrſten vanden lees 
gher waren / apparenteliſck ſoude gheſchieden dat alle de vꝛien⸗ 

den ende dienaers van Sonzalo Pizarro ſouden vlieden / ende 

dat hy zijnen leegher nootſhaluen (oude moeten opbreken. De 
pꝛincipaelſte die dit ſchꝛeuen ward Galpar de Aofag / Philippe 

Gutiereʒ / Arias Maldonado / F rãciſco Maldonado / ende De: 

dꝛo de Billa Caſtin / met noch andere tot omtrent vijuentwin⸗ 

tich perloonen toe. Galthaſar de Loapſa gheẽ neerſticheyt noch 

arbeydt ſparende / is ghecomen nae Liudad de los eves / ende 

om verboꝛghen te blijuen / en beeft hem niet laten ontmoeten bi 

Sabꝛiel de nojas / noch Garzilaſo noch andere die vã Cuſco ge⸗ 

uloden waren. Ghetomen zijnde tot Tiudad de los eyes zeer 
ſecretelijck / beeft zijn brieven ouerghegheuen ar den Vite op | 
ende die vander audientie / die hem tlaufcondupt ghauen / by Daufcondupt 
hem begheert / welck terſtondt ouer al de ſtadt vernomen wert. voor Galpar 
Veel perloonen vanden boꝛghers ende andere / dye ſecreteltjck de poe 
Gonzalo Pizarro goetgunſtich waren / eñ gheerne gheſiẽ had⸗ onen. 
den dat hy zijn concept tot goeden eynde ghebꝛacht hadde / wãt 

hen daer veel aen lach / waren daerom bedꝛoekt / wãt ſi voor cer⸗ 

tepn hielden / dat metter coemſte van lulcken perlonagien den 

gantlſchen leegher van Gozalo Pizarro ſoude opbꝛeken / eñ dat 

de Vice op ſonder eenighen Koot doꝛdinantien ter executien 

(onde bꝛeughen. 5 | | 


Hoe dat Pedro de Puelles ſtadthouder van Guanucv ouertrack 
bp Sonzalo Pizarro / ende nae hem / tvolck welck de Vice Kop 
_ ghelonden hadde om hem nae te rüden. 


| Het x. Capittel. 
| Ten tijde dat de Vite oy tot Liudad de los Gepes ont: Pedro de Pu⸗ 


fanghen was / foo is aldaer om hem willecom te heeten, elles ſtadt⸗ 

A cghecomen Pedꝛo de Puelles / gheboꝛen van Oiuilien / die Houder tot 
boen ter tijde ſtavthonder des Gounerneurs was iude ſtede vã e 
Guanuco van weghen Vaca de Caſtro / de welcke / om dat hy lien de den Vé 
zeer langhe in Indien geweeſt hadde / werdt zeer gheacht / eñ al: e &op voor 

4 foo ghelchiede oock dat hem by den Vice Roy nien beteren van Pedro de 
tommiſſie ghegheuen werden / om als ſtadthouder wederom Puelles. 
1 | 8 
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RETE 


De Bice Kop 
begheert on: 
derſtandt aen 
de borgers va 
Suanuco. 


De Wite Gop 


by Pedro de 
Puelles ende 
die van Sua⸗ 


mtu verlaten comen tonnen gheufnden. Terſtondt is de Bite Kop van deſen 


eũ bedꝛogen. 


De vallepe 
Laura, 


Vßjuender⸗ 


tich muplen 


meer dan 
kj? ducaten 


ghecacht. 


Die Billoꝛie van Bern 


te keeren nae Guanuto / beuelende / hem tvolck aldaer ghereet 
te houden / ten epude dat de boꝛghers terſtondt ſouden ouerco⸗ 
men loo verre des noot ware ende hy hen ontboot / beenghende | 
mede heurlieder wapenen ende peerden. Pedꝛo de Pueiles des | 
de (oo hem Be Bice Ron beuolen hadde / ende en hielt niet alle ⸗ 
lifch tvolck vander ſtadt ghereet / maer daer en bouen noch ſom 
mighe ſoldaten / die aentomen waren wien lande vanden Cha- 
chapopas met Gomez de Doliz ende eenen Gonikaz / ende vers | 
wachte nae doꝛdinantie vanden Dice fo / de welcke wanneer 
hem tijdt dochte te welen / Candt Jeronymo de Villegas ghebs⸗ 
ren van Burgos met eenen bꝛiek aen Pedꝛo de Puelles / hem 
beuelende dat hy terſtondt met sijnen volcke bn hem tomẽ lou⸗ 
de. Beſen bꝛiek tot Guanuco ghetomen ʒijnde / beghonſten hen 
allegader op de fake te beraden / ſegghende / in dien ſi by den Dt | 
te Kop ouertrocken / dat f maken kouden / dat zijn lane wel tou ⸗ 
de vergaen / ende nae dat hu Gonzalo Pizarro verwonnen en: 
de tonderbꝛacht ſoude hebben / loude als dan ter erecutien ſtel⸗ | 
len doꝛdinantien by de welcke een peghelijck loo zeer vercart 
werdt / want ontnemende d Indianen den ghenen die ſi toebe⸗ 
hooꝛden / niet alleenlijck en werden daer by vertoꝛt de pioptieta 
riſlen ende befitters vanden ſeluen Indianen / maer ooch de ſol⸗ 
daten ende tvolck van ooꝛloghe / want ſi niet meer en loudẽ cõ: 
nen onderhouden worden bp de ghene die d Indianen hielden / 
ende alloo floten allegader dat ſi eendꝛachtichliſck ouertrecken 
ſonden bp Gonzalo Pizarro / ende ſonder lange merre / zijn vers 
trocken / om met hem aen te flaen waer dat fl vmmermeer hem | 


dingen ghewaerſthout by eenen Indiaenſchen Capitenn ghe⸗ | 
naemt pllatopa/die ter ooꝛloghe volchde / ende tſelue hootende / 
werdt seer vaer ak bedꝛoekt / maer want hem dochte dat hp hen 
de paflagie ſoude moghen ondergaen inde valleve ghenaemt 
Eaura / daer ſi nootelijck palſeren moeſten / ſandt zeer rallche⸗ | 

lijck zijnen bꝛoedere Bela Nuũez om met veertich perſoonen 
lichtelijck wt te trecken ende Pedꝛo de Puelles met zijnẽ volt: 
ke den weth te benemen / ende beftelde by Bela Nuñez / Gonza⸗ 
lo dias Capitenn vanden haeckgheſchut met hem nemẽde der⸗ 
tich mannen van zijnder ſchare / eñ om dat ſi raſſchelijcker den 
wech afleggen ſoudẽ / ſoo dede hen de Bice Roy van Sconiner 
ghelt vijuendertich muylen cooper / dye meer dan twaelk duv⸗ | 
fent ducaten coſten / ende voor dandere thien ſoldaten dier totte 
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weerde te cort quamen nam Dela Nuliez lommighe van zijn 
wetende ende maechſchap / ende wel vooꝛſien / vertreckende vã eg 
Liudad de los eyes hebben heurlieder reyſe ghedaen tot Sua Suadachilk. 
achili / welck twintich mijten is van Liudad de los neues / eñ 
Idaer (ſoomẽ ſept) haddẽ Gonzalo Bias eũ aandere onder hen am en; 
ghelloten dat li Vela Nuſiez louden doodtſiaen / eude voorts o⸗ Hptterops 
uertrecken nae Gonzalo Pizarro. Ende alſoo ſommighe van: volcke 9 
| en vooꝛloopers vier mijlen van Suadachilt voolighelsopen ronden. 
ende tot Pariacata ghecomen waren / hebben aldaer ontmoet Pariacaca. 

| Broer Thomas de Dant Martin Pꝛouinciael vander pꝛedica De Pꝛouinei⸗ 
ren oꝛden / die by den Bice on tot Cuſco ghelonden gheweeſt gel vader pres 
hadde / om de ſake te middelen met Gonzalo Pizarro / die bp ee: Bun orden 
nen loldaet gheboten van %uíla alleene gheleydt werdt / hem aerden 
Megghendetconcept bp den volcke ghemaeckt / ten ende dat hy 972 lantſtiedẽ 
vela Nuũez daer af (oude waerſcholwen / ten eynde dat hy op vanden Vice 
zijn hoeve loude zijn / want anderſins ſouden hem dien nacht goy tverbont 
doodtſlaen. Be Piouinciael veplde zeer raſſchelijck / met hẽ we⸗ ontdeckt. 
erom lepdende de vooꝛloopers / want hy hen fepde hoe dat Me 

io de Puelles met zijnen volcke twee daghen gheleden te kau⸗ 

a / ghepaſſeert was / ende dat onmogheltjck was hem te achter⸗ 

alen / ende comende tot Guadachili ſende tſelue allen den ande 

ren volcke / ende dat al verloren arbendt was in dien ſi voor⸗ 

er trocken / ende voorts lepde ſecretelijck tot Vela Nufiez in 

wat perijckel dat hy was / ende dat hu op zijn hoede ſoude we⸗ 

len / loo lief als hy zijn ijf ende leuen hadde / de welche vier oft 

vijk van zijnen ghenooten ſeyde wat daer op handen was / ent: 

de alſoo den nacht aen comende / hebben heurlieder peerdẽ wech Vela ue 
enomen onder tderel dat ſi daer mede te water louden rijdẽ / Viet merten 
ſeude ghelendende hen de Piouinciael / zin metten duyſteren nacht 

nacht ontcomen. Jan de la Torre, Piedra Bita / Joꝛje Sꝛiego / 

ende ſommighe andere vanden ſoldaten die dit verbondt aeu⸗ 5 
ghegaen hadden / vernemende hoe dat ſi wech ghereyſt waren / ale ton 
zijn de nacht waecke aengheuallen / kooꝛtſerende den gantſſchẽ Susdachilt 
hoop vanden volcke / ſtellende hen allẽ een voor een de bulle opt vercracht. 
herte ende hen dꝛenghende / fo verre ſi niet en wilden mede gaẽ / 

dat hen dooꝛſchieten ſouden / ende zijn bp nae allegader Daer 

mede te vꝛeden gheweelt / londerlinghe de Capitepn Gonzalo 

| dias want niet teghenſtaende dat ſi hem dier ghelijck vꝛeeſe ef 

ghewelt aendeden als den anderen / ende hem de handen bondẽ 
ende veel ander ſemblants maeckten / nochtãs en is niet te . 
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Die Hiltorle van Peru 


kelen hy en was lelue een mede vanden verbondt / ende tonju⸗ 
ratie ia den belhamel / ende werdt by cenen peghelijcken vader 
ſtadt wel gheſeydt dat hy ſulckx oft dier ghelijcke wel ſpelen 
mochte / want hy de mn foon was van Pedꝛo de Pueiles / 
nae den welcken men hem wtfandt/ ende en was niet wel ghe⸗ 
looflijck dat hy zifnen ſwagher foude vanghen / metten welcke 
hy gheen onminne en hadde / ende alſo zijn allegader met heur⸗ 
lieder muylen / die den Dice oy foo veel ghecoſt hadden ouer⸗ 
gheloopen bp Gonzalo Pizarro / den welcken i by Suamanga 
gheuonden hebben / ende twee daghen te voren was Pedio de 
Puelles met zijnen volcke aenghecomen / die ſoo luttel coꝛagie 
inden leegher vandt / metter traetheydt ende flonwicheydt dye 
by Gaſpar de Rojas ende zijn medegheſellen bethoont werdt / 
dat tvolck eer Defe daghen opghebꝛoken loude hebben / in dien 
hu langher vertoeft hadde. DE moet die ſi handen en was nopt 
foo groot gheweeſt / hy en was nu noch veel meerder metten 
onderſtande van Pedro de Puelles / ende metten goeden troo⸗ 
ſtelijcken wooꝛden die hy hen lende / ſoo dat ſi alle eendꝛachtich⸗ 
lijck voor hen namen heurlteder reyſe tachteruolgen / wát daer 
gheſeydt werdt dat (oo verre Gonzalo Pizarro met zijne vole⸗ 
ke tſelue achterlaten wilde / dat hy metten zijnen partije ſoude 
weſen / om den Bite oy te vanghen ende wien lande te dꝛiſuẽ / 
ſoo zeer hy inden nijdt ende wech van al den volcke ſtondt. Pe⸗ 
Deo de Puelles bꝛocht met hem omtrent veertich peerden ende 
twintich haeckghelehuts / ende bleuen allegader gautſſelthck ge 
neſticht in heurleder pꝛopooſt / doen Gonzalo dias met zijnen 
hoop oock aenquam. Dela Ruñez comendetot Liudad de los 
Reyes / ghaf den Vite Gop alle dinghen te kennen / dye daer al 
int herte grooten rou maeenkte / (oo dat wel redene was / ſiende 
hoe dat den ſtaet van zijn laken lanckr (oo meer verargherde / 
ende een oft twee daghen daer nae / ſoo is Kodꝛigo Niño de ſo⸗ 
| 
| 


— — — == Nd 


—— 


ne van Hernando Niũo tſchepen van Toleten ghecomen tot 
NLludad de los nepes / met noch dꝛie oft vier andere / die met G 
zalo dias niet en wilden ouertrecken. Ende daerom bouen alle 
de vileynichendt die ſi hen aendeden ende hen moghelijck was / 
ontnamen hen heurlieder peerden ende harnaſch ende cleederẽ / 
ende Aodꝛigo Pio quam alſoo alleenlijck in zijn wambeys / 
met quade oppercouſſen ſonder eenighe baten! met gheulochtẽ 
ſthoenkens / ende een riet inde handt den heelẽ wech te voet gez 
comea ʒijnde. De Hice op ontfinck. hem met grooter e 
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| pꝛiſſende zijn ghetrouwicheydt ende llantaktichepdt / fegahen: Deucht ver: 
de dat ſuleken habijt hem veel fraeydder vuechde dan oft hy int ciert meer dã 
gouden laken ghecleedt ware aenmerckende de reden waerom cleederen. 
dat hy (oo ghinck. 


Vande ghene die wttrocken om Galthalar de Taapla te vanggen 

ende zhn papieren tenemen ende van diuerſſche andere bevoers 
ten / mooꝛden / ende iullicien die tot Siudad de los eyes / eũ in⸗ 
den leegher van Gonzalo Pizarro gheſchieden. 


Het xi. Capittel. 


Ik Ae dat Balthatar de Loayſa zijn dinghen befchickt ende 
= alle tbeſcheet vertreghen hadde / is terſtondt daer mede 

1 vnae den leegher van Sõzalo Pizarro ghetrocken / tvolck 
verſtaende dat goot hem ende zijn papieren groote tökuſte ſou⸗ 
de comen / ende alle de knechten ia den gheheelen leegher (oude 
bedwonghen zijn op te bꝛeken / ſo dat de Bite Rop pay ſelijck lou 
de moghen regeren / ende dat on hen ontwijfelijck (onder eeni⸗ De ſaukron⸗ 
ghe remedie loude druppen de ſchade / Baer ſi hen vosꝛ bevꝛeel/ dupten by dẽ 
den / zijn ſommighe vanden boꝛghers ende ſoldaten beraden qe: boꝛghers van 
weelt zeer raſſchelljck deſen Leayſa nae te rijden / ende achterha Fiudad de los 
lende hem alle zijn papieren ende gheſchꝛikten tenemen. Ende Bepes gheno⸗ 
ALoapſa vertrockẽ zijnde op eenen ſaterdach op den auontltödt men. 
inde maent van Deptember int Jaer viſuenv eertich / ende met 
hem de Capiteyn Hernando de Lauallos / hebbende een paer 
miſlẽ fender eenich ander geſelſchap okt pet anders waer mede 
{pop den wech ſouden moghen becommert gheweeft hebben / 
is ghelchiedt dat des londaechs daer naeuolghẽde inden auöt/ 
viuentwintich perſoonen te peerde wighetoghen ende hen zeer 
dapperltijck nae gheredẽ zijn / vooꝛ hen nemẽde dach noch nacht 

te ruſten / tot dat li Loapſa achterhaelt ſouden hebben. De prinet 
paeiſte van delen waren Don Salthalar de Caſtro de ſone van De ſone van⸗ 

den Sraue de la Gomera / Laurẽs Mexia / Godꝛigo de Salazar / den graue de 

Biego de Caruaſal / die ghenaemt was de Galant / Francilco ia Gomera 
de Eſcouedo / Bieronymo de Caruajal ende eeter Martin DA 17 1 Sona: 
Sieilien / ende waren in als tot vijuentwintich personen toe / diente ten 

ende beghonſten des auondts metten donckeren te reylen / ver Loayle ende 
uolghende (oo ſnellijck dat li op min dan veertich mijten van Cauallos ach 
Liu dad de los ſieves / Loapſa eñ Cauallos inredẽ᷑ / die ſi vonden terhaelt ende 
lapende in eenen Tambs / ende namen e bee eñ gheuanghen. 
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bꝛieuen die li ouer hen hadden / en ſonden die aen Gonzalo Pi⸗ 

zarro met eenen ſoldaet / die Coo raſſchelijck als hem moghelijck 

was lanckx ſekere zijweghen daer mede henen trock / Peeter 

Martin ende zijn medeghelellen dye dele boden zeer nau ende 

met groot toelicht gheuanghen hieldẽ / trocken ooch heurlieder 

veerden nae den leegher van Gonzalo Pizarro / de welcke ont⸗ 

De laukcon⸗ kanghen hebbende de pꝛouiſien ende bꝛienen die hem de ſoldaet 
dupten ende bꝛocht / ouerlas die zeer ſecretelijck / metten Capitepn Carua ſal / 
bꝛieuen van⸗ den welcken hy luttel tijdts te voren zijn veltmeeſter gemaeckt 
den Vice Bop hadde / ouermidts de lieckte van Allo de Toꝛo / de welche velt: | 
dune meeſter was doen ſi wt Cufco trocken / ende delghelijckx ontder 
iert SE te ende communiteerde tlelue lommighe andere Capiteynẽ en 
Fräciſco Cars van zijnen peintipaelſten Heeren binnen zijnen leegher / die om 
uaial veltmee gheen faufcondupt gheſonden haddẽ / de welcke / ſommighe om 
ſter van Pi⸗ Groote vpantſchap / haet ende nijdt die ſi tot malcanderen dꝛoe⸗ 
zarro. ghen / ſommighe andere (ſoeckende heur epghen pꝛokijt) om 
meer Jndiſche / ende meerder bedꝛijk te hebben raedden Gonza⸗ 

to Pizarro / dat hy tlelue fept ſoo hoochlijck behooꝛde te caltije , 

den / dat een peghelijck grouwelen mochte meer ſulcken muy⸗ | 

terijen ende nieuwicheden voorts te ſtellen / ende ſlotẽ eendꝛach⸗ 

tichlijck / onder andere die van deler ſaken witten ende bn den 
faufcondupten ſcheltbaer beuonden werden / te dooden den Ca 

| 

| 


pítepn Gaſpar ſiodꝛigue; / Philippe Gutierez (one van Alon⸗ 

fo Gutieres Treſoꝛier van zijnder Maieſteyt boꝛghere vã Ma⸗ 

dꝛid / eude eenen ghenaemt Arias Maldonado die idder was 

ende ghemepnlijck ghenaemt werdt Gallego’ die met Philips 

Be dodt van ⸗ Sutteres achterghebleuen was inde ſtadt van Guamanga / on⸗ 
den ghenẽ die der tdexel om ſommighe dinghen te beſchicken die hen vã noo⸗ 
om tlaufcon⸗ de waren op den wech. Ende Gonzalo Pizarro ſchickte Peda 
Dupt anden de Puelles wt met ſommich peerdevolck diele vinck ef thooft 
den adden. dede akllaen. Galpar fodꝛiguez was inden ſeluen leegher Cas 
Galpar de dio piteyn ouer twee hondert land kneehte / ende want he ſoo trek⸗ 
tag akt Kodꝛi⸗ kelijcken man was / ſoo rijck ende wel bemint / en doꝛſten heur: 
guez onuerſie lieder voomemen teghen hem (oo opentliſck niet te werck ſtel⸗ 
kick ggenan⸗ len / dan deden tſelue aldus / dat nae dien Gonzalo Pizarro hem 
gien ende ge van hondert ende vijktich haeckghelchuts / vanden ghenen die 
ruſticieert. onder Cermeno waren vooꝛſien / eenen ſetreten eude bedeckte 
Ade le alarm vooꝛgheſlaghen / ende al tghelchut al ghereet gheſteldt 

f 85 11 0 75 bert hadde / ſoo dede hy alle de Capitepnen dye op loldt dienden bp 
. hem ontbteden / ſegghende dat hy hen moeſte taten ſien bi 
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doen te hebben / ende alle dandere Capítepnen bp malcanderen 
binnen blijuende / ſoo is Caruajal dye veltmeeſter vandẽ leeger 
was / omtrent Gaſpar Kodꝛiguez ghecomen / ende legghẽde bez 


wier ſchenden ende ſeyde: ſpꝛeeckt nu terſtondt v biechte / uwẽ 
ktijdt is hier / ghy moet nu ſteruen. Ende hoe wel dat Galpar Ro 
dꝛiguez daer zeer teghen woꝛrſtelde / ende hem teghen ſekeren 
pꝛieſter die ſihadden doen halen, niet en wilde biechten / pꝛeſen⸗ 

terende zijn onſchult te doen van al tghene datmen op hem ſou 
de tonnen gheſegghen / ten profiteerde hem al niet / want zijn 
biechte ghelpꝛoken hebbende ſloeghen hem zijn hoolt al / met 
welche executie want die deerſte was die Gonzalo Pizarro dez 
de van dat hy zijn tyꝛannie beghonſte) den gantſſchen leegher 
zeer bevꝛeeſt werdt / ende pꝛincipalijck de ghene dye wiſten dat 


ellen om ſteruen / luttel daghen daer nae/{oo is Bon Salthalar 
met zijnen medeghelellen inden leegher ghecomen / die gheuan 
ghen bꝛochten Galthaſar de loayſa / ende Fernando de Laua⸗ 
los (oo hier vore gheſeydt is. Ende ten daghe dat Gonzalo Pi⸗ 


zarro wiſte / dat f inden leegher romen ſonden / Candt hy zijnen 


decktelijck de handt opt gheueſt van zijn rappiere / trockt hem 


ſi lcheltbaer waren ouer de ſelue fake daer heurlieder medeghe⸗ 


Galpar de he 
fas onthookt. 


Salthaſar de 
Loayſa ende 
Fernando de 
Sauallos ghe 
uanghen ghe 


veltmeelter Caruajal hen teghen / lanckx daer hy meynde dat ſi bꝛocht by Ga: 
guamen / om hen ontmoetende / te doen verwoꝛghen Loayla eñ zalo Pizarro. 

Tauallos / die om tlaukconduvt wigheweeſt , 
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Die Gitkorfe van Peru 


koꝛtup ne beter zijnde ende alllaende vande rechte herbane to? 
mende dooꝛ eenen anderen wech / is gheſchiedt dat Car uajal he 
miſte. Ende zijn alfoo ghecomen voor Gonzalo Pizarro / daer 
fi foo veel vꝛienden hadden die voor hen baden / dat hy hen tle: | 
Loapſa wten lien ghat / ende ſandt Toapfa te voet naeckt ende bloot wt zijnd 
leegher gebã⸗ leegher / ende voerde Lauallos altiſdts met hem / meer dan een 
nen. faer lanck / tot dat hy hem inden lãde vã Quito / int berchwerck 
Fernando de ggheſonden heelt / om com miſſie te hebben ouer darbepders dye 
Fa ere tgoudt wi den minen haelden / ende want hem naemaels ghe⸗ 
er levdt werdt / dat hy zeer wel bedeghẽ was met dier otkitie daer 
u toe noch ſlaende den haet die hy hem van oudts dꝛoech / Dede hẽ 
Fernando de hanghen. Ende voorts om totten veruolghe van onſer Miſtori 
xauallos ghe te tomen / ls te weten / dat een vꝛe okt twee nae dat Bon Galtha⸗ 
hangen. far de Caſtro met zijnen medeghelellẽ vã Liudad de los KAeves 
Toapfa nae ghereden waren / ſoo hier voren gheſeydt is / en ton 
| fte tſelue foo bedeckt niet gheblijuen ſonder te comen ter kennis 
De Vite Kop ſe van Diego de Bꝛbina veltmeeſter vanden Vite nov / want 
nerneemt by gaende rontſomme de ſtadt / ende ten huple vanden ſommighen 
bien de die wechgheloopen waren en vandt niemanden van hen / noch 
bp wien Tos Wapenen/peerden/ Indilche noch heurlieder knechten en Ana⸗ | 
apſa nae ghe⸗ couas die hen dienden waer we hy ſuſpitie creech / van tghene 
reden was, dat inder waerheydt gheſchiedt was / ende gaende ten huyſe vã | 
den Bite Hoy / die alreede te bedde ghegaen was/(epde hem hoe 
dat den meeſtendeel vander ſtadt hem ontloopen was / waut hi 
alſoo meynde. De Vice Roy veranderde / ſo dat wel reden was / 
5 ende opſtaende / dede alarme ſlaen / ende roenende themwaerts 
Hupſloeckin⸗ zijn Capítepnen/ dede hen de heel (far daoꝛ van huys tot huys 
ghe. loopen / totter tijdt dat hu metter waerhendt beuandt wie daer 
| ghebꝛaecken. Ende alſoo onder andere ghemiſt werden Wiego 
De agents de Caruajal / Bieronymo de Caruajal / ende Franciſto de Eſco⸗ 
werd 1 2 wedo neuen vanden Facteur Pllan Duarez de Caruajal / op den 
ieftept by den welcken hu quaet vermoeden hadde dat hy goet hert diaech tot 
Vice oy Sonzalo Pizarro ende zijn dinghen / want hi hem vaſtelijck lie | 
doodtgheſla⸗ vooꝛſtaen / dat zijn neuen dooꝛ zijn beuel ouergheloopen warẽ / 
ghen. oft vmmers ten minſten dat tlelue buyten zijn wete niet en cont 
| fte gheſchieden / want B binnen zijnen huyſe logeerden / hoe wel 
dat ſi een ander deure hadden lanckr de welcke mẽ by hen quã / 
ſonder aen de pꝛintipael pooꝛte te omen. Ende om totter waer 
heydt te gheraken van deler ſuſpitien landt de Vice oy zijnen 
hꝛoeder Bela Nuñez met ceren Deel haeckghelchuts / omde Fa 
5 teur 


ete gheuanghen te beenghen / ende vindende hem int bedde / 
dede hem zijn cleederen aen doen ende bꝛocht hem ten hupſe vâ 
den Dice Gop/be welcke want hp vanden heeien nacht niet ge⸗ 
lapten hadde) gecleedt ende met zijn wapenen, hem ruſtende 


mighe die daer by ende neuen gheweelt zijn / ſegghen dat de Dis den Dice Kor 
te Kop vanden bedoe quam ende recht ouer eynde ſtaende ſen⸗ | 

de hem: 
om Sonzalo Pizarro te dienen / Daer op de 


antwooꝛde / ick bidde n dat ghy my gheen verrader en noemt / 
want inder waerhendt ick ſulckx niet en ben. 
de hem wederom . Ick ſweer v by Godt dat ghy een verrader 
zit teghen dẽ Coninck / de Facteur antwoorde hem wederom: 
ick (weer aen Godt dat ick alſoo goeden ende ghetrouwen die⸗ 
naer ben den Coninck als uwe Eerweerdichepdt: met welcke 
wooꝛden de Vice Bop loo ontſteken werdt / dat hy van grams 
ſchap meynde boꝛſten / ende is hem raſſcheltick aengheuallen / 


„Bede hem terſtondt wechdꝛaghen om te begrauen / maer alſoo 
de Fatteur zeer van eenen peghelijcken bemindt was / de Vice De Bice gor 
Kon bevꝛeelde hem / loo verre hy den dooden dede wechdꝛaghen ghewaeckt by 


int herte ſtack / hoe wel dat hy ſende / dat hy hem niet en beeft ges 
quetſt / dan dat zijn dienaers ende hellebardiers / ſiende hoe on⸗ 
wijſſelijck dat hi hem aenſpꝛack / met ſommighe perteſanẽ / hel⸗ 


wonden ghauen dat ſi hem doodtſloeghen / ſonder zijn biechte / 


daten op zijn plaetſe waeckten / datter eenighe ſchandalizatie 
ende berserte ſoude moghen rijſen / daerom dede tlichaem läcr 


by begrauen werdt ſonder dat te lijcken / dan alleenlijck omghe 


Faͤtteur aenghedaen hadde. Ende alloo dꝛie daghen daer nae / 
wanneer de Vice Kop by den Auditeurs gheuanghen werdt / 

foe hier nae verclaert ſal worden / deerſte dat li deden was / dat e Kacteur 
f inkoꝛmatie ende kenniſſe namen vande doodt des Facteurs / mordrontgra 
beghinnende tpꝛotes / hoe dat theurlieder kenniſſe ghecomen ven ende ghe 
was datmen hem ter middernacht / ten hp wi Vice 
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was op zijn bedde. Eñ comende de Facteur inde tamere / ſom⸗ Kalernhe vä⸗ 
O ghy valſch verrader / ghu hebt v neuen ghelonden / 
Facteur ſoetelijck 
De Vite Kop ſen⸗ 


yvllã Suarez 
Facteur iam 
merlijc doot: 


nemeẽde een dagghe inde hant / lommigen leggẽ dat hp hem die Bbellaggen. 


lebaerden ende andere gheweer welck daer ſtondt / hem ſo veel 


noch eenich wooꝛdt meer te connen (preken, Ende de Vite Kop 


vooꝛbp tvolck van ooꝛloghe / want hem alle nachten hondert fol i man: 


een gaillerije die aen de merckt quã alrihſen daer tlelue vã ſom⸗ 
mighe Indianen ende ſwerte ontkanghẽ ende inde kercke daer 


wonnen zijnde in eenen langhen lchaerlakenen tabbaert die de 


Kon uiſiteert. 
ghe⸗ 


_ Sraote be: 
roerte om de 

„ doodt vandẽ 

Facteur. 


NN 


Bieronymo 
de Caruaial 
gheuanghen. 


Inkeꝛmatie 
vy den Bice 
Mop teghen 
den Farteur 
ghenomen. 
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ghebꝛocht hadde / ende ſindert noyt meer en was ghellen / ende 


daerom deden hem ontgrauen endebeuondẽ de wonde. Tuole 


vernemẽde hoe dat de Facteur vermoort was / werdt witer ma 


ten zeer beroert ende gheſtandalizeert / want eenen veghelijcken 


kennelijck was tgoet herte ende gunſte dye hy totten dinghen 


vanden Vice Roy ghedꝛaghen hadde / pꝛintipalijck de groote 
neerſticheydt by hein ghedaen / ten evnde dat hy tot Lindad de 
los Gepes ontfanghen ſoude woorden / teghen den wille eũ ad⸗ 


uijs vanden wethonderen. Defe dinghen ghebeurden des (on: 
daechs den derthienſten Deptembris des nachts Anno. M. 
CCCCC. F177. Ende terſtondt vaer nae ſmaendaechs / ſo 
werdt Don Alonſo de Montemapoꝛ by den Vice Kop wighe⸗ 
ſchickt / met dertich peerden / om Don Balthafar de Caſtro eu⸗ 


de dandere nae te rijden die op loayſa ende Lauallos volchdẽ / 
maer eenen dach oft twee ghereyſt hebbende verſtonden dat 


heurlieder partije (so verre voor was / dat onmoghelijek ware 


die te achterhalen / eñ zijn alſoo wederom gekeert nae de ſtadt / 


ende op den wech werdt hen de wete ghedaen hoe dat Bieronx 
mo de Caruajal een vanden neuen vanden Facteur op eenen 
nacht verloten hadde zijn ghelelſchap ende den wech hem om⸗ 


bekent zijnde / verboꝛchde hem op een plaetſe daer veel rieten 


wieſlen / ende loeckende hem / brochten hem gheuanghen aen 


den Vice oy / maer want de Bite Fop tot heurlieder torẽſte ghe 


nanghen was (ſoo hier nae verclaert ſal worden) ſos ontquam 


hy tperijckel daer hy in was / nae dat dẽ Dice Gop zijn grãſchaß 


ter was / en dede anders niet / dan eenen yeghelijcken daer hy 


mede quam te ſpꝛekẽ / particulierlijck te verhalẽ alle de dinghẽ / 


die hem ghepoit ende ghemouueert hadden om guade ſuſpitie 
wanden Facteur te hebben / ende hoe dat zijn doodt toegecomẽ 
was / ende tot juſtificatie van dien ende zijnder gherethtichede / 
bebe den licenciaet Cepeda ſekere inkoꝛmatte nemen op tgene 
dat hu den Facteur aenteech / waer af tpꝛintipaelſte was / fons 
derende ende ſegghende / hoe datmen waerſchijnlijek geloofde) 
dat hy wel moeſte weten vander vlucht van zijn neuen / wãt an 
ders niet wel moghelijck en ware / ghemerckt dat ſi in een huns 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


woonden Ende dat in veel ende diuerſſche andere dinghen die 


hy aengaende der oorloghe beuolen hadde / daer toe by hẽ niet 
verſtaen en werdt / met ſulrker cloeckhevdt ende neerſticheddt 
alſt wel behooꝛde ende hem redene docht te weſen / konderẽde en 


u bꝛenghende altijdts dintereſt ende ſchade die de Fate ghe 
5 | leden 
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sor 
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leden foude hebben / midts der executien vanden oꝛdinantien 
der Conincklijcker Maieſtept / aengheſien dat bp een van dien 


hem alghenomen louden gheweeſt hebben / alle d Indiſche dye 
hy hadde als officier van zijnder Maieſteyt / dwelck hy ſchoude 
ter wijten tlandt in voeren ende ooꝛloghe was. Ende delgelijcx 


bock lepde hem op dat hy hem ſommighe beten? ghegheuẽ had: 
de om die te ſeynden aen den licenctaet Caruqal ʒijnẽ bꝛoeder / 
die ten tijde van delen muyterijen ende ooꝛloghẽ hem tot Cul⸗ 
co hielt / ten eynde dat hy hem ouerſclnijuen foude tghene wat 
daer ghedaen werdt / waer op hy hem gheen antwoorde ghe⸗ 
gheuen en hadde / welck hem nochtans licht was om Doen / al⸗ 


doo d Indiſche van bende de broeders / ende die van zijnder sa: 


ſeſtept dye ten laſt ſtonden vanden Facteur / onder weghen la: 
ghen / hoe wel nochtans dat not beuonden werdt dat de ja: 
tteur vanden eenen noch den anderẽ eenighe (hult hadde. De 
Vice op aenmerckende hoe qualijck dat hem alle deſe dingen 
verghinghẽ / ende dat tvolck om de doodt vandẽ Facteur ſulckeẽ 
onwillicherdt ende miſhaghen thoonde / dochte voo: tbeſte zijn 
pꝛopooſt te veranderen / dwelck hy tot dier tijdt toe altijts voor 


hem ghenomen hadde / van Gonzalo Pizarrote verwachtẽ eñ De Vice don 


met hem te vechten van binnen der ſtadt / de welche hp daerom⸗ willende vlie⸗ 


de Gõzalo Pi 


me hadde doen ſtercken met ſommighe blockhuylen ende bol⸗ 
lewer cken / ende nam voor hem tachtentich mijl? achterwaerto 


zarro mennt 


te trecken tot inde ſtadt vã Tanxillo / verwoeſtende Tiudad de s 


los feves / voerende ter zee die oudt ende ongheuallich waren / de los gepes 
mette viouwen ende goeden / want hy daer toe macht van (che: nae Trurillo 


pen hadde / verwoeſtende eenſweechs meeten crijchſvolcke alle ouer te voers. 


tplat landt / ende doende d Indiſche ten gheberchte optretken. 1 
Tllot van zijnen raedt was / dat hp mepude wanneer Gonzalo 


Pizarro tot Tiudad de los genes / met zijnen heyꝛe foo grooten 


luck weechs / met fo veel artillerie / ende andere becommerlijc⸗ 
ke bagagien aencomen ſoude / aenſiende dat de ſtadt daer ſi hen 
meypnden te vermaken / verwoeſt / ende van alle dinghen die ſy 
daer ſouden meynen te vinden gantſſcheliſck ontſedt ware / en⸗ 
de ten anderen dat ſi noch (oo grooten ende langhen verle als 
van daer tot Truxillo / te boen hadden / den wech oner al ver⸗ 
woeſt / ende nergherinckr teten noch te bꝛeken vindende dat al⸗ 


ſoo zijnen leegher gheooꝛſaeckt (oude worden op te breken, TZ 


anderen poꝛde hem noch daer toe / want hy ſach dat hem vager 
lijckx zijn volck ouerliey nae zijnen vpandt / rn Dat is 
1 | ; v el: 


warez de Cueto / dat hy met ſom mich peerdevolck ter zeewaerts 


De kinderen loude voeren de kinderen vanden Marquis Don Fräciſco Bi 


wanden Mar zarro ende die tichepe beſtellende / dat hy hem tot bewaerniſſe 


quis Frãciſco van dien ende vanden Licẽciaet Vata de Caſtro daer by honde, / 
Pizarro by dẽ ende generael vander armeyde welen ſoude / wãt hi ſoꝛchde dat 
Vice Gop íe Son Authonto de fiuera ende zijn huyſvꝛouwe die laſt haddẽ 
de ghedaen. gan Don Sonzalo ende zijn broeders ende uiters kinderen va | 
den Marquis die verſtekẽ ſoudẽ / welck groote beroerte maet⸗ 
kte onder tvolck / ende werdt zeer qualijck ghenomen by dẽ n 
generael van diteurs / pꝛintipalijck bp DE Licẽciaet Larate die beſondere met 


Diego Alua⸗ 
rez de Cueto 


der Armeyde grooter neerſtichepdt ghegaen is by den Vite op hem bidden: 


wanden Bite de ende lmeeckende / dat hy toch de dochter vanden Marquis 
Non. Donna Frantilſca ghenaemt wien ſchepe laude nemen / want 


een ſchoon ionck dochterken was / die grootachtich begh ont te 
worden ende rijck was / ende dat niet behooꝛlijck en was haet 


Beredenielt onder ſchippers ende loldaten te laten / maer en conſte niet wats 
mottzuen van richten metten Vite hop / nemaer verclaerde hen opentlijck zij⸗ 


Ran nen ſin ende meyninghe dat hy voor hem ghenomen hadde te 


Vite Kop, vertrecken / waer in hy hen zeer different beuondt / want ſenden 


hem / dat hen beuolen was by der Mateſtent binnen dier ſtadt 


heurlieder reſidentie te houden / wte welcke ſigheenlins en wil⸗ 
den vertrecken totter tijdt dat ſt oꝛdinantie laghen ter contra⸗ 


rien. De Vice Kop dit ſiende / nam voor hem / in handen te ne⸗ 


5 men den Conincklijcken ſeghel / ende dien met hem te vaeren 


nae Truxillo ten eunde dat d Nuditeurs (Coo verre ſi hem niet en 
wilden volghen) daer blijven (ouden als eenlijcke ende particu⸗ 
lere perſoonen ſonder eenighe audientie te connẽ Houd? noch 
pet anders te paſleren ende leghelen / dwelck by den Auditeurs 
Deu legel vã vernomen zijnde / hebben den Cantellier die bewaerder was vñ 
der audientie den ſeghel by hen doen tomen / ende nemende hem de ſeghel at / 
den Cãcellier hebben dien gheſteldt in handen vanden licenciaet Cepeda als 
die ſegelaer is zijnde Boutte vanden Luditeuren / dwelck allo ghelloten wert 


| Bie Bldorle van Peru — 1 
Celen loo by der handt was. Ende daerom willende zijnen ſin 
achteruolghen beual ldinſdaechs daer naeuolghẽde / Diego l⸗ 


ontnomen. hy den dꝛie Luditeurs / den Licenciaet Zarate wigheſloten / en⸗ 


de des auondts zijn alle vier vergadert ten hupſe vanden kiten 
e vã ctaet Cepeda / ende termineerden leker verloeck te doen aen DE 
595 55 n dd Vite Hoy / ten eynde dat Gp de kinderen vanden Marquis wte 
55 ; ſchepe ſoude doen / ende nae dien te boerke gheſtelt was tghene 
ge dat fi tſamen verdꝛaghen hadden / foo is den Vicenstaot Zarate 


thuyl⸗ 


N het uhlde Boch. 


thuvkwaerts ghegaen / want hy qualijck te pale was / ende dã⸗ 
dere auditeurs bleuen onder hen tracterende in wat manieren 
ſi hen ter weere ſtellen (ouden / loo verre de Vice Kop zijn mey⸗ 
ninghe wilde volbꝛenghen / ende hen met fooꝛtſe tſchepe doen 
gaen ghelijckmen openbaerlijck ſeyde dat hy doen wilde / eit ten 
laetſten accordeerden ende Aoten onder malcanderen dat ſi ſou⸗ 
den laten wigaen ſekere opene beteren ende pꝛouiſien / verſoec⸗ 
gende ende beuelende by den leluen alle de boighers / Capiten : Seuelen eñ 
nẽ ende volck van ooꝛloghe / dat lo verre de Vite oy hen tſche⸗ mandementẽ 
pe wilde doen / ende wter ſtadt teghen heuren danck ende wille vanden Audt 
voeren / dat ſi als dan met hen aenſpannen / ende hulp ende ou: LEUTS teghen 
derſtandt doen ſouden / om te wederſtaen der exetutten vã lulc⸗ den Vice Kon 
ken beuel / alſmen hoorde feptelijch ſonder recht oft reden teghe N 
ſchieden / expꝛeſſelijck teghen de beuelen bp der Maieſteyt ghe⸗ 
daen metten nieuwen ordinantien / ende bp den piouiſien en 
de bꝛieuen van heurlieder commiilien / de ſelue opene bꝛieuẽ als 
ſoo beſchickt zijnde / hebben die bedecktelijck ghetcommimiceert | 
metten Capitepu Marten de Kobles / latende die hem fien ende Marten de 
lelen / ende biddende hem / dat hy met zijnen volcke ſoude willen Gobles Capi 
ghereet zijn ende aencomen wanneermen hem roepen londe. gde den 
Marten de Kobles gheloelde alſoo te doen / want hy twiſtich Nun | 
was mett? Vice Gop/hoe wel nochtans dat hy een van zijn Ca: . 
pitevnen was / ende dier ghelijcke veel andere vanden borgers 
ende pꝛintipaelſte vander ſtadt den welcken ſi heurlieder raedt 
ontdeckten gheloefden hen oock alle hulpe ende byſtandithevt. 
Ende alſoo / waren allegader dien nacht op heurlieder hoede / 
maer en contte tfelue Coo fecveet niet gheblijuen (onder ter ooꝛen 
te comen vanden Vite Kop oft pmmers fulcht te vermoeden. 
Ende ten beghinne vander nacht (oo is Marten de Kobles / ten 
huyſe ghecomen vanden Licentiaet Cepeda / hem ſegghẽde / dat 
hy fen ſoude tghene dat ſi beghonſt hadden / ende foo verre ſt lã 
ghe vertoefden Daer in te remedieren ende vooꝛſten / dat ſi ghe⸗ 
lchapen waren allegader om den hals te comen / want de Hire 
Roy alle heute dinghen vernomen hadde. Ter ſtondt ſoo dede de 
Alrentiaet C epeda ontbieden den Litenciaet Aluarez ende den 
Boctooꝛ Tejada, ende ouerdꝛoeghen met malcanderen dat ſy 
hen onbedecktelijck teghen den Bite Hop ter weere (ellen ſou⸗ 
den / ſoo verre hy beſtondt hen te willen vanghen / ende ſommi⸗ 
ghe van heurlieder gheallieerde beghonſten alreede aen te comẽ 
met ſommighe andere vanden volcke van Marten de acht 
de ie 


ze — 
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die hier aktverſtandt hadden. Ende want Diego de Bebina die 

veltmeeſter was ende dien nacht omgaen moeſte / ſommighe 

van deſen ſoldaten ontmoette / ende vermoedde tghene datter 

ſchuylde / is hy ghegaen ten huyle vanden Vite Roy hem ſeg⸗ 

ghende wat hy ghefien ende ghemerckt hadde / ten eynde hun 

daer in ſoude remedieren / ende vooꝛſien. Be Vite oy autwoot | 

de / dat hp niet vꝛeeſen en loude / dat achter nae / als Gatcalauril⸗ 

fen ende lanckrocken werck ſoude weten / ende dat ſi thert niet 

hebben en (ouden pet te beſtaen. Eñ hier mede is Biego de Dus 

bina wederom gekeert tot zijnder waecke / ende heeft lommich 
peerdevolck ontmoet / die ten huile quamen vanden Auditeur 

Cepeda / ende dit ſiende is terſtondt wederom ghekeert by den 

Alarm by dẽ Vite ſiopy / ende heeft hem gheleydt wat hy gheſten hadde / hem 
ice Hop te: ernſtelijck radende / dat hy tlelue middelen ſonde / cer de ſchade 
ghen daudi noch meerder werdt. De vice oy wapenẽde hem dede alarm 
teurs. ſlaen / ende quam op de merckt / om te trecken ten hunſe vaude 
Licenciaet Cepeda met hondert ſoldaten dye hem dien nacht 

waeckten / ende met zun dienaers ende volck van zijnen huy⸗ 

ſe / ende aldaer de Auditeurs te vanghen / eff taſtijende de mup⸗ 

terije ende opꝛoer / de ſtadt in ruſt ende vrede te ſtellen / eũ ltaen⸗ 

de op de merckt bp zijnder pooꝛtẽ / ſach dat hy niet en cõſte weer 

banden de loldaten die daer paſſeerden / ende al nae den huyſe 

vanden bicenciaet Cepeda ghinghen / wãt tpeerdevolck dwelt 

lanckx der ſtraten reedt die derwaerts al aenbꝛochten / ende ghe 

lebdden. Ende want de Vite Roy te dier tijdt veel meer volchr 

hadde dan ten huyſe vanden Licẽtiaet Cepeda vergadert was / 

| 

| 


foude luttel weerſtoots ende Cuarichepdts ghehadt hebben om 

tot sijnen vooꝛnemẽ te tomẽ / in dien hy tfelue als doen te wert: 

ke gheſteldt hadde / welck hy liet / want Alõſo Palomino die Al: 
calde ende rechter vande (adt was hem ſepde dat gantſſeltjck 
al tvolck van dooꝛloghe ten hunſe van Cepeda was / ende dat ſu 
inden fn hadden teghen hem te comẽ / ende dat hy hem daerom 

binnen zijnen huple ſterck maken ſoude / gemerckt dat hy mid⸗ 
| del ende ghereetlchaps ghenoech hadde / maer dat hu veel te lut 
De Vice op tel voltkr hadde om meelter te worden vanden Auditeurs. Be 
maetkt hem Vite Kop gheloouendetghene dat Alonſo Palomino hem fep: 
ſterck binnen de heeft hein binnen zijnen huple gheſteldt met zijn Capiteypnẽ 
zijnen huyſe. te weten / Vela Nuũez zijnen bꝛoeder / Pauwels de ſeneſes / 
Hieronvmo de la Serna / Alonſo de Caceres / Diego de Bꝛbina / 
ende met ſommighe andere van zijnen ghenooten eñ date 

n 


* 
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| latende aen de pooꝛte vander ſtraten de hondert ſoldaten die hẽ 

waeckten / ſoo vooꝛſepdt is / ten ende dat ſi niemanden en fou: 
den in late, Ter leluer tijdt werdt den Luditeurs oock gheſeyt / 
hoe dat de Vice Fop op de merckt ſtondt / in meyninghe zijnde 
hen te comen beſoecken / eũ hoe wel dat ſi zeer luttel volckr had⸗ 

den / nochtans ouerdꝛoeghen met malcanderen wien huyſe te 

trecken / want loo verre de Vice oy hen omringhelde / loude ge 

ſchieden dat hen alle middel benomen ſoude woꝛden / om meer gro ene 
volckr by hen te gherrijghen / ende zijn alloo ter merckt waerts voer tot Für. 

ghetrocken ende metten volcke dwelck met hen op den wech dad de los 

denuiel / mochten hebben omtrent twee hondert mannen / ende Aepes. 

tot heurlieder ontlchult ende juſtikicatie dedẽ openbaerlijck de 

opetien bꝛieuen ende placcaten wtlelen / dye ouermidts tgroot 

gherucht / van niemandẽ / okt vmmers van zeer luttel liedẽ verz 

taen werden / ende comende ter merckt (oo den dach beghonſte 

aen te tomen / beghõſte tvolck vanden Vite lion vã wter voyt 

ende gaillerijen van zijnen huyſe / ſommich haechgheſchut afte 

ſchieten / et andere de gantſſche merckt te beſlaen / waer dooꝛ de 

ſoldaten vanden Auditeurs (oo vergramt werden / dat ſi voor 

hen namen met ghewelt binnen huys te gherakẽ / ende alte ver 

mooꝛden wat hem weeren wilde / maer werden te vreden ghe⸗ 

ſteldt by den Tuditeurs / de welche wtlonden Broer Safpar de 

Caruajal ſuppꝛiooꝛ vanden pꝛedicaren / Anthonfo de Aobles 

ende Hernando den ſone van Martin de Kobles / om den Vice 

Roy te ſegghen / dat ſi van hem niet anders en begheerden dan 

dat hu hen teghen heurlieder danck / met kooꝛtſe ende gheweldt 

niet en loude tichepe doen gaen / tontrarie den wille van zijnder 

Maieſtept / ende dat hy / ſonder eenighe weere oft reſiſtentie te 

doen inde hooltkercke ſoude comen / daer ſi hem (ouden gal ver 

wachten / want anderſlins oude hy metten zijnen perijckel loo 

pen / ende foo defe boden op den wech waren / liepen de hondert De wake van 

ſoldaten die aen de pooꝛte wachten / van daer / ende guamen bp den Vice Bop. 

de Auditeurs / in dier vueghen dat een veghelijck daer vꝛijeltſen verlaet hem. 

ut ende in mocht gaen. De loldaten die dit laghen / zijn binnen 

den huyſe vanden Vice Roy ghecomen / ende beghouſten de car f 

meren van zijn dienaers die beneden op de plaetle ltonden / te De BIE Bop 

plupſteren. De litentiaet Karate ghinck te dier tijdt wit zijnen Gen 

| huyſe / om by den Vice Gop te comen / ende ontmoetende Op DE ßercke to Siu 

wech dander Auditeurs / ende ſiendedat hy niet en conſte ghe⸗ dad de los 

| 1 inde kercke ghegaen metten anderen. De Vite 110 Gepes, 
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heotende wat ii hem ontboden / ende liẽde zijn hups vol erlſehl⸗ 


knechten / ende dat zijn enghẽ volck waer op hy hem betroude / 
hem verlaten hadde / is inde kercke by den Luditeurs gheco⸗ 
men / hem ſeluen ouergheleuert in heurlieder handen / ende 
hebben hem ghebꝛocht ten huyle vanden Licenciaet Cepeda / al 
ghewapent (oo hy mas / met eenen pantſier ende daer ouer een 
Wergandine / eũ doen he dẽ Licenciaet Larate by dandere Au⸗ 
diteurs lach / lende hy hem: O Larate / ick hebbe v (eo zeer be⸗ 
trout / ende ghy zijt oben wt gheweeſt om my te vanghen / zijt | 
ghyꝛdaer op hy antwooꝛde / wie dat ſepdt / liecht daer aen / wat 
notooꝛ is / wie v gheuanghen heekt / ende wie Daer by gheweelſt 
is oft niet. Terkoudt werdt ouer een ghedꝛaghen / dat de Vice 


Ve Vice Bop Kop tſchepe gaen ende nae Opaengentrecken ſoude / want foo | 
tichepe ghe⸗ verre Gonzalo Pizarro aenquame / eũ hem gheuanghen võdt / 


uoert nae 
Spaengen. 


ſoude ontwijkelijck hem doodtſlaen. Ende delgheltjckrvꝛeelden 
dock / dat vemandt vanden vꝛienden vanden Facteur / om zijn 
doodt te wꝛeken / hem ſouden doodtllaẽ / ende datmẽ in alle mas 
nieren henlieden de ſchult aentijghen londe / van alle ſchade ene 
de inconuenienten / dier mochten vijfen. Efi ten anderen / docht 
hen / foo verre ſi hem alleene ſeynden / dat alle dinghen veel ar⸗ 
gher inochten woꝛden / ende dat hy wederom keeren / ende hen 
oueruallen mochte / ende daerom ghinghen (ao perpler dat ſu 
ſelue niet en willen wat beghinnen / ende thoonden wel dat he 
leedt was / tghene dat ſi ghedaen hadden / niet te min maeckten 
Capiteyn generael den Litenciaet Cepeda / ende zijn allegader 
elijckeltjck metten Vite on nae de zee ghereyſt / om hẽ daer 
klchepe te doen / dwelck ſi niet wel en conſten volbꝛenghen / wat 
Biego Aluarez de Cueto die doen ter tijdt generael vander Ar⸗ 
meyde was / lende de groote menichte van volck dier auam / 
ende dat fi den Vice Kop gheuaughen bꝛochten / ſandt Pierous 


dauditeurs ino Lurbano die Capttepu ter zee was / met eenẽ boot / eũ daer 
tegen Diego in lommich haeckgheſchuts / ende ſlucken artillerije om alle de 


Aluarez de 
Cuese. 


booten vanden ſchepen te nemen ende dye te bꝛengheuaen zijn 
ſchip ende dat hy vooꝛts by de Auditeurs gaen loude⸗ gen ver⸗ 
ſoeckende dat ſi den Vice Kop louden ontilaen / alſoo hy dede / 

maer en wilden daer toe niet verſtaen / nemaer ſchoten nae hem 


eenen deel haeckghelchuts van opt lant / ende hy lchoot hen we 


derom van op de zee / ende is wedergekeert. Be Auditeurs ont 
boden met een vlote aen Cueto dat hy de Armeyde foude ouer⸗ 


leueren / ende de kinderen vande Marquis / ende dat ſi vñã bend 
| er 
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der ssfde hem ſonden den Vice oy ouerleueren / ende loo verre 
hu tſelue niet en wilde doen / dat fi hen alle wachten ſonden. Bez 
fe bootſchap werdt ghedaen bp broer Gaſpar de Caruajal / met 
tonſent vanden Vite oy / ende comende aen tichip vanden Ca 
pitepu/fepde hem zijn tommiſſie ende waerom dat hy qitam in 
pleſentten vanden litenciaet Vata de Caſtro die in tſelue ſchip 
gheuanghen lach (oo hier voren geſendt is Cueto ſiende in wat 
periſckel / dat de Dice Bop was / ſtelde de kinderen vanden war 
quis / met Bon ꝛntkonio ende zijn huyſwꝛouwe nae tlandt on 
de felste vlote / hoe wel dat de Anditeurs on dat pas / niet en de⸗ 
den tghene dat ſi van heuren tweghen gheloelt hadden / cf ble⸗ 
at oe deepghende/ {oo verre hy oArmepde niet ouerleuerde / 


t ſi den Bite oy zijn hooft ſonden akllaen / ende niet teghen⸗ 
ſtaende / dat Bela Rulez de bꝛoeder vanden Vite ap ſelue fore 
nighe reylen ouer ende weder trock / nochtaus / en wilden tſel⸗ 
ue de Capiteynen niet doen. Ende alſoo zijn dunditeurs we⸗ 
derom nae de ſtadt ghekeert metten Vice Aop / dien fi zeer nau 
adeſloeghen. Ende twee daghen daer nae / want de Capiteyn 
ende tvolek vander Armeyde vernam / hoe dat d Luditeurs en⸗ 
e heurlieder Capitepnen wt waren / om met vloten ende eend 
groeten deel haeckgheſchuts de ſchepen hen te ontnemen / ſien⸗ 
de dat Hicronpmo Kurbano gheenſins en hadde willẽ verſtaẽ / 
om deermeyde ouer te gheuen / hoe wel dat ſi hem groote pꝛe⸗ 
ſentatien daer voor ghedaen hadden / aenmerckende dat meer 
aen hem lach dan aen Cueto / want hy alle de ſoldatẽ ende ſchip⸗ 


5 met malcanderen ouerdꝛaghen / wter hauenen BE Tiudad de 
os eyes te varen / ende lanckr de toſte aldaer te zeylen / onder⸗ 
houdende hen / totter tijdt / datter eenighe oꝛdinantien oft bꝛie⸗ 


mochten wat hen te doen ſtondt / aengheſten dat foo wel binnẽ 
der ſtadt als lanckx der toſten / eñ ouer al het Coninckr ijck vꝛiẽ⸗ 
den ende dienaers waren vanden Bite op / met noch diuerl⸗ 
che andere perſoonen die ouer zijn gheuangheniſſe niet en had 


0 


el ghewapent ende voorften/ ende ten anderen want ſi binnẽ 


gers die wt Giſcapen waren tot zijnen wille hadde / ſoo hebben 


nen ſonden comen vander Maieſtept by de welcke i weten 


den gheſtaen / de welcke zijnde inden dienſt vander Maieſteyt 
en daghelijckr quamen vertrecken inde ſcheyen / zijnde redelijt 


eurlieder ſchepen hadden thien oft twaelf pfeven ſtucken ghe⸗ 
ſchuts ende vier coperen ſtucken met meer dan veertich quin⸗ 
talen poederg / ende bonen dien hadden noch meer dan 15 beg 
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dert quiutalen bilcunts / ende vijf hondert veertelen maiz / ende 
veel ghelouten vleelch / daer ſi hen menighen tijdt mede conſten 
auderhonden / ſonderlinghe wantmentzen twater niet en ton⸗ 
fte verbleden / want (loo hier voꝛen gheleydt is) mochten ouer al 
lanckr de coſte hauenen / ende en hadden in als niet meer dã vij⸗ 
uentwintich loldaten te honden. Ef ghemerckt dat ſi niet ſchin b 
pers ghenoech en hadden om thien (chepente regeren / die ſi in 
een bel van Balden hadden / ende perijckeleus was diner eenighe te latẽ / n 
der Armepde datmen hen niet volghen en ſoude / hebben des landerdaechs 
verbrandt. nae dat de Dice Aop gheuanghen was / tvier gheſteken in vier 
vanden minſten ſchepen / ende in twee vilch ſchepẽ die aen tlãt 
laghen / ende zijn metten anderẽ les tzeyl ghegaen. Be vier ſche 
pen verbꝛanden teenemael / wantm' niet enhadde om daer al 
te comen om te blullchen. De twee vilſchipkens werden ghe⸗ 
bercht / ende ghebluſt / hoe wel dat fi zeer beſchadicht marc / ende 
dandere ſchepen zijn gaen ligghen ude hauẽ vã 7 ra welch 
achthien mijlen leegher is dã de hauẽ vã Liudad de los Reyes / 
om hen daer te vooꝛũẽ van water ende hout / welck ſi van noo⸗ 
de hadden / voerende met hen den Licenciaet Vara de Caſtro / en 
Boe durmen amen voor hen dat ft aldaer tot Guaura verwacht? ſoudẽ em 
de ingenomẽ te lien hoe dat metten Bite Kop loude vergaen. d Auditeurs dit 
werdk. vernomen hebbende ende aenmerckẽde dat de ſchepen niet ver⸗ ö 
re van dier hauenen trecken en louden / om dat de Vice Hoy ge 
uanghen ef in loo grooten perijckel was van zijn leuen / raẽn⸗ k 
den bat li volck wtleynden fouden te water ende te lande om de 
ſchepen tenemen in wat mamieren tlelue hen moghelthck wa: b 
re. Ende te dien eynde ghauen Diego Garzia de Alkaro boꝛger 
vãder ſtadt aldaer / die zeer ſchips was / laſt / om de twee viſſchip 
kens te repareren ende opꝛulten / ende tlelue alſoo by hem be⸗ 
ſchickt / ende die te water ghedaen zijnde heeft hem met dertich | 
Baechghefchuts daer in gheſteldt ende is de coſte nederwaerts 
ghetrocken. Telande werdt by hen ghelonde Don Jan de ſRẽ⸗ 
doza ende Vitra Beltran / met noch ſommich ander volck / en 
foo wel deene als dandere bemerckt hebbende hoe dat de (chepê ' 
tot Guaura lagen / ſoo is Diego Sarzia met zijn twee lchipkẽs / 
bp nachte comen ligghen inde hauen achter een plaetſe daermẽ | 
hem noch zijn ſchipkens niet gheſien en tonſte / ende die te lan⸗ 
de waren beghouften te ichieten. Ende alfoo die op de ſchepen 
laghen ſekerlijck menden datter waren eenighe vanden die⸗ 


naers banden Vite Boy die tichepe wilden comen oft keuieh | 
ee | | der 
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der volck van heurlieder zijde / werdt onder hen gheraden dat 
Bela Nuſieʒ met eenen boot aen tlandt gaen ſoude / om te bef 
wat daer ſchuylde / ende alſoo hy aen de toſte quã ſonder noch⸗ 
btans op tlandt te ſpꝛenghen / is Biego Garzia met zijnen volc⸗ 


ke hem van weer zijden aengheſchoten / ende beghonſten heur: 


lieder gheſchut at te ſchieten omringhelende en benauwende hẽ Vela Nuũiez 
in lulcker manieren / dat hu hem nootſhaluen moeſte opgheuen de bꝛoeder vã⸗ 
ende zijnen boot ouerleueren / ende hebben vooꝛts Cueto de we DE 8 l 
te ghedaen van tgheue dat daer gheſchiet was / ontbiedende Uheuanghen. 
heim dat in dien hy d rmeyde niet en wilde ouerleueren dat ſy 
den Dice Kop ende zijnen bꝛoeder Vela Nuñez ſouden doodt⸗ 

flaen. Cueto ſoꝛghende dat ſi tſelue alfaa dock doen ſoudẽ / heeft 


e 


dermepde ouergheleuert / teghen den raedt ende wille van Fez 
ronumo Lurbano / dye twee daghen eer Diego Garzia aenquã 
met eenen ſchene daer hi Capitenn op was / ghetrocken was tẽ 
vaſten lande / om nae beuel van Cueto lanckx henen der cofte 


nederwaerts alle de ſchepen die hy ſoude tonnen gheuindẽ the: 


waerts te nemen / ten ennde dat dluditeurs die niet in handen 
en ſouden ghecrijghen / de welche nae dat darmeyde van Liu⸗ 


dad de los eyes vertrocken was / vꝛeeſende dat de vꝛienden 


Vanden Facteur dẽ Dice Hoy dootſlaẽ ſoudẽ (ſoo fi daer op toes 
ghelerdt hadden) hebben ouer een ghedꝛaghen hem te voeren 
in een evlandeken ligghende twee mijlen vander hauen / beſtel⸗ 
lende hem met noch andere twintich perſoonen om hem te bes 
waren / op ſekere vloten die van hout ende dꝛooch lis ghemaect 
zijn die d Indianen noemen Benea. Ende nae dat hen de tijdin⸗ 
ghe quam / hoe dat d urmeyde opghegheuen was / floten onder 
malcanderen dat ſi den Dice oy aen de Maieſtent ouerſeyndẽ 
louden met ſekere nformatie die ſi teghen hem namen / ende o⸗ 


uerquamen metten licenciaet Aluavez die Auditeur was / om De licenclaet 


hem mede te voeren als gheuanghen man / ende ghauen heim Tluarez Ludt 
vooꝛ ʒzijnen lalaris ende loon acht duyſent Caſtilliaẽders / ende nicht n den 
makende de gheſchꝛikten ende papieren van noode weſende / de a 


Vice Gop 


welcke bn den Licenciaet Zarate niet en waren gheteekent / is wech te voer? 
daer en tuſſchen de Licenciaet Aluare te lande ghereyſt ende de maeckte aliã⸗ 
Bite hop werdt ter zee wechgheuoert met een vanden lehip⸗ tie metten Wi 


kens van Diego Garzia / ende tot Guaura den litenciaet Alua ce Kop. 
rez gheleuert met dꝛie ſchepen / de welche (onder eenighe bꝛieuẽ 
okt beſcheet te verwachten vander audientie / die noch niet aen⸗ 
kamen en waren / tzeple ghegaen is / hebben den W Va⸗ 
F. 5 N Lu 
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ca de Caſtro als gheuanghen man foo hy van te vors was / we⸗ 
erom tlchepe ghelonden nae Tiudad de los Aepes. 


Dan ſeker verbondt ende coniuratie die tot Fiudad de los Reyes 


gheſchiede om den Vice Gop te lollen / ende hoe die verghinck. | 


Het xh. Capittel. 


. em gheweelt hadden om nae te riſden de ghene die Gal 
thalar Loapla alwlerpen / tot Liudad de los Aeves wederom 


ghecomen / de welcke by den Luditeurs gheuanghen werden / 


ontnemende den ſommighen heurlieder gheweer ende wape⸗ 
nen / ende hebben dye / met ſommighe Capitepnen vanden Vite 
Coniuratte bi Rop / ende metten ghenen die van Cufro gheuloden wark / ghe 


Alõlo de MRE nanghen gheſteldt ten hupſe vanden Capiteyn Martin de ao 
e beu bles/ende van lommige andere borghers. Ende alloo velen ger 
1 ua nanghende dochte / in dien de Vite Roy los ware / ende vander 
Y gheuauckeniſſe ontſlaghen / dat ho machtich ware / om te belette 

de coemſte van Gonzalo Pizarro / ende alle de ſchaden ende ver 


dꝛuckinghen / die mette lelue te verwachten waren / ſonderlin⸗ 


ghe donghehooꝛſaemheydt ende rebellie teghen de Maieſtept 
ende opꝛoer vanden lande / oo iſt dat ſi met malcanderen ouer⸗ 
dioeghen / dat ſi met ghewapender handt tlamen aenſpannen / 
den Vite Kop wten eplande nemen / ende wederom in zijn veifs 


heydt ende olkitte ſtellen ſouden / ende foo verre van noode was 


re om dit te volbꝛengen d Auditeurs te vanghẽ dat ſi tſelue doẽ / 
ia oock de ſelue doodtllaen loudẽ / wanneerbmmers ſulckx an 
ders niet gheſchieden en mochte / ende vooꝛts dat ſi de ſtadt in⸗ 


den naem ende van weghen der Maieſteyt innemẽ ende bewa 


ren ſoudẽ. De middelen die ſi daer toe verdacht hadden / waren 


peremptooꝛ eff zeer goet / ſoo dat ſi lichtelijck tot heurlteder vers 
mete ghecamen hebben ſouden / en hadde een vanden ſoldaten / 


De toniuratie den Litentiaet Cepeda dit niet ontdeckt / de welcke met zijnen 


entdeckt. mnedetonſoorten terltont gheuanghen heelt de pꝛincipaelſte vã 


deſen tontratte ende verbondt / te weten ztlonſo de Pontemg: 


mame Cn tijde dat de vice Kop int eplandeke gehoude wert, 
dos is Bon Ulonto de ſRontemapoꝛ eñ andere dye met 
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| 


toꝛ / Paulo de Meneſes / Alonſo de Cazeres / Alonſo de Garris⸗ 
nueus / ende lommighe andere. Ende doende inde fake groote 
neerſticheyt / hebben lommighe van dien ghepint / de welche be 
vꝛonielijck ghehouden hebben / ſonder pet te liſden / hoe pik 115 | 
| | | oulo 


_Mlonfa de Garrionueno eentdeela 


meer en (oude pijnen. Door middel van deler conkellie ende bez 


hy reuiſie de rechte bant alſloeghen. Ende Bon Alonſo de MAG 
temapoꝛ / ende dandere werden wier Kadt ef lande ghebannen / 
onder de welcke Bon Alonſo veel lijdens / dꝛuckr ende grooten 
arbepdt dooꝛcomen moeſte totter tijdt dat hy tot Tůbez quam 
bp den Vice op foo hier nae vertlaert ſal woꝛden . Nae deſen 
Meten deuditeurs Gonzalo Pizarro dagheltjckr weten / tghene 
wat daer ghelchiedde / want li meynden Das hu Daer doot ghe⸗ 
mouueert ſoude worden / om zijn welck te talſeren ende akdanc⸗ 
nen / welck verre van zijnen minſten ghedacht en was / want 
hy hem liet vooꝛſtaen dat al wat daer / aengaende deſer geuanc⸗ 
keniſſe gheſchiedt was / niet dan ghemaeckte dinghen en wa⸗ 
ren / om hem zijn volck ende zijnen leegher te doen caſſeren eñ 


| nemende deſe reyſe / gheweeſt hadde om hem te belieuen ende 
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de fake beleedt / meynende 

den Auditeuren daer mede ghenoech te doen / ende dat ſi hẽ niet 

Nultitie over 
de ghene die 
hul gelwoꝛen 
Hadden. 


lijdt / werdt Alonſo de Sarrtonueuo bp den Auditeurs ter verz 
ſter inſtantien verweſen ter doot / hoe wel dat ſi hem naemaelg 


opbꝛeken / ende daer nae wanneer ſi hein alleen laghen / als dan 


hem aen te taſten ende caſtijden / ende alſoo bleef treckende in 


didinantie noch gheſchickter ende met meerder toeſicht dan hu 


voyt van te voꝛen ghedaen hadde. De Litenciaet Aluarez / is ten 
leluen daghe nae dat hy metten Vice Kop ende zijnen bꝛoeder 
tichepe ghegaen was / ghetomen inde camere by den Vice op 
ende begheerende goet kintte woeden ende zijnen paps te ma⸗ 
ken van alle vooꝛleden ſaken / alſo hy den belhamel ende tpefus 
tipael hooft daer af gheweeſt hadde / ende de ghene die den mee⸗ 
ſten arbendt ende diligentie ghedaen hadde om te verſtaen ouer 
zijn gheuanckeniſle / ende taſtijdinghe vanden ghenen / die hem 
wederom in zijn vꝛijhevt ende ſtaet wilden bꝛenghen / ſeyde hẽ / 


d Auditeurs 
foecken Gon 
dat zijnen ſin ende meyninghe / aenueerdende endetzijnen laſt te ate 


dienſt te doen / ten eynde dat hy wien handen vande Litentiaet Bobbelheydt 


Cepeda verloſt (oude welen / ende niet en (ande gheraken in die vanden Licen 
van Sonzalo Pizarro / diemen loo coꝛts verwachte / eñ om tlel⸗ ciaet Aluarez. 
nehem kennelijck te maken / leuerde hem tichip van dier ven 
af in zijn handen / ende ſtelde hem in zijn onde vꝛijheydt / onder? 


woꝛpende hem zinder macht ende wille / biddende hem oot⸗ De Pce op 
moedeltjck dat hy hem ſoude willen vergheuen / de vooꝛleden ontllaghen. 
dwalinghe / als dat hy verftaen hadde ouer hem te vanghen / eñ 


| GGW daer al dock 


j ge 


waren te gheuen / om dat de Litenciaet Zarate daer niet en had 


gheweeſt / want hen kennelijck was dat de licentiaet Uluares 
gerſt verdacht / ende meeſt toegheleydt hadde op de gheuancke⸗ 
nile vanden Vice on / gheuende Daer toe alle doꝛdinantien en⸗ 


Brieuë ende 
placcaten van 
de Auditeurs 
aen Gonzalo 
Pizarro. 
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ghebetert hadde verſenerende hem zijn lijk ende vꝛiſhendt / ende 
voorts beual thien van zijnen mannen die hy by hem hadde tot 
bewaerniſle vanden Bite oy / dat ſi foo doen ſouden al tghene 
wat hp hen gheboot. De Vice oy bedãckte hem / ende hielt tlel⸗ 
ue woor zeer aenghenaem / ende nam tlehip ende alle de wapen 
te hemwaerts / hoe wel dat hy luttel tijts daer nae hem beghon⸗ 
fte qualijck toe te ſpꝛekẽ / vmmers zijn alſoo ghecomen tot Tru: | 
xillo / daer hen ghebeurde / tghene dat hier nae vertlaert ſal 
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foo de Licentiaet Aluwares tſchepe ghinck / werdt terſtont 
A Liudad de los enes vernomen dat hy eenich hepmes 
lijck contract hadde metten Vice oy / foe aen ſommighe 
dinghen diemen aen hem merckte eer hy tzenl ghinck / als oorn 
om dat hy vertrock ſonder te verwachten zijn belcheedt / en bꝛie⸗ 
nen die hy vanden Auditeurs moeſte hebben / ende wigheſtelt 


de ouer gheſtaen / ende ſouden hem tlanderdaechs nar gheſon⸗ | 
den gheweeſt hebben / waerom d uditeurs zeer gheftoort zijn 


| 
| 


de middelen dier toe ghebeſicht waren. Ende ter wijlen ſi ver⸗ 
wachtende waren om de waerbept te vernemen van dier ſalẽ / 
floten onder malcanderen dat ſi aen Gonzalo Pizarro ſevnden 
louden / om hem alle gheſchiedeniſſen te latex weten / ende met 
openen brieuen ende pronifien vander Conincklijcker Mate⸗ 
ſteyt te verſoecken. Alfoa ſi inden naem ende van weghen der 
Maieſteyt hen dꝛoeghen / om al te doen ende vooꝛſien / dat totter 

adminiſtratie van juſtitie / ende goeden regimente des lants / be⸗ 

hooꝛen mochtẽ / ſeluer oock dexecutie vanden oꝛdinantien ghe⸗ 
ſchoꝛſt / ſupplicatie daer ouer toeghelaten / ende bowen dien den 
Vice on gheuaughen nae Spaengen geſondẽ hadden / dwelck 
veel meer dan tghene was datmen altijts begheert ende gepꝛe⸗ 
tendeert hadde / om alle nieuwicheden ende beroerten 1 


_ gherteromentot lima / mede oock om de ſtadt te plonderen / 


om een peghelijckr goet ende weluaert te bewaren 
tontrarie waren. Ende alfoo de Auditeurs dit ſiende / deputeer⸗ Gonzalo Pf 


om begheerende daer in te voorfien ende remedieren / heeft zij: 
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lande te honden / dat ſi dien aengheſten hem oꝛdineerden dat hy 


terſtondt sijnen leegher ende volck van ooꝛloghe al bancken ef 


taſleren fonte, ende begheerde hy aldaer binnen de ſtadt te coz 


men / dat hy semen loude papſelijck / niet met zijnen heyꝛ noch 
met ghewapender hant / ende ſoo verre hy tot bewaernilſe van 


zijnen pertoon eenich volck begheerde mede te bꝛeughen dat hy 
mochtcomen met vijkthien oft pinmers tot twintich peerden 
toe waer toe men hem ootiof gat / deſe pꝛouiſiealdus belchickt 
zijnde / foo ordineerden de Auditeurs ſommighe vanden Dotz 
ghers / om die Gonzalo Pizarro te gaen inſimueren ende te ken 
nen te gheuen tot wat plaetſe ſi hem ymmermeer (ouden comẽ 
op den wech ontmoeten / maer niemandt en wilde den laſt aen⸗ 
ueerden / ſoo ouermidts tperijckel welch daer in gheleghẽ was / 


als oock wantmen ſende dat Gonzalo Pizarro ende zijn Capi⸗ 
tepnen / hen beſchuldighen ſouden / ſegghende / alloo ſi guamen | 
dat ſi hen Soden aen 


den tlamen Ruguſtijn de Zarate Auditeur ende meeſter vande zarro. 


rekeninghen inden Coninckrijcke van Peru / omghelament⸗ 


liſt met Anthonio de Ribera boꝛgere van Tiudad de los Bepes 


dee uſinuatie wetenſchap te doen / eũ gheuende hen heurlieder 


bneuen vã credentie eñ cõ milie / eñ daer mede vertreckẽde / zijn 


geereyſt tot inde vallepe vã Eaura/ daer doen ter tijt den leegher 
van Sonzalo Pizarro lach / de welche alreede ghewaerſchout 
was wat boden aen hem wtghelonden waren / ende vꝛeelende / 
oo verre ſi binnen den leegher quamen heurlieder bootſchap 
ende inſinnatie doen / dat onder tvolck mupterije gerijſen moch 


te / ouermidts den grooten treck die ſi haddẽ / om met vollen lee⸗ 4 
De boden va⸗ 


wat ooꝛlake / die ſi ſouden moghen daer toe vinden / ende Daer: de udien 


nen Capítepn Hieronymo de Villegas met dertich haeckghe⸗ \ 


1 


ſchuts te peerde wigheſchickt op den wech daer dele ghedeyu⸗ 


teerde palleren moelten / ende ontmoetende hen / Geeft Don An 
thouto de Aiuera laten palſeren inden leegher / ende heeft Augu 


lijn Larate ghenanghen / ontnemende hem de bꝛieuen eñ proe 


uiſien die ho ouer hem hadde / doende hem den leluen wech län 


den welcken hy gecomen was wederom nemẽ / tot dat hy quã 
inden lande ghenaemt Partacaca / Daer hy hem thien daghen 
heuanghen hielt / ende zijn volck / alle de A die moghelijck 


ß was 


alghewoꝛpen 


2 


P 
. 2 5 De 


Dubthlhepdt 
na Augultijn 
Zarate. 


lupplitatie aengaende den oꝛdinantien toeghelaten was / dat ft | 


Ant woorde 


Die Hiſtoꝛie van Beru 
was hem aendede / ten eynde dat hi niet onderlatẽ en ſonde ziſn 
bootſchap te doen waerom dat hy wigheſonden was / ende is 
alſoo daer gheblenen tot dat Gonzalo Pizarro aenguam met 
zijnen leegher / ende hem roepen dede / om dat hy hem ſegghen 
ſoude / waerom dat hy ghecomen was / Larate wel ſiẽde in wat 
perijckel hp was om zijn leuen Daer te laten / ſoo verre hy de peo | 
uiſien beghonſte te inſinnerẽ oft dien aengaende pet te roeren / 
uae dat ho Gonzalo Pizarro alleene gheſpꝛoken hadde / ende ge 
ſeydt tghene dat hem beuolen was / (telde hein in een telte daer | 
alle zijn Capitepnen vergadert waren / beuelende hem daer te 
ſegghen al tghene dat ho hem gheſeydt hadde / maer Larate 
verſtaende zijn mepninghe / ſepde hen van weghen der Audie | 
teurẽ ſommighe andere dinghen aengaende den dienſt vander | 
Maieſteyt ende weluaert vanden lande / ghebupckende te dien 
de biienen van credentie ende tommiſſte die hem ontnomẽ wa 
ren / ſonderlinghe nae dien de Vice oy tichepe ghegaen ende 


der Maieſteyt betalen (ouden doncoſten die de Vice oy Glal⸗ 
co Nuũeʒ Vela der leluer aenghedaen hadde / welck ſi by heur⸗ 
lieder bꝛieuen ghepꝛeſenteert hadden te doen / ende vooꝛts dat ſt 
pardoen ende remis gheuen (ouden den boꝛghers vã Cuſco dye 
wt heurlied er leegher / den Vice Roy ten dienſte ghecomen wa 

| 

| 


ren / want ſi met ſonderlinghe goede redene daer toe verwerkt 
waren / ende oock datmen ghedeputeerde ſennden (oude aen de 
Maieſteyt om by de ſelue te ontichuldighen al tghene dat daer 
gheſchiedt was / met andere dier ghelijcke dinghẽ. Op alië wele 
ken anders niet geantwooꝛdt en wert / dã dat hy / dẽ Luditeurs 


vanden Capi ſoude ſegghen dat totten welnaert vanden lande goet ware en 


tepnen vã 
zar ro aen de 
Auditeurs. 


Pi hehooꝛde / dat Gonzalo Pizarro daer ouer Sonierneur geſtelt 


ware / ende tlelue doende dat terſtondt vooꝛſten ende ghereme⸗ 
dieert ſoude worden / aengaende al tgheue dat ben van heurlie⸗ 
der weghen ghefepdt was / ende loo verre ſi Haer aenftost mil: 
den maken dat fide ſtadt plonderen louden / niet deſer antwoor 
de is Larate wederom ghekeert by den Auditeurs / wepgherẽß⸗ 
de menichwerkuen de lelue te wülen ouerdꝛaghen / zeer bedroeft 
waren deunditeurs wanneerſt / foo apentliſck de meypninghe 
van Pizarro vernamen / want hu tot dier tijdt toe anders niet 
abefepdt en hadde te begheeren dan dat de Bite Gop vertrecks 
ſoude ende dat doꝛdmantien in ſtaet ghehonden ſouden wordẽ / 
delen niet teghenſtaende ontboden den Capiteynen / dat bene | 
| lieder 


EN 2 


8 r neben, porte n 
e N 


leegher volchden vooꝛghereyſt / ende voeghende tot hen De ghe 


waren / hebben requeſte inde audiẽtie ouerghegheuen / verſoec⸗ 


Bet vide Boeck. 


leder begheeren ghehooꝛt hadden / maer dat hen niet toegheln⸗ 


ten en was / lulckr by dien weghen te accorderen ende willeco⸗ 
ren / ia noch veel min / daer af niet te handelen noch tracteren / tẽ 


ware dat bleke wp tſelue begheerden bi gelchꝛikte / ende by oꝛdi⸗ 


nariſſe maniere ghelijckmen andere dinghen ghewoonlijck is 


te eyſſchen ende verloecken. Tlelue indẽ leegher vernomẽ zijn: De ghedepu⸗ 


de / loo zijn terſtont alle de ghedeputeerde vande ſteden dye den teerde nan de 


ru 
deputeerde vanden anderen ſteden die tot Liudad de los Reyes 


verſoecken 


Gonzalo Pi- 
zarro tot Gon 
uerneur. 


kende tghene fi van te voten mondelinghe ende verbalijck verz 
ſocht hadden. Be Auditeurs aenſiende de ſwarichepdt vander 
_ faken/ende in wat grooter perijckel li waren / ouermidts dat ſu 
gheenen laſt noch commiſlie en hadden om lulckr te doen / ende 
ten anderen dat hen de veijhept benomen was om tlelue te la⸗ 
ten / alſoo Gonzalo Pizarro doen ter tijdt zeer by der ſtadt lach 
ende hen alle de weghen ende paſſagien benomen hadde / ſoo 
dat niemandt daer wit ontvlieden mochte / ouerdꝛoeghen met 
maltanderen / de ſake te tommuniceren ende beradẽ mette trek⸗ 
kelijckrſte ende weerdichſte perſoonen vander ſtadt ende heur: 
lieder goetduncken te hooꝛen / makende dien aengaẽde een acte / 
doende dinſinuatie van dien aen Beer Jeronymo de loapla re 
ligieus Ertl billchop vã Liudad de los Heves, Beer Jan Dola 
no religieus Ertl biſſchop vã Cuſco / Heer Baret Dias biſſchop 
vñ Quito / Bioer Thomas de DA Martín Pꝛouinciael vande 
pꝛeuicaren / aen Auguſtijn Larate / aen den Trelorier Contre⸗ 
kolleur eñ andere officiers vãder Maieſteyt / ten epnde dat ſi ſiẽ 
ſouden / wat de ghedeputeerde vanden Coninckrijcke begheer⸗ 
den ende ſepden hen dien aengaende heurlieder goetduncken / 
verhalende int langhe de redenen die hen daer toe mouueerdẽ / 
niet om datmen daerom te min oft meer Doen oft laten ſoudẽ / 
want hen kennelijck was dat deen noch dander de vrijhepdt 
hadde om tachter laten den wille van Gonzalo Pizarro ende 
zijn Capitepnen / dan alleenlijck om ghetuyghen te hebben van 
tghewelt ende oppꝛelſie diemen hen aendede / ende alſoo deſe 
dinghen gheſchieddẽ / fa ís Gonzalo Pizarro op een vierendeel 
mils aen de ſtadt ghecomen / ende heeft tegen de felste zijnen 
leegher gheſlaghen ende gheſchut gheſteldt / en want hy merck⸗ 


ilij doen 


te datmen te dien daghe weftelde hem zijn bueuen van commil⸗ 
ie ende pꝛouiſie te depeſcheren eñ e landt des nachts de los diepes. 


Ertl billchop 
pen ende bil⸗ 
ſchoppen van 
Peru. | 


Gonzalo Pi⸗ 
zarro coemt 
voot Siudad 


. Die Hiſtorle van Beru 
doen naeuolghende zijnen veltmeeſter met dertich haeckghe⸗ 

Achtentwin⸗ ſchuts / die tot achtentwintich perſoonen toe vinck / vanden ghe 
tich perloonẽ nen die wi Cuſto gheuloden waren / ende andere Daer hy hem 
by den velt⸗ al beclaechde / want ſi den Vite oy gunſtich gheweelt hadden / 
meefter binne onder de welcke warẽ Gabꝛiel de lojas / Garzilaſo de la Vega | 
der ſtadt gh gMelehioꝛ Verdugo / de Litenciaet Caruajal / Pedꝛo del Garto / 
uanggen. ſcrachin de Floꝛencta / Alonſo de Cares / Pedro de ſNanjares | 
Loys de leon / Anthonio Auty de Gueuara ende andere perſoo 

duuditeurs nen die al de pꝛincipaelſte vanden. lande waren / de welcke hu 
ende de ſtadt in tghemeyn geuãckeniſſe ſtelde / nemẽde tlelue tehemwaerts / 
by Pizarro akſettende den Alcalde die den tel bewaerde / endenemende de 
nerweldicht, ſlotelen in handen ſonder dat deuditeurs daer teghen pet ver⸗ 
mochten te ſegghen oft doen / hoe wel dat ſulckx vooꝛ heur oogt 

gheſchiede / want binnẽ de gantſſche ſtadt gheen vijftich ſtrijdt⸗ 

baer mannen en waren / want alle de ſoldaten vandẽ Vice Kon 

ende vanden Auditeurs by Gonzalo Pizarro ouergheloopen 

waren / (oo dat hy met hen ende metten ghenen die hi van te vo 

ren hadde / twaelk hondert mannen ſterck was allegader zeer | 
welghewapent / tlanderdaechs lmoꝛghens quamen inde kradt 

ſommighe vanden Capitevnen van Sonzalo Pizarro / ſeggen⸗ 

de totten Auditeurs / dat ſt van ſtonden aen veerdich Londe ma 

ken de bꝛieuen van Commiſſũe / ende ſoo verre dat ſi dat niet en 

deden / dat ſi de ſtadt te vier endete (meerde ſtellen ſouden / ende 

dat ſi deerſte ſouden weſendie tlelue beſtaen ſoudẽ d uditeurs 

excuſeerdẽ hen lo ʒeer alſt he mogelijc was / dat ſi de macht niet 
erhadden om ſulckr te doen / waeromme ſoo heert Caruafal de 
Kempel van veſtmeeſter / vier perloonen vanden ghenen die hu gheuanghen 
groote wꝛeet⸗ hadde wten Keen ghenomen / ende heekt de dꝛie van hen te reetẽ 
geyt ende ON: Senso del Garto / Machin de Floꝛencia ende Jan de Dapaue⸗ 
genadichext. dꝛa aen eenen boom valt bu de Kadt ghehanghen / zeer lehimpẽ⸗ 
de e ghetkende met henlieden ten tijde dat ſi ſternen ſoudẽ / ſon 

der noch hen dꝛien tlamen een halt vꝛe tijts te verleenen / om hẽ 
te biechten ende heurliederconletentie te berenden / ende ſonder⸗ 
linghe ſpotte zeer met Pedro del Garco due de laetſte ghehangẽ 
wert / ſegghende hem aengheſien dat hu een vanden Capitepnê 
was die tlandt ghewonnen ende gherongqueſteert hadde / ende 
daer inne tot foo hoaghen ſtaet ende rijekdom ghecomen was 
dat ſchier zijus ghelijck niet eu was / dat hy hem daeromme 
dock merckelijck vooꝛdeel wilde doen inzijn doot / gheuende hl 
Beule geu wat tach dat hi gheknoopt wilde welen 1058 B 
ie 


Auditeurs dit ſiende 
ſoo verre ſi van ſtonden aen 
buieuen van Commiſſie / dat 
al vanden ſeluen ſpelen ſonde / ende 
men ſouden om de ſtadt te plonderen / oꝛdineerden dat dep erloo 
nen dien de lake ghetömuniceert was 
bienghen ſonden / de welcke allegader 
deen den anderen te contrarieren / tſelue terſtondt ghedaen heb⸗ 
| hem de bꝛieuen van Cömiſſie om tlant Sonzalo Pis 
te regeren verleenen ſoude / die by den Aluditeurs gheerpedieert zarro wordt 
werden / waer by Gonzalo Pizarro So 
deputeert wert vanden lande totter tijt 
ſteyt gheoꝛdineert ſoude weſen / latende in heuren welen doner: 
heyt vander audientie ghelouende dat ſeluer onderdanich te we 


ben / ſegghende datmen 


al zijn volck in oꝛdmantie is 


vanden ꝑeerdevolcke / 


de ſchare vanden 
honder buſſchieters waren. 
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en / ende zijnen ſtaet te verlaten altijts 


109 


die mede ghehanghen ſoude hebben / werdt verbeden by eenen 
van zijnen bꝛoeders / die ſoldaet was van Gonzalo Pizarro. Be 
ende want de veltmeeſter hem dꝛepchde / 
hen niet veerdich en maeckten de 
hy der reſte vanden gheuanghenẽ 
dat de crijchl knechten inco 


heurlieder aduijs ouer⸗ 
eendtachtelijck / onder 


uuerneur gheſtelt eũ ge: Gouuerneur 
dat anders by der Mate ghemaeckt. 


wanneer hẽ buy der Ma 


bk feftept endeby den Auditeurs tſelue gheoꝛdineert ſoude meſen / 
ende vooꝛts noch ghelouende ende ſtellende 
dentie te houder ende te rechte 


boꝛghe aldaer reſi⸗ 


den te ſtaen denghenẽ dye ouer hem 
tlachtich vielen ende hem vet epſſchen wilden / welcke bꝛieuen 
Sonzalo Pizarro ghedꝛaghen ende gheleuert sijnde, ſtellende 
| daer mede inde ſtadt ghecomen/ 
in dier manteren dat de Capitepn SGachitao d Auangarde hielt genes met 
mettweentwintich veltſtocken ende met meer dan fes duplent un 
| Indianen die (allo hier voꝛengheſeyt is) deltucken gheſchuts 
nde alle de munitie ende ghereetſthap op de ſchouderen DOL: Indianẽ met 
ghen / ende ghinck / dye alſchietende lanchr der ſtraten / noch tgelchut op de 
hadde hu by hem / dertich haeckghelehuts om dartillerie te bez | 
waren ende vijktich bulmeeſters / terſtont daer nae ſoo volchde an 
| de Capitenn Biego de Gumielmet twee hondertlanchnechtẽ / 


Dincoemſte 
Pizarri tot 
Siudad de los 


zyn gantlthe 
hey ꝛcracht eit. 


lchouderen. 
Incoemiſte va: 
Pizarro. 


ende achter hein de ſchare vand? Capítepn Gueuara / waer on⸗ 
der dat hondert ende vijktich buſſchieters waren / ende daer nae 


Capitenn Pedꝛo Cermeno inde welcke twee 
| Terſtont daer naequam Sonzalo 
Pizarro ſelue / hebbende voor hem gaende / deſe Drie Capitepne 
metheurlieder volck als zijn lakeven / ende ſadt op een ros heb: 
bende alleenltick aen zijn pantſier ende daeroner een wapen⸗ 


rotrken van gonden laken / nae hem quamen drie Capitepnen 


int middel Don 


Pedꝛo Puerto carrera 
@ v met 
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N 


Sonzalo Pi⸗ 
zarro ſeyndt 
zijn ſtedehon⸗ 
ders Wte, 


met Dtandaert inbe hant van zijnder bende die de wapẽ voer⸗ 


Die Hiltoꝛie van Beru 


de vanden Coninck / ter rechter zijde reedt Anthonio Altamira 
no / metten Dtandaert van Cuſco / ende ter ſlincker zijde edo 
de Puelles metten Dtandaert vander wapen van Sonzalo i 
ʒarro inde hant / achter hem volchde al tpeerdevolck ghewapet 
ende ter ooꝛloghe ghemonteert. Met deler oꝛdinantie is Sonza 
lo Pizarro ghereden ten huyſe vanden Licenciaet Larate Audi⸗ 
teur / daer alle dandere Auditeurs vegadert waren / want Gp he | 
ſieck maeckte / om hem inde audientie niet te tomẽ ontkangẽ / en 
latende alle zijn ſcharen in oꝛdinantie op de merckt / is by den 
Auditeurs ghecomen die hem ontkanghẽ hebben / nemende vã 
hem den eedt / ende zijn boꝛghen / ende van Daer is ho ghegaen 
opt ſtadthuys / daer de wethouders vergadert waren / dve hem 
met ſulcker lolemnitept ontkinghen als dat behooꝛde / ende daer 
nae reedt nae huns / tpeerdevolck ende tvoetvolck wert dẽ velt⸗ 
meeſter elck op zijn quartier gelogeert inde hupſen vanden boe 
ghers / beuelende datmen hen de coſt (oude gheuen. Beſe incoẽ⸗ 
fte gheſchiedde in depnde vande ſMaendt van October inden 
Jare. M. CCCCC. IJ JJ. veertich daghen nae dat de Di 
te Ron gheuanghen was / ende van dier tijt af bleef Gonzalo i 
zarro zijn ouerheynt te wercke ſtellende in keuten van ooꝛloghen 
ende des dien aencleelt / ſonder hem eenichſins der juſtitten te 
onderwinnen / die by den Auditeurs bedient wert / houdende 
heurlieder audientie ten hupſe vanden Treſoꝛier Alonſo Ai⸗ 
quelme / coꝛts nae deſen landt Gonzalo Pizarro / lonſo de To 
ro om te weſen ſtadthouder van Cuſco / Medio de Fuentes / 
om ſtadthouder te zijn van Arequipa / ende Pranciſco de Almẽ⸗ 
dias om ſtadhouder te zijn van Villa de Plata / ende noch ande⸗ 

re in andere ſteden. N 5 


Banden ouderdom ende conditien van Gonzals Pizarro eñ zijn? 
veltmeeſter / ende vanden boꝛghers van Charcas dpe den Vice 
Roy te dienſte qumsmen. | 


Het xiiij. Capictel, N 

7 Vant den meeſtendeel vander Biſtorien hier naeuolge⸗ 

6 de tratterende is van Gonzalo Pizarro ende van zijnen 

V yeltmeeſter totter tijt dat ſi verwonnen ende dootgheſla 

ghen zijn / foo iſt dat wp hier nae / om beter verftaut vander 

Hiſtoꝛten te hebben / int coꝛtte verhalen (uilen heurlieder Woo | 
101 55 dom 


Bet vhkde Boeck. | 10 


dom ende conditien. Gonzalo Pizarro ten tijde dat hu deſe tp: 
rannie beghonſte / was een man van veertich iaren / lanck / ende 
wel ghepꝛopoꝛtioneert van leden / bꝛuyn ende ſwertachtich van 
aenlicht / ende hebbende eenen ſwerten baert zeer lanck / zeer 
was hy gheneghẽ ter ooꝛloghe / ende zeer lijdtſaem ende hertba⸗ 
rich in groote perijckelen ende arbevden van ooꝛloghen te ver⸗ 
dꝛaghen / zeer wel reedt hu te peerde op tweederhande zadels / 
met coꝛtte ende langhe ſteghelreepen welck li noemen op de 
Stragiotte ende Siuette / ende zeer wel tonſte hy metter buſſen 
omgaen / ende hoe wel dat hu was van verſtande / wilt nochtas 


zijnen raedt ende opllach wel wt te ſpꝛeken ende verclaren / hoe 


zin fecveten ghehelen / waer door hem dickwils in zijn gorloge 


groot quaet ghecomen is / ende want hi zeer quaet gheuẽs was / 
is hem tſelue zeer ſchadelijck gheweeſt / zeer was hy begheuen 


tot vrouwen loo wel Dpaentiche als Indiſche. De Capitepn men ouderds 
Caruajal was gheboꝛen wt ſekere plaetſe onder Areualo ghe⸗ ende natuere 
naemt Gagama / ghefproten wten gheſlachte van Pecheros / van Franciſ⸗ 
langhen tijt is hp ſoldaet gheweeſt in Italien vander tijt af van co de Carua⸗ 
den Gꝛaue Pedro Nauarro / hy was mede inden ſlach voor Pa tal. 


uiſen daer de Coninck van Vꝛanckrijck gheuanghẽ wert / ende 
van daer is met hein ghecomen een ionck viouwe van goeden 
ghellachte ghenaemt Catharine de Leyton / ende hoe wel dat (p 
witghauen ende ſeyden ghehout te zijn / nochtans ſevdemen ghe 
mepnlijck contrarie / nemaer dat hy een wigheloopen monick 
ende vander ſecte was. Comende in Dpaengen bleef Daer een 
1 5 tijts woonende opt hof eff Commanderie ghenaemt Bez 
liche als concherge ende bewindthebber van dier / van daer is hy 
ouerghetrocken in nien Dpaengen voerende deſe mede dye hy 
zijn hupſvꝛouwe noemde / ende daer comende wert by den Vi⸗ 
te Kop vooꝛſiẽ van een officierſchap / waer mede hy hem es wijz 
le onderhielt totter tijt dat in Peru den opꝛoer vander India⸗ 
nen gherees / waer toe hy by den Vite Roy wigheſonden was / 
metten onderſtande daer wp bouen af gheſeyt hebben / en want 
hy aenquam ten tijde dat tlandt in ſulcken noot was / foo wert 
hem by den Marquis gheghenen een aendeel van Indianen 
binnen Cuſto daer hy bleef woonẽde totter tijt dat de Dice oy 
Hlaſco Rune; Vela aenquam / want hy als doen recht in mey⸗ 
ninghe ende op wech was om nae Caſtillien te comen met om⸗ 
trent vijlthien duvſent pelos / in onſer munte makende leſſen⸗ 
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| dertich duyſent leuen hondert ende viſktich gulden dve hy van 


De ſtadthou⸗ 
der ende Ul: 


uen / eude heeft oock allos tattijuichlijck zijn leu? gheeyndt fou: 


Bie Hiſtoꝛie van Beru 


zijn Indiſche ghehadt hadde / maer bleef binnen den lande wãt 
hy gheen Cchepen en vandt / tachtentich iaren was hy oudt foo | 
hp (elf fepde/hp was van middelbaer ſtature / zer dick ende op⸗ 
dꝛaghende / ende in fepten van ooꝛloghe zeer behendich / ouer? | 
midts de groote vlantie die hy Haer af hadde / veel ljdtſamer 
was om ke trauailleren dan zijnen ouderdom wel witeyſchte / 
want hy (oo langhe in wapenen bleef nacht att dach daer wico 
mende / dat wonder ware om vertellen / ende daer en bouen en 
lach noch en lliep niet lan gher / dan de hant thooft verdiaghen 
conſte / ſittende in eenen (toel recht ouer eynde mettẽ hookde op 
zijn bant ruſtende / hu was fo ghierich nac dẽ wijn / dat hy meer 
dan vemant anders vanden Spaengaerts / dranck / tgene dat 
d Indianen brouden / wanneer hy gheenen Opaenſſchen wijn 
en vandt / hu was zeer wꝛeet van natueren / lo dat hu veel voler 
doodde omeen cleyn beuſelinghe / alleenlijck want hem ſo goet 
dochte om trijchſche voere tonderhouden / ende en hadde gheen 
medelijden mette ghene die hy doodde / vã ſpotte met hen / boer⸗ 

den ende ghuyckelrijen witllaende / thoonende hem daer mede 

zeer wel gheleert ende ghemaniert te welen / ſos hy met wooꝛdẽ 
ende wercken wel betoonde was hy een quaet Chꝛiſten mẽſch 
ende zeer ghierich / lo dat ho menighen menſch al zijn goet nã / 
ende bꝛenghende hem opt punct vander doot / (chatte noch tle⸗ 


der hope van behouden te zijn foo hier nae verclaert ſal wor⸗ 


de. Om tot onſer Hiſtoꝛien wederom te gheraken / is te weten 


foo wp hier bonen berhaelt hebbẽ / hoe dar de Capiteun Yops de 
Afnera ſtadthonder des Gouuerneurs ende Anthonio Aluarez 


richter oꝛdinaris van Willa ve Plata met allen den volcke der 


calde van Wil leluer ſtede wighetrocken zijn gheweelſt om by den ice op 


la de Plata 
gleden. 


te camen/ ende treckende langhen tijdt dooꝛ woeſte ende onbe⸗ 
woonde plaetſen londer eenighe tijdinghe te vernemẽ hoe dat 
binnen deu lande gheuaren was / hebben ten laetſten verſtaen 
hoe dat de Bite Roy gheuanghen was / ende wat grooter voor 


poet Gonzalo Pizarro ghehadt hadde / nae den welcken Tops 


de Aiuera ende Anthonio Aluarez als zijnde de peincipaelſte 
inder ſalen / dickwils met malcanderen te rade zijn ghegaen / 
ende tenlaetſtẽ / vꝛeeſende hen weder te keeren tot Billa de Pla 
ta / jn nae den gheberchte gheloopen by d Indianen / ſommige 


andere zijn ghetrocken nae de ſtadt ende andere e de 
1 | los 


Het vhkde Boeck. — in 


| Ì 
tag genes, enteerveghen remis van Gonzalo Pizarro / hoe wel 
dat hy alle heur aenghedeelten van d Indiſche op zijnen naem 

dede ſtellen / gheuende Krantiſto de Almendꝛas den laſt om die 
tontfanghen ende ghecrijghen / om bekeert te worden in donco⸗ 
ten vander ooꝛloghe. Ende alfoo comende Frantiſco de Almẽ 
dias int landt vanden Charcas gat pardoen den ſommighen 
ee ghenen die gheuloden warẽ / die wederom nae de (taat 
quamen ende hen daer hieiden / berooft nochtans van al heur⸗ 
* goeden / ende qualijck ghetracteert / totter tijt dat daer gez 
beurde dwelck hier nae verclaert ſal worden. Befghelijcht is 
| er banen ooch gheſeyt / hoe dat de litenciaet Aluarez / nae DIE 
| | pp metten Vite Bop tzepl was ghegaen / ende hem wederom in 
zijn vꝛijheyt gheſtelt hadde / tomende metten (chepen aen mal: 
kanderen / aengheſpannen ende ouertomen is metten broeder 
wanden Vice Kop ende veel van zijnen dienaers ende andere 
vꝛienden / die oock al metten Vice Bop ten lande wigheiaecht 
waren / tlelue ghedaen / zijn heurder veerden getrocken / tot dat 
i ghehauent hebben tot Tumbez / ende aldaer is de Vite on 
metten Uicenttaet Aluarez opt landt gheſpꝛonghen / latẽde wa: Ie wiee Gor 
ke op de ſchepen / ende beghonſten terſtondt inde hauen aldaer ende de Zicem 
audientie te honden / ende bꝛieuen ende pꝛoutſien nae alle cant? act Aluarez 
wt te gheuen / verhalende zijn gheuaugheniſſe / hoe dat Gonza⸗ beginnen tot 
o tzarro aencomen was / ende voorts alle dandere ghelchte⸗ Tumbez au 
deniflen / beuelende ende oꝛdinerende daeromme eenen peghe⸗ dientie te 
lijcken by den ſeluen bꝛienen / om by hem te comẽ / welcke plas: houden. 
taten bp hem gheſonden werden tot Quito / Dinte Michiels / 
Hoꝛto viejo ende tot Truxillo / ende delghelijckx oꝛdineerde ooc 
Capiteynen / om talle tanten wt te rijden / onder andere oꝛdi⸗ 
neerde Jeronpmo de Pereira / om te trecken nae den Gꝛatamo 


1 


Jeronypmo 


ros / ende is alſoo inde hauen aldaer ghebleuen / daer hem van 
alle canten volck aenquam / hem daer mede ſterckende ſoo hy 
beſt conſte / ouer al ſenndende om vittaillie / ende beuelende dat: 
men hem bꝛenghen (onde de penninghen dier weten mochten 
inde kiſten ende trelooꝛen vander Mateſteyt / dwelck oock ale 
ſoo / zeer neerſtichlijck beſchickt werdt / wantmen hem van alle 
kanten aenbꝛocht al tghene datmen ghekurneren ende opbꝛen⸗ 
ghen tonſte / hoe wel dat op ſommighe plaetſen daer hi deſe plac 


Gonzalo Pizarro / gheuende hem alle dinghen te kennen / dan⸗ 


Pereira om 
volck wighe⸗ 
ſonden. 


taten laut / twiſt ende gheſchil / was wãt ſommighe vlodẽ nae 


dere liepen nae den gheberchte verlatende heurlieder W 
Hd 0 


900 
000 


Gonzalo Pi⸗ 
zarro ſepndt 
Capitepnen 
teghen den 
Vice op. 


| Die Bilkorlevan Bern I 
ende ter wihlen dat de Vite Kop alloo met zijn laken (nde haus 
van Tumbez voortighinck / wert Gonzalo Pizarro die tot Lin | 
dad de los enes was / terſtondt van allẽ deſen bericht / eñ lach 
veel mandementen ende pꝛouiſien die b den Vice Gop gheen | 
pedieert ende ghemaeckt waren / ende LOOT deerſte oꝛdineerde 
aengaende deler laken / dat de Capitenn Gonzalo Btas/ de Cas} 
pítepn Bieronpma Villegas / ende de Capitepn Bernando de 
Alvarado die tot Truxillo ſtadthouder was van Gonzalo Js) 
zarro / al tvolck Coudert opnemen ende vergader? welck ſi in dat 
ghewelt louden tonnen gheuinden / om dat tlelue bo den Dice | 
Rop niet en ſoude loopen / om hem daer mede op de beenen en⸗ 
de wacker te houden / ende wat achterdenckens ende werckr te 
gheuen / ende noch werdt hen gheoꝛdineert loomen doen ter tijt | 
ſeyde) dat li niet llaen en louden hoe wel dat ſi plantept hadden 
van volcke. el ee ee 


Hoe dat Gonzalo Pizarro met zijn Capitepnen ouer een dꝛoeghẽ / 
den Doctooꝛ Teiada nae Spaengen by der Mealeſtept te lenn 
den / om der leluer den ſtaet vanden rheke te kennente gheuen / 

ende hoe dat de Licenciaet Bata de C aſtro wechliep mettẽ jd 
pe daer de Capitepn S achicao mede heusert loude hebben Tes 
lada nae den vatten lande / ende hoe Bachicag wechuarende met 
ſommighe kregaden / op den wech ghewan DArmepde vanden 
Vite Gop die tot Tumbez lach / ende gem met zj nen volcke nae 
Quito dede vertrecken 38 B | 
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0 


et 


4 r wijlen tlandt in delen (tact was / werdt langhen tijde 

ghedelbereert ende raedt ghehouden / om indẽ naem 34 
Gonzalo Pizarro ende vanden gantſſchen Coninchrije: 
ke ghedeputeerde te leyndẽ aen de Maleſtent / om der ſeluer alle 
ghelchiedeniſſen te kennen te gheuen / want ſulckr het aduijs 
was vanden lommighen / ten epnde dat de laken derſMateltept 


ter ſchande niet en louden keerd, Hommighe andere als de velt⸗ 


meefter ende de Capiteyn Gachitao waren van tontrarie ads 
uijs / ſegghende dat in allen gheualle beter ware / datmen ver⸗ 
toelde / totter tijdt dat by der Maieſteyt gheſchꝛeuẽ wert / waer⸗ 
om datmen hem de penninghen van zijne goeden ende DEEP: 
neu niet otter en landt / want als dan loudemen zijnder srate 


ſtent verhalen hoe dat alle ſaken daer gheuaren warẽ / ende ke 


Het vijkde Boeck. 11 

e meer / ghemerckt dat de Vice don der leluer alle dinghen lack 

ende bꝛeet verhaelt loude hebbẽ / die ontwijfelijck veel meer gez 

17 7 fonde dan ſi / ende beroude hen alreede zeere / dat ſi 
Auditeurs niet en hadden gheuanghen / ende die gheſonden 

zen de Maieſtent om der leluer te kennen te gheuen hoe de l⸗ | 

e oy gheuanghẽ was. Nae langhen raedt hier op ghehoudẽ / Shedeputeer⸗ 

werdt ten laetſten ouer een ghedꝛaghen / dat Tejada de Doctooꝛ de by Pizarro 

inden naem vander audientten nae Dpaengen (oude trecken / aen de Maie⸗ 

om der Mateſteyt te berichten vander gheuanckeniſſe vanden ſtept. 

eopiende van tghene des daer noch meer gheſchiedt was / 

ende iulghelijckx dat Frantiſco Maldonado hookmeeſter van 

Gonzalo Pizarro mede trecken loude met ſommighe van zijnẽ 

gueuen (onder eenich ander beſcheedt oft ghemechtichendt me⸗ 

de te diaghen / want ſulckr tbeſte ſoude weſen / ghemerckt date 

men daer mede tweederlen dinghen ſoude belchicken / deene 

datmen ghedeputeerde ſandt / ende ten anderen datmen de au⸗ 

dientie te niet bracht ende caſſeerde / want ſeyndende den Do⸗ 

toor Tejada die Auditeur was / nae Dpaengen ſoomen op hã 

den hadde) foo en tonſte de licentiaet Zarate alieene gheen au: 

ientie ghehoudẽ. Tlelue mes Tejada ghecommuniceert eñ gez 

andelt zijnde / is mette ſomme van fes dupſent Caſtilliaẽders 

diemen hem telde te vreden gheweeſt de reyſe te gaen aenueer⸗ 

den / ende heeft terſtondt metten Licenciaet Cepeda geoꝛdineert 

alle de bꝛieuen ende belcheedt van noode zijnde! teekenende die 

1 5 hen beyden. Ende nae defen werdt ghelloten dat Bernás 

do Bachicas met eenen deel goets gheſchuts (oude trecken nae 

tſehip daer de liceuciaet Vata de Caſtro in gheuanghen lach in⸗ 

de hauene / ende daer mede voeren den Doctooꝛ Tejada eñ Frã 

eífco Maldonado / ende dat fi tleſtich mannen tot heurlieder bez 

waerniſſe mede voeren / ende alle de ſchenen die ſi op de coſte er 

gherinckr vonden mede nemen (ouden . Tleuie alſoo ghellotẽ / 

ende alle dinghen bereydt ʒijnde / ende Tejada meynẽde tlehepe 

te gaen / is ghebeurt dat de licenciaet Vaca de Caſtro ſulcken 

neerſticheydt ghedaen heelt / dat hi met eenen van zijnẽ maechl⸗ 

ſthap ghenaemt Garz ia de ſMountalus / die hem quam befoecht/ 


| 


> 


de ſchippers tzijnen wille ghecreghen Geeft/ de lommighe met Wara de Co: 
gheweit / ende ſummighe met ſchoone woorden ende gelofte, Aro loops 
ende is metten ſchepe ter zee inghelmett / Gonzalo Pizarro tſel wech. 

ue vernemende is witer maten zeer beroert gheweeſt / ſod om 

dat de reyſe daer dooꝛ gheltooꝛt was / als oock om dat hy ver⸗ 

KEK 5 N. moepd⸗ 


Die Hiſtoꝛie van Peru 
moepdde dat pemandt den Scenctaet Vata gheholpen ſoude 
hebben / ende terſtondt werdt alarm gheſlaghen / ende men bee | 

honſt te vaughen alle de ghene daer eenich vermoedẽ op was / 
do wel vande ghene die wt Culco gheuloden waren / als van? | 
den ghenen die van andere plaetſen niet aenghecomen waren 
met Sonzalo Pizarro / die al in tghemenn gheuanckeniſſe ghe⸗ 

De litenct: elt werde. Onder de lelue was de Victetaet Caruchal DE wele⸗ 

get Caruaial kẽ / Frãciſco de Caruajal de veltmeeſter ſepde dat hi hẽ biechtẽ / 

opt punet vã eñ zijn teſtamẽt mak? loude / want alreede gefloten was / dat hu 

ſteruen ghe⸗ ſteruẽ moelte / dwelc hy met goedẽ moet begõlte te doen / ef hoe 
hiocht. wel ſi hẽ Co verre bꝛochtẽ dat hu alle zijn dingẽ diſponeerde fo hn 

mennde te gaẽ ſteruen / wãt de ſcherpꝛichter daer tegẽwooꝛdich 

metten batt ende wender font om hem te verwoꝛghen / ſo dat 

oock niemandt auders en wilt hy en ſoude gheſtomen hebben / 

aenmerckende de qualitept vã zijnen perſoon dat dye meerder 

was dan hem in lulcken ſtaet / ende opt wterſte punet te bꝛen⸗ 

ghen / ende dan noch in leuen te laten / nochtans werdt ouer dã⸗ 

der zijde wel gheconſidereert ende gheweghen / ſoo verre de Li⸗ 

cenciaet C aruajal ghedoodt werdt / dat onder dandere gheuan⸗ 

ghenen dier ghelijcke ſoude moeten volghen / welck grootiam⸗ 

mer ware / dat onder fo veel fijn treffelijcke mannẽ / die de hoots, 

den vanden Coninckrijcke / ende der Maieſtent ten dienſte ghe 

tornen waren / fo grooten maoꝛt (oude moeten ghelchiedẽ. Ter 

Vooꝛ den Li⸗ wijlen de licenciaet Caruajal in delen ſtaet was / zijn ſommige 

ciaet Carua⸗ perloonen gaen ſpꝛeken met Gonzalo Pizarro / hem biddende 

jal woꝛdt ghe dat hy vooꝛ ooghen ſoude willen nemende qualitept vande Bie, 

beden. tenciaet Caruajal / ende hoe hooghe dat hp van eenen pegheliſe⸗ 
ken gheacht werdt / ende nae dien de Vice nioy / zynen bꝛoeder ſo 
onnoolelijck ſonder recht oft redene vermoort hadde / (oa eenẽ 
peghelijcken kennelijck was / want de puincinaelſte redẽ waer 
omme dat hu fepde hem doodtghellaghen te hebben / was / om 
dat de Licẽciaet Caruajal aẽhielt met Gonzalo Pizarro / welck 
claerlijck bleeck contrarie / want ſoo Gonzalo Pizarro ſelue by 
de bꝛieuen vanden Facteur wiſt / was hẽ wt zijnen leegher ont⸗ 
loopẽ / ende quam den Vice fon ten dienſte / ende daerom allen 
delen aenghelien / dat gheen redene weten en loude hem te doo⸗ 
den / want van hem niet te verwachtẽ en was / dan dat hu ghe⸗ 
trouwelijck ſoude dienẽ / al en waert maer alleeulijck om te wie 
ken de doodt van zijnen bꝛoeder Ende aengaende dat Vata de 
Caſtro ontloopen was metten ſcheye / was alreede aber 10 
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bleken / dat hy noch dandere Haer inne niet verſtaen en hadden / 
maer dat ſt telcke r repſen ghuanghen ende ghequelt werde Lott 
der eenich aenſchou te nemen / dan alleenlijck op enckele luſpi⸗ 
tien. Met allen deſen ghinck Gonzalo Pizarro ſoo gheturbeert 
ende gheſtooꝛt dat hy niemanden en wilde hooꝛen noch tale oft 
antwooꝛde gheuen. De bicenciaet Caruajal ende ſommighe vã 
zijn vꝛienden dit ſiende / namen voer hen / in een andere manie⸗ 
re metter (aken te leuen / ende ghauen den veltmeeſter een gou: 
den tirchel van twee duylent pelos / ende gheloekden hem zeer Coemt tig 

lecretelijck noch veel meer / daer hu wel mede te vꝛeden was / eu neghen hon⸗ 
hier mede beghonſte de fake gantllelijck te ſwichten / wãt ginck dert guldens. 
ende quam by Gonzalo Pizarro / ymmers dat ten laetſten de | 
ALicentciaet Caruafal metten anderen ontllaghen werdt. Ende Beveltmee: 
alſoo doen ter tijdt (nde hauenẽ aenghecomen was een kregade ſter Caruaial 
okt clepn ſchip van Arequipa / beghonſtmen terſtondt weder⸗ met ghelt ver 
omme alle dinghen ghereet te maten / om Fernãdo Bachicao wonnen. 
tſchepe te helpen / ende makende totten ſeluen ſchepe noch een RE 
okt twee andere ghereet / ende daer op ſtellende eenen Deel ghe⸗ 
ſchuts van tghene dat Gonzalo Pizarro van Cuſco ghebꝛocht 
hadde / is Gachicao wech gherenſt metten Boctooꝛ Tejada ens 
de Franciſco Maldonado nemende met hem tſeſtich haeckghe 
ſchuts / de ghene die met hem begheerden te trecken / ende allo / in 
1 zeplende lanckx henen der tolte / ende wel wetẽde hoe dat de Bi ! be bendhndn 
te Kop inde hauen van Tumbez lach / is op eenen moꝛghenſtõt 1 
aldaer inde hauen ghetomen / ende werde terſtondt ghemerckt gen de ſchene 
by tvolck vanden Vice Kop / die alarm ſloeghẽ. Eñ de Vice Kon vanden Mice 
mepnende dat Gonzalo Pizarro met groote menichte LA vole: op. 
ke lanckr der zee aenquam / is met grooter haeſten met hondert 
ende vijktich mannen die hu by hem hadde gheuloden lanckr 
den wech nae Quito / ende de ghene die daer bleuen / zijn ontfan Be Vice oy 
ghen gheweeſt / bp Gachicao / de welcke Daer inſghelijckr nam vliet. 

twee ſchepen dye hy daer inde hauene vandt / ende 
| is voorts ghegaen tot Poꝛto viejo ende ande: 
re plaetſen / vergaderende in zijn ſche⸗ 
pen tot hondert ende viftich man⸗ 
nen toe / ende de Vice aon 
is londer ergherinckr 
te vertoeuen ge⸗ 

uloden tot 


Bie Hiſtoꝛie van Per 4 

Hoe dat Sachicao aenquam tot Panama / en van tghene des bp. | 
hem daer ghedaen werdt. eht! . 
Bet xvi. Capittel. 


hadde / ſoo hier voren verhaeit is / is vooꝛts ghereyſt nae 

de hauen van Panama / ende palſerende onderweghen 
vooꝛby Poꝛto viejo / heeft wten lande aldaer lommich volck 
mede ghenomen / ende onder andere eenen Hartholomeeus 
Deplanden Perez / ende Jan Bolmos die boꝛgher was van Poꝛto viejo / 
wanden perlẽ. ende veruerſſchende hem van water ende victaillie inde eplan⸗ 
Boden dä Pa den vanden Perlen die twintich mijlen vander ſtadt van Pa: 
chic Ba: nama ligghen / werden die vander ſtadt terſtöt ghewaerſchont 
3 van zijn coemſte / ende londen aen hem twee vã henrlieder boe: 
ghers / om zijn meyninghe te weten ende hem te verloecken tk 
eynde dat hy binnen der jurildictie met gheenen volcke van ooe 
loghe comen en loude / daer op hu antwooꝛde / ſoo verre bp met 
volck van ooꝛloghe aenquam / dat hy tlelue Bede tot zijnder bes 
waerniſſe teghen den Vite oy / niet om eenighe ſchade binnen 


Nu dat Gachicao dꝛermeyde vanden Vite Kop in hand 


shake den lande te boen / maer alleenlijck om te gheleyden dẽ Boctooë | 


| 
ghen die van Tejada Auditeur eñ faedt vã zijnder Maleſteyt / die met bꝛie⸗ 
Panama. nien ende pꝛouiſien vander Conincklijcker audientie / der ſeluer 
8 Maieſtent ghinck te kennen gheuen al wat in Peru gheſchiedt 
was / ende dat hy anders niet doen en ſoude dan den leluen opt 
landt ſtellen / ende vooꝛſiende hem van tghene dat binnen zijn 
ſchepen van noode was / terſtondt wederom keeven / waer doo 
ſilieden meynende ſulckx warachtich te zijn / gheooꝛlaeckt zijn 
gheweeſt alle athterdencken belſijden ſtellende / hem vꝛißeliſck te 
laten incomen / londer hem eenighe weere oft hoet tedoen. En: 
de comende nde hauen / alſoo daer twee ſchepen ligghende wa 
| 

| 


De meeſter ren / die heurlieder zeplen opghericht hadden om te vertrecken 
eñ contremee⸗ ende alreede ter hauenen wigheuaren waren / loo is hy die ter⸗ 
er van 1 ſtondt nae ghereden met een kregade / ende achterhalẽde deene / 
ia: 5 heeft tlelue doen wederomme keeren nae de hauene / hebbende 
ie den meeſter ende contremeelter aen de Haa doen hanghẽ / waer 
mede de gantſſche ſtadt zeer beroert ende gelchãdalizeert wert / 
Seroerte tot aenmerckende hoe verre dat zijn wooꝛden van zijn werckẽ wa 
Panama. ren / ende want hen dochte dat te late was om hem te weeren / 
Bool heyt vã hebben hen ſtil ghehouden / met grooter vꝛeeſen van heurlieder 
Sachicao. lijk ende goet onderworpen zijnde delen Gachicao / die er. 


Bet vijfde Boeck. 04 


gher ende wreeder was dan de veltmeelker. Den Sodt ende 
zijn hepylighe verloochende ende blaſphemeerde / ende inden 


welcken gheen eere noch deucht en was / ende is oock alloo / 
inde ſtadt ghecomen / ſonder dat de Capfteyn Jau de Gus: De Capitepn 
man dpe aldaer van weghen des Vice Gon volck op nam banden Bite 


hem doꝛſte verwachten / ende wech vliedende is al tvolck ou” Bop tot Pa⸗ 
der Bachirao ghecomen / de welcke oock themwaerts nam nama vliet. 
dartillerie dye Bata de Caſtro daer ghebꝛocht hadde metten 


ſcheye daer hp mede ontuloden was / ende beghonſte zeer onder 


de ſtadt ende ghemeynte den tyꝛan te maken / nemende ende ge Tpranníe vã 
biupckende een veghelickr goet nae zijn beliekte ende wille / ver⸗ Sachitao tot 
dꝛmckende de wet ende juſtitie foo zeer / datmen niet en doꝛſte be Panama. 
aen dan alleenlijck tghene dat hem beliekde. Ende dede twee 


van zijnen Capiteynen vanghen ende openbaerlijck keelẽ / die: gen he 


men lende ouer een ghedꝛaghen te hebben / dat ſi hem dootſlat᷑ gelt. 
ſouden / ende bouen dien dede noch andere acten van juſtitie by 

openbare wtroepinghe / ſtellende daer in: woedt beuolen van 8 
weghen den Capiteyn Gachicao / ſoo dat hu hem ſeluen BOU Vermetent⸗ 
heyt ef juriſdictie toefchreef licenciaet Vata de Caſtro die hem heydt va Ba: 
daer tot dier tijt toe ghehouden hadde / vernemende hoe dat hw chicao. 


daer aen ſoude comen / vloot terſtont nae NRombꝛe de Bios / eft Pombre de 
ghinck tichepe (nde Nooꝛdtzee / debe dedẽ ooch Diego al⸗ Vios 15 haue 
warez de Cueta ende Seronpmo TLurbano / de Boctooꝛ Tejada nes 


eñ Franciſco Maldonado quamen oock lancr Nombre de Bi⸗ noordtzee. 
s / ende zijn allegader ghelijckelijek in Opaengen ghecomen / 


ende op den wech comende aen de iugde van Gachatama / is D Canael 


die Voctooꝛ Tejada ouerleden / comende in Spaengen / Fran⸗ an Bachaca 
tiſco Maldonado / ende Diego Aluares de Cueto zijn terſtondt ma. e 


in poſte nae Duytſchſlant by de Maieſteyt getrocken / om elek Polten nae 
voor zijn hooft ende op zijn zijde / der ſeluer relatie te doen van Bupiſchlant 


tghene daer (p toe wighelonden waren. De Licenciaet Vata de aen den Kiep⸗ 


Caſtro is ghebleuen inde eplanden van Terzera de los Azoren ler. 


onder den Coninck van Poꝛtugael ligghende / ende van Daer Ma ee 
is aencomen tot Liſboenẽ / ende daer nae int bof legghende dat Arb dan 
hy hem bevꝛeelde lanckr Diuilien te come om in handen ende | 


in Spaengen 


onder dooghen niet te comen vanden vꝛienden en maechſchap wordt gheuä⸗ 
vanden Capiteynen Jan Teilo dien hu ten tijde vander victo⸗ ghen. 
rien teghẽ Diego de Almagro de ionghe(ſoo bonen ghefepdt is) 


hadde doen keelen / eũ comende int hof wordt door beuel van: 


den Beeren vanden Kade van Indien binnen Rate hupfevaft 


ú she 


Die Hiſtoꝛie van Peru 


gebonde n en be hem lekere atculatie ende tichte / ende daer | 
nae hebben hem meer dan vihk iaren gheuanghen houden opt 


flot van Areualo ter wijlen de ſake onder recht hinck / eũ daer 


nae werdt hem een huys beteekent tot Dimantas / ende achter 
nae alſoo thok vertrock ſteldemen hem tot zijn gheuanckeniſſe 
de ſtede van Pinto met haer jurildictie totter tjdt dat de 9 | 


by ſententie gheweſen werdt. 


Hoe dat de Vice oy ghecomen 15 tot Qulto / ende Ada een | 


hepꝛrracht makende / nae Dan Miguel ghetrocken is. 
Het xv. Capittel. 


8 | bez gheſchoffiert ende ghenomen hadde / loo hebben de 
v hoꝛghers van Quito den Vite Aep met zijn Hondert en? 


De Bite dop 


tot Quito de vijktich mannen metten welcken hy daer gheuloden quam 

minnelthen minnelljck ontkanghẽ / ende hem vooꝛſiende ende tot twee hon 
dert mannen toe ſterck makende / heekt geloten metten | ſeluen 
hem daer te houden / want tlandt daer zeer viuchtbaer eñ ouer⸗ 
uloedich was van eten ende dꝛincken / ende alfoa hy ghewaer⸗ 

ſchout was / by Diego luarez de Cueto van tghene dat 0 


ontfanghen. 


uer al binnen den lande gheſchiede / neyſde van daer niet te vers 
trecken totter tijdt dat hy ſaghe / wat by der Maieſtevt ſoude 


weſen gheoꝛdineert / ende hielt altijdts goede wake ende beſpie⸗ 
ders op den wech / om te weten wat Gonzalo Pizarro dede / hoe 
Biſtantie vã wel nochtans dat Liudad de los eyes van Quito dꝛie hödert 
Quito tor a mijlen gheleghen is. Te delen tijde hebben vier loldaten van 
los Gepes. Sonzalo Pizarro / om (eere leedt welch fi van hem haddẽ moe 
| ten lijden / een cleyn ſchip gheſtolen / ende zijn daer mede vñ Tin 
dad de los Gepes de coſte nederwaerts ghetoghen roependetot 
dat ſi ghecomen zijn aen een bequaem plaetfe om vã daer recht 
Bier folbaten te lande te tretkẽ nae Quito / ende derwaerts rey lende zijn tere 
van Pizarro ſtondt ghetcomen by den Bite oy / vertellende hem alle tleedt 
suergbeloo: ende ongenuechte / welck deboighers vã Liundad de los Neves 
pen bu den ende van andere plaetſen door: Gonzalo Pizarro haddẽ ende le⸗ 
Vice Kop. den / want hy hen (oo menighe motettatie aen dede / den ſommi⸗ 
ghen heurlieder goeden ende uien nemẽde / den anderen zijn 
ſoldaten ende gaſten binnen hunte ſtellende / ende generaliſck 


eenen pegheltſeken ſuleken packen ende laſten op den hals leg⸗ 


neet fi Je 1 die inden naem vander Mateſtept delane 
aen⸗ 


A Ae dat Gachicao darmeyde vanden Vice Kop / tot ai | 


ghende / dat ſi die niet meer en conſten verdꝛaghen / ende wan: 


8 | Het vide Soeck. | 115 
aenueerden wilde / ſouden hem verheughen ende verbliſdẽ met 
hem aen te pannen om (oo grooten tyꝛannte ende verdinckin⸗ 
ghe te moghen ontcomen / met welcken redenen / ende andere 
dier ghelijcke / die hem by de ſelue ſoldaten gheleydt werden / ! 
onſteken is gheweeſt / om metten volcke welck hy hadde / Out: De Vice Kop 
to te verlaten ende te comen nae Dan Miguel / hondende vooꝛ coẽt van Qui⸗ 
zijnen generael eenen boꝛgher van Quito ghenaemt Diego de te nae Aan 
Stampo / die vander tijt dat de vice Roy tot Tumbez aenquã / Miguel. 
hem by ghecomen ende gheholpen hadde / met lijf ende goet / in Diego de H⸗ 
Alle dinghen die hem van noode waren / waer inne hy meer dã LATE Oren 
achtentneghentich dupſent Carolus guldenen ghelaten hadde Vice Roy 
van zijn goeden . Ouer al deſe reyſe hielt hem de Licentiaet l?! 
uareʒ by den Bite gion / doende audientie wt trachte van eẽ bil⸗ 
let vander ſtꝛateſtept welck de Vite oy in handen hadde / ten Baudientie 
eynde dat hy / gecomen zijnde tot Tiudad de los eyes / audien vãdẽ Vice rop 
ie ſoude moghen houden met eenẽ oft twee Auditeuren Heer: wr cracht van 
ſte die aentomen (ouders totter tijdt dat ſi allegader tlamen ge: een billet van 
tomen waren / ende dier ghelijcke ooch fo verre als de twee oft der Maie⸗ 
due van hen quamen aflijuich te woꝛden / ende dede tot diẽ eyn ſteyt. 
de eenen nieuwen ſeghel ſteken / dien hy Jan de Leon Schepen Den nieuw? 
van Liudad de los Aepeg in handen ghegheuen beeft / want de ſeghel vander 
ſlelue by den Marquis van Camarafa Souuerepn ende Ade⸗ audientien. 
lantado van Cazoꝛla / opper Cancellier ende Seghelaer vã ghe 
heel Indien / ghecoſen ende ghedeputeert was Cancellier ende 
Seghelaer van Peru / ende was gheuloden van Sonzalo Pi⸗ 
zarro / ende alſoo expedieerde alle de mandementen ende pꝛoui⸗ 
ien die vã noode warẽ op den tittel Caerle by der gratien Godts, Me. 
gheſeghelt metten Coninckliſcken ſeghele / onderteekẽt by hem 
ende by den Licenciaet A luarez / (oo dat in Peru twee audien⸗Twee audlen 
tien waren / deene tot Lindad de los Geves / ende dandere on; tien in Peru. 
der den Bite foy / ſoo dat ſomtijdts ghebeurde / dat op een ſanne 
alleene / twee placcaten quamen deen contrarie den andere. Eñ Tweederley 
wauneer de Vice Kop van Quito wilde vertrecken / Candt zijnẽ placcaten deë 
ſwagher Biego Aluare; de Cueto nae Spaengen / om de Mate: dandere con⸗ 
ſtent te infoꝛmeren van alo des binnen den rijcke ghelchiedt trarierende. 
was / ende ſecours vande ſelue te begheeren om wederomme te . 
romen in Peru / ende met groote macht teghen Gonzalo Pizar 
ro te ooꝛloghen. Ende Cueto quam in Opaengen metter vlotẽ 
ende Armeyde daer de Licenciaet Bata de Caſtro ende de Doe 
stoot Tejada mede ouerquamen / ſoo hier . ne iik 
1 : 53 2 
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Die Hiſtoꝛle van Peru 8 | 


Biſtantie vã de Bite Gow comende tot Dan Miguel welck hondert en vihk⸗ 
Quito tot S tich mijlen van Quito is / nam voor hem Haer te blijuen / ter tit 
Miguel. ende wijlen toe / dat hy ſaghe wat de Mateltept oꝛdineren ſon⸗ 
We ale: de / vaſtelijck in eeren ende op de beenen houdende den naem 
(tent b Pat ende vons vanden Coninck die anders verre onder den voet ge 
ben na ent, komen ware / welck hp alfoo daer te daen te rave uondt want 
we hem de plaetſe zeer wel gheleghen dochte te wefen / om by hem 
te mogten vergaderen al tvolck / welck (oo wit Spaengen / als 
andere plaetlen van Indien nae Peru ſoude tomen / want (on 
hier voren noch geleydt is) niet mogelijck en is / comende te lan 
Ve pallagie de / ſonderlinghe met peerden / muylẽ / okt andere beeſten de pal⸗ 
na Peru voor ſagie aldaer te lchouwen ende eenighen anderen wech te nemẽ / 
Dã Miguel. meynende alſoo daghelijckr meer volckr te crijghen ende zijnen 
| lleeggher te verſterckẽ. Den meeſtendeel vanden boꝛghers aldaer 
Soetwillich⸗ hebben den Bice Fop zeer minnelijck ontkanghen ende ghelo⸗ 
heyt namaels geert / vooꝛſtende hem nae heurlieder witerſte van alle nootſake 
bp ee lijckheden / ende vergaderde alfoo daghelijckr volck / wapenen / 
ghewrolken. peerden / ende andere ghereetlchap van ooꝛloghel ſoo dat hy ach 
Harnacch va ter nae vijf hondert mannen ſterck werdt / die redelljck wel ghe 
Roevellen. monteert waren / hoe wel dat de ſommighe luttel geweers had⸗ 
| den / ende maeckten corſeletten van pier ende van koeveilen 
ghedꝛoocht. | | zi 


Boe dat Gonzalo Pizarro ſommighe Capitepnen wtlandt om 
volck op te nemen / ende op de kromieren tegen den ice os 


te ligghen. san 
Bet xviij. Capittel. KAREL 


| En ſeluen tijde dat Gonzalo Pizarro / den Capiteuvn Ba: 
chicao / metten kregaden wtlandt / om den Doctooꝛ Teja⸗ 

pa te gheleyden / ende darmeyde vanden Bite non te ne⸗ 
men / ſandt dock mede twee van zijner Capiteynen / deen ghe⸗ 
naemt Gonzalo Bias de mera / ende dandere Jeroupmo de 
Villegas / om tuolck van ooꝛloghe op te nem? welck ſi tot Teus 
xillo ende Dant Miguel ſonden vindẽ / ende aldaer de krontierd 
te houden tegen den Bite Koy / ende vergadert hebbende om? 
trent tachtemich mannen / zijn ghebleuen tot Dan Miguel / tot 
dat fl vernamen hoe dat de Bite Bop aenguam / ende want Pp 
hem niet en doꝛſten verwachten / zijn te ande ingheloopen nag 
Calligue. Truxillo / nederſlaende in een landtſchap ghenaemt Collique / | 
| | veertich 

| 
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veertich mijlen van Dan Miguel / ende latente Gonzalo Pi⸗ 


— 


zZarro terſtondt weten / hoe dat de Dice on aencamen was / da⸗ 
| fg volck aennemende ende zijnen leegher verſterckende / 


oo dat hy apparent was groote ſchade te lijden ſoo verre hy in 


tijdts vaer niet teghen en laghe. Ende alſoo velen Capiteynen 


op den ſeluen tijdt de tijdinghe quam / hoe dat de Vice ov eenẽ 


van zijnen Capitepnen ghenaemt Jã de Pereira wigheſchickt 


hadde nae den lande vanden Chachapovas / om tſamen te bꝛen⸗ 


hen al tvolck / welckmen in die contrepen ſoude tonnen beto⸗ 


men (hoe wel nochtans daer zeer luttel Hpaengaerts woonen) 


want hen dochte dat Pereira met zijnen volcke luttel op henlie 


den fonden dencken / hebben voor hen ghenomen op den wech | 
daer ſi comen moeſten hen te beſpꝛenghen / ende hebben op eene 5 


nacht de ſchiltwake gheuanghen / ende hen aenuallende (oo fp 
ſliepen ende gheen achterdencken van eenighe vpand? en had: 
den / hebben Pereira ende twee vanden pꝛincipaelſten die met. 


hr 1 | De Capiteyn 
hem quamen thooft akghehouden / ende alle dandere volck ghe⸗ Pereira ont⸗ 


brocht ten dienſte van Sonzalo Pizarro / diepghende hen an: gooft 
ders te dooden / ende zijn alſoo heurder veerden wederomme g 
gekeert. De Vice Kop tlelue vernemẽde is daer af zeer bedroeft 
gheweeſt / ende denckende occaſie te vinden om hem te wꝛeken / | 
fg zeer ſecr etelijck van Dan Miguel ghetrocken met hondert de Capteey: 
ende vijktich peerdevolckrx ter plaetlen Daer de Capiternẽ Gon nen van Pi: 


zalo Dias ende Villegas laghen / ooch zeer luttel ſoꝛghen ende zarro verwon 


achterdencken hebbende / nae dien ſi e daghen ge nen. 
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Gonzalo Di⸗ gheuloden / ſo verſtroept / dat Gonzalo Dias by nae alleene ge 
as by den In⸗ loopen is in ſeliere landtſchap daer d Indianen in ooꝛſoghe we 
dianen verlla ſende / hem aengheuallen ende doodtgheſtaghen hebben / tlelue 


gben. 


ien ende zijns vpandts macht te gaen bꝛeken / want hy ſekerlije 


Die Hiſtoꝛſe van Beru 
leden bedꝛiſuende op heurlieder vnandt ſulcken kent / wel dent⸗ 
heu mochten / datmen op hen oock toelegghen ſoude Ende co? 
mende de Vice Fop op eenen nacht tot Collique / datmen van 
hem nau wilt te ſpꝛeken / is hen oueruallen / loo dat ſimidis der 
groote turbatie gheenẽ tijt noch ſtondt en hadden om hen in oꝛ 

dinantie te ſtellen / maer zijn allegader foo ſi beſt conſten wech 


dede oock Fernando de Aluarado / ende Bieronpmo de dille: | 
gas vergarende naemaels wat volckx / is te lande in gheloop? 
nae Truxillo / ende de Vite Fop is wederghekeerdt nae Dan 

Miguel. e | 54 


Boe Gonzalo Pizarro wttrock met zünen Bepreteghen den Vire. 
Loy / ende van tghene wat hy op den wech bedꝛeet / ende hoe de 
Vice Kop vloot « E e e e rl 

| Het xix. Capittel. LN tdk 
oo Sonzalo Pizarra aenmerckte dat zijnen vvandt da⸗ 
ghelijckr ſtercker van volck werdt / ſonderlinghe oock de 
L ſchade die zijnen Capítepnen aenghedaen was / heeft voor 
hem ghenomẽ mettẽ eerſten nae zijn wierſte Daer inne te vodꝛ⸗ 


wiſte dat hem daghelijckr veel volckx / wapenẽ / peerden / eñ an⸗ 
dere ghereetſchap moeſte aencomen / ſoo vanden ghenen die wi 
Spaengen guamen als wt andere plactfen van Indien / want 
due by nae dooꝛ noot tot Tumbez hauenen ende vooits NAE 
San Miguel te lande trechen moeſten om nae Peru te comẽ / 
blijuende alſoo onderweghen gheſchut / ten anderen vꝛeelende / 

dat ter ſeluer tijde by de Maleſteyt aldaer eenighe bꝛieuen okt 

prouifien tot voordeel vanden Bite non gheſonden mochten 


worden / waer mede zijnen volrke den moet zeer ghebioken ſon 


—— — — — — — 


de woꝛden / heeft voor hem ghenomen / zijn volck te vergaderẽ / 


zijnen vpandt te gaen ſchoffleren ende foo verre hy zin coem⸗ 
ffe verwachten doꝛſte de ſale te waghen ende ſlach te leuerẽ. En 
beeft zijn Capitennen gheoꝛdineert / betalinghe ghedaen / ende 


de bagagien / peerden ende andere betcommerlijcke dinghen nae 


Trurxillo vooꝛgheſonden / om met zijnen puntipaelſten Beeren 
achter nac te volghen. Ten ſeluen tude rg daer van Arequipa es 
ed ANS | Wer⸗ 


Het vlhlde Sort. 17 


1 Serganttulchip aengheromen met meer dau hondert duplent 
Caltilliaenders woor Gonzalo Pizarro / ende delghelijcur noch Shelt ef lehe⸗ 
een ander ſchip vanden watten lande ghefonden by Gonzalo pen tot hulpe. 
Martel de la uente / waer mede zijn Guplvrouwe ouerguam, van Pizarro. 
met welcken vooꝛſpoet Sonzalo Pizarro met zijnen volcke hẽ 
verhooueerdichden tot blaſphemerens toe / ende ladende inde 
felste ſchepen eenen grooten deelhaeekghelchuts / (pielen ende 
andere ghereeiſchap van ooꝛloghe / zijn daer mede meer dan hõ 
dert ende vijktich vande pꝛincipaelſte perlouagien tzeyl gegaẽ / 
met hen voerende den Uitẽciaet Ceueda Auditeur / ende Jan de 
Cazeres rekeumeeſter van zijnder Maieſtent om der lake meer 
achts ende authoꝛitepts te ghenen / ende by tvertrecken VA Ce⸗ 
peda bꝛocht Pizarro daudientie te niet / want tot Lindad de los 
Reyes nieinandt en bleef dan de Uitenciaet Larate / daer hy niet 
veel werckr al en maeckte want hy altijdts ſieck was / ende ten 
anderen want Glas de Doto zijn bꝛoeder een van zijn dochte⸗ 
ren ghetrout hadde / welch houwelijck teghen den danck eit wil 

le was vanden Ticenciaet Tarate / nochtans niet tegheſtaende 
delen maellchappe noch den gheloone welck hy hem behoorde 
te gheuen / heeft dooꝛ raedt van ſommighe van zijn Capitepnt᷑ / 
ten ennde dat alle dinghen lekerder londen melen / den Coninc⸗ 
lijcken leghel met hem ghenomen / ende is alloo ter zee wech ge 
reyſt / latende (nde ſtadt den Capiteyn Laurens de Aldana als Laurens de 
ſtadthouder vanden Gouuerneur met meer DA tachtentich mã Aldaua Capi 
nen tot bewaerniſſe vander ſtadt / den meeſteel vandẽ borgers, tern en ſtadt⸗ 
trock al met Sonzalo Pizarro / ende tichepe gaende inde maẽt houder tot 
van [Meerte Anno. M. CCC CC. EVD. is ter zee inne ghe⸗ tale de los 
zeylt / ende ten laetſten aenghecomen inde hauen dye ghenaemt dec 
woꝛdt Puerto de Danta / vijkthien mijlen van Trurxiſlo / daer de hauene va 

hn te lande ghetomen is / houdende zijnen Palmſondach tot Santa. 

Truxillo / ende zijn volck verwachtẽde om dwelck hy op diuerl⸗ | 
ſche plaetſen wrghefonden hadde / ende ſiẽde dat tſelue langher 
vertoelde / is gerepſt om zijnen leegher te maken nae Collique / Monſtringe 
daer nae lommighe daghen ghecomen is twoltk / welck hp verz van Pizarro 
wachte / ende monſterende / beuondt dat hy in als ſterck was tot Collique. 
| fes hondert mannen te voet ende te peerde. De Vite Roy en | 
hadde niet veel min volck maer tvolck van Pizarro was veel 
beter ghewapent ef ter ooꝛloghe vooꝛſien / bouen dien dat ooc 
al oude ſoldatẽ maren / zeer dooꝛvaren in fenten van ooiloghe / 
als hebbẽde noch meer andere battailliẽ eñ 9 gheploghe: 
1 | 9 U CE 


Dewoeſtine 
aen Motupe 


Booꝛſichtich⸗ 


hepdt binnen 


den leegher 
wan Pizarro. 


Be Bice Kop 


Wie Biſtonie van Bern 


ende wilten alle de tontreven / manteren / ende quade paſſagien 
vanden lande / de knechten vanden Bite Non waren meeſt eerſt 


al wt Opaengen ghecomen / gheenſins ter oorloghe ghefaitſio⸗ 


neert / qualijc gnewapent ende met zeer quaet poeder . Gonzalo | 


Pizarro liggende tot Collique foo voorfept is / dede groote neer 
ſtichept om koeragie / victaillie / eũ alle andere dingẽ die LA noo⸗ 


de waren binnen den leegher te doen bꝛenghen ende vooꝛſien | 


londerlinghe want daer zeer bp een woeſtijne ligghende is / die 


es 


l 


— 


N 


haer ſtreckt van Motupe / tot Dan Miguel / welck meer dan 


tweentwintich mijlen is / daer gheen volck / gheen water / noch 


gheenderhande andere laeffeniſſe ter werelt en is / dan al Candt 


ende bijſter groote hitte / ende wãt de lelue paſſagie zeer dange⸗ 
reus was / dede groote pꝛouiſie vã water eff andere nootdꝛuft / 
beuelende inſghelijex allen den Indianen daer rontſomme ende 
omtrent liggende / veel cruycken ende groote potten aen tebꝛen 
ghen / ende lijnen volcke hen aldaer quitte maken alle haer⸗ 
lieder packen met cleederen / beddẽ / ende bagagien die niet van 


noode en waren / om d Indianen (die de ſelue ſondẽ hebben moe 
ten dꝛaghen) met water te laden voor menſchen ende beelte / eñ 


d Indianen alſoo gheladen / ende fp allegader veerdich ſijnde / 


hebben viſuentwintich peerden voor wt gheſonden lanchx dele 
woeſtijnẽ / de welcke den ghemeynẽ wech is daermen daor paf? 
ſeren moet / ten eynde dat ſi hen den Vice Kop louden verthoo⸗ 
nen / ende dat hem by den beſpieders gheſendt loude worde hoer 
dat ſi lauckr daer quamen / ende tgheheel heyꝛ is ouer eenen an 


deren wech ghereyſt die oock al woeſt eũ onbewoont was / heb⸗ 


bende heurlieder victaillie op heurlieder peerden. De Vite Ron 
hadde de tijdinghe luttel tijdts eer de leegher aenguam / en doẽ⸗ 
de alarm Maen / gaf wie dat hu teghen hen wilde trecken / 
ende ſlach leueren / ende wãneer hy zijn volck al vergadert bups 


ten de ſtadt hadde / begonſte eenen anderen wech inne te ſlaen 


ende te repſen nae eẽ hoochde dye genaemt woꝛdt Caxas / ouer 


———— — — 


de welche hy zeer raſſchelijck henen ghetoghen is / ende omtrẽt 


vier veen nae dat hu der ſtadt witrack / quam Gonzalo Pizarro 


de tijdinghe hoe dat de Vice oy opghebꝛoken was / ende daer: 


ontuliet Pi mme ſonder tot Dá Miguel nae te tomẽ / noch meer victaillit 
zarro van Da mede te nemen / beual datmen treckẽ (oude lanckr Daer de Vice 
Non gheuloden was / eit reyſde dien nacht achter hem acht mij⸗ 
len verre vanghende wat volckx / en vaer nae volherdende heeft. 
hem menichwerkuen zeer by inghereden eñ telcken veel 1 

1% N | | alghe⸗ 


Miguel. 


| 


1 


ij 
1 


| 
| 


| 


il 
ij 
i 


| 


aͤlgheno 
de bꝛenghen / ende de lommighe die hem goet dochte hanghen / Pe wie don 


als oock dat de vic 
mende tot A vabaca / 
dende den Vice oy meer 


pꝛincipaelſte van des Vice Aops volcke / ghelouende Gonzalo 


ende is van daer metz 


by maltand 
doo groote vermoetheydt ende de lommighe oock want ſt niet 
wel te vreden en waren / 


ten laude gheſchiedt is. 


Pel 2 ek ral 
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Kee bd 7 2 
N 


| Betvhkde Soctk. “8 
men ende gheuanghen / welck hy al in zijne leegher de⸗ 


ende vodits enen dapperlijck dooꝛ berch ende dal ende veel qua veruolcht by 


de ende rouwe palſagien daer gheen victaillie noch gheender⸗ Ptzarro. 
hande nootdruft en was / ven 
vanghende heeft veel bꝛieuen aen de hoofden ende principaelſte 


was / veruolghende / daghelijckx veel voler 


perlonagien vanden leegher vanden Vice Bop by d Indianen 


weghelchickt ende gheſonden / ten ennde dat ſihem loudẽ voot: 
laen / gheuende 
ghen ghelouende. 


hen pardoen ende remis ende veelgroote din⸗ 
Ende in deler manieren is meer dan viktich 
mijlen naeghereden / Coo dat achter nae noch peerden noch men 
ſthen niet vooꝛder en coutten ſo ouermidts den grootẽ arbept / 
taillie hen beghonſte te begheuen. Ende co⸗ 
bleuen hen daer wat vermakende / opbou: Avabaca. 
foo raſſchelijck nae te rijdẽ / om tvolt 
t hen dochte dat de Vice oy hen 


dat ommoghelijch ſoude zijn Vervaderfe 
onder tvolck 


vanden Bice 
em fouden doodtſlaen oft gheuanghen leuerẽ / l 

t is / dat de Dice oy / veel van zijnen 

heeft doen dooden / ghelijck hier nae 


niet te verſcheyden / ende want h 
verre ontreden ſonde welen / (oo 


hem te achterhalen / ende ten anderen hadden aoc bꝛieuen vãade 


Pizarro / dat ſi h 
waer doot oock gheſchied 
Heeren ende Capitepnen 


bꝛeeder verhaelt lal worden. Gonzalo Ptzarro heeft hem tot 


n als dat in zijnen leegher vã noode was / 
linen volcke in oꝛdinantie den leluẽ wech 
nae den Vice Kop op ghetoghen / hoe wel dat hy alle zijn volck 
eren niet en coufte ghehebben / maer een deel daer af 


Apabatca vooꝛſien va 


tot Apabata bleu eñ achter nae volch⸗ 
den / onderlatende hier mede te verhalt hoe dat de Vice op in⸗ 


den lande van Quito ghetomẽ / ende bp Gonzalo Pizarro ver 


uolcht is / ſullẽ int coꝛtte verhalen wat daer en tulſchen tẽ plat⸗ 


Van eenen oploop ende mupterßſe tot 
ſtilt by Laurens de Aldaus. 


e Bet xx. Capittel. 
eln allen den volcke welch Gonzalo Pizarro 


Studad de los aepes / gbe⸗ 


| athterhael 
de ende metter vlucht in handen ghetreech / en wilde by 


— 5 


nac utemandẽ met he nemme / lo wut hy hem daer op niet 
| en 
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Die Hiſtoꝛle van Pera 
en betroude / als dock / want hp hem liet vooꝛſtaen dat bp vol 
ghenoech hadde / nae (oo luttel voltkr als de Vice Roy hadde / 
dien hi niet veruolghen en doꝛſte / ende voorts oock dooꝛ veeele | 
dat hen victaillie ghebꝛeken mochte / wãt ſi niet anders en von⸗ 
den / dan dat ſi ſelue mede bꝛochten / want de Bite Aon ouer al 
Daer hy paſſeerde alle de victaillie mede nam / ende nergheriner 

niet en liet. Ende allo / werdt alle alſulckẽ volck te landewaerts 
inghelonden / als nae Truxillo / tot ⁊Tiudad de los Kepes ende 

Mupterhen andere plaetſen daert eenen pegheltjcken beliefde / hoe wel dat 

onder tvolck hy ſommighe vanden pꝛincipaelſten die teghen hem pet mil⸗ 
ghelaept. daen hadden / dede hanghen / dandere die ontcomen mochten / 
ende alſoo vooꝛſeydt is wech gheſonden werden beghonſtẽ ter⸗ 

ſtondt ouer al lanckr heurẽ wech veel wonderlijcke dinghẽ wt 

te gheuen om den Vite oy bemint te maken / ende ten ander? 

Sözalo Pizarro / om zijnder tyꝛannie wille / inden haet van ee⸗ 

nen veghelijcken te bꝛenghen / ſtichtẽde allo onder tvolck maup: | 

terije / waer toe diuerſſche perloonen terſtondt de handt aẽſloe⸗ 

a gghen / ſoo ouermidts dat de fake hen dachte rechtueerdich te we 

bi ee len / als oock want de natuere vanden menſchen daer meer tot 

ders van Pe⸗ nieuwicheden gheneghen is / dan in eenige andere plaetſen / ſon 
xu treckende derlinghe onder de ſoldaten ende leechghanghers / want de bose 
tot nieuwich⸗ Ahers ende de hoofden altijdts paps eñ vrede ſoecken / als daer 
geden. mede alderbeſt varendeende kloꝛerende / daer ſi metter ooꝛlogẽ 
| aldermeeſt ende veel meer dan andere ghequelt ende by diuerk⸗ 
ſche manieren verdickt worden / ende wanneer. ſy eeni⸗ 
ghe onwillichendt thoonen / oft ſtille willen ſitten / loo pen meer 

perijckels dan andere / want hoe clennen ooꝛſake datter weten 

mochte / is den Gouuerneurs groot ghenoech om hen ter doodt 

te bꝛenghen / ende met heurlieder goet nien vꝛienden te mant / 

maer alſoo deſe concepten niet en conſten verholen gheblijuen / 

foo hebben de ſtadthouders van Gonzalo Pizarro elck binnen 

zijn jurildictie daer ouer ſulcken punitie ghedaen als henlieden 
tot verſekertheyt ende weluaert van heurder zijde ende partije 
f van noode dochte / ſonderlinghe tot Liudad de los eyes / daer 

Pedro de Ee: den meeſtendeel van delen volcke lep ende hem houdẽde was / 

tilla richev 0? waer ouer Pedro Martin de Cetilla richter ordinaris aldaer ! 

on ot die Gonzalo Pizarro ende zijne laten zeer gunſſich was / groo⸗ 

Sallu tot Fi: te jultitie dede / want Baureng de zldaua die aldaer ſtadthou⸗ 

udad de los der was / hem altijdts zeer abſtract ende vooꝛlichtich hielt hem 

Bepes, gheenderley dinghen onderwindẽde waer mede hy eee 
a es ee N | onde 
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B Het vijfde Boeck. | „„. 
loude tonnen bp partiſe gheblameert oft beſchuldicht woꝛden / 
nemaer belette ouer al / waer hem moghelijck was / tenen vege 
ie doodt / ſchade/ oft hinder / ende bleef tlelue allo doende al⸗ 
ſoo langhe als hy regeerde / (oo dat hy de ſuſtitie hielt van we: 
ghen Gonzalo Pizarro / maer en wilde nochtans tot zijnen 
voordeele gheen fo ſonderlinghe dinghen doen / waer boor fijn 
adherenten gantſſchelijck op hem londen moghen ghetr oott 
gheweeſt hebben / nemaer ontfinck minnelijtc de ghene die tot⸗ 
ten Dice Roy goede aftectie ende lfefde droegen / waer dooꝛ oo 
ghelchiede dat veel volet die metten Vice Kop aenhielden ende 
in andere landen woonden aldaer quamen gevlucht/ meynen⸗ 
de daer beter bewaert te ſijn / welck zeer ſpeet den ghenen dye 


dere enen vanden ſchepenen die ghenaemt was Chꝛiſtoffel de 
Gurgos / den welcken Laurens de Aldaua op eenen tijdt zeer 
daeromme beriſpte / ende met hem woorden hebbende / dede hẽ 
janghen ende ſekeren tijdt int gheuanckenille Bellen / niet te 
nin ſulck vermoeden werdt Gonzalo Pizarro al ouergheſchie 


niet onderlaten op hem gantſſcheltjck te betrouwen / aengeſien 


bupten flandts / hem af te letten ende verlaten van ſijnen ſtaet / 


ende ſchoꝛſſende hier af vooꝛder te ſpꝛeken / lullen 


| | | hier nae int 
groette verhalen wat by de Charchen gheſchiet is. 
ende hem van weghen der Maieſtept onttepdt hebben. 

| Bet xxi. Capittel. | 


veel boꝛghers van Villa de Plata (foo hier voꝛẽ verhaelt 


04 


hoe wel dat ſi wederomme thuplwaerts keerden / vernemende 
op den wech hoe dat hy gheuanghen was. Ende alfoo Gonza⸗ 
lo Pizarro om bteſwille altijdt zeer op henliedẽ vergramt had⸗ 


eude 


uen / ende hoe wel dat hy tlelue voor warachtich hielt / en wilde 


dat hem dochte / qualijck mogheliſck te welen / ſijnde foo verre 


Soedertiers⸗ 
hepdt vande 
ſtadthouder 
tot Sinden 

de los Aepeg, 


therte dꝛoeghen tot Gonzalo Pizarro / londerlinghe onder dan 


Clachten aen 
Pizarro auer 
Laurens de 
Aldaua. 


want hy veel volex van ooꝛloghe by hem hadde / ende de pꝛinti⸗ 
paellte boꝛghers vander ſtadt themwaerts gheneghen waren / 


Boe dat Diego de Centeno ende andere boꝛghers vander Char⸗ 
chen den ſtadthouder van Gonzalo Pizarro doodtghellaghen / 


Villa de Pla⸗ 


is) waren den Vite Kop ten dienſte ghecomen / daer toe ta int lant vã⸗ 
bp zijn mandementen ende pꝛouiſien ontboden zijnde / den Charchẽ. 


| @uaet hert 
4 gheweelt / fepndende henlieden aldaer binnen der Hede om van 11 


adthouder te selen / eenen vanden principaelſten belhamels op de Charche 


17 
GN \ 


ſtadthouder | 5 
van Charche. dienen / bethoonende hen wanneert te paſſe quame / de gram⸗ | 


7 


, 
55 7 
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er tpꝛãnie / ghenaemt Fra e Al⸗ 
Almendꝛas beual hem bu zijnder inſtructie / dat hy 
nau toefien loude op de ghene die den Vice Fop waren comen 


ſchap die hy op henlieden noch int herte voerde / bouen dien dat 

hy den pꝛincipaelſten van henlieden / alle heurlieder Indianen 

afghenomen hadde / ende heurlteder tribupten nam / bekeeren⸗ 

de die tot onderhoudinghe vanden volcke van oorloghe / dwelt 

bele Franciſco (oo ſcherpelijck onderhielt / dat hu bouen noch 

diuerſſche andere injurien ende vileynicheden die hy den Beer 

ven van deler ſtede dede/eenen vanden treffelijcrtten eft mach⸗ 

Groote vreet: tichſten van dien ghenaemt Bon Somez de luna / alleenliſck 

gepdt inde om dat hy binnen zijnen huyſe gheſendt hadde / dat niet moge⸗ 

9905 van Sõ lijck en ware / de Coninck en loude aldaer noch eens binnen dẽ 

7 de lu lande regneren / gheuanghen op den ſteen ende wake by hem 

5 ſtellende / vaſt ghehouden heeft. Ende want tot ſekeren da ghe 

de wethouders aldaer hem baden / dat hy Don Gomez ontllaẽ 

okt vmmers in eenighe andere bewaerniſſe / nae de qualitept 

van sijnen perſoon (ellen loude / antwoordende daer oppe on⸗ 

beleeldelijck / werdt hem by eenen onder henlieden gheſeyt / los 

verre hy hem niet en outlloech / dat ſi hem lelue (ouden ontllac / 

waer af de ſtadthouder doen ter tijt gheen ghelaet en maeckte / 

maer is ter middernacht op de ſteen ghegaen / ende woꝛghende 
aldaer Bon Gomez / heekt hem terſtondt daer nae op de merck 

ghebꝛocht / ende vooꝛts thooft akghehouden / waer mede de boz: 

ghers zeer gheſtooꝛt zijn gheweelt / treckende tſelue ter herten 

als heurlieder epghen perſoonen leede ende ſpijte ghedaen. Cf 

fonderlinghe onder alle aandere werdt daer DODE zeer vergrát 

1 88 5 gen 


2 | 


Bet vijfde Boeck, 


ken vanden boꝛghers aldaer ghenaemt Diego de Centeno ghe: Biego Cente ⸗ 

doren van Tiudad Kodꝛigo / want hy groot vꝛiendt was van no thooft tegẽ 

on Gomez. Ende hoe wel dat deſe Diego Centeno inden eer: Parvo ende 

den aenſlach van Sonzalo Pizarro hem volchde / ende met he nen Radts 

jan Cuſco nae T iudad de los Reyes quam / weſende een vande Bender. 

incipaelſten Hoofden vanden heyꝛe / als ghedeputeerde vande 

7585 vanden Charchen / ſiende nochtans naemaels her quaet 

gooꝛnemen vã Gonzalo Pizarro / ende dat hy al veel meer din⸗ 

en dan hy int beghinſel wighegheuen hadde te willen 

Joen / is met zijnen ooꝛloue wederomme thups gekeert bp zijn 

Indiſche / daer hp noch woonachtich was ten tijde dat Da Go⸗ 

hes inder manieren foo vooꝛſepdt is ghedoodt werdt / welche 

oodt hy voor hem nam te wꝛeken in alder manieren (ao hem 

elne moghelijck (oude welen/ ſo ouermidts de vooꝛſeyde liefe 

ge ende vꝛiendtlchap / als oock aenmerckende de groote vꝛeeſe 

die een peghelijck / met grooter onrult / altiſdts dꝛaghen moes 

te waor zijn lijt / daer ſulcke fellen ende boofen tyꝛan als Fran⸗ 

ilco de Almendꝛas tregiment vander ſtadt hadde / den welckẽ 

| 7 goot alle dinghen voor hem nam doodt te ſlaẽ / ende de ſtadt 
vederomme te bꝛenghen ten dienſte vander Mateſtept / beras 

pende hem daer oppe metten pꝛincipaelſten van dien lande / ſon merbont ouer 
derlinghe met Lope de Mendoſa / Alonſo ere; de Eſquiuel / de doot van⸗ 

Alonſo de Camargo / Bernan Nuñez de Segura / Lope de Mẽ⸗ den ſtadthou⸗ 

ieta / ende Jan Ortiz de Larate zijnen bꝛoedere ende andere op der Almen⸗ 

de welche hy hem betroude / eñ zijnde allegader daer toe bereyt dꝛas. 

ende wel ghedelibereert gheweeſt ende ſluptende onder henlie⸗ 

den een verbondt / zijn op eenen ſondach des moꝛghens gheco⸗ 

nen ten huyſe vanden ſtadthouder / om met hem nae de gewod 

e ter kercken te gaen / ende ſiende dat fi allegader by malcande 

15 waren / hoe wel dat Eranciſco de Almẽdꝛas veel volchr tot 

zijnder bewarniſſe hielt / loo is nochtans Biego Centeno by hẽ 

ghecomen als willende hem alleene van eenighe ſaken ſpꝛenẽ / 

ende gheuende hem met eenen poingniaert eenen deel wonden 

int li / hebben hem voorts gheuanghen / ende bꝛenghende hem 

onenbaerlijck te merckt / deden hei aldaer als eenen verrader De tao van 

znhookt alllaen / ende hebben inden naem vander Maieſtept den Adios 

dotloghe wigheroepen / ſonder veel moeptten te hebben om der vanden 

tvolck te vꝛeden te ſtellen / want Francilco de Almendꝛas van Charchen, 

venen veghelijcken zeer qualtjck ghemoghen was / ende Rellen: * 

de hen alfoa gheſamentlijck ten dieuſte van zijnder When 

ij à | 5 ebben 


120 


Ble Hiſtoꝛie van Beru 


hebben heurlleder ordinantienghemaeckt om ter ooiloghe te 
trecken / ende tlelue Coninckrijck welck by tyꝛannie kooꝛtſelijc 
der ſMaieſteyt onthouden werdt te reſtaurerenende wederom⸗ 
me in zijn welen te bꝛenghen / welck heurlieder lofe was ende 
roep die ſi wighauen / ende hebben voor Capitepn generael van 
deſer reyſe ghehult den ſeluen Diego Cẽteno / die terſtondt Car) 
piteynen van tvoetvolck ende peerdevolck maeckte / beghinnẽ⸗ 
de ouer al volck op te nemen ende vergaderen / doende betalin⸗ 
ghe van zijn epghen goet / want hy te dier tijde de rijckrſte vang, 
den lande aldaer was / ende dandere boꝛghers quam? hem daer 
Akcvemlte ef toe oockte hulpe. Dele Biego Centeno was van zeer goede en 
tleuen van deuchdelijcken leuen / eñ quam van Bernando Centens die een 
Diego Cen- zer vermaert richter ende Alcatve in Cattillten gheweelt is / e 
teno. was doen ter tijdt omtrent vijuendertich taren oudt / hy was 
125 zeer gratieus ende liberael ende van zeer goeder natueren ende 
dilpoſitie / zeer vroom eñ cloeck voor zijn lijf / ende hadde iaer⸗ 
lijckx intomende paramers tot dier tijde meer dan dertich dup⸗ 
ſent Caſtilliaenders / hoe wel dat hy twee iaren daer nae / wan⸗ 
neerde minen van Potoſi gheuonden zijn gheweeſt / wel facts 
lijckr van zijnen Indianen heeft incomende ghehadt / meer dan 
hondert dupſent Caſtilliaenders / want tbedrijf van sijnen Ju: 
dilchen seer by de minen lach / het hepe bp malcanderen vergs⸗ 
dert zijnde / beghonſte hem met grooter neerſtithevdt te voorfië 
van alderhande wapenen ende gheweer ende van alderhande 
dinghen die ter ooꝛloghe dienen mochten / ouer alle de weghen 
beſtelde hy ſcherpe wake / ten eynde dat heurlieder voomemen / 
eer fi al wel berevdt ende vooꝛſien waren / niet en ſoude int open 
baer comen / ende zandt eenen van zijnen Capitepnẽ nae de mi⸗ 
nen van Porto ende Arequipa / om tvolck / welck hy daer (onde 
tonnen becomen op te nemen / ende in dient moghelijck ware / 
Arequipa in / den ſtadthouder van Gonzalo Plxarro aldaer ghenaemt Pe⸗ 
ghenomen. dio de Puentes te vanghen / de welcke rerſtondt nae dat hp by 
. eenen Indiſchen vernomẽ hadde / wat by de Charchen geſchiet 
was / wech gheuloden is verlatẽde de ſtadt / lo dat Lopes de (PL 
dola ſonder eenighen foot daer inne ghecomen is / ende met 
hem nemende alle tvolck / wapenen / eũ peerden / mede oock al⸗ 
le tgelt / welck hp daer ghecrighen conſte / is wederommeghe⸗ 
keerdt by Biego Centeno tot Billa de Plata. 5 | 
| 0 


e 
0 Nn 
Ta 


er 
n 


Het vhkde Boeck. 121 


Hoe dat Siego Centeno op hielt van volck op te nemen / ende hoe 
hy tſelue vermaende. 5 


Bet rif. Capittel. * 


| Too Lope de Mendoſa wederomme quam VE Arequipa / 
waren tot Villa de Plata by den anderen vergadert tot 
twee hondert ende vijttich mannen toe / zeer wel ghemon⸗ 
teert ende vooꝛlien / en nae dat Biego de Centeno hen eerlijcke 
betalinghe ghedaen hadde / heeft die tlamen vergadert ende hẽ 
vooꝛ ooghen bꝛenghende de reyle ende voornemen tegen Gon⸗ 
175 Pizarro ſevde hen: Riemandt en ier van v lieden / lieue ermaninge 
bꝛoeders / dien niet kennelljck en ſije de tyꝛannie die by Sonza: vã Viego Ce: 
lo Pizarro binnen deſen Coninckrijcke vooꝛtſghekeert is / de teno tot zijne 
welcke eerſt tot Cuſco onder tdeckſel van ſupplitatie ende rekoꝛ⸗ volcke. 
matie te doen aengaende den oꝛdinantien des Coninckx ons 
ghenadichs Beeren / den Kaedt ende ghedeputeerde van by 
nae den gantſſchenlande bedeckteliſck aenghelockt ende verwõ 
nen hebbende / generalijck gheoꝛdineert ende ghecommitteert 
was om tot dien eynde nae Liudad de los eyes inde Coninck⸗ 
lijcke audientie te reyſen / ende we Culto met ghewapender hãt 
ende fooꝛtſe van volcke treckende / ende onder weghen comen⸗ 
de / ſiende tijdt te weſen om zijn boos vooꝛnemen te wercke te 
ſtellen / heeft foo onnoolſelijck ( verre van zijnen eerſten vooꝛne⸗ 
men) den Capiteyn Gaſpar Kodꝛiguez / Philips Gutierez ende 
Arias Maldonado doodtgheſlaghen / ende hebbende van te vo 
ren metten uditeuren eude ſommighe vanden borghers tot 
Liudad de los Keves concept ghehadt ende ghehandelt / om den 
Vice op te vanghen / nae dat hy gheuanghen / ende te ſchepe 
wech gheſonden was / ſiẽde hem den wech ghebaent / om vooꝛts 
te bꝛenghen al tgheue dat hy int herte broedde / heeft bp zijnen 
veltmeeſter / voor dooghen vand? Auditeuren vijuentwintich 
vanden rijckrſten ende treftelijchriten perlonagien / alleenlijck 
om dat fi metten Vice Bop aenhielden doer vanghen / ende de 
bete van dien als Pedꝛodel Garco / Machin de Floꝛencia / ende 
Jan de Hapauedta / als ſchellemen ende dieuen doen hanghen / 
ende met fooꝛtle ende ghewelt door ghewapender handt DE Au 
diteuren wirperſlende de commiſſie ende pꝛouiſte om te weſen 
Gouuerneur vanden lande / is inde ſtadt ghecomen (onder ont? 
kanghen te weſen / heelt de Auditenren verſcheyden ende benoe 
mẽ heurlieder macht / levndẽ de die herwaerts 8 hea, 
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natuerlijcken Heere tot clepnicheyt / ſchande / eñ ſchade laet nae | 


Chicupto. 
Oꝛenza. 
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doodtſlaende ende vermooꝛdende diuerſſche perſoonen alleen: | 
lijck om lekere vermoeden van dat ſi den Dice Kop ſoudẽ mo? 
ghen gaen dien / ende treſooꝛen / tgondt ende ſiluer vander Ma⸗ 
teftept beroouende / groote tribupten ouer Troninckrijck ſtellẽ⸗ 
de / ta tot hondert ende vijktich dunſent dutaten dye hy den bor: | 
ghers ende inwoonders elck met zijn quote alghenomen heeft, 
Eñ hier mede niet te vreden zijnde / heekt wederomme ter twee⸗ 
der reyſe volck binnen Liudad de los Kepes opghenomen tes ö 
ghen den Bite Kop witreckende / ende Tconinckrijck ouer al in 
roeren / in twiſt / ende in groote tribulatie bꝛenghende / achterla 
tende v lieden te verhalen alle daenghedeelten van d Indianen 
ende andere goeden / die hu (oo menighen vꝛomen boꝛgher ont⸗ 
nomen ende op zijnen naem gheſteldt heekt / alle dinſurien ende 
ſmadeltjcke woorden die hu openbaerlijck der Maieſteyt zijn? 
ſegghen / ſonder noch veel andere dinghen die hier te lanck ſou⸗ 
den weſen om te verhalẽ. BDaeromme lfene bꝛoeders want wa 
nae Sodt alle eere / reuerentie ende onderdanichept der Co. a 
ieſtent onſen Heere als goede ende ghetrouwe vaſſalen en on⸗ 
derlaten ſchuldich zijn / ende gheenſins dier ghelijcke tyꝛannſe 
behooꝛen te gheſtadighen / en wilt foo godtlijcken en rechtneer⸗ 
digen lake niet laten vooꝛby gaen / maer denckende wat vuyl⸗ 
der ende verworpender dinghen een verrader ende onghe⸗ | 

| 


trou dienaer zijnen Heere is / wilt hier mede de handt aenſlaen 
ende doen tghene dat nae recht ende redene behooꝛt / ende hier 
mede ende met andere dier ghelijcke redenen zijn allegader een⸗ 
dꝛachtelijck te vreden gheweeſt de reyſe taenueerden / enda al te 
doẽ datmen hen heeten ende beuelen loude / pꝛeſenterende daer 
goot lijt ende goet te waghen / nae den welcken Geeft Die: 
go Centeno eenen Capítepn met veel volckx wige⸗ 
ſonden / om neder te ſlaen in een plaetſe die ge: 
naemt was Chicupto den Coninck tobe 
hooꝛende / ligghende tuſſchen Drenza 
ef dẽ Charchen / om aldaer de pal 28 
ſagie te bewarẽ ter wijlen dat 11 
hy hem ghereet maeckte 775 
om we tetrecken en: 
de zijn revſe te 
volbreen: 
Hen. 


Bot 
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de dat de Capitepn Alonſo de Tors ltabthouder van Culco 
volck vergaerde om teghen Diego Centens te trecken / ende hoe 
hy die vermaende. | 


Het xxiij. Capittel. | 
| Dau Centeno niet tegheftaende wat neerſtichepdt hn 


binnen sijnen leegher Bede / noch alle de wake die hy lãcx 

| de paſlagien ſtelde / en contte niet verhoeden / ſonderlinge 

doen Lope de ſendoſa quam / de mare liep ouer al voor den 

man (oo datmen foe wel by den Indianen als Opaengaerts 

vaſlt tijdinghe hadde / hoe dat alle dinghen by den Charchen gez 

gaen waren / hoe veel volckr dat heurlieder Capítepn Biego 

Centeno by den anderen hadde / hoe veel haeckgheſchuts / hoe 

veel peerden / ende vooꝛts alle dinghen daermen inkoꝛmatie af 

ſouden connen oft moghen begheeren. Alonſo de Toro ontkan⸗ ulanſo de Ts 
ghende de tijdinghe daer ak / hondert mijlen van Cuſco (alſoo hi ro ſtadthou⸗ 
met hondert mannen lekere paſlagie bewaerde / meynende dat der tot Cuſco 
de Vite Roy tgheberchte opghetrocken was (oo hem Sonzalo 
Pizarro bp ſekere bꝛiieuen gheaduerteert hadde) is raſſchelijck 
wederomme tot Cufco ghecomen / ende volck opnemende / de⸗ 
de alle de ſchepenen ende boꝛghers vander ſtadt verghaderen / 
gheuende hen te kennen wat tijdinghe dat hi vanden Charchen 
ontkanghen hadde / ende hoe ende by wat manieren Diego de 
Centeno gherebelleert / volck ende knechten aenghenomen / eñ 
dboꝛloghe aenueerdt hadde. Ende want binnen Cuſco (ſoo hu 
_fepde)volchr/ wapenen ende peerden ghenoech waren om teg 
hem te trecken / wilde de repte aenueerden / want die hem godt⸗ 
lijck ef rechtueerdich dochte te weſen / hen daer toe te voꝛen leg⸗ 
ghende lommighe redenen waer oppe dat hy hem kondeerde / 
ende ten eerſten dat Diego Centeno den oorſpꝛonck was van: Gedenen van 
den opꝛoer ende mupterije / de lelue ſonder eenighen tittel daer 925 4 0 
toe te hebben / nemaer wt zijn eyghen authoritept ſtichdende / see weren 
pietenderende daer inne eenich ander particulier intereſt dan ghemeynte 

den dienſt vã zijnder Maieſteyt / want alſoo Gonzalo Pizarro b 
Souuerneur was vanden elen landen ende Coninckrijcken / 

ende ouer lulckr van eenen veghelijcken gheacht ende ghehou⸗ 

den werdt / houdende die in paps eñ vꝛede / ende verwachtende 

wat bu der ſwateſteyt dien aengaende gheoꝛdineert loude we⸗ 

len / om ſulckx als dan onderdanichlijck te volbꝛenghen / moeſte 
nootelijck den leluen oproer qualijck ende tonrecht beſtaẽ zijn / 
1 6 ende 
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ende outer lultkr met goeden tittel wederſtaen ende ghetallijt. 
Ten andere leyde hen voor ooghen hoe dat Gonzalo Pizarro 


om te doen wederroepen dordinantien van zünder Maieſtent 


de fake alleene aenueerdt ende zijn lijk ende goet / om theurlie⸗ 
der te bewaren / ghewaecht hadde / want claer was / (oo verre 
doꝛdinantien volbꝛocht ende ter executien gheſtelt geweeſt had⸗ 
den / dat niemandt eenich goet behouden (oude hebben / ende bo 
uen dien dat eenen peghelijcken door hem groote bate ende pꝛo 
fijt ghecomen / ende daerom oock grootelijck in hem ghehoudẽ 
was / bleeck claerlijck dat hy daer inne niet ghedaen en hadde 
teghen doꝛdinãtie van zijnder Maieſteyt / noch hem eenichſins 
partije ghethoont / want gaende om de ſupplicatie ouer te ghe⸗ 


wen / heeft beuonden ten tijde dat hy tot Liudad de los eyes 
aenquam / dat de Vice op by die vander audientien gheuangẽ / 
ende weten Coninckrijcke / welck Gonzalo Pizaro als Gouuer⸗ 
neur hielt / ghebannen was / ende om der lake van Gonzalo i 
zarro noch meer een ooghe te gheuen / ſeyde hen / hoe dat hi met: 


ten licentiaet Cepeda Auditeur ende raedt vander Maieſtent 
zijnde doudtſte vander audientien vertrocken was / ende daer 


en bowen noch dat niemandt ghequalificeert en was / noch en 
vermochte te handelen ende dilputeren / okt dauditeurs de 
macht hadden eenen Gouuerneur te maken oft niet / want tfel 
ue een lake was / die bp der Maieſteyt vertlaert ende ghelloten 
moeſte morden / want ſi tot dier tijdt toe noyt pet ter contrarien 
gheſien en hadden / met allen welcken redenen ende andere dpe 


te lanck (ouden vallen om te verhalen de lake bp hen allen ghe⸗ 


Be ſtadt ende willekooꝛt / ende voor goet ende rechtueerdich ghehoudẽ wert / 
gemepnte vã pꝛeſenterende daer toe heurlieder perſoonen ende goeden / alſoo 


Culco aen⸗ ft oock alle zeer bevꝛeeſt waren vooꝛ Alonſo de Toꝛo / want hy 


neerdt doorle lommighe perſoonen zeer kurieuſelijck ſonder eenighe mercke⸗ 
ghe teghen de lijcke redene hadde boen hanghen / ende daer en bouen was vã 
Aue de o duader natueren / zeer (raf ende hem lichtelijck tot gramſchan 
vo zeer Firat, begheuende / ſoo dat ſi teghen hem niet en doꝛſten ſegghen / nae 
| den welcken werdt daer ſekere acte bp der wet ghemaeckt ende 
daer inne verhalende wat inden lande vanden Charchen door 

middel vanden Capitepn Diego Centeno gheſchiedt was / feps 

den noch / dat hy niet te vreden zijnde midts verllaghen hebbẽ⸗ 


de den Capitepu Franciſto de Almendꝛas / met ghewapender 
handt bunten den lande vanden Charchẽ ghetoghẽ was / welt ⸗ 


ke dinghen alloo ghedaen werden / om den ghemepunen ge 


— 
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gghenoech te doen ende hen wijs te maken / dat ghene welch ſy 

deden wel ghekondeert was / want om niet te (preken van ope⸗ 

bare vergaderinghen die in tijden van ndade gheſchiedẽ / waer 

inne altijdts het beſte ghedaen werdt om alle dinghẽ met waer⸗ 

ſchijnlijcke ende ghecoloꝛeerde redenen te verſchoonen / in alle 

andere vergaderinghen ende ſaken / de ghene die meeſt de dingẽ 

van Sonzalo Pizarro ter herte trocken / lenden altijdts ſoo wel Gꝛoote verz 
in pꝛelentien als afwelen van Gonzalo Pizarro dat de Coniuc metenthepdt 
hem Gouuerneur vanden lande (oude moeten maken / ende ſo vanden volc⸗ 
verre hy lulckr niet en bede dat ſi niemanden / wie dat hy ſandt ke van Phar: 
en ſouden ontfanghen noch ghehooꝛſaem weſen / want ſulckx ro. 

den wille ende meyninghe van Gonzalo Pizarro was. 


Handen auontueren die Alonlo de Toꝛo ende Diego Centeno op 
malcanderen ghehadt hebben. bat 


Het xxiiij. Capictel, 


Ae delen heeft Alonſo de Toto onder deler tittel veel 

| volckr beghonſt te vergaderen / noemẽde hem ſeluen Ca 

| piteyn generael / ende Gellende beueeltlitedẽ / ende om de 
lake meer doos ſtrafficheydt dan met ghelt ende goede woorde Wꝛeethepdt 
te volbꝛenghen / ſwoer vooꝛ eenen peghelijcken dat hu doen hã⸗ jan Aldlo de 
ghen loude / de ghene die niet mede en renſden / ende hadde (ont: Toꝛo. | 
mighe van dien tot onder aen tghericht ghebꝛocht om te han⸗ 
ghen / ſommighe andere dede hy groote ſmadicheydt ende dep: 
nicheydt aen / niemanden een goet woordt gheuende / ſoo dat hi 
met zeer luttel ghelts (alſoo naemaels bp de rekeninghe bleeck 
dat hy binnen de geheele reyle niet meer dan twintich dupſent 
| cattillfaenders en liet) niemanden niet een peerdt en liet ſon⸗ 
der mede te trecken / ende alle de borghers die eenichſins wape⸗ 

nen machtich waren te voeren / dede hy ſelue in perloone me⸗ 
de comen / ſos dat hp in als ſterck mocht welen dꝛie hondert mã 
nen redelijck wel ghewapent ende vooꝛſien / metten welcken hi 
neder gheſlaghen is op een plaetſeghenaemt Decos! fes mijlen Picos 
van Culco gheleghen / houdende hem aldaer dꝛie weken lanck / m shed 938 
londer pet van zijn partije te connen vernemen / want hem den Curco, 
wetch ouer al zeer nau ghelloten was / alloo d Indianen al met d andianen 
Diego Centeno aenhielden / die de weghen zeer wel gade floes meeſt al mer 
ghen / waer dooꝛ hy daghelijckr loꝛchde dat Diego Cẽteno hem Diego Cons 
met zijnen volcke op den hals guamvende bie vir ohr teno. 
e Q ff ghen 
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ghen al dat hem hadde moghen ouertomen / ende wãneer hem 


pemandt een wooꝛdt miſſeyde / die was ſekerlijck te verwachtẽ 


zeer ghecaſtijt te woꝛden / in dier vueghen dat met deſer vꝛeelen 
een peghelijck groot ghelaet maeckte van gheerne met hemte 
trecken. Ende nae belen brekende den leegher op / ende willende 


zijnen vpandt gaen ſoecken / is ghetoghẽ tot by Chicuyto dwelt 
des Coninckx Indianen zijn. Diego Centeno tſelue vernemen: | 
de / is vertrocken / want zijn volck verfchepdeu lach / ende hebbẽ 
Vtego Cente⸗heurlieder leeghers twaelk mijlen van malcanderen ghellagẽ / 
no wijct vooꝛ ende om de lake te middelen. hebben boden ende ghijlelen ouer 
Alonfo de To ende weder gheſonden / maer want onder henlieden gheen mid 


ro. delbecomen en conſte worden / (oo is %lonto de Toro opghe⸗ 
bꝛoken / om den ſlach te leueren / maer Biego Centeno met zijnd 


volcke te rade vindende dat quaet ware de fake te waghen / wãt 
ouer al het Conintkrijck grooten moet ghegrepen foude woꝛ⸗ 
den ſoo verre hen tlelue qualijck verghinck / ende ten anderen 
dat geet ware dat de Maieſteyt in allen ghenalle volck binnen 
den lande hadde / nae dat ſi de meyninghe van heurlieder vpât | 
vernomen hebben zijn allenf kens vertrocken / doende groote 


neerſticheydt om veel ſchapen ende de pꝛincipaelſte Caziquen 
vanden lande by hen te hebben ende mede te leyden / ende 
zijn alſoo een groote woeſte ende onbewoonde plaetſe meer dã 
veertich mijlen verre haer ſtreckende dooꝛghetoghen / comende 
Cafabíndo. achter nae tot Caſabindo lanckr waer Diego de Kojas aen de ri 
Alonſo de To niere de la Plata quam. A lãſa de Toꝛo volchde hen nae tot Wil: 


ro veruolcht ja de lata toe / welck hondert ende tachtentich mijlen vã Cul⸗ 


a0. 0 C ente co ia / ende comende daer inne ende die alleene vindende / want 
Alonſd de To hy gheen ghereetſchap en vondt om daer te moghen blijuen / al⸗ 
ro dooꝛ noot loo dooit afwelen vanden Caziquen tgheheel landt opghebio⸗ 
keert tot Cu: ken ende (onder volck was / nemende met hem vijktich mannẽ / 
ER fs wederomme ghekeerdt nae Cuſco / beuelende den anderen / 
met ſtade hen nae te volghen / latende nochtans eenen van zijnẽ 


Capitepnen ghenaemt Alonſo de Mendola nde Ketrogarde 


met dertich vanden beſten peerden / tot meerder verſe⸗ 
kerthepdt / om tvolck beter aen malcan⸗ 
deren te bꝛenghen / ſo verre 
fi vernamen dat Bie⸗ 
go Centeno we⸗ 
derkeerde. 
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Boe dat Alonſo de Toꝛo by Diego Centeno int wederkeeren be: 
ſpꝛonghen werdt / ende veel volckx verloos / ende hoe dat Cente⸗ 
no nae Villa de Plata quam. 


Het xxv. Capittel. 


| oes va nae dat Aulonſo de Toro wederomme gekeert 


was / hadde Biego Centeno bp den Indianen daer afde 
tijdinghe / de welcke verwonderende hem van ſulckẽ ver⸗ 
anderinghe / ende dat Alonſo de Toꝛo ſoo raſſchelijck weder⸗ 


keerde / verlatende zijn volck / dachte dat ſulckx onder redene 
niet en conſte ghelchteden oft dat hi hem op zijn volck niet wel 
en betroude / okt pmmers dat ſi hem onwillich moetten welen / 
waeromme meynende dattet lichtelijck ſoude moghen gheſchie zope de Mẽ⸗ 


den / midts hen aenuallende / datter veel van dien by hem ſoudeẽ dola verz 
ouertrecken / heeft terſtondt zijnen Capiteynen Lope de Men⸗ nolcht Alon⸗ 


dola met vijktich mannen te peerde wel ghemonteert wighe⸗ lo de Toꝛo. 


ſchickt / de welcke in coꝛtte wijle ghetomen is tot Collas / ende 


hoe wel dat lonſo de Toꝛo metten meeſtendeel van zijne volc⸗ 

ke alreede ghepaſſeert was / hebben hem nochtans tot viſftich 

van zijnen mannen ondergaen / de welcke fi gheuanghen bou: 

dende eñ dẽ ſommighẽ heurlieder peerdẽ eũ wapenẽ nemende / kt rif. 
naemaels ontſloeghen midts betalende elck vijf hondert pelos e 5 
ende ghelouende oock in deſer voyagte Diego Centeno te die⸗ 1 


nen / de ſommighe van hen die zeer ſuſpect ende groote Bliende 


waren van Alonfo de Loto werden by Lope de Mendoſa ghe⸗ 


2 


hanghen / die met zijnen volcke wederomme gekeert is nae Pil de Capitepn 


la de Plata / om aldaer aelonſo de ſlRẽdoſa op te ſmijtẽ / de welc⸗ panden ſtadt⸗ 
ke vernomen hebbende hoe dat Alonſo de Tero gheuanghen houder van 
hadde is raſſchelijck lanckr eenen anderen wech gheuloden / en⸗Culco vliet. 


de coꝛts daer nae is Diego Centeno metter reſte vanden heyꝛ 


| Daer gecomen / daghelijckx veelmeer volckx ende ghelts vers 
gaderende. 


f Van Lekerent oploop tet & iudad de los Gepes gheſtilt bp Laurens 
de Aldaua. 


Het xxvi. Capittel. 


Erſtondt quam van allen deſen de tijdiughe tot Tindad 
VAR delos aeyes / ende alſoo daer veel ſoldaten vergadert wa 
ren / die totten Vice Roy goet herte dꝛoeghen / beghonſten 

EE | Q (rif ſchier 
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De knechten Erbfer openbaerlijck te ſpꝛenen om met Diego Centeno aen te 
van Iidad llaen / ende noch bouen dien aenmerckende de groote ſtappich⸗ 
de los epe heydt van Laurens de Aldaua ouer de lelue te caſtijden / werdt | 
wille ouerloo zeer gheloꝛcht dat hy thooft van hen allen loudẽ weſen / eñ dier 
En ghelijcke ſoꝛchdemen bock van Don Anthonio de Kibera / wat 
hoe wel dat hy de ſwagher was vã Pizarro / ende veel lemblãts 
van hem te volghen maeckte ghelijck dandere / nochtans wilt: | 
men wel dat hi hein ſecretelijck aen den dienſt hielt vander Ma 
leſtent / alſo hp naemaels wel bethoonde. Be vꝛienden vã Gon 
zalo Pizarro waren hier mede zeer gheturbeert ende perpler / 
ende die om der Maieſteyt te dienen / toelenden onderlieten pet 
te beſtaen / denckende dat ſi tlelue met minder coſt ende geſchic⸗ 
ter ſoudẽ moghen volbꝛenghen door gonſte van Laurens de UL | 
daua / want hy wel gheſiẽ ende bemint was / ende en twijfelden | 
niet dooꝛ he tot heuren vermete te gheraken / hoe wel dat Tau: | 
rens de Aldaua hem (oo ſecreet hielt / eenen veghelijcken euen 
wel tracterende ende te ghemoete comende / dat niemandt fes | 
kerlijck zijn meyninghe gheweten conſte. Ten ſeluen tijde is de 
nieu mare ghecomen tot L indad de los Keues / hoe dat de Vice 

Capitepnen Mop met zeer luttel volckx dwelck hem gheuolghen contte / vers 
ende andere trocken was tot inden lande van Popayan / ende dat hy op den 
urcote perſo⸗ wech lommighe van zijnen Capiteynen ende tretfelijcke perſo 
nagien by de nagien van zijnen leegher hadde boen dooden / namentlijck o 
Due 105 in dꝛigo de Ocampo / Bieronymo dela Derna / Gaſpar Sil / eenen 
heh Oltuera / ende Gomez de Caſtro / ſommighe om dat ſi wt sijner. 
8 ſeeggher hadden willen vlieden / ende andere / wãt ſi met Gonza⸗ 
lo Pizarro ghetracteert hadden om hem te dooden / waer ouer 

inkoꝛmatie ghenomen / endetlelue alſoo ghebleken zijnde / docht 

hem dat ſi ſulckrx wel verdient hadden / met welcker tijdinge de 

ghene die den Vite lion te dienen begheerden wat vercoelt zijn 

tot Liudad de los lenes / ende ten anderen de adherenten ende 

vꝛienden van Gonzalo Pizarro ſiende de groote vooꝛſpoet die 

hy hadde / hebben ſulcken moet ghegrepen / dat hy dochte dat ſy 
hen aen Laurens de ꝛeldaua wel mochten verclaren ſegghende | 
hem / hoe dat binnen der (hadt ſekere ſuſpecte perſoonen waren 
die hen tot gheenen ruſt en wilden begheuẽ / eñ daeromme dat 
goet ware die te hannen / mede oock om lommighe ſchanda⸗ 
| 


neg 


letiſe woorden: dte ſi gheſeydt hadden hen te taſtijden / waer al 

ſi hem (nformatte pꝛeſenteerden te doen / verſoeckende aen hem 

dat hy daer inne lulcken neerſtichepdt ſonde befighen als wel 
7 a van. 
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van noode ware / daer op hy hen antwooꝛde lulckr noyt abe: 

weten te hebben / want anderſins (oude die gheraſtiſt heb⸗ 

ben / ende wanneer hy lulcke perſoonen achterhalen tonſte / lou 

de daer mede Doen tghene des behooꝛde / ende (onder meer / heb⸗ 

ben ſommighe vanden pꝛincipaelſten tot vijfthien perſoonen Dluerllche 
toe die ſi leden lulpect te weſen gheuanghen / ende onder ander Side tot 
eenen Diego lopez de Luniga / gheuanghen zhjnde wilden dpe Bee i 
pijnighen / ende daen exetuteren ende richten by Pedro Mar⸗ ghen. 
tin die Alcalde was / ende warẽ allegader in groot perijckel ghe 

weeſt van te ſterkuen / en hadde Laurens de dana niet aenge⸗ 

comen / am hen die wten handen te nemen / leydende die tlinen 

huple onder tdecklel dat ſi daer beter bewaert ſonden welen / eñ 

hebbende die thuys gaf hen al wat ſi van noode hadden / ende 

met hen ouertomende / dede henlieden een ſchip / waer mede (is 

wter hauene zeplden/ wel teghen den wille ende danck vanden 
ſchepenẽ ende wethouders; ouermidts dat ſi tlelue anders niet 

en ſaghen taſtijden / ende dat Laurens de uldauagheen bꝛeeder Laurens de 
beſcheet noch infoꝛmatie daer ouer ghenomen en wilde hebbẽ / Aldaua ont⸗ 


Vice oy 


omme ien tlelue aẽ Gonzalo Pizarro met heurlieder bꝛie⸗ SEU _ 
omme ſchꝛeuen tlelue aẽ Gonzalo Bizarre heurlieder bꝛie wilden diene 


uen / ten eynde dat hy in tijdts daer toe (oude vooꝛſten / hoe wel 
dat Pizarro nopt eenighe nieuwicheydt vooꝛtſtellen / noch vet 
teghen Laurens de Aldaua doen en wilde / denckende (ſoo hier 
voten noch gheſeydt is) dat hemitſelue niet wel beuallen en 


ſoude. | 
Boe dat de Capiteyn Caruatal by Gonzalo Pizarro teghen Dies 
go Centeno wtghelonden werdt / ende van diuerlſche perloonẽ 
die hy Dede executeren. N 


2 Het xxvij, Capittel. 
Vanneer Gonzalo Pizarro vernomen heekt / de verande⸗ 

ringhe die binnen den lande vanden Charchen toegheto⸗ 
men ende hoe Diego Centeno teghen hem opgheſtaen 
was / ende wat auontueren dat zijn volck gehadt hadde / mert⸗ 
te wel dat hy daer op niet veel en morhte apen / noch zijnen. 
vpandt ſtercker laten worden / ende alſoo hem dochte / dat hem 
niet en ghebꝛack / om als ouerheere gheruſtelijck ouer tgantl⸗ 
ſche rijck te regneren / dan alleenlijck Diego e ter neder 
. 8 v te: 


ende hadden groot vermoeden / dat hy eenich heymelijck con⸗ flact de geuã⸗ 
cept metten gheuanghenen aenghegaen ſoude hebben eñ daer⸗ ghene die den 


tepn gemaect 
teghen Viego 
Centeno. 


Caruaial ver⸗ 


treckt teghen 
Centeno. 


was / niet te min deẽ ef dãdere bewimpelde deſe dingt / ſeggẽde 


Belchepenen 
van fint fl 
chiel ouer: 

ſienlijck ghe⸗ 
uanghen en: 
de ter iuſtitiẽ 
ghebꝛocht. 


2 
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Die Bilkorfe van Peru 
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gher ghetracteert hoemen daer inne loude leuen / ende ten laet: 


van noode dochten / hoe wel dat die pꝛintipalijck warẽ om gelt 
op tenemen ende volck te vergaderen / waer daor Caruafal te 
ghewilligher den laſt aenueerde / mepnende Daer gen lichtelijck 
groot profijt te doen / ende alſoo is van Quito vertrocken allec⸗ 

lijck verſelſchapt zijnde met twintich perſoonen daer hy be op. 
betroude / hoe wel datter noch veel andere redenen geweeſt zijn 
die gheholpen hebben om lulckx te ramen ende ſlupten / wat de 
pꝛincipaelſte hootdẽ vandẽ leegher vã Gonzalo Pizarro tlelue 
ſterckelijc veruolchdẽ / de ſommige om alleene tregimkt te heb⸗ 
bê, ef ſommige voot vꝛeele vãde quade eũ wreede natuere van 
Franciſco de Caruajal / dye om hoedanich cleyn vermoeden 
doodde dẽ ghenẽ die he goetdocht / eñ he niet zeer onderdanich en 


dat de ghelegentheyt vander ſaken den raedt eñ experientie wt: 
eplchte van ſulcken perſoon als de veltmeeſter / ende is alſoo 
van Quito ghecomen inde ſtadt vã Dant Miguel / daer de prin 
tipaelſte vande ghemeynte wtghetrocken zijn om hert tontkan⸗ 
ghẽ / ende ghelendende hem tlijnen logijſte Daer ft hem ghefou⸗ 


reert hadden / dede ſes vanden lehepenen ende pꝛintipaelſte ve 
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der ſtede vanden peerde gaen / ſegghende dat hi hen eenen bꝛiek 
vanden Souuerneur wilde tommuntteren ende laten fer / eit 
comende in zijn tamer / de pooꝛte vanden huyſe ghelloten ende 2 
met crijeht knechten bewaert zijnde / ſepde hen hoe gheſtooꝛt dat 
Sonzalo Ptzarro op henlieden was / om dat fi in alle vootledẽ 
faken hem loo contrarie gheweeſt hadden / ſonderlinghe ontfan 
ghende ende byſtaende den Vice Kop / ende hem (oo hittichlijck 
vooꝛſiende van al dat binnen zijnen leegher van noode was / eñ 
daeromme dat hy voor hem ghenomen hadde de ſtadt te vier 
ende te lweerde te ſtellen / ende eatte noch hondt daer inne leuẽ⸗ 
de te late / maer naemaels aenmerckende / dat de ghene die hem 
Dele turen ende dinghen ghefpeelt hadden de ſchepenenen prfr 
tipaelſte vander ſtadt waren gheweeſt / de welcke tgemeyn volt 
met ghewelt okt vmmers doot vꝛeeſe volghen moeſte / was by 
hem ghelloten datmen de pꝛincipaelſte caſtijden loude / ſonder 
pet meer te achten vanden anderen / ende noch hadde hem be⸗ 
elt merten lommighen patientie tenemen ende door de vinge 
ren te fien om redenen die hem Daer toe moueerden / maer had⸗ 
de wtgheleſen ende ghekipt de ghene die daer teghenwooꝛdich 
waren als de hookden ende belhamels / om die te taſtijden tot er 
empel van allen den inwoonders vanden gantſſchen Coninck: 
riſcke / ende alfoo gheboot dat ſi hen ſouden biechten / want fp 
van ſtonden aen allegader moeſten ſteruen / ende hoe wel dat li 
e ontſchult deden / nochtans té profijteerde hen al niet / f 
ude dede alſoo eenen van hen verwoꝛghen / vanden welckẽ hn 
hem ſonderlinghe berlaechde / want hy gheholpen ende middel 
debe c hadde om den Conincklijcken ſeghel te Reken daer Vie den ſegez 
de Bite Kop mede ſeghelde / allo hy hem dier contte wel verltöt. vanden Vice 
ende binnen delen middelen tijde is de tijdinghe hier al binnẽ Gop helpen 
er ſtadt ghecomen / ende de hupſveouwen vanden ſchepenẽ ne ſteken hadde 
. hen de pꝛieſters ende religteule vander plaetle / zijn vermoicht. 
heloopen ten logijſte van Caruajal / ende gherakends Daer in⸗ bey d 
0 launch een achterdeure die zijn volck niet gade en hadde ghe⸗ n ttot Dan. 


aghen om tebewaren / zijn bouen op de tamere ghegaen ende N 


vallende den veltmeeſter te voete badẽ zeer ootmoedelijck met genen. 
veel tranen ende groot mil baer om tleuen van heurlieder mã⸗ 

nen / ende ten laetſten werdt hen tlelue gheaccoꝛdeert / op condi» 

tie / dat hp hem de macht ghereſerueert eñ behouden wilde heb⸗ 
ben om die andering te moghen caſtijden nae zijn bellekte / als 

foo hy oock dede / want hy die wten lande bande / ende cee 
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Die Bikorte van Peru 


neerde hen tat tonkilcatie van heurlieder Indiauen / ende clckk | 
Coemt ix in een amende van vier dupſent pelos / totter ooꝛloghe / ende al 
vi. guldenẽ tſelue by executie volbracht zijnde is ghetrocken nae De ſtadt vá | 
Trurillo / met hẽ nemende ouer al waer dat hy quam / alle tvolc 
ende ghelt welck hy in eenigher manteren ghecrijghen conte / 
ende meynde aldaer tot Truͤrillo eenen vandẽ boꝛghers te DOO? | 
Melchior: den ghenaemt Melchior Verdugo / want hy altijdts goet herte 
Trin vã bethoont hadde totten Vice Bop / de welcke daer af ghewaer⸗ 
krone abe ſchout z önde was ghenloden inden lande van Caxamalta daer 
Pen. tbedꝛijk lach van zijnen Indianen / eñ ouermidts de groote hae⸗ 
fte die de veltmeeſter hadde / en wilde niet vooꝛder lettẽ om hem 
te veruolghen / ende alſo ghebiedende dat men hem een quanti- 
tept ghelts ſoude gheuen / ende die opbeurende is ghetrockẽ tot 
Tiudad de los Kepes / altijdts vergaderende alle tvolck / welck | 
hem moghelijck was / den welcken hy gheen betalinghe en de⸗ 
Tuolck van de / dan alleenltjck liet hen de peerden ende wapenen Die ſi rook⸗ 
Caruaial an- den waer dat ſi die gheuinden tonſten / alle tghelt themwaerts 
ders niet heb⸗ nemende / de treſooꝛen eñ toffers vande Coninck ef vãde ouer⸗ 
bende dã dat ledene / ende wat onder recht in ſequeſtre ſtondt beroonende en⸗ 
froofden. de plupſterende. Ende tomende tot Tiudad de los Aeves had⸗ 
Sꝛoote rooue de in als by maltanderẽ vergadert omtrent twee hondert man⸗ 
rie vã Carua nen zeer wel toegheruſt / eñ meer dã vijktich duylent polos. Ef 


be nemende den wech nae Culco op den gheberchte / is ghetomen 
dä ee hondert tot Suamanga daer hy delghelijckr een ſchattinghe ghedaen 
rrih gulden ende onghelicht heekt / ende ſeuen oft acht daghen nae dat hy ver 
trockẽ was / heeft haer tot Liudad de los eyes ghebaert ſeke⸗ 

Muptertje re mupterije / ter lanen vande welcke gheuanghen zijn geweeſt 
tot Siudad de tot vijkthiẽ perloonen toe / vaude welcke de pꝛincipaelſte zijn ge 
los eyes. weeſt eenen ghenaemt Jan Velaſqueʒ / Mela Nuũez de neue vñ 
worn per den Dice ion met noch eeen anderen Beere van sijnen hupſe 
en ghend ghenaemt Frantilto Siron / ende Frauciſto Kodriguez ghehe 
gen. ren van Vilalpando / ende nae dat fi zeer grouwelijck ghepijnt 
zijn gheweeſt / werdt beuonden hoe dat ſt met edꝛo Manxar⸗ 

res boꝛghere vanden Charchen gheſloten hadden den ſtadthou⸗ 

Verbont inde der Laurens de zaldaua / ende den richter Pedro Martin / ende 
pöne ontdect. ſommighe andere vanden vrienden ende adherenten van Gon 
zalo Pizarro te dooden / ende de ſtadt inden naem vander Ma⸗ 

feftept te houden / op hope dat den meeſtendeel vanden volcke / 

welck metten Capiteyn Caruajal trock / want ſi zer qualiſck te 


vreden waren / met hen aenhouden ſouden / om ghefamentlijkk 
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als dan aen te houden met Biego Centeno. Ende terſtöt wert Prancilto Gt 
Frauciſco Giron met noch eenen anderen verwoꝛcht / Jan De: ron met ande 
laſguez dooꝛ bede van diuerſſche perſoonen behielt tleuen Aars re verwoicht. 
de hem afde rechte handt / ende alle dandere werden foe grou: 
tw elijck ghepijnicht / dat ſi heurlieder leuen lauck lam ende one 
heuallich bleuen. Manxarres vloot ende hielt hem op de ghe⸗ Pedro Man 
ten meer dan een iaer lanck verboꝛghen / hoe wel dat hy an gheulo 
naemaels nach gecomen ie in handen vanden Eapítepnen va pan 19 gie 
Gonzalo Pizarro die hem hinghen. Ende allo Pedro Martin gen. 
twijfelde dat ſommighe vanden ghenen die den Capiteyn Car 
uajal volchdẽ / medepleghers ſouden weten van dit verbondt / 
oꝛaechde ende examineerde daer opge inder pijne / den eenen VE 
| de gheuanghenen ghenaamt Franciſco de Guzman / de welc⸗ 
e niet belijdende / vraechde hem Pedio Martin namentlijck / 

okt eenen vanden foldaten van Caruafal die gerracmt was Pe Perucho de 
7 5 de Aguirre gheboꝛen van Talauera / ende ſommighe an⸗ Aguirre vall⸗ 
ere van sinen vꝛienden van deſen concepte niet en wiſten / de ſchelhck bes 
welcke Guzman om dat hy wter pijnen (oude weten lende ia / dꝛaghen doos 
ende hier mede werdt bp Pedꝛo Martin openbaerlijck bp fen: phne. 


tetie ghewefen ef ghetondẽneert in een clooſter te gaen vãder 
oꝛdene ghenaemt de la Merted ende monick te woꝛden eñ tſel⸗ 
ue exetuterende dede hem cleeden / looſelijck begheerende aen 
den Greffier ende Notaris voot den welcken tlelue prores bee Onnoofele 
eydt was / dat hy hem acte ende beſcheet gheuen ſoude / hoe vat S5Edoor door 
metten beliidt ende confelfie van Euzman bedꝛaghen ef lchelt⸗ ande Sick, 
Jaer beuonden waren Perucho de zuguirre / ende noch meer an jor ende Paz 
b die hy noemde als ooch verſtaẽ hebbende toeter munterije. taris. 
Be Greffier meynende dat tlelue was tot eenẽ anderen eynde / 
| 11 hem tbeſcheet ghegheuen / dwelck Pedro Martin bp ſom 
mighe Indianen terſtondt ghelonden Geeft aen Caruajal / dye 
1 boen eenen dach te voren ghecomen was tot Suamãga eñ 
lelue ontkanghende / heelt / londer eenighe andere diligentie te 
oen / oft bꝛeeder inkoꝛmatie te nemẽ / Peruchs de Aguirre met Berucho de 
och vijue andere allegader tlamen aen eenen boom doen han⸗ Aguirre met 
hen / hoe wel dat naemaels ſiende de Notaris ende clerck wat vit andere ge 
yp hedꝛeuẽ / eñ hoe hy hem milgrepẽ hadde metter acte / heeft hé hanghen lon⸗ 
tgeheel belt vã Guzman ouergelondẽ metter wederroepin⸗ der ichult. 
Ihe daer al ghedaen / ſegghende dat hy ſulckx beleden hadde om 
weer pijne te gheraken / maer ten hadde al niet te bedieden / wãt Nota. 
A ghebanghen waren / ende ſtaende op de leere pꝛoteſteerdẽ 1 
| a 


ers 
„. 


Die Biltorte van Beru 


ty onnoolel ſteruen ende gheen ſchult en haddẽ tot tghene dat⸗ 
men hen oplepde / ende de biechtvaders viepen oock al vanden 


| 
ſeluen totten veltmeelter. | 
| 


Hoe dat de Capitepn Caruaial vernemende dat Diego Centeno 
gheuloden was / wederkeerde nae Fiudad de los Aepes. | 


Het xxviij. Capittel. 


Too dele juſtitie tot Guamanga gheſchiedde / qu 

dinghe aen Caruajal van tghene dat bouen verhaelt fg)! 

hoe dat Diego Centeno weygherende Klonfa de Tote | 

ſtrijdt te leueren / doot ſekere woeftijne vertrocken was inden 

lande van Calabindo. De veltmeelter fende dat zijn ſaken (0 ui 

goeden (poet handen / dachte niet van noode te weten / daer te 

gaen / foo om der redene vooꝛſchꝛeuen als oock / want tuſſchen 

Shelchil tut: hem ende Alonſo de Loro vooꝛtijden ſekere ghelchil hadde ghe 
ichen dé ſtadt⸗ weeft (ghemerckt dat Gonzalo Pizarro met zijnen volcke wi 
houder nan Cuſco treckende Alonſo de Toro veltmeeſter ghemaeckt / ende 
Culco eũ den om (eere lieckte die hem op den wech ouerquam hem verlate 
neltmeelter ende delen Krancilco Caruafal den lat vaer af gheghenen had: 


| 
| 
aut de tf: 


Carusial. nfte gheaccoꝛderen / 
em loude moghen wꝛeken / allo hy 
lckr hadde dã hy / eñ daerom nam 


de) ende want hy noyt 


vꝛeelde dat hy zijn leedt op h 
victoꝛieus was ende meer vo 


met hem wel en co 


omme te keeren 


tot Tiudad de los eyes / wã 


woor hem weder 
hem van lommighe boeg 
gelijck dat Lau 


ro tracteerde / ende hoe noot 
om hen wat vierichepdt te gheuen a 
deromme ghekeert. Ende luttel tijdts tot Tiudad de los ey 


gheweeſt hebbende / guam 


rens de Aldaua de lake 


hers daer gheſchieuen was hoe flap: 
n van Sonzalo Pizar 
elijck zijn teghenwooꝛdicheyt was 
euen / ende is aldus terſtondt we 
el 


hem de tijdinghe hoe dat Biego Cer 


teno weder wighecomen was teghen lolo de Toꝛo / eũ Daer 


omme / beghonſte zijn 
reet te malen / ende veel 


De Capitepn meyn volck / dede zijn vendelen benedij 
de intitulerẽde zijnen leegher / d 
heydt ende liberteyt teghen den ty 
k wtſeyndende lanckx den gheberchte nae Culco / is tei 
lande van Liudad de los Aepes g 
hi veel ghelts ghelicht / en 
wet van Culco als vanden 


deet zijn ven⸗ 
delen ghebe⸗ 
nedijden⸗ 
Thepꝛ vã 
libertept. 
Gꝛieuen van quipa / 


die van Cul foo vande 


der den dot 
platten 
daer 


volck van niens te verga 
vꝛede dinghen wighenende onder cah: 


deren ende gh 


den / ende noemende en 
alder gheluckichſte heyꝛ der vꝛiſ 
tyꝛã Diego Centeno / mede bo 


hetrocken nae Are 
de bꝛieuẽ ontkanghẽ heet 
Capitepnu Alonlo de T. 

ro 


Het vijfde Boeck. 


ro / by den tvelchen ſi aen hem hertelijck begheerden / dat hy in co genden Ca 
perſoone derwaerts onercomen ſonde willen / want gheen ve: viteyn Carua 
Bae en ware / zijnde Culco de hoofſtadt vande Coninckrijcke / dal. 
at theyꝛ van eenighe andere plaetſe / dan van Daer / (onde wit⸗ 
KE ea abetouense hem met veel volckx / wapenen / ende peer: 
den / aſſiſtentie te doen / ende leluer veel vande pꝛintipaelſte van 
der ſtede met hem te trecken / hondende hem voor ooghen / hoe 
gat hy een boꝛgher was vander leluer ſtadt / ende Daer ome 
me haer lulcken eere ende preeminentte behooꝛde te bewijſen / 
waer mede ende met diuerſſche andere redenen / hy ten laetſten 
veraden is gheweeſt / om tot Culco te trecken / hoe wel dat hy hẽ 
ꝛenldeels bevꝛeelde vooꝛ den Capiteyn Alonſo de Toꝛo / want 
gem ſommighe pꝛopooſten te kennen ghegheuen waren / die hi 
gem nae ghelepdt ſoude hebben. Ende wanneer Alonſo de Loe 
ro de tijdinghe creech hoe dat hy nae Culto quam / bereyde hem. 
van al tghene des van noode was totte repſe die Caruaſal wíl: e 
de doen, thoonende nochtans altijdta groot miſhaghen dat hy fa de Cong en 
ootlogbe beghonſt / ſoo grooten acbepdt daer iune ghedaen / eñ Caruatal, 
oo vooꝛſpoedichlijck belepdt hadde / ende dat dien niet teghen⸗ 
taende Gonzalo Pizarro eenen anderen Capiteyn daer toe ge: 
dineert hadde / dien hp onderwoꝛpen moeſte weſen / ende dat 
Caruajal / dat was / mettẽ welcken hi onderlinghe vvantlchap 
hadde / niet te min veylde tlelue nae zijn wterſte vermoghẽ / leg⸗ 
hende dat hy anders niet en pꝛetendeerde dan dat alle dinghẽ 
vel (ouden vergaẽ / God gheue wie die beleydde / hoe wel noch⸗ 
ans dat hy hem ſo nau niet en tonſte ghewachten / ſonder alte⸗ 
net pet hem te laten ontvlieghen / waer mede hy openbaerde 
ghene dat hy int herte hadde. Ende want veel vanden borgers 
ele dinghen wel wiſten / hoepten datter eenighe nieuwicheydt 
ette coemſte van Caruajal gheſchieden ſoude. Ende binnen 
9 0 tijde quam de tijdinghe hoe dat Caruajal des anderẽ 
aechs binnen Culco fonde comen met twee hondert haeckge⸗ 
chuts ende peerdevolckr. Alonſo de Toꝛo die dat vernam / dez. 
ge groote neerſticheydt / ten eynde dat alle de boꝛghers vander 
, adt hen wapenen ende op zijn trijchs ter ſtadt wi ſouden tres: 
en / ende ouermidts zijn groote neerſtichepdt in hen te verga: | 
eren / in goeder oꝛdinanrien te ſtellen / ende daer wi niet te latẽ Laghen van 
cheyden / werdt vermoept dat hi niet goets inden lin en hadde / Klonſo de To 
| oe wel dat hy daer niemanden ak en (prach / ende is alloo ne: ro teghẽ Car⸗ 


gerghellaghen / in een laghe / dweerſch teghen ouer den hoes ualal. 
| ger 
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aer Caruajal paſſeren moeſte / ende Caruajal tlente wetẽde ot 

89 dineerde zijn volck / ende dede hen heurlieder buſſen laden / ende 
nakende omtrent der laghe / is hem Alonſo de Toto van beſtjdẽ 
aenghecomen / maer fende dat niemandt aentaſte / vuechdẽ hen 

aen malcanderen / ende hoe wel dat Frantiſco Caruajal dat key 

ft zeer ter herten tooch / nothtãs en maeckte daer af gheen ghelael 
RE it tot dat hy tot Cuſco quam / daer hy ontkanghen werdt / ef corte | 
auet lommi⸗ daer nat / heeft op eenen auondt vier vanden puncipaelſtẽ boi 
ghe boꝛghers ghers vander ſtede doen vanghen / ende terſtont daer nae doen 
van Culco. Hanghen / ſonder Alonſo de Toꝛo een wooꝛdt daer ak te ſpꝛe 
ken / okt vemanden redene okt befcheet te Doen / waer dooꝛ eeni 

peghelijck Coo verſchꝛickt ende bevꝛeeſt werdt / ſonderlinghe o⸗ 

uermidts de groote wreethepdt ende ſubijthepdt daer mede hy 

te werck ghinck / dat niemandt weygheren en doꝛſte met hem 

te trecken. Ende Alouſo de Toꝛo verneep De rouwe die hi dae 1 

af int heete hadde / wãt de ſommighe van deſen vieren zijn be 

fte vꝛienden waren. Krantiſcõ de Caruajal der ſtadt witreckẽ 

de / hadde in als by malcanderen vergadert tot dꝛie hondert mi 

nen toe / zeer wel ghemonteert / ende voorſien / nemende zi. 
nen wech boot Collao nae den Charchen daer hem Diego Cen 
teno hielt / ende al was hi ſtercker van volcke dã Centeno / noch 
tans dachte eenen veghelljck dat hy zijn repſe niet en ſoude vo 
tomen / want den meeſtendeel teghen heuren danck ghinck / al: 
foo hy niemanden gheen betalinghe en dede / maer eenen veghi 
1. miſhandelde ende zeer qualijck tracteerde / bouen woe 

zijn vallche natuere ende quade tonditien / ende dat hy een UP | 
andt van alle deuchdelijcke menſchen / een quaet Chꝛiſten / vo 
van blaſphemien ende weeetheden was ſoo dat eenen veghe 
lijck dachte dat hem zijn epghen volck (oude doodtſtaen / wan 
bouen al wilt wel wat quader tittel ende lake DE zijne / end 
hoe veel beter ende rechtueerdigher was die van Diego Cen 
teno / dye een deuchdelijck liberael ende een opꝛecht goet rid 
der was / ende due veel beter de macht hadde oi miltheydt t 
thoonen door den grooten rtickdom dpe by den Char⸗ 

chen is / ende hier dit latende / ſullen voorts 1 

verhalen wat den Vite don Blas 1 

co Rufes Bela tot Aui⸗ Re | 

to 1 is. 3 
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anden auontueren van Gonzalo Pizarro int veruolch vanden 
Bite Bop die nae tlandt van Benalcazas trock / houdende hem 
Pizarro tot Quito als op de frontieren. 

Het xxix, Capittel. 


pe 


_ Ny Sonsalo Pizarro den Vice Kop vernolchde van Dát Mi⸗ 
2 guel daer hy eerſt opghelicht werdt / totter ſtadt van Qui⸗ 
to / dwelck hondert ende vijktich mijlen zijn / hem foo dapperliſe 
aen de verſſenen ſittende / dat nemmermeer dach en was dat de 


Ë Jaa vooꝛganden capittelen is bp ons verhaelt hoe dat 


vooꝛloopers malcanderen niet en ſaghen ende lpꝛaken / ſonder 


dock de zadels binnen de gheheel rene vanden peerdẽ te nem? 
hoe wel dat tvolck wanden Bite non de meeſte loꝛghe ende laſt 
dioech / want (oo verre ſi binnen de nacht pet ruten / bleuen 
nochtans in heur cleederen / houdende altůdts heurlieder peer: 


IKK 


den metten thoom / ſonder te toeuen om eenighe telten oft hut⸗ 
den te ſlaen / noch pet anders te bevepden ſoomen ghewoonliſck 
s te doen / om de peerden aen te binden / ſonderlinghe wanneer: Boemꝛ in Pe 


men doot woeſtijnen ende ſandtachtighe plaetſen reyſt / Daer ru mettẽ peer⸗ 
gheen boomen en zijn / ende noot remedie heeft leeren vinden / den by nachte 


als nemende ſekere buydels oft clepn ſacxkens / die ſi ter plaet⸗ leuen moet 
len daer ſi vernachten willen vol ſandts vullen / ende makende daer gheë boe 
enen grooten put legghen die Haer inne ende wanneer tpeert men en zijn. 

daer aen valt ghemaeckt is / vullẽ de put wederdme met ſandt / 


| | Armoede in⸗ 
tlelue wel val op malcanderen ſtampende. Bonen delen was den legher va 


in beyde leeghers groot ghebꝛeck van victalllie ſonderlinghe in den Vice Gor 
Dien van Gonzalo Pizarro / want hy achter nae volchde / ef de ende van Pi⸗ 
Vice gon groote neerſtichendt bede om d Indianen ende alle de zarro. 


Caziguen met hem te nemen / om dat zijnen vpandt den wech 


onnerlien ſoude vinden. De Vite Kop vloot foo ſnelliſck dat hy Peerden be⸗ 
neghen oft thien peerden met hem hadde vanden beſten die hy doꝛuen om de 
binne den lande hadde connen becomen / die ſommighe Jndia⸗ vanden niet 
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nen metter handt leyddẽ / ende wãneer tpeerdt daer hy op reedt te dienen. 
heel moede werdt / ſloech tlelue de beenen af om dat zijn vvandẽ 

hen daer mede niet en ſouden connen behelpen. Ende ghedue⸗ a 

rende deſe reyſe van Gonzalo Pizarro / is de Capítepn Bachi⸗ 8 
tao van zijn vopagieten vatten lande (daer bouen af verhaelt 125 5 1 al: 
fs)wederomime ghekeert /brenghende met hem / die hondert an 


gende vijftich mannẽ / ende twintich ſchepen / met veel artillerie / 


kñ te lande tomende / ter naeſter plaetlen om nae 1 555 | 
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Die Hiſtoꝛle van Peru 


hen / ls Gonzalo Pizarro naeghereyſt / ende tomende tot Gul: 
to / hadde Gonzala Pizarro in zijnen leegher meer dan acht hõ⸗ 
dert mannen / zijnde al de treftelijckrſte vanden lande / foo bot 
ghers als loldaten met lulcker (poet ende gheruſtheydt / alſmen 
Quito zeer os opt mente toꝛannelijck regerende heeltmoghen ſien hebben / 
neruloedich. alloo vaer binnen den lande plantert to van eten ende deinckẽ / 
ende ten anderen / want daer zeer toſtelijcke minen van gonde 
gheuonden zijn / ende hebbende Gonzalo Pizarro op ziſnen nas 
gheſtelt ende themwaerts ghenomen d Indianen die den beftë | 
ganden lande toebehooꝛden / om dat fi ſom by den Vice Kop ot | 
nerghetrocken waren / ende lommighe ooch / want hem ghe⸗ 
uolcht ende guntlich gheweelt haddẽ. Ten tijde dat hy daer zin 
Sꝛootenrge⸗ reſidentie hielt / foo treeth hy daghelijckr groote quantitepten 
dom vã Pizar gaudts / foo dat hy alleenlijck vanden Indianen vanden treſo⸗ 
75 rier Kodiigo Runez de Bontlla binnen acht maenden tiſdtg 
hadde omtrent veertich duyſent pelos dye bp ons achthentue⸗ 
ghentich dupſent gulden (ouden maken / Daer hy noch andere 
veel beter hadde / londer ooc wel andere twintich aenghedeeltẽ / 
die op zijnen naem ſtonden / ende wel loo goet waren / ende bo⸗ 
sten dien nam alle de quinten oft wijftte ghedeelten ende andere 
penninghẽ der Maielteyt toebehooꝛende / eñ beroofde de treſoo 
ren van douerledene / ende alfoo hem Daer nien mare quam / 
Paſto een (le: hoe dat de Vite oy veertich mijlen van Daer lach / in een ſtede⸗ 
deken. ken ghenaemt Pato / comende int Souuernement van enal 
tazar is wederomme hem nae ghereptt / hoe wel dat hv noyt / 
luttel oft niet veel opghehonden en hadde van hem te veruolgẽ / 
want hy luttel tijdts tot Quito bleef; ende daer witreckende eñ 
comẽde omtrent een plaetfe ghenaemtaio caliente / ghelchiedde 
Schermutlin Daer een ſchermutſinghe tullchen (volck vanden eenen leegher 
ghe tot Gio ca ende vanden anderen. De Vice Roy die hem tot Palo hielt ver 
ente. nemende de toemſie van Gonzalo Jotzarro / is raſſchelijck ter 
| _ ederurtelanveronerrs inne ghetoghen / tot dat hy binnen der 
De ſtadt van ſtede quam van Popayan / ende Pizarro hem gheuolcht hebbe 
Popapan. de twintich mijten bonen Paſto / determineerde wederomme 
te heeven nae Quſto / wãt van daer ak tlant zeerwoeſt en onbe⸗ 
wsont ende ſonder victaillie ende koeragte is / eñ is wederghe⸗ 
Pizarro ver keert nae Quito hebbende den Vite Roy / foo menighen tit eñ 
laet den Rice foo verre naegheuolcht / wantmen wel ſegghen mach merter 
Roy te ver⸗ waerheyt / dat hy hem vernolcht Geeft van Villa de Plata af (ak 
nolgben. os hy daer eerſt witooch nae Culco / om van daer tot ne 0 
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ſte te ſpꝛeken / legghende dat de ſelue hem Souuerneur van Pe 
ru loude moeten maken oft haer lfef oft leedt ware / legghende 
de redene waeromme de Mateltept daer toe Verbonden was / ment van Pe 
ende loo verre anders ghedaen werde / mevnde dat hi hem daer ru houden. 
teghen foude opponeren ende ſtellẽ / ende hoe wel hy tlelue four 

tífden veylde / werdt nochtaus opeubaerlijck daer toe opghe⸗ 
roent by zijn Capiteynen / die hem lulcken boolſen vaoꝛnemen 
deden wigheuen / ende is alſo eenen tijdt tot Quito ghebleuen / 


Indien tot Valladolid / int Jaer. M. CC ECC. IJ. ghehangẽ. 
Ende by malcanderen hebbende ſoo grooten menichte vã volc⸗ ſoldaet. 
ke / dwelck hem allos grooten ghewillichendt thoonde / ſom bu Openbare tp, 


Het vijfde Boeck. 


130 


Í de los Reyes tè replen) totter Bede van Paſto toe / welck meer 
dan ſeuen hondert mijlen zijn / wel foo groot als duyſent ghe⸗ 


mepne Opaenſche mijlen / de menichte vanden victoꝛien ende 


_ grooten vooꝛſpoet van zijnder reyſen / maeckten hem therte lo 


opgheblaſen / dat hu teghen de Maieſtept onbebbelijch beghon⸗ rr w llt 


mel ghewelt 
Tgouuerne⸗ 


daghelijckx groote keeſten ende bancketten houdende / ende loo 


ongheregheltlijck hem tot vrouwen met zijnen volcke beghe⸗ 
uende / dat een veghelijck voor certeyn hielt / dat h eenen boꝛge 
re van Quito / wiens hupſvꝛouwe / hy voor zijn ionckwijk hielt / Ouerlpel van 
heelt doen doodtſlaen / gheuende een groote quantitent ghelts Gonzalo Pé 

den loldaet / die tfelue fept bedzeef/ dye een hongherſman was / 


zarro met 
dootflach. 
Wince Paul 
een honghers 


ghenaemt Vincent Paul naemaels bp die vanden Gaedt van 


kooꝛtſe / ſon by vꝛeeſe ende andere rot heurẽ vꝛijen wille / doch: rannie ende 
te onmoghelijck te welen / dat vemandt teghen hem ſoude der: rebellie. 


ren opſtaen / ende (oo verre de Maieſteyt pet met hem wilde hã 


delen oft eenich accooꝛdt aengaen / dat fulchr gheſchieden ſoude 


moeten midts aen hem ſeyndende en tſelne hem verſoeckende / 
_ Dwelck loo langhe duerde tot dat Diego Centeno opſtondt / ter 


ghen den welcken hy zijnen Capiteyn Caruajal wtlandt / los | 


hier voor verhaelt is. 15 


Hoe dat Pedro Alonſo de Hinoioſa metter armepde by | Sonzalo 
Pizarro ten vaſten lande waerts wigheſonden werdt. ä 


185 ans h Het xxx. Capittel. 


N deler manieren too hier voten verhaelt is /bleef Gonza 
lo Otzarro langhen tijdt tot Quito ligghende / ſonder pet 


te verne men vanden Bice fioy / wat oft waer oppe hi toe⸗ 


lepde / want lommige leydẽ dat hy lanckr Cartajena uae Spaẽ 
4 
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gen wederkeeren wilde / lommighe dat hy tẽ vaſtẽ lade waerts 


loude trecken / om de pallagie in te nemen ende volck en wape⸗ 
nen vergaderen om texploicteren ende volbꝛenghen tghene by 


der Maieſtept beuolen loude worden / ende andere leyden dat | 


hy de ſelue oꝛdinantie verwachten Coudetot Popapan want 
nopt pemandt en dachte / dat hy daer eenich middel oft ghereet⸗ 
ſchap vinden en ſoude om hem te moghen verſterckẽ van vole⸗ 
ke ende anderſins / om pet te moghen der ſaken aengaende in⸗ 


noueren oft wtrichten. Ende in allen gheualle dochte Gonzalo 5 
Pizarro ende zijnen Capitepnen gheraden / de piouincie vandẽ? 


vaſten lande in te nemen ende te blijuen houden / om in allẽ ge⸗ 
ualle / hoe de fake ſloech meeſter te weſen vander paſſagie. Ef 
Tvaſt landt om dielwille ende ten anderen om den Vite Aop te ſtooꝛen dat 


anders terra hy derwaerts wt niet en ſoude treckẽ / heeft d rmerde die met 


Firma ende Hernando Sachicao ghecomen was doen wederkeeren / Bel: 
Wige bel leude Pedro Alonfode Vinojola als generael vã dier / met om⸗ 
„Oro genaemt trent twee hondert ende vijktich mannen / beuelende hem eens 


1 weechs te bezeylen ende loopen de toſte des landts ghenaemt 


op Indien 


nenen. den Capitepn' odꝛigo de Carnajal met eenen ſchepe wighe⸗ 


Pedro Alon: ſchickt / om recht te loopen inde hauen VA Panama / ende ſom⸗ | 
fo de Hinoio⸗ mighe vanden pꝛincipaelſten boꝛghers de befenen die hy hadde 


ſa generael van Sonzalo Pizarro te gheuen / bu den welcken hy hen badt 


vander Ar- pat ſi zijn laken eñ affairen (loo hy hen betronde) ſouden willen 


mere abe⸗ vorderen / bewimpelende ende coloterende in ditierſſche mante⸗ 


Liſten vã pi ren / waer omme ende waer toe hy zijn armeyde wigheſonden 


Pp 
zarrochzijn hadde / als legghende / dat hu vernomen hadde / de dieuerijen eñ 


Armepde om roouerijen by Bachicao den boꝛgheren ghedaen ten tijde dat hi 


2 


Panama in daer gheweeſt is / dwelck zeer teghen zijner wille was / want hi 
ie nemen. anders niet beuolen noch begheert en hadde / dan dat hy ruſte⸗ 


lijck ende vꝛedelijek den Bottooꝛ Tefada aldaer te lande voerẽ 


ende gheleyden / ende als dan wederkeeren ſoude / ende alſo / dat 
hy nu ter tijdt Pedꝛo Alonſo de Hinojoſa met ghelt ouerlandt / 
om eenen veghelijcken zijn ſchade op te richten ende te betalen / 
ende al hadde hy eenich trijchſvolck by hem / was alleenlijck tot 
zijnder bewaerniſſe ende indemuttept teghen den Vice oy en⸗ 
de ſommighe van zijn Capiteynen / vanden welcken hi verſtae 
hadde dat ii vaer volck opnamẽ om hem onderſtãt te gaen dot / 
met welcken bꝛieuen Kodꝛigo de Caruajal ghecomẽ is met 363 

1 | | nen 


Bonauentura / ende de riutere vã Dine Jan. Coꝛts daer nae is 
treckende ha: Pedꝛo %loufo vertrocken / ende comende tot Porto viejo / heektt 
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nen ſchepe ende vijkthien perſoonen / tot omtrent Panama / eñ 
landende twee mijlen vander ſtede op een plaetſe ghenaẽt Un 
ton / vernã van ſommighe landtlieden aldaer / hoe dat tot Pana 
ma twee Capiteynen vanden Vite op waren / deen ghenaemt 
| Jan de Guzman / ende dandere Jan de Pllanes / dye met lekere 
tommiſſten ghecomen waren / om aldaer volck ende wapenen 
| op te nemen / ende dye tot onderſtandt vanden Dice Kon te bes 
ſchicken inden lande van Benalcazar / daer hy die verwachte! 
ende hoe dat ſi alreede meer dan hondert loldaten / ende veel mu 
nitie met noch vihk okt fes ſtucken veltghelchuts vergadert had 
den / ende hoe wel dat ſ al tſelue ſeneren merckelijcken tijdt bes 
reedt hadden / nochtans waren verandert van ſinne / ende had⸗ 
den voor hen ghenomen nae den Vice Roy niet te treckẽ / maer 
aldaer binnen der ſtede te blijuen om die te bewarẽ tegen tvolck 
van Sonzalo Pizarro / dwelck ſi ſekerlijck wiſten / dat hp ders 
waerts ſeynden (onde om die in te nemen. Kodꝛigo de Carua⸗ 
gal tleiue hooꝛende / ſach wel wat perijckel hy loo pen ſoude (oo 
verre hu aen landt quame langher te blijuẽ / daeromme beſchick 
te dien nacht eenen van zijnen loldaten zeer ſecretelijck / om de 
bꝛieuen te gheuen aen de ghene dye ſi quamen / alloo de loldaet 
ghedaen heeft. De borghers de brieuen ontkanghen hebbende / 
zijn terſtondt aen de wet ghegaẽ / gheuende der ſeluer ende den 
Capiteyn vanden Vice Kop alle dinghen te kennen / die den (ol: 
daet gheuanghen hebben / ende vernemende van hem de coem⸗ 
fte ende oꝛdinantie van Binojoſa / eft wat zijn meyninge was / 
foo is terſtondt de gantſſche ſtadt in wapenen gheloopen / ende 
opꝛuſtẽde twee Gꝛigantinen oft cleyn ſchipkẽs met volck / wa⸗ 
penen ende gheſchut / hebben die wigheſonden om in te nemer 
tlehip van Caruajal / de welcke quaet vermoeden hebbẽde / dat 
ʒzijnen ſoldaet Coo langhe wtbleef; ende vꝛeelende tghene dat fn 
der waerheydt gheſchiedt was / wederomme is ghekeert tot ín: 
den eylanden vanden Perlen aldaer Bin ojola verwachtende / 
ende de Gꝛigantinẽ / want ſi hem niet gheuinden en conſtẽ / zijn 
wederomme gekeert nae Panama. Ende ter wijlen is de Gou 


ken nae Nombꝛe de Bios / daer hy alle de boꝛghers hẽ dede gez 
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uerneur vanden ſeluen lande die ghenaemt was Pedro de Ca⸗ 
ſaos gheboꝛen van Diuilien / met grooter neerſticheydt getroc⸗ 
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Ancon een 
clepn hauene 
by Panama, 


WMapeninghe 
vã die vã Pa⸗ 
namateghen 
Dúrmepde Va 
Pizarro. 


Be boighers 
van Rombꝛe 


reeden / ende vergaderende alle de wapenen ende buſſen die hy de Bios in 
ghecrijghen conſte voerde dye mede nae Panama / voorſiende wapenen, 

hem van als des van noode was om Pedꝛo 9 05 te 19845 
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van Sonavẽ⸗ ſchepen tzeylghegaen / ende loopende lanckr der cofte is gheco⸗ 


Pie hiſtoꝛie van Peru 


Shelchil tul daertoe helpende oock de Capiteyn en vanden Vice Kop. Ende 
ſchen dE Gou hoe wel dat tuſſchẽ Pedꝛo de Caſaos efi hen ſekere geſchil was 
uerneur van aengaende douerhepdt / werdt nochtans ten laetſten / gheſloten 
terra Firma ende gearccoꝛdeert als dat Pedꝛo de Caſaos Capiteyn generael 
ende de Capi ſoude welen / ende dat ſi lieden heurlieder volck ende vendel al⸗ 
Wir leene fouden hebben / waer mede ſi ghelijckelijck hen ghe⸗ 
ce lo. echt hebben om heurlieder ghemeynen vpandt te wederſtaẽ | 
daer ſi nochtans van te voren zeer tweedꝛachtich waren / want 

Pedio de Cafaas hen ſommighe ongheregheltheden verbiedẽ 

wilde / die ſi vooꝛtſtellen meynden / ende daeromme hadde hen 

gheleydt dat ſi met heurlieder volcke den Vice oy ſoudẽ gaen 

dienen daer toe fi tlelue opghenomen haddẽ / dwelck ſi wenger⸗ 

den te doen ende Bende dat ſi met heurlieder volcke ſterck ghe⸗ 

noech waren / verſmaedden den Gouuerneur ende wilden hem 

gheenſins onderdanich welen. / | 


Boe dat Pedro Alonlo de Hinoiola tot Panama quam / ende van 
zun foꝛtupnen op de reyle. Red 


Het xxxi. Capittel. kk K 


Il 


Le 
U 


u a 8 5 7 
S n 
AS Hi dot 
85 2 N 2 et OGM 7 a yi 


Lal 
— 
5 


9 8. 
. — 
B def 
nn fe 
0 


Nr Ee 
NN Sa 


a — 
* es 
PI 0 , dat 
Cd RNN 2 7 
Nr 2 


Aloe Pedꝛo Alonſo de Binojoſa / DE Capitenn Hodꝛigs de 
Caruajal / nae Panama inder manieren eñ teu eynde als 
vooꝛſchꝛeuen is / wigheſchickt hadde / foo is hy met thien 


De hauenen 


tura. men tot acu de hauene van Gonaventura daer een cleyn ghe⸗ 
| huchte 


Bet vhlde Soeck. 132 


huchte is / lgghende op de riuiere genaemt de Dan Johan / lãcr aiuiere de 
waermen opwaerts nae Tgouuernement vá Benalrazar rep: ZA Johan. 
fen mach / sijnen lin ende mepninghe daer comende / was om 

nieu mare te hooꝛen vanden Vice Kop: en (oo verre hy Daer ee: 

nighe ſchepen gheuonden hadde / die mede te nemer / ende alle 

middele ende ghereetſchap om lanckx daer wten lande te ghera⸗ 


ken / wech te doen. Comende inde hauenen / dede ſommighe lol⸗ 


daten opt landt ſpꝛenghen / die neghen oft thien vanden inwoõ 


€ 


ders a 


(daer vinghen / ende ondervꝛaghende henlieden van tge⸗ 


ne des 


we 


8 5 


dat de fa 


hen vanden Vice Non ende zijne (aken kennelijck was / 
werdt hem by eenen van dien gheleydt hoe dat de Bice Roy tot 
‚3op | 
volckr / wapenen ende mumitien als hem moghelijck was om 
tlandt van Peru innewaerts te crijgen ende in te nemen / en⸗ 


apan 


Verraderije 
van eenen bez 
ſpieder vandẽ 


was / hem vooꝛliende ende ghereedende van foo veel ice aop. 


de aenmerckende hoe dat Jan yllanes ende Jan de Guzman 
die hy omd 


ier ghelijcke te doen ten vaſten lande waerts gelon 


den hadde / ſo langhe vertoelden / was ghedelibereert zijn? broes 
dere Bela Nuũez met ſommighe hoofden van zijnẽ leegher nae 
Panama te ſeynden / omeen e 
nemene 


[ nde te maken van tvolck op te 
nde vergaderen / bꝛenghende tlelue met hem / ten eynde 
ke met meerder authoeftept ende reputatie gheſchiedẽ 


ſloude / ende hadde hem daer toe ghegheuen alle de penninghen 
die hy van Deo 


ninckx demeynen ende goeden hadde connẽ ge: 


trijghen. Ende bouen dien hadde hem noch mede ghegheuen eẽ Een baſtaert 


baltaert kint van Gonzalo Pfzarro / oudt elk oft twaelf taren / kint van Go: 
Ì welck hy tot Quito ghecreghen hadde / gheloouende datter tot! 


Panama eenighe cooplieden londen weſen / dye tlelue ſiende 


qualijck tracteert / om de gratie oft eenich profijt van Gonzalo 
Pizarro te ghewinnen / niet laten ſonden dat te lollen eñ trant: 


foen te betalen. Ende alfoo hy ontwijkelijck hielt dat Gachitcao 


met zijn Armeyde wechghenomen (oude hebben alle de ſchepẽ 
dpe hy daer binnen de hauen gheuonden hadde / dat daerom: 
me by den Vite Kop den Indianen beuolen was / thout ghe⸗ 


reet te maken ende wercken / dwelck van noode was om een 


SGBꝛigantin ſchip te maken / ende dat ſi tſelue op heuren ſchoude⸗ 
ren metten peck / ter / ende werck om te calfaten / aldaer binnen 
der hauene louden bꝛenghen / ten eynde dat de ſchipmakers het 
Sergantin al volmaeckt binnen dꝛie oft vier daghen te w 
ſouden moghen ſtieren / ende dat Vela Ruñez met alle deſe ghe 
reetichap van Popapan vertrocken / ende 1 een dachꝛepſe 


ater 


iitj meer 
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. Sie Hiſtoꝛie van Peru 


meer van Sonaventura en was / ende dat bp hem vooꝛghelon 
den hadde om te beſpieden okt hy veylijck ende ſonder perijck⸗ 
kel aen de hauene comen mochte / Binojola die tlelue vernam 
landt terſtondt twee van zijn? Capttepnen met eenẽ Deel voler / 
die elck eenen belonderen wech ghenomen hebben / loo hen de 
beſpieder leydde / ende alſoo replende zijn ghecomẽ int ghemoet | 
Vela euñez deene van Dela Nuñ̃ez / ende dandere van odꝛigo Mexia ghe⸗ 
de broeder VA boten van Villa Caſtin / met Sapauedꝛa dye den baſtaert lone 
de Bice Bop van Gonzalo Pizarro medebꝛochten / ende hadden (oo wel deë | 
met en ge als dandere groote menichte van ghelde ouer hen / welck alte: | 
bie e Ar- mael by den loldaten van Hinojola gherookt werdt / ende lepe | 
mepde. dende alle de gheuanghene in heurlieder ſchepen⸗ beden? grog | 
te blijſchap / ouermidts den grooten ſpoet die ſi binnen (oe core 
ter tijt ghehadt hadden / ende hoe wel dat ſi zeer groot achte dat | 
fi Vela Nuũezʒ in handen hadden / belettende hem zijn repyſe nae | 
Panama daer hy bp zijn volck hadde moghen comen / ende hen 
grooten ſtoot int aenctomen maken / nochtans veel hoogher en 
meerder feelte hielden ft om dat den baſtaert (one van Gonzalo 
Pizarro ghecreghen hadden / want ſi hẽ ſo grooten dienſt daer 


EEE 
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EE Nee 


ES 


ghenen houdende, | 

| Bi 

Doe Die dan Panama hen Helden tegen Pedro Alonto de 96 
noioſa. 


Aid 
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Too Hinojoſa van Bonaventura ghetrocken was / ende 

A zijnder Armeyden nae Panama liep / is Kodꝛigo de 

Caruajal met zijnen ſchepe hem teghencomen / de welcke 

hem vertrock hoe dat hy tot Panama gheuarẽ hadde / ende hoe 

de gantſſche ſtadt met zijnder coemſte beroert werdt / ſoo dat vã 

noode was / want ſi hen te weere ſtelden / met grooter hoede en 

alberepdt te gaen. Ende is allo gheſchiedt binnen de maent LA 

October Anno. M. CCC CC. FI. dat hy zijn oꝛdinantien 

durmeyde vã ker doꝛloghe makende gheloopen ende hem verthoont heeft in⸗ 
Pfzarro inde de hauene / vooꝛ de ſtede van Panama / met ell ſchepen / eũ daer 
hauene van inne twee hondert ende vijktich mannen loo wp bouẽ noch ver 
Panama. haelt hebben dat hi hadde. Bie vander ſtede / wanneer hy gheco 
| men was / in groote beroerte zijnde, ſtelden heu loo ſi heurlieder 


lik 


| 


Î 


— 4 


lik 
ende hebbende v 
Calaos zijn raſſc 


wapenen / 
lieden ende an 
boꝛrloghe verſtaende / 
te ſchieten noch regerẽ / en v 
fins ghefint en wa 
dat hen vander c 
groot pꝛokijtt 
lieder Coopm 


neringhe 


tontooꝛen / 
den ligghende. 
hem aldaer we 
nemende heurli 
degheſellen ende 


dis niet van allen 
volck te vergadere 


veerdich om weere te bieden / moe 


win ende regimen 
rapza / Jan de Tabala / Jan 


voet opt landt te 
hondert mannen 
hoe we 
dere dier ghelijcke 
dat ſt heurl 
eel wa 
ren te vet 
oe 
om 


te ſchicken / ende da 


der handt 
ſoude beteren / ende 


treffelijckr 


kacteuren / dele 
delen te bevꝛee 


— 


neerſtichendt t 


thaddẽ Pedꝛo 


Arias Dazenedo / Jan Fernan 


ende goet bewaren wilden / trec 
oot heurlieder ouer 
helijck ghetoghen / om hen 
ſetten. In als wa 
redelijck wel ghe 
dat die meeſt waren 
perſo 
ieder 


hten / want 
mite des volckr van 
en mochte / want de C 
anſchappen met gro 
mbac 
bouen dien de pꝛincipaelſte ende 
fte tooplieden aenmerc 
kacteuren / medegheſellẽ / ende g 
Ende vernemende Gonzal 
derſtonden / dachte d 
eder goeden / ende mo 
n niet 
fen en hadden / deden ſulcken 


dez de fo 
de Guzman / 


kende elck onder zijn vẽdel / 
ſte ende generael Pedꝛo de 
te verbieden den 
8 heurlieder hoop ſterck vijk 
ſtoffeert ende vooꝛſien van 
Coopmans ambachtſ⸗ 
onen / hen ſoo luttel der 
buſſen niet en wiſten al 
(Ter onder henlieden die gheẽ⸗ 
ſi hen vooꝛ lieten ſtaen / 
Peru gheẽ ſchade maer 
ooplieden dachten heur: 
ot profijt ende ghewin vane 
htllieden dat eenſpegelhckr 


kende hoe dat li heurlieder 
geven in Peru had: 
o Pizarro hoe dat ſy 
at hy hem ſoude wꝛeken / 
leſterende heurlieder me⸗ 
teghenſtaende / de ghene / 


n ende wt te leyden dat ſi hen 
ſten makẽ. Het pꝛincipael bee 
de Caſaos die generael was / 
belledo / Andꝛies Das 
Jan de Planes / Jan 

R yu Ven⸗ 


ES 
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Bie Hiſtoꝛie van Beru 


Wendel / ende ſommighe andere vanden peintipaelſtẽ van a⸗ 

nama / de welcke dintrede ſtooꝛen ende beletten wilden / ſom / 

want ſi der Maieſteyts dienſt lochten / ende ſom / want ſi noch 

den grouwel int lijf dꝛoeghen van alle de griekuen ende groote | 

ſchaden die hen by Gachitao aenghedaen waren / ſoꝛghede dat 

Binofofa met Hinojola dier ghelijcke oude doen. Binojola fende de reſiſten⸗ 

a volcke tie die hem de boꝛghers van Panama deden / is te lande gheco⸗ 

81 men twee mijlen van Panama ter plaetſen ghenaemt ancon / 

ma. zijnde van achter belchanſt met een ſteenrootſe (oo dat ſi te peer 

de niet en conſte becomen worden / ende treckende allo met zijs | 

nen volcke lanckr de côlte nae Panama / hadde beneuen den lã⸗ 

de de booten vanden ſchepen met veel gheſchuts / om daer mede 

zijnen vpandt tontdecken loo verre hu hem van vooꝛ hadde wil 

len belaghen / ende hebbende bu hem twee hondert mannẽ / had⸗ 

de de vijktich die de lchepen bewaerden beuolen / dat ſi terſtont 
nae dat ſi den ſtrijdt laghen aengaen / Vela Nufiez ende dande 

re gheuanghenen ſouden verwoꝛghen . Pedꝛo de Caſaos is hẽ 

met zijnen volcke teghencomen ende zijnde bp malcanderen op 

Begheelte⸗ min dan eenen ſcheut weerhs is de gheeftelijchhepdt metten 

lhethepdt vã religteuſen vander ſtede aenghecomen / loopende tulſchen ben ⸗ 

Parama den met crupten inde handt ende veel andere beweechliſcke din 

ichepdt de bat ghen / weenende ende eenen peghelijcken biddende en ſmeeken⸗ 

taillie. de / ouer ende weder vanden eenen hoop aen den anderen gaen⸗ 

de / om te tracteren datmen niet en (oude vechten / ende pꝛoefkdẽ 

6 


tuſſchen henlieden eenich middel te vinden / om waer afte ſpꝛe⸗ 

Seltant tu ken / dien dach beſtandt ghemaeckt / ende ghijſele ouer ende we⸗ 
ſchen de boꝛ⸗ der ghegheuen wert. Bp Hinojoſa / merdt om inde ſake te trat⸗ 
ghers vã Par teren wigheſonden: Bon Salthaſar de Caſtilia de (one vanden 
nama eñ dye Sꝛeue de la Gomera / ende die van Panama ſonden Dõ Medio 
vander Ar⸗ de Cabꝛera / van weghen Bínofofa werdt gheſeydt / dat ſi niet 
mepde. en conſten gheweten wat hen mouueerde ſulcken reſiſtentie te 
maker doen om hen weer ſtede ende vanden lande te keeren / Daer fp, 
ſehen die van nochtane niet wten waren om hen tebelchadighe nemaer om 
Panama en⸗ de ſchade die Gachicao daer ghedaen hadde / eerlijck oy te richt? 
de die vander ende betalen / ende om heuxlieder penninck / colt / ende cleederẽ / 
Armepde. ende andere dinghen die ſi van noode hadden te toopen / eñ dat 
| Gonzalo Pizarro hen ſcherpelijck beuolen hadde / niemanden 

eenich leet okt hinder te doen / noch te vechten / eerſt niet daer toe 

beroepen ende ghenootlaecktzijnde / voorts dat ſi anders niet 

geenen ſonden / dan hen vooren / heurlleder ſchepen e 

ende 
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ende terſtondt wederomme keeren / ende dat dooiſake vã heur 
fever coemſte nergherinckr meer toe en was / dã den Vice Kop 
te ſoecken / ende hem te bedwinghen nae Dpaengen te trecken / 
a hy by den Luditeurs derwaerts ghefonden was / om dat hi 
landt in voeren (telde / ende ghemerckt dat ſi hem daer niet en 
vonden / dat ſi daer niet te neſtelen noch te blijuen ligghẽ en had 
den alloo ũ van hen vermoedden / biddende daeromme dat he 
e ſtrijden niet en ouden bedwinghen / want eer ſi daer toe ſou 
en comen / louden doen al dat eerlijck ende wel ghedaen ende 
hen moghelijck ware / om tachteruolghen doꝛdinantie ende bez 
nel van Gonzalo Pizarro / wät anderſins genootſaeckt te ſtrij⸗ 
den / ſonden hen beſte doen om niet verwonnen te blijuen. Wan 
weghen Pedꝛo de Calaos werden diuerſſche andere redenẽ ge⸗ 
ſeydt ende ghepꝛopoueert / waer mede ſi kondeerdẽ ende bethoõ⸗ 
den hoe onredelijck ende qualiſck lupdende dattet was / aldaer 
crijchſwijs met volck binnen lande te comen / want ghenomen 
pat Sonzalo Pizarro houdende juriſdictie / ende wettelijck (ſoo 
fi pꝛetenderen) regeerde / nochtans was dit bupten zijn jurildi⸗ 
ctie / daert gheen toleur noch ved en hadde dat hi hem vet ſoude 
onderwinnen. Ende dat Bachteao al tlelue gheſeydt hadde, dat 
95 ende nae dien hy tlandt hadde ghefooꝛtleert ende vermant / 
bede alle de ſchaden ende roouerijen / dye hy gheſendt hadde te 
ulllen remedieren ende verbeteren. Alle welcke redenẽ van deẽ Tractaet van 
zijde ende dandere gheleydt ende gheproponeert / by den Com: payſe tuſſchẽ 


1 


illariſſen ende ghedeputeerde gheſien ende ghehooꝛdt zijnde die väder Ars 
hebben leker concept ghemaeckt om middel te vinden / oidine⸗ a ende 
tene nae heurlieder aduijs als dat deen hebben londe tgene p ae 
dat hy begheerde ende niet te min / dat dandere oock verfekert 
| 1 7 welen voor tghene daer hy hem ak bevꝛeelde / ende kllot 

as / dat HBinojoſa te lande ſoude moghẽ comé ende inde Kadt 
bliſuen ligghen den tijdt van dertich daghẽ / ende dat hi tot ver⸗ 
lekertheydt van tghene des voren verhaelt is vijktich van zijnẽ 
ſoldaten fonde moghen houden / ende dat vooꝛts darmeyde eſt 
reſte vanden volcke ſoude wederkeerennaede eplanden vanden 
Perlen / voerende derwaerts de meeſters / werckliedẽ / ende ma 
terſalen die tot reparatie van dier van noode waren. Ende de 
dertich daghen ouerſtreken zijnde dat fi allegader wederkeeren 
ſouden moeten nae Peru. Belen paps aldus ghelloten / dẽ eedt 
ende gheloften tot onderhoudinghe van dien van beyden zijden 


ghedaen / ende ghijſele ghegheuen zijnde fo Binoſola met 155 
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Die Biſtorie van Peru 


Hinoioſa toẽt vijktich mannen ter ſtadt inghetomen / ende nemende aldaer er? 
tot Panama huys / beghonſte eenen peghelijcken dier quam teten ende deine | 
verlept ende zen te gheuen / ende te laten ſpelen ende connerſeren / waer me⸗ 
haelt aen alle de hy by nae alle de ſoldaten van Jan de Planes / ende vooꝛts 
tvolck. alle deleechghãghers ende deuchneten vanden lãde eer dꝛie da 
ghen voor hem ende op zijn zijde hadde / de welche alle lenden / 
hoe dat ſi Binojoſe eer ſi by hem guamen met heurlieder bꝛieue 
gheſchꝛeuen ende toegheſeydt hadden dat li ten daghe vander 
Kedenen van Pettaillie by hem allegader ouerghetrocken ouden hebben 
die van Pa dwelck de pꝛincipael redene gheweeſt is / waer door de Capiten 
namaom nen van Panama ghemounert zin gheweeſt om te verſtaen 
paps te makẽ totten tractate / want laghen dat ſi op heurlieder volck niet olt 
weynich betrouwen mochten / als wachtende opostunttept en⸗ 
de bequaemheydt / om nae Peru te palleren / ende was zeer Ap? 
parent / nae dien hen lulckr aenquam met foe merckelijcken 
pꝛokijt / als hebbende de paſſagie ende viij varen, fout ende den b 


0 


toſt / dat ſi tlelue niet en (ouden laten voorbp gaen. Ende alſoo 

is gheſchiedt dat Binojola eenen grooten deel knechten bp mal 
klanderen vergadert heekt / ſoo vanden zijnen als andere vanden. 

Be Capítey: lande / Jan de yllanes ende Jan de Guzman beuindende hen vã 
nen vande wt alle heurlieder volck verlaten / ende datter niet wanden gantſchẽ 
ce i tractate onderhouden en werdt / hebben ſerretelijck een ſchiplk 
Raus ghenomen / ende zijn met vijfthien perloonen die hen ghebleu 
Een vanden Waren / ende met vier ſtucken artillerie gheuloden nae Cartaſe⸗ 
Capitepnen na hoe wel dat Jan de yllanes naemaels gheuanghen werdt 
gheuanghen. by eenen vanden Capitennen van Binoſola die hein ter zee ver 
uolchde ende gheloekde hem ten dienſte te comen / alſoo hn ghe⸗ 

daen heelt / want is mede gheweeſt op zijn zijde inder battaillie 

die aldaer tot Rombꝛe de Bios teghen Melchior Berdugo (loo 

hier nae vertlaert fal worden) gheſlaghen werdt . Ende Bino⸗ 

fofa is aldaer gheruſtelijck londer pemandts teghenlegghẽ bin 

nen den lande ghebleuen / onderhoudende ende vermeerderen⸗ 

de zijn hept ende volck ſonder vemanden eenich leet okt hinder 

te laten gheſchiedẽ / oft ergherinckr anders hem mede te onder: | 

winden / ende landt Bon Pedꝛo de Cabrera ende Beenan mre: 

ria de Guzman zijnen behouden lone / dye hp daer gheuonden 

| hadde (ghebannen sijnde by den Vite Kop loo hier bonen vere. 
Capitepnen haelt ís) met eenen deel volckx uae Nombie de Dios om de ha: 


ö 
nae Rombꝛe ene aldaer te verwaren / ende hooꝛen ende vernemen wat van 


de Bios. Dpaengen ende andere plaetlen ghelchꝛeuẽ werdt / ende er df 
| wijten, 


Bet vijfde Soeck. | 735 
gen gade te ſlaen / loo tot heurlieder verfeherthept van noode 
zeſen ſoude. 5 


Van Melchioꝛ Verdugo hoe dat hy tot Truxillo van weghen der 
Maieſtept hem partie ghemaeckt / veel vanden wer loofelych 
gheuanghen / ende noch veel andere dinghen ghedaen heeft tegẽ 
Gonzalo Pizarro ende zijn adherenten. 8 8 
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der ſtadt vã Truxillo / is geweeſt eẽ vandẽ ghenẽ die Pe 
ru eerſt hadde helpẽ winnẽ eft congueſterẽ die tlãdt eñ In⸗ 
dianẽ vã Caxamalca toebehooꝛdẽ genaẽt zijnde Melchioꝛ 
derdugo / geboꝛẽ vãder ſtede vã uila / de welcke van dat de DÉ 
e Kop Glaſto suftez Vela binnẽ den lãde getomẽ was / delibe⸗ 
eerde eũ vooꝛ hẽ nam / alle dienſt eũ byſtantichept hem te doen / 
ls zijnde mede vãder leluer ſtede vã Auila gheboꝛẽ / ende is tot 
Liudad de los fepes in zijnen dienſt gheweelt / tot op DE dach 


jp befen Melchior Verdugo vooꝛghelondẽ hadde / om de Rae Gerate 
sept te houden / ende tvolck mede oock alle de munitie ende wa⸗ groot 121 ein 


Melchioꝛ Verdugo alle zijn bagagien ende dinghen tichepe ge⸗ andt van Pé 
daen hadde / ghelthiedde ten ſeluen daghe los hu meynde tzeyl zarvo. 

e gaen / dat de Dice op gheuanghen werdt / ende want de ſche 

gen nder manieren als vooꝛſeydt is) becommert werden 6 55 
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Die Biltorie van Peru | 
bleef zijn repte achter / ende om allen defen heeft hem van Gon 
zalo Pizarro ende van zijn Capitennen altijdts zeer quaet hert 
ghedꝛaghẽ gheweeſt / ende delghelijckr was dele Melchior Ver 
dugo een vanden vijuentwintich die by den Capiteyn Carua 
fal gheuanghen werden den eerſten nacht / dat hy tot Liudad d 
los Gepes quam / wanneer hu Pedio del Barca ende dander 
daer bouen ak ghefepdt is / dede hanghen / ſo dat hi menichwerf 
wen gheweeſt is in dangier van zijnen lijue / ende hoe wel dat h 
naemaels wederomme quam (nde gratie van Gonzalo Pizar 
ro / nochtans en ghewan die noptfao volcomeltjck / (onder oz 
hem altijdts quaet vermoeden te hebben / ende bleef onghepu 
nieert meer om dat hem de gheleghentheydt tijdt ende ſtont ge 
bꝛack / dan anders / totter tijt dat Caruafal van Quito reyſdete 
ghen Biego Centeno / want hadde hem doen op DE wech gheer 
ne in handen ghehadt / maer was vertrocken by zijn Judianen 
tot Caramalca, Ende wãneer Caruajal ghepaſſeert was / keer 
de wederomme tſijnen huyſe nae Truxillo / verſtaen hebbende, 
foo wanneer Gonzalo Ptzarro tijdt oft ſtondt hadde / om hem 
te moghen ghecrijghen / dat hy zijn gramſchap die hy op hẽ had 
de / eretuteren ende laten blijcken ſoude / ende daeromme is ghe⸗ 
delibereert gheweeſt wten lande te trecken / doende eenſweeche 
tot ſpijt ende achterdeel van Gonzalo Pizarro ende zijn adhe⸗ 
renten vet ſonderlinckr / om hem te laten kennt / ende daer tor 
verwachtende occaſie / heeft beghonſt binnen zijnen huple / foo’ 
veel volckx te vergaderen / als hem moghelijck was / ende ſecre 
telijck wapenen ende munttien te coopen / ende houdendeeenen 
ſmit binnen zifnen buple dede ſommighe cinckroeren ende bu 
fen maken / mede ooch eenen deel ketenen / boeven / duvmpſero / 
ende andere dier ghelijcke dinghen. Ende op eenentijdt is ghe⸗ 
ſchiedt dat inde hauene van Truxillo comen ligghen is eẽ lchip 
welck van Liudad de los eyes af quam / ende terſtondt mel! 
chioꝛ Verdugo die op lulckx toelepde ende wachte / dede DE mee⸗ 
ſter ende ſtierman vandẽ leluen (chepe ontbiedẽ / onder tdeckx⸗ 
ſel van eeufghe goeden ende maiz te willen laden om nae Pana 
ma te ſepnden / de welcke terſtondt ghetomen zun / ende latende 
hen int binnenſte vanden huple ghelepden dede die Rellen in er 
diepe ende zeer duyſter camere / die hy tot dien epnde doen ma⸗ 
Keu ende vooꝛſiẽ hadde / eñ latende hen daer / ghinck opwaerts / 
nae de vooꝛtamer van zijnen huyte / ende verbonden hebbende! 
zijn beenen / gheliet heim al oft hu daer inne groote pijne eri 
LAER | adde 
| . ip | 
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ande alfea hy ghemeynlijck quaen beenen hadde / endeliggen; ? 


einde venſter van zijnen hupſe waer omtrent daghelijckx alle Alcalde 
Alcalden ende boꝛghers vergaerden / als wetende eenẽ hoeck ole el ende 
ande inerckt / waunneer dellcalden ende andere Daer hy op toe⸗ richter. 

yde guamen / badt hen dat hen belteuen ſoude opwaerts bp HE Pofficlers va 
romen ghemerckt dat hp om zijnder cvanckte wille niet en Geral tot 
mate af gecomen / de welche merten Sꝛelkier opwaerts Mer Truxillo ghe⸗ 
ſünelthek comende / dede deen voor ende dandere nae lepden uanghen. 
den lchipper ende ſtierman / nemende hen aldaer heurlieder 

eden ende llaende hen aen de ketene / ende voorts ghinck we⸗ De Alcalden 
rom nae zijn camere / latende aen dedeur vanden gheuancke⸗ dern ie 
| Ye ſes ſoldatẽ met geladen buſſen / ett liggẽde wederõ me inde f einde e 
enſter ende fende eenighen boꝛgher palleren / makende tlelue nnn 
Je blant ghelijck van te volt / ende al oft hp met hem van eeni⸗ ende bailln 
je ſetrete aftairen hadde willen (preken, roepende ende bid⸗ won. 
nde / dede foo veel dat hu diebinnen huys ende by den andert | 

t per creech / (onder dat de ghene die naer qrramren pet witten 

nden ghenen die verft gheuanghen waren / ende creech alſoo 

coꝛter Hont meer dan twintich perloonen dpede peintipacl⸗ 

e vander ſtadt waren / want alle dandere hadde Gonzalo Pi⸗ 
tro met he genomen nae Quito / eñ latende die wel bewaert / De ſtadt van 
met eenẽ deel volekr op de merekt et onder de gemepnte ge⸗Truxillo vere 


ghen alle de ghene die voor Gonzalo Pizarro / oft andere tegẽ 
r Maieſtent yet hadden willen vooitſtellen / vanden welcken 
lomimighe vluck / ende comende ter tameren daer hy zijn gez 
9520 hadde doen ltellen / ſepde hen / hoe zeer dat hy he ouer 
urlieder beclaechde / dat ſi met Sonzalo Pizarro acnfpanden/ 
aer niet te min / dat hy voor hem ghenomen hadde zijnder ty⸗ 


nie verdꝛach te nemen ende wien landete gaen tretken / om Dollicters enn 
den Vice Kop te comen / ende hem aen te bꝛenghen alle tvolt / aon 


7 


zen / dat ſi hem daerom me ſouden helpen een vegheliſck nae ſoent 
n vermoghen / ghemerckt dat redene was / dat ſi eens wat con N 
1 ende ghauen totten dieuſt vander Mateftept vaer 
loo veel ende menichwerkuen tlelue ghedaen hadden voor 
onzalo Pizarro / ende dat een peghelijck van hen ſchꝛijuẽ fou? 
ghene dat hy gheuen tonſte / wetende dat fi tlelue terſtondt 
uden moeten oplegghen ende betalẽ / ende loo verre fi 5 ghe 

15 | | teke 
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hene waren / ſoude hen gheuanghen mede voeren / een veghe⸗ 
lijck heeft hem ſeluen alfoo ghetaxeert ende ghelchieuen op le⸗ 
kere quantitept / die ſi terſtondt kurneerden ende betaelden / en⸗ 
de voorts ouercomende merten meeſter vanden ſchepe / heuet 
tlelue opgheruſt ende vooꝛſien van al dat van noode was / ende 
voerende de gheuanghene mede op lommighe waghens tot aẽ 
de zee met heurlieder boeven aen / is met twintich loldatẽ tlche⸗ 
pe ghegaen / hebbende veel ghelts vergadert / ſoo vander ſchat⸗ 
tinghe die bp op de boꝛghers ghedaen hadde / als weer Trelo⸗ 
rie vanden Coninck / ende van zijn epghen goet / want hy zeer 
rijck was / ende ter hauenen wtzevlende / latende aldaer de ghe⸗ 
8 uanghenen / is lanckx benen der cofte gheloopẽ / ende heekt ont⸗ 
uh ne g moet een ſchip waer inne veel goets gheladẽ was voot Gachi⸗ 
Gachicao be- cao vanden buet die hy ten vaten lande ghehaelt hadde / eñ ne⸗ 
root. mende tlchip in / deylde den voof tuiten hem ende zijn ſoldatẽ / 
ende hoe wel dat hy menichwerkuen beraden was om inde has, 
mene van Gonaventura te loopen ende van daer nae den Bite 
Bop te trecken / nochtans aenmerckende dat zijn volck (oo lut⸗ 
tel was ende bevꝛeelende dat hy Sonzalo Pizarro okt zijn Ar⸗ 
meyde ergherinckr (oude mog 
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ua Verdugo. 
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Palomino 
Capiteyn te⸗ 
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der tcoſte gheloopen is / ende ontmoetende tſchip van Verdugo 
| | heeft tſelue inggenomen / ende meynende te landen / heeft ber: 


De ſteden vã 


5 2 „„ Sukanaten ene 
den hae dat alle de boꝛghers van Gꝛanatẽ ende Leon / welck de de keonten 


| prinetpaelfte ſteden zijn van dien lande / op de beenen ende ver: vaken lande. 
gadert waren metten Licenciaet Aamirez ende Verdugo / dye 
dem wtẽ lande heerden. Jan Alonfo aenmerckende dat zijn ups 
| anden ſtercker waren dau hy foo van volcke / als hebbẽde geer: 
den om tlandt te berijden / is ſtille op de zee blijuen ligghende / 
N verwachtéde opoꝛtunitent om eenighe ſpꝛinckrepſe te doen / cit 
vant hy binnen ſekere daghen die hi daer blecf liggende / egher 
becomen en tonſte / nemende met hem ſommighe ſchepen ende 
verbꝛandende dandere / die hp niet mede en conſte ghetrijghen Jan Alonſo 
is wederghekeert nae Panama. Ende ſmelchioꝛ Verdugo heb⸗ Palomino 
bende by hem hondert mannen zeer wel toegheruſt / ende aen⸗Heert nae Pas 
merckende dat de gantſſche macht van Bínojofa binnen Pa: ams. 
nama was ligghende / ende foo verre hy tot ombre de Bios en ro cht en⸗ 
geente volck hadde / tlelue wennich / ende luttel denckende moe: de ſpꝛinckrey⸗ 
ſte weſen dat hen van daer eenighen ſtoot ghedaen ſoude woe: ſe van peet: 
den / heeft vaat hem ghenomen een ſpꝛinckrepſe op henlieden te chioꝛ Berdu⸗ 
doen / ende gherey dende dꝛie oft vier fregaten ende lichte ſchip⸗ go op de ſtede 
kens is lanckx den poel van Nicaragua gecomen inde Nooꝛdt⸗ ende Capítep 
zee met zijnen volcke / ende aleer hy tot Nombꝛe de Bios arri⸗ nen tot om⸗ 
ueerde comende aen den mont ende inganck vande vinfere gez ge De 8 7 
uoemt den Chagre beeft ſommighe werte wt een ſchip daer lig Ai > 

ghende ghenomen / vanden welcken hy van als gheinfoꝛmeert Pe riniere DE 

is wat tot Nombꝛe ghedaen werdt / wat volck / wat Capiteynẽ Chagre. 

aer waren / ende waer ſi logeerden / ende ghelepdende hem een 

banden ſeluen werten is ter middernacht opt landt ghelpꝛon⸗ 

ghen ende recht ten huyſe van Jan de Zabala ghegaen / daer de 

Capitepnen Don Pedꝛo de Cabrera ende Bernan Mexia ghe⸗ 

logeert waren / met lommighe ſoldaten / de welcke metten ghe⸗ 

ruchte vanden volcke ontſpꝛenghende / hen gheſtelt hebben om 

thugs te houden / maer de ſoldaten van Berdugo ſiẽde hen ſulc⸗ 
ken weer doen / hebben toer daer in gheſteken / ſoo dat Bernan 
Meria met lommighe ſoldaten die eenen graet verwaerdẽ ome 

ringhelt zijnde metter vlamme ten laetſten wiſpꝛenghen moe⸗ 
Iten / ende loopende doot vlamme ende vvanden met groat dã⸗ 

gier / alleenlijck metter dupſterhepdt vander nacht ghelecon⸗ 
veert ende gheholpen om lijf te berghen / zijn te voete gheloopẽ 
nae den wech van Panama verſtekende hen Ze ben 17 
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berchte / tot dat ft ghereetſchan treghen om voorts nae de ſtadt 

De Gouuer⸗ te gaen / ende daer comende / hebben Binojole verhaelt al wat 
neur van Pa hen gheſchiedt was / dwelck hem zeer ter hertten gaende / nam 
uama metten poot hem / tlelue te wꝛeken eũ by tittel van rechte de wiaecke te 
W vã verwen ende toloꝛeren / in dier vueghen / dat by hem / ſommige 
entente borgers van Nombꝛe de Bios toeghemaeckt zijn / de welche | 
chior Berdu⸗ den den Boctoor Riuera Souuerneur aldaer clachtich vallen: | 
10. de hem hoochlijck voor ooghen ghehouden hebben de groste 
vermetenthepdt van Melchior Berdugo / de welcke ſonder ee: | 

nighen tittel oft laft daer toe te hebben ghetomen was binnen | 

zijn jurildictie / wt zijn epghen auchoeitept ghelt opnemende eſt 
beurende / de richters ende Alcalden vanghende ende oploopen 

ende beroerten nde ſteden makende. Giddende dat hy ſelue in 

perſoone derwaerts (oude willen trecken / om punitie daer o⸗ 

uer te doen / waer toe Binojoſa met zijnen volcke hem pꝛeſen⸗ 

teerde hulp ende byſtandt te doen / alloo hem volck van doꝛloge 

ghebꝛack. Ende de Boctooꝛ Rinera daer toe verwillicht zijnde / 

nam van Binojola met zijnen Capitevneu den eedt van he on⸗ 

derdanich te weſen als heurlieder Generael ende ouerſte / en⸗ 

de zijn beuel niet te ouertreden / ende oꝛdinerende zijn volck / 

is ghetrocken van Panama / dwelck bi ſwelchioꝛ Verdugo ver 

nomen / heeft delghelijckr zijn volck gheoꝛdineert ende doende 

alle boꝛghers met heurlieder wapenen aencomen / ſtelde die in 

Dlathoꝛden llachoꝛden op de merckt tot ombre de Bios meynẽde aldaer 
op de merckt zijnen vpandt ſtrijdt te leueren / maer aenmerckende naemaels 
tot Mambꝛe hoe luttel dat de boꝛghers gheſint waren omte vechtẽ / en daer⸗ 
de Dios. omme vreefende foo verre aen de merekt den dtrijdt ghebeurde / 
| dat f inde huyſen daer rontſomme verſchieten ende hem allee⸗ 

ne in perijckel laten ſonden / heeft ghedacht beter te welen zin 

volck buten te bꝛenghen / ende nelkens der zee neder te ſlaen / 

vaer hu zijn fregadẽ dede aenbꝛenghẽ ende nemede met fooꝛtſe 

fekere ſchtpkens ende barcken die aldaer aen de ſtranghe valt 

laghen / heeft Hinojoſa verwacht / eñ wanneer hy aenquã bien⸗ 
Sattaillie tot ghende van beyden zijden heurlieder ſcharen aen malcanderen 
e de fo dat de battaillie begonſte / gheſchiede dat metter eerſter vleu⸗ 
De borghere ghen wat volckr daer ghebleuen t / waer onder ſommige trel⸗ 
van Nombre kelijcke kieden waren / maer de boighers van Nombꝛe de Bios / 
de Dios nlie⸗ die by Verdugo waren / ſiende hoe dat Doctoar Kiuera heurlie⸗ 
den nae de der Sounerneur met heur partie als Generael van dier daer 
dupnen. ooch ghetomen was / zijn allegader in dupnen ende berghẽ die 


EN 


| 
| 
| 


| 
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zeer valt aen henlieden laghen vertrocken / ende de loldaten vã 
Verdugo willende de boighers weerhonden ziſn gecomz heur⸗ 
lieder oidinautie te breken / Coo dat Berdugo bedwonghe wert 
nae zijn kregaden te trecken / met eenen Vanden welclien / Welchioꝛ 
is aen de groote ſchepen die inde Nooꝛdtzee laghen / gheco⸗Verdugo 


men / ende nemende een vanden meeſten / heeft daer op gheleyt vlt. 


tgheſchut vanden anderen / ende beghonſt nae de ſtadt te ſchie⸗ 


ten / maer alſoo tlelue buten ſcheuts was en conſte de huplen 
van op de zee niet ghetrelken / ende ſiende dat hy zijnen vvandt 
bp dier manieren ntet en conſte belchadighen / ende ten anderen 


dat den meeſtendeel van zijnen volcke opt landt ghebleut was / 


is metten ſchepe ende zijn kregaden nae de hauene van Cartaſe 


nagheloopen / wachtẽde op eenich beguaem middel om eenich⸗ 
ins zijnen vpandt te crencken. Ende na dat Boctoꝛ Ginera en⸗ 


de Hinojola alle beroerten tot Rombꝛe de Dios gheſtaeckt en? 
de de ghemeynte in vrede gheſtelt hadden / latẽde daer wat meer 


garniſoeus dan daer te voren was / onder de ſeiue Capiteynen 


Don Pedꝛo de Cabꝛera / ende Hernando Mexia / zijn wederõ⸗ 
me ghekeert nae Panama verwachtende doꝛdinantie eit pꝛo⸗ 


lie wt Spaengen vander Maieſtept. 


Hoe dat de Bice Gop hem weder opꝛuſte vã volck / ende nae Quito 


quam / leuerende Gonzalo Pizarro flach waer inne hy verwon⸗ 


ln Carter ô Town 
Ord 


Ne dat de Vite aon ghecomen was tot Popayan ſo hier 
bouẽ verhaelt is / dede aldaer bꝛenghẽ alle dyſer / dwelc⸗ 


nen werdt ende doodtghellaghen. 
Het xxxiiij. Capittel. 


men binnen den lande ghecrijghen conſte / ende ſoecken⸗ 
de meeſters / ende makende ſmiſſen hadde eer lange Daer wt 
twee hondert bullen met allen den toebehooꝛten ende Daer en 


bouen vooꝛſach hem van wapenen / ende van alle andere dingẽ 


ter ooꝛloghe van noode zijude / ende hooꝛende hoe dat de Gou: 


uerneur Benalcazar eenen van zijnen Capitepnen ghenaemt 
Jan Cabꝛera zeer vailliant ende doorvaren in kepten van oorlo: 


ghe / met hondert ende uvijktich mannen mighelondẽ hadde / om Sꝛieuen van: 
te conqueſteren lekere landtſchap van Indiauen de welcke te den Vite oy 


landewaerts inne ligghende / ooꝛloech voerden / heeft terſtondt om ſecours. 


zijn boden aen hem met brieven wigheſonden / verhalende hem 


van 


Die Biftoriewan Port 


van dat hy eerſt in Peru arriueerde. De tytannie ende weer: | 
ſnannichepot van Gonzalo Pizarro / ende hoe dat hy hem wiẽ 
lande ghedꝛeuen hadde / hem daeromme met lulcker innicheydt 
alſt moghelijck ware biddende ende verſoeckende / aengheſten 
dat hy ghefint was Pizarro gaen te loecken / foo verre hy eeni⸗ 
ghe heyꝛtracht daer toe vioom ghenoech betamen conſte / dat hi 
van ſtonden aen met zijnen volcke / tot Papayan by hem com 0 
ende aenſpannen boude / om beyde ghelijckeliſtk nae Quito te 
trecken ende den tyꝛau te ſoecken / verthoonende hem / hoe gros 
ten dienſt dat hy der Maieſteyt daer mede oude doen / ende hoe 
veel pꝛokijtelijcker die reyſe weſen loude / dã daer hi op wt was | 
want loo verre hen Godt victoꝛie teghen Gonzalo Ptzarro ver | 
leende / foude alle tlandt welck hy met zijn adherenten befitttde. | 
was / verdeylt woꝛden / ende loude hem als dan met zijnen vole: | 
ke inde beſte landouwe heurlieder onderhoudt gheuen. Ende 
delghelijckr liet hem weten / hoe dat Diego Centeno van op dã⸗ 
dere zijde van Peru van weghen zijnder Maieſtept op de bee⸗ 0 
nen was diens crijchſhen: dagheliickx zeer ſterck werdt / ende 


N 


bl 


0 


* 


doende alle reſiſtentie van op dandere zij 


de / was onmoghelijck 


dat Gonzalo Pizarro ongheſchoffiert d 


aer wigheraken ſonde / 


wiens tyiannie / groote ſchattinghen ende exattien de boꝛghers 0 
ende inwoonders vanden lande ſoo moede ende ooꝛetich begõ⸗ 
ſten te woꝛden dat ſi teghen hem ſouden opſtaen / hoe cleunen 
octalie ſi daer toe hadden . Ende ten eynde tvolck ghewilligher 
ſoude comen / heeft hem commiſſie gheſonden / om vander pen⸗ 
ninghen die de Maieſtevt hadde lighhende tot Carthago / Ens! 
telma / Calt / auntiochten / ende andere plaetſen te moghen nem 
tot dertich duyſent peſos toe makẽde tuſſchen de dite endenier⸗ 
entſeuentich duplent guldenen ende Daer mede den knechten 
betalinghe ende letours te doen. Eũ bouen deſen maeckte noch 
dat de Gounerneur Genaltazar als zijn ouerſte ende die hem te 
wercke gheſteldt hadde ſeluer aen hem ſchꝛeel / beuelende dat hu 
Jan Cabꝛera oner voet (onde ouertomen. Terſtont nae dat Jan Cabrera de⸗ 
met een hon: fe bꝛieuen ontkaughen hadde / heelt de dertich duyſent peſos in 
dert mannen zijn tommilſie begrepen / ghenomen / ende onder zijn knechten 
tot onderſtãt verdeylt / ende is daer mede ghecomen tot Popayan by den i 
vanden Dice ce Kon die hondert loldaten mochten weten redeliſck wel opge 
g. ruſt ende vooꝛſten. Ende daer en bout hadde de Bite Kop noch 
zijn bꝛieuen wigheſonden nae tnieuwe Coninckrijck van Gras 
naten / vanden leluen teneure als die van Jan Cabꝛera / dit: an 

a ere 

* 
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dere aen die vanden lande van Carthagena / biddende ende bez 
gheerende aen hen van alle canten byſtandt ende lecours / foo 
dat hem daghelijckr veel volckr aenguam Ten leluen tijde is 
hem de nieu mare ghecomen / hoe dat Vela Nuũez zijn bꝛoeder / 
gheuanghen was ende Jan de yllanes met zijnen volcke alge⸗ 
woꝛpen ende gheſcholkiert / ſoo dat hy van nergherinckr gheen | 
ſecours meer te verwachten en Gadde . Ende Gonzalo Pizarro De Vice Gop 
die anders nacht noch dach niet en phantaleerde dan den Vice by Sözalo 15 
Kop onder handen te ghecrighen / niet een vre gheruſt zijnde / 7 
| foolaughe als hy op de werelt loude welen / okt eenich volck by ame Urtjden 
malcanderen hebben / fende dat hy by zijnder wirvlucht tot zij: 
nen vermete niet en conſte gheraken / heeft een practijche ghe⸗ 
locht om hem wt te locken ende verwecken tot Naer. In deſer 
manieren / ſoo dat hn wighegheuen heeft te willẽ te lãde waerts 
in trecken / om den opꝛoer te ſtillen die bn Centeno int landt vã⸗ 
den Charcas berockt was / ende tot Quito den Capitevn Pe⸗ 

deo de Puelles te laten met omtrent dꝛiie hondert mannen om 
de krontieren teghen den Vice op te houden / ende de lelue fas 
me te wercke legghende / koos ende noemde de ghene die wech 
trecken / ende dandere die blijuen (ouden / ende gheuende ghelt 
den eenen / ende den anderen / is metter daet vertrocken / monſte 
rende eerſt tvolck dwelck wech ſoude trecken ende tghene dat 
bleek / dwelck hu ter kenniſſen vanden Vice oy dede comen / Be Vice Kop 
dooꝛ eenen beſpieder deelen Vice Kops daer ghelonden om verraden. 
hem te waerſchouwen / wat daer binnen den leegher ghedaen 
werdt / de welcke hem aen Gonzalo Pizarro quam verthoonẽ / 
ende doende hem hier al ſekere kenniſſe / lchꝛeef defe verrader 
aen den Vice Kop alle nieu maren / ende deſlghelijckr Pedꝛo de 
Puelles boor veruolch van Gonzalo Pizarro ſchꝛeek aen ſom⸗ Ar e de 
mighe van zijnen vꝛienden tot Popayan hoe dat hy aldaer met 1 195 
die hondert mannen (oude blijuen / metten welcken hy ghedeli an 
bereert was den Vice Kop te wederſtaen / met wat macht dat hi 
aàencomen ſoude / welcke bꝛieuen hy inder manieren landt / dat 
die / der wake vanden Vice oy in handen quamen / ende bonen 
allen delen werden noch ſommighe Indianen wigheſchickt / die 
ten tijde vander monſteringhe teghenwoorꝛdich hadden ghe⸗ 
weelt / ende Gonzalo Pizarro ſelue hadden fien vertrecken / me⸗ 
de oock tvolek ghetelt / dwelck daer (onde blijuen / maer Gonxa⸗ 
lo Pizarro tiwee oft dꝛie dachreyſen van Quito vertrocken zijn? 
de / ghelatende hem cranck te welen / om e te 8 
ker | 5 iij 8 


en 


Die Hiſtoꝛſe van Peru 


is blijuen ſtilligghende. Alloo deſe bꝛieuen ende tijdinghen by 

den Bite Rop ontkanghen werden / aenſiende tgroot voordeel 
dwelck hy tegen Bedio de Puelles hadde / ende ten anderen 
dat hem van nergherinckx eenich letours meer en ſoude tomẽ / 
Ve Wice dop fo van Popapan wighetrocken nae Qutto / ſonder eenighe tij⸗ 
vertreckt van dinghe / binnen den gantſſchen weghe / noch vã Sözalo Pizar⸗ 
Popapan nae xo / noch zijnen volcke te tonnen betomen / lo hy ouer al / de pal⸗ 
Aulto. ſagien zeer nau beſet / inghenomen / ende Doen bewaren hadde / 
foo by den Chriſtenen als Judianen / hoe wel / dat hy dagheliſcr 
tijdinghe hadde by den Judianen van Caunares / die zeer doo | 
varen zijn tgheheel landt dooꝛ / van elcker dachꝛeple vanden BE | 

te Roꝝ / hoe ende waer hy reylde / waer hy nederſtoech / ende als 
le andere partitularitevten. Ende wanneer hem docht tt te 
ppelen / tomende weder tot Anito beeft hem ghevnecht met Dez 
dio de Puelles / om met beyde leeghers / den Vite lion teghẽ te 
trecken / die tot Otaualo twaelf mijlen van Quito ligghende 
Gonzalo Pi- was / waer al Gonzalo Pizarro groot behaghen ende genuech⸗ 
Sarto fen te hadde / hoe wel dat hem de wete ghedaen eñ altijdts gheſent 
155 nolcke le- was / dat hy acht hondert mannen bu malcanderen gadde / en⸗ 
de bonen dien daghelijckr ſoo hy naerder quam lanckr ſo meer 


22 00 % ae volckx treech / want hy hem ſonderlinghe op zijn loldaten ende 
Tgroot be⸗ volck betroude / foo ouermidts dat die de pꝛincipaelſte vanden 
trouwen van lande waren / als dock hebbende tanderen tifven foo menich⸗ 
Pizarro op werkuen victoꝛie ghehadt ende zeer expert zunde in fepten van 
zn volck. goꝛloghe. De redene die Gonzalo Pizarro alle dele daghen zij⸗ 
nen volcke boor ooghen hielt als hem ghemouneert hebbende 
De 79 5 ud om dele reyſe te bot / was / dat hy (poe met sinen bꝛoeders tlãt 
P det gheconqueſteert te hebe / Baer toe vneghende eft dickwilo ver⸗ 
zijnen polcke halende alle de wieethendt by den Dice Roy vooꝛtlgheſtelt / ſoo Í 
teghen den doodende den kacteur Plan Duarez / als oock zijn eyghen Capi 
Vite kop, teynen / ende hoe dat hy / nae dien bp den Auditeurs wien lans 
de ghebannen / ende nae Spaengen ghelondẽ was / om der aa 
ieſteyt beſcheet te boen vandẽ laken van Peru met alleenlijck / 
niet en hadde willen gaen / maer daer en bonen maecktegroote 

beroerten ende mupterijen binnen den lande / nemende volck 
ou bupten zijn zuriſdictie / ende veel andere dier ghelijcke dings / 
ten eynde dat zijn volck meer ghehert ſoude weten teghen den 

Vice op. Ende alſoo hebben hen allegader zeer goetwillichliit 
met goede coꝛagie gheloelt ende toeghelendt met hem teghen 

den Vice Roy te trecken ende hem llach te leueren / de ſlommig 
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on niet gheinterreſſeert ende belchadicht te woꝛden by der eres 

ktkutien vander oꝛdinantien / de ſommighe om hen te wꝛeken / an 

dere oock dooꝛ vꝛeeſe ende ontlich vanden Vice Fop als hebbẽ⸗ 

de altijdts teghen gheweeſt / ende den meeltendeel door vreele 

ende ontſich van Gonzalo Pizarro / ende van zijn Capitepnen / 
want ſi hem veel volskr hadden fien haughen / alleenlijck om 

| gheen traechepdt in zijnen bfentt te bethaonen. Ende allo heeft Oidinantle 
Sonzalo Pizarro zijn volck doen oꝛdinere ende elck onder ziju un tagetal 
{ 


bende ende compaiguie doet optkheijuen/ vindenve hondert en ze an Deen 

dertich rupters te perde zeer wel ghemonteert / twee hondert „ regten den 
haeckghelchuts / ende dꝛie hondert ende vijktich lant knechten / Vice Kop. 

in als ommtrent ſeuen hondert mannen / ende hadde binnen zijnẽ had 

| leegher een groote guantitept poeders zeer wel ghevaffineert. 

Ende hier nae⸗ vernemende hoe dat de Vice Roy met zijn? lees 

gher op twee mijlen nae Quito beneuen de riuiere nederghella 

ghen was / is met allen zijnen volcke ter Kadt wighetrocken / 

vanden haeckgheſchut waren Capitepnen Jan de Acoſta ende De Caplten⸗ 

Jan Velez de Suenuara / ouer delankknechten Bernando Ba: nen van Pte 
chicao / ende van tpeerdevolck Pedꝛo de Puelles ende Gomez zarro inden 

Aluarado / ende in Defer battaillie en was gheenen veltmeeſter. lach teghen 

Sonzalo Pizarro doende zijnen Dtandaert wtuoeren / hadde DE Vice Bop. 

daer onder tleuentich mannen te peerde / ende alſoo vooꝛtſtrec⸗ 

kende heeft een palſagie neflens de riutere beſlaghen daer hy 

des ſaterdaechs vijkthienſten Januarij int Jaer. M. CC CCC. 

EVO den Vice oy meynde ter neder te worpen ende ſchottie⸗ 

ren / ende is aldus dien nacht daer blijuen ligghende / hondende De Court 

binnen den leegher zeer ſcherpe hoede, De Vite oy hadde zijne Fand e 

leegher foo naer den heurlieder ghellaghen / dat de vooꝛloopers aop teghen 

malcanderen ter ſpꝛake quamen / van weer zijdens heetende det de Couriers 

den anderen verraders / ende elck om ſtrijdt fonderende hẽ op Pizarri. 

* den dienſt vanden Coninck / blijuende alſoo den gheheelẽ nacht 

1 ligghende. Bonen de Capiteynen hier voꝛẽ verhaelt hadde Gõ⸗ 

Zalo Pizarro noch bp hem den licenciaet Benito Duare; de De Lickciaet 

Caruajal / de welcke indẽ beghinne vander ooꝛloghe wi Culco Benito Dua 

gheloopen was verlatende Gonzalo Pizarro / om metten Vice 4 55 Carua⸗ 

Kon aen te ſpannen / ende comende twintich mülen van Tiu⸗ den Bier aon 

bad de los Reyes / vernam / hoe dat de Vice Kop zijuen bꝛoeder tot e e 

doodt hadde / ende daeromme bleef (il ligghende (onder inde van Ptzarro. 
tadt te derven comen / tot dat hem de tijdinghe quam / dat de Bi 

te lion gheuanghen ende tichepe ghedaen , bei wert daer 
Kin í 


nae 
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Die Biltorte van Beru 
naeby Gonzalo Pizarro gheuanghen ende hebbende hem op 
den ſtip om te keelen / alſoo Gonzalo Pizarro tot deſer oꝛloge 
van Quito witrecken moelte / quam wederomme inde gratie / 
ende aenueerde mede de veple omte weeken de doodt vanden | 
facteur zijnen bꝛoeder / hebbende met hem als een bende eñ com 
paignie apart dertich mannen alle zijn vetenden ende dienaers / 
waer af hy Capitepn ghemaeckt was. 255 i 


Vanden Hach van Quito. 
Het xxxv. Capittel. 
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Tghehucht 2 E Bite Bop vernemende in een ghehucht ghenaët Tue | 
Tua. za / twintich mijlen van Quito / hoe dat Sonzalo Pizar⸗ 
N ro daer wederomme aencomen was / hebbende bp den 
| anderen acht hondert mannen / hoe wel dat hy tlelue nieman⸗ 
Voꝛdinantie den en ſeyde dan zijnen Capitepnen / gat doꝛdinantie diemẽ int 
wanden Vite rijden ſoude houden / ende comende onder af de hoochde daer 
Nop te ſtrijdẽ Gonzalo Pizarro met ʒijnen volcke lach / nam voot hem dat hu 
hem van achter aen de Ketrogarde aenuallen ſoude / nemende 

eenen anderen wech / lanckr den welcken hem zijn vvandẽ niet 

en verwachten / dwelckmen ghelookde zeer goeder raedt te we⸗ 

ſen ende dat ontwijkelijck groot effect daer mede ghedaen ſon⸗ 

| 5 de wonꝛden / alſoo alle thaeckgheſchut ende alle de macht van Mi 
De Bite top zarro verſpraept lach / lauckr de lelue hoochde ter zijden waerts 
meynt Ptzar⸗ baermen meynde dat de Vice oy ſoude hebben aenghecomen / 
ro van achter ende inde Retrogarde lach het peerdevolck zeer onbedeckt lut⸗ 
te belpꝛenghẽ tel achterdenckens hebbende van daer eenighen ſtoot te rt | 
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ft belpꝛonghen te woꝛden / ende hieromme hadde hem de Wiz 
ce Roy (oo vaſt gheleeghert by zijn panden / foo voorſepdt is. 
Ende latende inden beghinne vander nacht zijnen leegher / ziju Lrifchtehe li⸗ 
nten / honden ende Indianen foo die van te voꝛen waren, Ko: Ken, 
ende groote vieren / om dat zijn vvanden nergherinckx opge 
bed fonder/ is met allen zijnen volcke zeer ſtil ende diere ſon⸗ 
er eenich rumoer te laten maken den omwech ingheſtaghen / 
dwelckmen hem ghelerdt hadde vier mijlen te welen / maer al: 
vo den ſeluen wech binnen ſekeren merckelijcken tijdt niet bez 
wandelt en hadde gheweeſt / waren daer inne los quaden pal: 
ſagien / dat hem den dach ouer viel / eer hy tot zijnen voomemẽ 
gheraken tonſte / ende ſiende dat hy noch een mijte van zijnen 
vyandt was / ende op hen onder al voꝛen ghemercktte worden 
niet ghelmijten en conſte heeft met zijnen volcke ouer een ghe⸗ : 
zaghen dat ſi feuden trecken tot Quito / om met hen te vueghẽ De wice Bop 
je ghene die nae den dient ſtonden vanden Coninck / ende oc⸗ ae ntnße 
upne ghelocht hadden / om metten tyꝛan niet te trecken / ende 1 % 
aldaer te vergaderen ende op te nemen alle de wapenen e mu 
itien daer ghelaten / ende wanneer zijn volck inde ſtadt quã / 
vernam hoe dat Gonzalo Pizarro leluer mede inden leegher 


15 


Vromfchepdt 
ganden Bice 
Bop. 


Vermaninge 
Banden Vice 
Roy tot zynẽ 
Volcke. 


Den aenflach 
vander bat⸗ 
tailſie van 
Quito. 


Be Bice hop leedt groote ſchade van eenen vanden vleughelen die Gonzalc 
alghewoꝛpen. Pizarro van haeckgheſchuts aen zijn ſchare gheſteldt hadde. Di 


Die BHiſtorie van Beru 
waren Capitepnen Sancho Hanchez de Auila / Franciſco Ber, 
nandez Giron / Pedro de Heredia / ende Aodꝛigo Nuñez de Bg 
nilla / ende veltmeeſter is gheweeſt Jan Cabrera die te vaetd, 
vocht. Alle de Capitennen ende pꝛincipaelſte vanden volcke be 
den den Vice oy dat hy / hen ter liekden / metten eerſten niet er 
ſoude aenuallen (Cos hp doen wilde) maer dat hy met vijkchier 
peerden achter loude blijuen / om te letoureren daer den meelii 
noot ſoude welen / nochtans ten tijde dat de ſcharen malcande 
ren beghonſten te naken ende deen dandere berijden mochten 
beef hem ter zijde gheſteldt van Don Alonſo voor den Stan 
daert / ende ladt op een groot peerdt roſachtich van toleure / mei 
een tabbaerdeken aen / van cottoen / wit / met langhe ſnedẽ waer, 
doot men zijn Gergandine ſach die van carmelijdẽ lattijn was 
met gouden krenien / ende ſiẽde dat hy nu heel valt aen zijn vn 
anden ghecomen was / heeft tot zijnen volcke gheſeydt. O ghy, 
vrome Heeren / ick mercke aen v lieden een coꝛagie / daer ick Lel, 
ue coꝛagie wtfchepperghp doet daer inne / dat ghy ſchuldich zijt 
dien ghy toebehooꝛt / ende wãt ghu uwẽ Heere / uwe Coninck), 
foo goet ende ghetrou zijt / en wil ick v anders niet ſegghen dan 
van Sodt is onſe ſake / onſe ſake is Godtlijck / Godt is de 100 


| 


| 
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ende terſtondt ſtekende zíjn peerdt met lpoꝛẽ / is met Don lor 
fo ende Bazar die een Guck weechs voor de ſchare waren lijn 
vpanden aenghereden ter ſiden waerts daer de Licenciaet Car, 
uajal met ſijnen volcke was / de welcke hem onthaelde ende te 
ghenreedt. Gonzalo Pizarro wilde delghelijckr vooꝛ in dauar 
garde welen / maer ſijn volck dede hem op deen lijde vãder (che 
ren ſtaen inet ſeuen oft acht peerden / tpeerdevolck van beyden 
lijden reedt ſeer fellijck op malcanderen ende vellende ende bꝛe 
kende heurlieder lancien / beghonſten met bplen / beprhamers, 
ende rijſweerden te ſtrijden / tpeerdevolck vanden Vice Roy 


Bite op werg eenen ghenaemt Montaluo ter aerden / eũ ter 
ſtondt is hem inghereden Hernando de Toꝛres / die hẽ opt hool 
met een byl ſulcken ſlach gaf dat hy beſwijmelt ter aerden viel 
want hy metten peerde loo vermoeyt was dooꝛ allen den Af; 
bepdt / leedt ende onruſt dwelck hy dien nacht gheleden haod 


. 


ſonder op te houden van reyſen ende (onder eten / drinckẽ / noch 


apen / loo datter luttel ſwarichepdt inne gheleghen was on 


hem af te worpen. Ten leluen tijde waren de voetknechter 
Ho : me 
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1 0 Het vhkde Boeck, 142 
net buleken gheerijſeh ende ghetier in maltanderen verwert / 
hatter ſctzeen een groote menichte van volcke acht malcandert 
beten ende metten eerſten aenval bleef Jan Cabrera die velt: 
neeſter was. Dancho Danchez de Nuila voor alle fijn volck De veltmee⸗ 
verft Gifu vpanden met een ſlachlweert inde handt aentredende ſter Jan Cas 
1 5 foo viomelijck / dat niemandt onder ſijn ooghen en bera dootge⸗ 
oefte ſtadthonden / ende doorbꝛack alfoo tot int midden van: Eigen 158 
der ſcharen / maer alloo tvolck van Gozelo zotzarro veel meer⸗ „ 50 Hauch 
bee was in gherale / werdt van alle tanten omringhelt en met? Sanchez de 
en meeſtendeel van ſijnen volcke doodtgheſlaghen. Ende hoe Auila. 
vel dat de battaillie onder de voetknechten voor been ende dau⸗ 
ere ſeer hert viel ende vꝛeeſlelijck van bepden ſijden gheuoch⸗ 
en werdt / nochtans wanneer de Bite Gop ter aerden lach be⸗ 
ghouſte ſijuen volcke de moet te ſincken in dier vueghen dat fp 
zerwonnen ende veel doodtgheſtaghen werden / ende alſoo de 
Capítepu Pedro de Puelles te dier tijdt wt was om den Vice 
op voorts te dooden hoe wel dat hy ſonder verſtandt eũ meer 
Ban half doodt was vanden val / ende noch eenen ſcheut eender | 
ulle / is de Licentiaet Carnafal ouer ende weder den velde zij: We Vice dop 
ende / daer by ghetomen die hem thooft dede alllaen / ſegghen⸗ thoolt alghe⸗ 
us broeders doodt was / houden bp DE 
nder reyſe / ende niet Liceciaet Car 


bes 


ie van beyden fifden veel waren. Be doode dede hy begrauen / vanden Vice 
voꝛpende die by ſeuen oft achte in eenen put. De lichamen vã⸗ oy eñ van 
gen Vice Kop ende van Dancho Danchez bede hy voeren nae Dancho Dan 
Quito doende dye daer berlijck ende met grooter lolemuiteyt chez nae Qui 
er aerden / gaende lelue mede te lljcke ende dꝛaghende vou / en: 75 gheuders. 
hae luttel dagen daer nae dede elf oft twaelk andere perloonen 55 de 
Hanghen die hen in kerrtzen ende andere plaetlen verſteken en: 1 
| de verboighen hadden. De litenctaet Aluarez quam ghewont aop, 
| wter battaillie / ende deſghelijckx oock de Capiteyn Benalcazat Jultttie ouer 
| Hod Alonſo de Montemavoꝛ. Don Alouto door bebe vã de gevangen 
iuerllche perloonen inden leegher van Pizarro / e zeer bp Pizarro. 
| emint | 


| 
Ì 
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| Die Biltorte van Peru | 
bemint was) werdt verbeden / want Pizarro hẽ zijn hooft wil 
de boert afhouwen ende maeckten Pizarro wijs dat hy vã ſijn 
quetſueren nemmermeer en (oude opſtat᷑ / hoe wel dat Gomez 
de Aluarado hem ende den Capitepn Genalcazar naemaels 
waerſchoude / hoe dat ſi ouer een ghedꝛaghen hadden henlieden 

met venijn te dooden / ende deden daeromme ſcherpe hoede hou 
den / ouer heurlieder ſpijſe ende medecinen diemen hen gaf/ en⸗ 
We Licenciaet de wantmen den Licenciaet Alttarez hier vooꝛ niet wel en con⸗ 
Cepeda met lle verhoedẽ / alſoo hu ten hunſe vanden Licenciaet Cepeda gez, 
amandelmele logeert was / werdt voor certepn ghehouden datmen hem ve⸗ 
verghenen. nijn ghedaen hadde in amandelmelck / daer hy af ſterk / Pizarro 
ſiende dat hu met Don Alonto tſijnen vermete niet en conſte ge 
raken / ende datter gheen hope en was om fijn vꝛientſchap ende 
liefde te ghewinnen heeft gheraemt dat hy hem ſoude bannen 
nae Chili / dwelck meer dan duyſent mijlen van Daer was / eit 
De Trelouer met hem Kodꝛigo Nuũez de Bonilla Treſoꝛier vã Quito / met 
vã Quito eñ noch leuen okt acht andere die altijdts den Vice Kop gheuolcht 
andere geban hadden ende hen in alle battaillien ouer ſijn lijde gheuonden 
Kei hadden / de welcke hy niet en wilde dooden / alſoo daer diuerl⸗ 
ſche perſoonen voot hen baden / ende en betroude die ooch niet / 
om by hem te houden okt alleenlijck wt Peru te bannen / want 
8 ſi hem ouer al ſchadelijck mochten welen / ende daeromme bã⸗ 

De Capiteyn de die nae Chili / ende belaſte die (ekeren Capitenn die genaemt 
Blloa metten Was Anthonio de Ullöa dien hy met volck nae Chilt ſandt. En⸗ 
ghebannen de hebbende hen te lande ende meeſtal te voete meer dan vier 
trect nae Chi hondert mijlen verre ghebꝛocht / londer heurlieder quetſueren 
li. heel laten te ghenelen / loten onder malcanderen om op dẽ Ca⸗ 
pitepn die hen wech voerde ende op fijn volck te llaen / ende te 
ſteruen oft vꝛijhendt te ghewinnen / ende beuelende hen Godt: 
De gheuange den Heere / hebben tlelue met lulcker vꝛomichepdt beſtaen dat 
ne vanghen ft heurlieder voornemen volcomen / ende den Capitenn untho⸗ 
heuren Capi⸗ nio de Vlloa / metten anderen die bp hem waren / gheuanghen 
e hebben. Don Alonfa ſtellende die in goede bewaerniſſe heeft! 
vier van ſijnen gheſellen ter naeſter hauenen waerts van daer 

dit fent gheſchiede wighelonden / de welcke met grooter behen⸗ 

dichendt ende toeſicht die ſi Haer toe beſithden / ghenomen heb⸗ 

ben fcheve (chip welch ſi daer vonden / hoe wel dat hen daer ins ' 

ne veel ſpeels ende moeptte ghedaen werdt / alloo inde lelue ha 
uene ſommighe perloonen ende ſoldaten waren adherenten VE l 
Gonzalo Mizarro / ende aduerterende Bon Alonſo van beuge N 
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der foꝛtuyne heeft ſijn gheuanghenen te lande ghelaten ende is 

te zeylen londer eemghen ſtierman okt ſchippers hen des verz 
bein ten laetſten met grooten arbepdt ende moept⸗ 

pitevn Gueuara by Gonzalo Pizarro met wat volckr nae de 

ſtede van Paſto witghelonden / om ſomnighe daer hy op ghe⸗ 

foort was gheuanghen te bꝛenghen / vanden welcken hy een? 
dede hanghen / bannende dandere. Genalcazar hadde van hem Senalcazar 
ſtich te welen ende byſtandt tedoen / ende gheuende hem wat 
volta van tgene welck hi mede gebꝛocht hadde / om daer mede 
| Pae Vite Hop welck vãder battaillien ouergheblenẽ ſijndehy Gonzalo Pi⸗ 
becomẽ tonſte / den welckẽ hi te voꝛẽ lende ſijn redene waeröme zarroloeckt 
gantſſelijck vergaf / aengheſien dat de ſommighe van hen daer bn 
aenghebꝛocht warẽ door bedꝛoch / ende lommighe door fooꝛtſe ie 
lieder denoir doen wilden / dat hu hen min noch meer Doen en 

loude dan dandere die hem gheuolcht haddẽ / retompenlerende 
als vemandẽ anders / eñ dede hen alſon in lijnen leegher blijuen 
verbiedẽde dat hen niemãt met wooꝛden okt met werckẽ en ſou 

meer gade ſloech / ouer al Candt hy diuerſſche bꝛieuen wt vã fijns 

der victoꝛie / om ſijn adherentẽ moet te gheuẽ / eñ lijn tyꝛannie te 

om de tijdinghe te dꝛaghen aen Binojoſa eñ int wedekeerẽ Dee 

la Nuſeʒ mede te bꝛenghen met noch DE anderẽ die met he ghe⸗ 

mende lãtx de cofte vã nieu Spaengẽ eũ Nitaragnawiſey nden 

ſoude om te verbꝛandẽ eñ wech te nemẽ alle de ſchepen diemen 

waer dooꝛ ter zee eenighen foot ſoude mogẽ comẽ / at te weyn⸗ 

dẽ eũ benemẽ / doende daer nae de gantilche Armeyde tot Liu⸗ 

uẽ oft pꝛouiliẽ vãder Maieſteyt aenquamẽ / ef daer niet genom. 

den en wert / waer inne noch waer mede die nae Peru oner te 


1055 ſijnen anderen ghelelſchappe tſchepe gheloopen beſtaende 
baren in nteu Opaengen. Ende bouen velen wert de Caz 

remis op ghelofte dye hy hem Doen moeſte van hem geetgun⸗ ontſlaghen. 
weder me te keer? nae fifn Souuernemtt / verſaẽde alle tvolck 

dat bp op hen gheſtooꝛt was / niet te min dat hu hen al tlelne de waietſchap 
ende vꝛeeſe / ghelouende hen ſoo verre ſi hem volghẽ ende heur⸗ 

ende bethoonende hen gratuitept ende dauckbaerhept (oo veel 

de miſdoẽ / noch miſhandelẽ / hoe wel datmen op hen altijts wat 

beueſtigẽ / delgelijtx ſandt dẽ Capiteyn tlarton met een? ſchepe / 

uanghen waren. Gp ſommighe werdt hẽ geradẽ dat hy zijn Ar 

daer ſoude tonnen ghenindẽ om alle middelen eñ ghereetlchap 

dad delos eyes tomẽ / wãt ſo verre té vaſten lande eenige brie: 

| Bpuden/dachté datmẽ daer mede nootchalue bedwongen ſoude 
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woꝛden alle tractaten zeer tot ſijnen vooideele aen te gaẽ / ende 

maecktẽ / maer wãt Gonzalo Pizarro he zeer betroude op Bie 

Oygeblalen⸗ nojola eit andere die met he waren / eũ therte hem zeer opghebla 
hendt van Pi fen was metter victoꝛiẽ teghẽ dẽ Vice Roy / en wilde tot ſulcken | 
zarro. bloeheyt eñ cleynmoedichendt niet verſtaẽ / want liet hem voor 
1 ſtaẽ dat hy machtich genoech was om opêtlijc te wederſtaẽ wat 
ö ſtoot eñ reſiſtẽtie hem vã nemandẽ ſoude moge geſchieden. Eñ 

De Capitepn alſoo is Alarcon vertrocken / eũ heeft fijn verle volbꝛocht / bꝛen⸗ 
Alarconhägt ghede met hẽ de gheuanghenen eñ met henlieden den lone van 


ſommige van i 3 1 jes | 
de Heeren vã Sonzalo Pizarro / eũ tomẽde omtrẽt oꝛto viejo / dede Dapa: 


De Bice Kop. 


nedra eñ Verma hanghẽ die vande treffelijckrſte ware onder de 
gheuãgeune alleenlijt om ſommige woorde dye fi miſſeyt hadde, 
eũ hem ter ooꝛẽ quamẽ / eñ willẽde delgelijer oock Godeiga ſhe⸗ 

55 ría hanghen wert ghebercht by dE ſone vã Pizarro / ſeggẽde dat 
Vela rune, hy hem wel dede. Bela Nuũez gebꝛocht zijnde tot Quito / wert 
by Gonzalo by Sonzalo Pizarro ontſlage / vergheuende hem alle vooriede 5 
ontſlaghen. dingẽ eit voort vermanẽde dat hy he voorrane wel wachte ſou⸗ 


0 


de / want hoe cleynẽ vermoedtẽ allmen op hem hebben mochte / 
ſoude tot fn grooten perijckele welen / eit gheuende hem wat 
vꝛijheyts toe / maeckte dat hy al omme met hem trock / eñ delge⸗ 
lijckr bꝛocht hẽ mede wãneer hy tot Liudad de los Gepes quã. 
El alle dele reyſe dooꝛ werdt Gonzalo Pizarro geuolcht eñ ver 
ſellchapt bp den Licenclaet Cepeda Auditeur / dẽ welcken hu uã 
Liudad de los eyes mede geuoert hadde om de Couincklijcke 
audieutie te talleren ei te niet te bꝛenghen / want vanden vier 
Aliditeurs / was de Licentiaet Aluarez mettẽ Bite ov. Bottot 
Tejada was nae Spaengẽ verſonden loo vooꝛſeydt is / eũ hou⸗ 
dende by hem Cepeda / en cote de Licẽciaet Larate alleene ghet 
audieutie ghehouden / bouen dien dat hy altijts ſieck was / ende 
hem wat meer betroude / dan van te voren / nae dat hu hem by 
nae met kooꝛtſe een van ſijn dochteren ghenomen ende die Ene 
Broeder Glas de Soto tot eenen wijue gheghenen hadde / hoe 
wel dat de licenciaet Larate hem altijdts zeer opꝛechtelijck en⸗ 
de ongheblaemt inden dienſt vander Maieſtent dꝛagende 0 
was / niet tegenſtaende dat hi eenige dinghen moch? 
tedoen ter beliekte van Pizarro vueghen⸗ 
dehem daer inne nae de ghelegent⸗ ö 
hepdt ende verdꝛuckin⸗ 
> he vanden 
tkißfde⸗ 


une verhaelt wordt de reyſe vanden Licentiaet de la Gaſca nae 


Peru / hoe dat hu Gonzalo Pizarro verwan / ende 
vk tlandt in culte (telde, 


Hoe dat de Capitepn Caruatal zyn reple teghen Diego Centens 
dede / ende hem verwan. 


Het eerſte Capittel. 
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Nden voorgaenden Boeck is bp ons verhaelt / 
hoe dat Frantiſco de Carnajal velcemeeſter van 
Sonzalo Pizarro / Capitevn teghen Diego Center 

no ghemaeckt ſijnde / met diie hondert mannen / 
veel peerden / haeckgheſchut / ende andere muni⸗ 
m tien wt Cuſco ghetoghen is / neinende ſijnen wech 
woo: Collas / nae den lande van Paria / daer hẽ houdende was 
Diego Centens / met twee hondert ende vijktich mannen / de Piego Celine 
velcke van ſtjnder coemſte de tijdinghe onsfanghen hebbende, no met zynen 
s met pꝛopooſte van hem ſlach te leueren / blijven ligghende / voleke tot Pa 
nde wanneer Caruajal on twee mijlen nae Paria ghecomen ria 
vas / is Diego Centeno met ſijnen leegher vertrockẽ / ende ouer 

andere ſijde van Paria / benenen de viutere nedergheſlaghen / 

| Want. 


Bie Billoꝛle van Peru | 


want hẽ de plaetle aldaer bequamer ende beter bewaert docht 
te welen. De Capiteyn Caruajal / is comen ligghen met ſijnen 


ende des ander daechs / heeft Biego Ceuteno vijkthien buſſchie 
ters / elck met een goet peerdt wighelonden / om den Capitepn 
Caruajal ſlach te pꝛeſenteren / ende comende hem (oo nae / all⸗ 
Tuolck van men met eenen ſteen ſoude connen ghewoꝛpen / hebben malcau 
Ceteno hout deren aldaer ſpꝛake ghehonden. De Couriers van Centeno ſen⸗ 
ſpꝛake met den / hoe dat heurlieder meelter Diego Centeno gereet was om 
Caruatal, van weghen zijnder Maieſtept ſlach te leueren ende loo verre 


de Capiteyn Caruajal ten dienſte des Coninckr verſtaen wil 
de / ſonden ſi tlijnen beften welen ende hem volghen ende daer⸗ 
omme dat hy aenmercken (oude hoe quaden ſake dat hy hadde. 
De Capitepn Caruajalſtaẽde voor zijn volck loech zeer mer tg 
ne welch A hem leyden / ende beghonſten terſtondt malranders 
groote injurien te ſegghen / heetende deen dandere verraders 
ende heurlieder bullen aklchietende. Ende de Couriers nae dat 
ſi aen den leegher eenen keer ghemaeckt hadden / om tvolck ge 
merckẽ welck daer weten mochte / zijn wederomme ghetroche / 
dwelck alloo gheſchiedde op des heylichs cruys dach inden Ja⸗ 
re. M. CC CCC. Ii. ae dat de Couriers vertrocken was, 
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Bego Center ren heeft Caruaſal terſtondt den leegher op ghebꝛoken / endeie 
no met zijnen Daer mede teghen zijn vvanden wighetoghen / de welcke oue 
polchewijcht een dioeghen / dat ii opbꝛeken / ende dien nacht nederſlaen fou, 
woor Caruas den Daer Caruajal hen niet en ſonde tonnen becomen / in men 
lal. ninghezijnde gheen ſtaende battalllie / dã alleenlijck ſpeinckrep 


fen ende alarmen bp nacht ende ontijden te beghinnen did 
| j | eerde 
1 
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uterden / want hen de wete ghedaen was / hoe qualfjck DE meer 
ſtendeel vanden volcke van Caruajal te vreden was / ende dach⸗ 

ten dat tlelue in ſulcker vueghen londer lach oft ſtoot / eñ lon⸗ 
der eenich periſckel van battaillie bp hen veel ouerloopen / ende 
tvelt ruymen ſoude / ſoꝛghende alſoo / ouermidts de groote me⸗ 
nichte van bulten ende haeckghelchut welck Caruajal binnen 
zijnen leegher hadde dat metter battaillie anders dan wel moch 
te vergaen / hoe wel dat ſi veel meer peerdevolckr hadden dan 
Caruaſal. Biego Centeno was anders beraden / ende hadde liez 
uer ſlach gheleuert / maer want alle de boꝛghers van Villa de 
Plata van contrarie opinte waren / heeft voor hem ghenomen 
heurlieder ſin ende raedt tachteruolghen / met pꝛopooſte noch⸗ 
taus van ſlach te leueren / altijdts wanneer ſulckx te paſſe (onde 
komen / ende heeft aldus dien dach ende nacht vijfthien mijlen 
Jherepſt / al euen raſſchelijck op zijn voetſtappen by Caruajal 
gheuolcht zijnde / de welcke ziſnen leegher fo nae zijnder partije 
gellagen heeft / als hem moghelijck was / ſtellẽde dien nacht / zeer 
ghetrouwe perfoonen ter wake. Van weghen Biego Centeno Dek 
zjn des middernachts tachthentich peerden wighelmeten om BEE Den 
een ſpꝛinckreyſe te Boen / die zeer dapperlijck op heurlieder VP” teno en Car⸗ 
anden ghelchoten hebben. Caruajal hielt zijn volck / den gantl⸗ uatal. 
ſchen nacht in flach oꝛden / ſonder vemanden verlof te willen ge 
| nen / okt pet bupten zijnen beuele te laten gheſchieden / want hy 
lunlghelijckx vꝛeeſde datter eenige vandẽ zinẽ / ſoudẽ ouerloopẽ. 
| 
| 


Des moꝛghens is Biego Centeno met zijnen leegher vertroc⸗ 
ken / ende heeft ten ſeluen daghe met ſulcker Mmellichepdt als hy 
ghewoonliſck was thien mijlen ghereyſt / ende Caruajal is al 
euen raſſchelijck / ſonder hem eens te verlaten / naegheuolcht / eñ 
en op den wech eenen die door vermoetheydt ach⸗ 
terghebleuen was / heeft den ſeluen doen hanghen / ſwerende 
dier gheliſcke te doen / allen den ghenen die hy loude tonnen be: 
tomen / veruolghende alſoo / tot dat ſi wederomme op de ſelue 
plaetſe van Paria / daer ſi van te voren gheleghen hadden gecoz 
men zijn / van waer Diego Centeno zijnen wech ghenomẽ beeft 


| 

| 

me 1 
nae Collao / onder dat Caruajal oyt ophielt van hem te veruol⸗ Strangh ver: 
ghen / treckende veel vooꝛder ende raſſchelijcker danmen met uolch va Cars 
| volcke van oorloghe ghewoonliſck is te doen / want ſi ſommi⸗ uaial op Cen: 
| 

| 


ghe daghen twaelf ende oock vijkthien mijlen reylden / altijdts ERO. 
maltanderen in dooghen hebbende / ende comẽde alſo tot Bapo 


Bapo / zijn aldaer twaelt mannen van Diego 1005 25 915 Bapo Bapo, 
, . 


cupl ende on: ter werelt / vet daer af te laten weten. Caruajal comende aen de 


En mie Biftorte van Peru 
Caruatial bn Caruajal achterhaelt / die hy allegader tfeffens dede hangẽ / 


hancht alle ende vooꝛts replende / alſoo den eenen foo wel als den anderen 
wolck um  Devacheepfen veel te lanck ende moepelijck vielen / beghonſte 
Centeno dat tyglck hem te verkeken ende door geoote vermoepthepdt ach⸗ 
hy erhegt. ter te blijnen. Diego Lenteno aenmerckende dat hy niet mach⸗ 
tich en was om den Capiteyn Caruajal te wederſtaen / beclaech⸗ 
de hem zeer van zijn Capiteynen ende vꝛienden / dat ſi hem niet 
en hadden laten llach leueren / wanneert hem goet dochte / ende 
ſtende dat tgants landt voor Pizarro was / heeft zijnen rechten 
55 l wech nae Be coſte van Aregutpa ter zeewaerts ghenomẽ / ſeun⸗ 
Arequipa. dende den Capitenn Riba de Mepra vore / met commiſlie / foo 
De Capitepn verre hy eenich ſchip aen de toſte gheuinden conſte / tlelue / twa 
HAiba de Pep: re met ghelt / okt looſheydt te nemen / ende tot Arequipa te bren: 
ra neemt een ghen / om tot zijnder aentoemſte Daer mede wech te varen / de 
ſchip vooꝛ Cé welcke met grooter auontueren een ſchip gheuonden heeft / 
dend. dwelck nae Chili ghinck / waer inne hy by nachte met eender 
vlote lichtelijck ghecomen is / vindende tlelue met volcke ende 
andere ſchiplghewan wel vooꝛſien. Ten Felen tijde is Biego 
Centeno tot Arequipa aencomen / ende luttel min dan twee Das 
zreng b ghen daer nae / quam daer achter hem Caruajal / ende alſoo Cen 
5 0 11 teno tlehip verwachtende / aenmerckte / dat hy gheen tijdingge 
Op ende vliet. daer ak en vernam / ende ten anderen dat zijnen vpandt / ſo nae 
hem op den hals was / dien hy gheen parture en tonſte ghebie⸗ 
den / als maer tachtentich mannen meer by malcanderen heb⸗ 
bende / is beraden gheweelt die te verſpꝛaeyden / ende hi alleene 
met twee van zijnen beſten vꝛienden is nae den gheberchte ghe 
enen Cazi⸗ loopen / hem verſtekende in eenen cuyl vaer hy gheblenẽ is / ſon⸗ 
que van In⸗ der van hem pet te vernemen / okt ghenonden te tonnen wordẽ / 
dien verſteect totter tijdt dat de Litenctaet de la Galta / aenghecomen is / on⸗ 
Diego Cente derhouden zijnde van ſpijſe ende andere nootduft by den Las 
no in eenen zique dien tlandt toebehooꝛde / die tlelue dede / ſonder pemandẽ 


Diego Cente⸗ 


2 
nk GO — . 8 


derhoudt he. coſte van Arequipa / ende vernemende hoe dat Centeno verbo 
ghen / eñ zijn volck op diuerſſche plaetſen verlpꝛaept was / heeft 

_ eenen Capitepn / met twintich haeckgheſchnto wighelonden / 

donn h Cane om Lone de Wendola teveruclghen ope niet verre pan daer 
Ualal der. (los hei de wete ghedaen werdt) was gaende metſeue oft acht 
uolcht. loldaten / maer Mendola hem voor ſulckx bevꝛeelende / ſpoeyd⸗ 

de hem metten zijnen loo aner wech / dat ſi meer dan tachten⸗ 


tich mijten veruolcht zijnde nopt achterhaelt en tonſten ine 0 
i ANS, * | 


— — 


de 
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by heurlieder vvanden / die wederomme keeren moeſten / ende 
Lope de Mendoſa heeft zijnen wech gjenowen / om tecomen | 
aen de riuiere ghenaemt Gio de la Plata / vaer hem ghebeurt is Kis de la Pla 
tghene dwelck hier nae verhaelt lal worden. Bes ander daechs 15 St 
nae dat Caruajal tot urequipa ghecomen was / ſachmen lanckr iet e 5 ueren 
de coſte tſchip / dwelck bp Kia de Neyꝛa aenghebiocht werdt / ere. 
ende alfoo Caruaſal bp ſommighe ſoldaten van Biego Cente⸗ 
no (die aldaer ghebleuen waren) vernã / tot wat piopooſte tſel⸗ 
ue ghenomen / ende wie vaer inne was / wit inighelijckr oock 
het teeken welck Diego Centeno gheuen moetie) om Daer inne 
te comen / eft houdende twintich buſſchteters aen eenen hoeck 
verboꝛgen dede tſelue teeken genen / welck onderſpꝛoken was / Agen vã Car 
mepnende tſchip in handen te ghecrijghen / ende alſoo Riba de naial om tlcip 
Nenꝛa tlelue teeken meynde ghegheuen te weſen voor beuel vã van Riba de 
Biego Centeno / dede metten boot aen tlant gaen / nochtãs wat Nepꝛa te ghe⸗ 
achterdenckens hebbende / beual den genen dye Daer inne wa: crghen. 
ren / dat ſi ſcherp op heurlieder goede welen / ende eer ſi opt lãdt 
quamen naeu toelten (ouden / oft daer gheen bedꝛoch en ware / 
dwelck ſi alloo deden / ende en wilden te lande niet comen al vo tba de Pep: 
ren ſi Biego Centeno (ouden ſien / eñ merckende tbedꝛoch / zijn 5 199 1 85 
tzepyle ghegaen / treckende nae den lande van Nicaragua / laten: e 
de Biego Centeno die met zijn twee medeghelellen (oo voot⸗ 
ſeydt is verboighẽ was. Sommighe andere van ziſnen volcke 
die gheuloden / ende lanckr den gheberchte verboighen waren / | 
zijn by den Indianen doodtghellaghen / want hen Caruajal ſo Tyolck van 
beuolen hadde. Ende want vooꝛ Diego Centeno noch zijnen Centeno by 
volcke gheen vꝛeeſe meer en was te hebben / is Caruajal berade den Indianẽ 
gheweeſt zijn reſidentie te gaen houden tot Villa de Plata / foo verſlaghen. 
duermidts / dat hem kennelijck was dat Biego Centeno ende Villa de Plas 
de zijne grooten rijckdom ende veel goets Daer ghelaten Corts a Kü . 
den hebben / als oock om luer wten berchwerck ende minen de killer lade 
te doen Halen ende vergaderen / om daer mede Gonzalo Pizar⸗ 
ro te vooꝛſien / om doncoſten vander ooꝛloghe te verlaſten / ende 
ſonderlinghe ſeluer daer mede te genieten ende pꝛokiteren / wát 
hy weer maten ghierich was / ſoo vooꝛ noch gheſeydt is / ende co 
mende alſoo tot Billa de Plata / is hem de ſtadt (onder eenigen Caruaial 
tot ouerghegheuen / daer hy een pooſe tijdts ghebleuen is / coemt tot Wit 
| Fat neerſticherdt / om van alle canten ghelt te ghecrijghen la de Plata. 
elighende / totter tüdt dat hu benaut is gheweeſt van daer 
te vertrecken om den grooten Dieven tijdt / Bae: 17 mu 
| | | wol: 
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Bie Hiſtoꝛie van Peru 
ualghenden capittel verhaelt ſal worden., 


Boe dat Lope de Mendola ontuliedende den Capiteyn Carus g 
ial ontmoet heeft ſekere volck dwelck vãde riuiere de la Plata 
quam / ende hoe dat ſ ghelamentlick teghen Caruatal ghetoe 


ghen zin. 
Het ij. Capittel. 


doo Lope de Mendoſa den Capítepu Caruajal ende den 
A ghenen die doot beuel deſſeluen hem vernolchden ontco⸗ 

Ls men was / is met vijf oft ſes boꝛghers van Villa de Plata 

deene van dien ghenaemt Alonſo de Camargo / ende een ands⸗ 

re Tops Pardomo een recke weechs lanckr der coſte opwaerts 

ghereyſt / ende ſiende hoe dat tgants Coninckrijck ouer al hem 
gheruſtelijck onder Gonzalo Pizarro dꝛaghẽde was / ende dat⸗ 

ter nergherinckr plaetſe en was / om getrooſtelijcker hen te mo 

ghen houden ende ſchuylen / hebben ouer een ghedꝛaghen te lã⸗ 

de waerts inne / nae Tgouuernement van Diego de Kojas te 

trecken / ende zijn alſoo ghereyſt den ſeluen wech die Diego Cẽ⸗ 

teno (loo bonen noch gheſeydt is) nam / hebbende ooꝛloghe tegẽ 

Alonſo de Toꝛo / want ſi dachten dat hen niemandt lanckr daer 

en ſoude volghen / bouen dien oock dat aldaer tbedꝛijk was van 

Zope de rz den Indianen deſleluen Lope de ſNendoſa / ende vã Viego CL , 
dola ontmoet teno / betrouwende / dat hen die hulpe ende byſtandt doen / ende 
de ſoldatẽ vã vooꝛſien ſouden / van heurlieder nootdnit / ende reyſende alſon 
Diego de Go door woefte ende onbewoonde plaetſen / hebbẽ aldaer ontmoet 
das. Gabriel Vermudez gheboꝛen vander ſtede van Cuellar / dye on⸗ 
en der den Capiteyn Diego de fojas wighetrocken was / gaende 
5 295 de fo; om te conquelteren ef te ghewinnen de riniere de la Plata ende 
jas / van zins de landen daer aen ſtootende / ende verwonderende hem / als 
Gouuernemẽ dat hy daer eenighe Opaengaerts ontmoette / is by hen gheto⸗ 
te eñ lande by men / ende hebbende malcanderen kennille ghedaen / beghonſte 
hem ontdeckt hen te vertellen hoe dat Diego de Kojas / Philippe Gutterez / e 
Pedra de Heredia treckẽde om de ſelue heurlieder reyſe te doẽ / 

onder weghen by den Indianen beſtreden hadden gheweelt/eit , 

Diego de Go: dat Biego de nojas daer inne ghebleuẽ was / dooꝛ wiens doot / 
fas by den In grooten twiſt tullchen Frantilco de Mendoſa / die nae hem Chic 
dianen verlla gedeerde ende quam / ende den anderen gelpꝛoten is / lo dat Phi⸗ 
ghen. lippe Gutierez daeromme ghebannen werde / ende hoe dat ſu 
| veruolghende heurlieder reyſe / gheuonden hadden de riuiere 
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de la Plata / eñ hen de wete ghedaen was vande grooten rijck⸗ 


dom die ten lande waerts inne was / daer hen de Opaengaerts 

hielden die lanchr de Noordtzee door Gio de la Plata ghecomẽ Derlulere de 

waren / ende hoe dat ſi de ſloten ende ſterckten van Sebaſtiaen la Plata cott 

Saboto ghenonden hadden ende veel andere wonderlijcke din unde NRooꝛtzee 

ghen vanden lande. Ende in mepninghe zijnde vooꝛder te tres: 

ken / dat Pedro de Heredia den ſeluen Frantiſco de ſMendoſa Fraucilco de 
eenen deel wonden met eenen poigniaert int lijkgheuende / ter gaa endora bp 
doodt hem hadde ghebꝛocht / waer dooꝛ wederomme groot ru⸗ Pedro de He⸗ 
moer binnen den leegher opgheſtaen was / ende ouermidts alle redia dootge⸗ 

dele partijſchap / veet / ende tweedꝛachtichept / ende ten anderen Keken. 

want daer niet volckr ghenoech en was / als ſulcken grooten 

reyſe ende conqueſte wel wteyſſchende was / hadden met mal⸗ 

anderen ouer een ghedꝛaghen wederomme te keeren nae Pe⸗ 

ru / ſoo om dat hen by der Maieſteyt / oft den ghenen die Gon: 

uerneur vanden lande ware / eenen Capitenn ghegheuen ſou⸗ 

de worden / daer fi allegader eendꝛachtichiijck mede te vreden 

ſouden weſen / als oock op hope / wanneermen de wete hebben 

ſoude vanden geooten rijſckdom die binnen dien lande ware / 

dat ſi volckx ghenoech crijghen (ouden om fonder eenighe twa 

richeydt heurlieder reyſe te volbꝛenghen / ende keerden allo we⸗ 

deromme / ontdeckt ende dooꝛloopen hebbẽde van Villa de Pla 

ta af fes hondert mijlen platter landouwe goet om pleyden / en⸗ 

de van victaillie ende water redelijck wel vooꝛſten. Ende hade 

den luttel daghen te voren door ſommighe Indianen hãdelen⸗ 

demetten Charchen vernomen den opꝛoer van Peru / maer en 

wviſten hen gheen beſcheet noch redene te ſegghen / hoe ende in 

wat manteren dat daer mede vergaen was. Ende om allen de: 

ſen / quam hy voꝛe / om van als te voldoen / hebbende laſt vãden 

Capitepnen ende andere hoofden vande volcke om hulpe ende 

byſtantichendt te pꝛelenteren den ghenen dpe der Maieſtepts 

fake ſoude voeren / ende belchermen / {oo verre hy ghevuechlije 

daer by gheraken tonſte / ſeggende hen dat ſi zeer goede peerden 

ende groote menichte van wapenen ende gheweer hadden. Lo⸗ 

pe de Mendola tſelue hooꝛende beghonſte hem alle doorloghen 

ende beroerten die vanden beghinne in Perun gheweeſt hadden 

te verhalen tot die vꝛen toe / ende alle de koꝛtuynen ende gelchie 

deniſſen dier toegheſlaghen waren. Sabꝛiel Vermudez ende 

| Hoe bequa melijck dat hy zijnen laſt ende commiſſie volbꝛengen 

couſte / ende het middel welck hy daer toe 5 85 / heeft hem in 
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Die Hilloꝛſe van Peru 


den naem van alle dandere ghepꝛeſenteert / om te trecken tegen 

deu veltmeelker Prauciſco de Caruaſal / ende zijn tlamen alſos 

ghekeert tot datli outmoet hebben tvolck dwelck niet verre 

achter Gabriel wermudez en quam / diwelck alle dinghen vernO | 

men hebbende / zeer blijdelien Lope de Mendola ontkanghen 

heeft pꝛelenterende hem / ten dtenſte van zijnder Maleſtent de 

revſe teghen Gonzalo Pizarro ende zijn adherenten te vernol⸗ 

done de se ghen / waer al Lope de Mendola hen zeer bedäckte / verheffen: 
nefa crijcht le de ende hen zeer voor ooghen hondende vat (oo wel ende eer⸗ 
cours teghen lijck deden metten genen Daer ſi onder waren / doende hulpe en⸗ 
Caruaialeũ de byſtandt der zijden van heurlieder natuerlijcken Beere ende 
Pizarro. Coninck / bouen dien dat ſihen ooch verfekeren mochten dat 
henlieden gratie ende pꝛiuilegie om onderhouden te worden ge N 

ſchieden loude / want alfoo bp henlieden tlandt wederomme ge 

bracht ende ghereſtaureert werde onder zijne Maieſtent / ſon 

ſoude henlieden ooch Haer inne het beſte paert ende ghedeelte ö 
ghelchieden. Ende is alfoo met henlieden ghecomen tot op een 

plaetfe ghenaemt Pocona veertich mijlen van Billa de Plata / 0 

We ende heeft daer wat volckr wigelonden op lekere ſecrete plaet⸗ 
ta veertich len / daer hy / ende Diego Centeno meer dan vijktich dunſent pe 
mijlen. los / in ſiluere platen begrauen hadden / de welcke aldaer by hem 
Siluere platẽ ghebrocht zijnde wilde die onder tvolck verdeplen / maer den 
by Diego Cẽ⸗ meeſtendeel van hen en wilde niet nemen / ſoo want Galrijckt 
teno begrauẽ. ouerquamen / als oock / wantmen onder het trijchlvolck vã Be 
ru / in alle dooꝛloghen / oploopen / ende battaillien Daer hier vo⸗ 6 

ren ak ghelchꝛeuen is / nont met gheen loldaten en heeft tonnen 
ouercomen / dat ſi eenich merckelijck Count by maenden okt by tij⸗ 


| 


Tchrhechlvole den (ouden ontkanghen. Ende ſommighe die ghelt nemen / doen 
515 Fur en fſelue alleenlijck op den naem van behulpſaemherdt / om hen 
nuch koukter de voorfien van peerden harnalch wapenen ende dergelijke, 
maent dienen De redene van delen ſeptmente weſen / wãt daer gheen loldaet 
en is / hoe verworpen hy ſije / die vooꝛ zijnen dienſt / wanneer de 
reyle wel ſlaet / van zijnen ouerſten niet en meynt verdient te 
hebben / tbeſte paert ende ghedeelte vanden lande / alfoo doot dẽ 
grooten rijckdom des landts inden menſchen zeer groote hope 
Gꝛosten röc⸗ ontſtenen wordt. Ende aldus is lope de Mendoſa metten uole 
dom ontſteect ke vander riniere de la Plata die hondert ende vijltich mannen 
groote hope. waren al te peerde ende wel ghewapent blijuen liggende / waer 


inne men fien ende conſidereren mach de crancke koꝛtuyne en⸗ 


| 
J 


\ 


de quaden raedt van Diego Centeno / want in dien hy hem niet 
5 | tu 
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en hadde verboꝛghẽ / maer zijn reyſe veruolcht foo hy van te vo 
ren ghedaen hadde nemende den wech (oo Zope de Mendola / 
fonder twijfel de laken en (ouden (oo crancken eynde niet gie: 
hadt hebben / loo hier nae wel verhaelt fal worden dat ope 
hadden. 


Hoe dat de Capitepn Caruaial weghetoghen is / teghen Lope de 
Men dola met zijnen volcke / ende teghen hen geltreden / victo⸗ 
rie ghehadt / ende de pꝛincipaelſte van dien ghedoodt Geeft. 


Het ih. Capittel. 
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E Capítepu Caruajal treckende van Arequipa nae Wil: 
el 2 la de Plata inder manieren vooꝛſeydt / om aldaer te blij⸗ 
Auen ligghende / want hu alreede de tijdinghe vernomen 
hadde vander doodt des Vice oys / alſoo Gonzalo Pizarro GE 
tlelue gheſchꝛeuen hadde / ende want nergherinckr binnen den 
gheheelen rijcke gheenen foot noch wederſeggen meer en was 
Conꝛende tot Paria quam hem de nien mare vanden volcke / 
Welch van io de la Plata afghetrockẽ / eft met Lope de Men⸗ 
doſa aengheſpannen was / ende hoorde hoe dat tſelue diſcoordt 
was / ende niet tlamen / maer met troppen verſchepden quam / 
den meeſtendeel ſonder eenighen Capitepn oft ouerſte te bebe 
ben / ende daeromme denckende / om de fake wel ende met vooꝛ⸗ 
ſpoet wt te richten ende beſchicken / dat den meeſtendeel vander 
victoꝛien gheleghen was / aen henlieden ſubijtelijck re beſpꝛen⸗ 
ghen eer ſi vereenichden / ende hen onder eenighe vendelen lietẽ 
kennen / heeft op twee daghen tijdts zijn volck lo hy beft tonſte 
N | T ij opghe⸗ 


R 


ALS, 


2 


Caruaial. zijn bagagien ende meer dan twintich duyſent pelos / due hy in 


De bagagien nen ghecomen was / vernomen hebbende hoe dat Biego Ceuͤte | 


Die Biftosfe van Peru 


Caruaial rege opgherult / ende ten ſeluen tijde ʒijn aldaer by hem wedercomk 
Lope de Me de twintich bulſchieters / die om Lope de ſhendola te vernolge 
doſa Gabriel wigheweell hadden. Ende allegader by maltanderen zijnde is 
Vermudez eñ vertrocken / daghelijckx groote reylen doende / zijnẽ volcke gros 
adherenten ten moet ende coꝛagie gheuende / ſegghende dat hy hen de victo⸗ 
treckt vã Par rie in handen loude leueren londer perijckel vã eenighen mẽſch 
de vanden zijnen / ende dat hp befenen ontkanghen hadde vanden } 
piincipaelſten Capitepnen der gheenre die alguamen / hen tſij⸗ 

zen dienſte pꝛelenterende / ende dat allen den arbeydt allcenliſe 

gheleghen was in te comen ter plaetſen daer de vvandt was / 

de ghene Daer hy min toꝛagien aen merckte / dꝛeychde hu / ende 

alſoo revſende / heeft op den wech noch andere dertich mannen 

vergadert / foo dat hy in als bp malcanderen ghehadt heelt twee 

hondert ende vijktich mannen / metten welcken hy ghecomen is 

B tach, aen Pocona / welck tachtentich mijlen van Paria is / eñ heeft | 
tich mülen. hem tot lekeren daghe omtrent vier veen inden auondt metlijs | 
nen vendelen in goeder oꝛdinantte lanckx een hoochde laten (le | 

Ten leluen tijde / was Lope de Mendola onledich / verdeylende 
tſiluer den ghenen dye dat begheerden. Ende nae dat Carnafal | 
gheſien was / vanden welche hy alreede nieu mare / bn zijn Cou⸗ 
riers ontfanghen hadde / heeft alle tvolck ghereet ghemaeckt / e 
ſtende dat alle zijn macht op tpeerdevolck ſtondt / dye alle ner⸗ 
Lope de re maerde ende cloecke mannen / zeer wel ghewapent / eñ met goe⸗ 
dola coemt te de peerden waren / is daer mede op een vlacke plaetſe wighe⸗ 


| 


| 


geldeteghen trocken binnen ghefichte vanden ghehnchte / latende daer alle 


ſiluer noch hadde om te verdeylen / legghende dat ſi eerlanghe : 

alle tſelue / mede oock al wat heurlieder vvanden aenbꝛochten / 

verhalen ende in handen trijghen ſouden / ende Caruajaldals⸗ 

de met sijnen volcke vander hoochde is nedergheſlaghen ter fel. 

| uer plaetſen daer Lope de Mendoſa wighetrocken was / zijnde : 
Poconarstl: eenen pleyn ʒeer groot / rontſomme met eenen hooghen wãdt / 
omme met re- ende met lommighe poorten Daer inne ghemaeckt / daer hy dien 
nen wandt be nacht aldaer is blijuen ligghende / denckende al ware hu belpꝛõ 
Wat ghen / dat hy daer ſterck genoech lach om niet beſchadicht te ton 
nen woꝛden / hoe wel dat zijn volck terſtondt nae diẽ tſelue bin: 


| 


ende ſiluer vã Ho mette sijnen heurlieder goeden eñ bagagien binnen den ge: : 
Hope de fre huchte ghelaten hadden / Coo ongheſchicktlijck / bunten oꝛdinan 
Bola gherooft tie / om te pilgeren ende roouen gheloopen is / datter gheẽ ain b 

bu | | tentich 
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tentich mannen op de plaetle by be vendelen ghebleuen en zijn / 
| (oo dat Lope de Mendofa / in dien hy hen als een beſpꝛonghe 
hadde / met cleynder moeptten de victoꝛie behaelt ſoude hebbẽ / 
| eude ſoude de practifche zeer goet geweeſt zijn de bagage daer 
te laten waer door menighe victorie vercreghen is. En comen: 

e Caruajal op de plaetſe / ſiende alle zijn volck (oo verſpꝛaent / 
bede eenen looſen alarm ſlaen / waer mede den meeſtendeel we⸗ 
derom vergadert is / hoe wel dat ſi foo hittich waren om te pil: 
geren ende roouen / dat hy die allegader bp malcanderen / dan 
| 1 binnen der nacht / niet eu conſte ghecrijghen / want 
ock ſommighe van hen aenmerckende / hoe qualijck dat Car: 
najal inde vooꝛgaende ooꝛloghen / nochtans victoꝛie vercreghẽ 
hebbende / met henlieden gheleekt hadde / met malcanderen ouer 
een ghedꝛaghen ende verbondt ghemaeckt hadden / om hẽ doot 
te ſlaen. Be pꝛincipaelſte van delen verbondt zijnde / eenen ghe⸗ 


| Verbondt on 


naemt Pedꝛo de Vendano die zijn leeretaris was / op den welc⸗ der de knech⸗ 
en hy hem zeer betroude / die om tlelue te volbꝛenghen / aen 10 ulalom gem 
| pede Mendola eenen Indiaen dye de Dpaentche tale gheleert e dooden 
| een beeft gheuende hem te kennen / tverbõt dwelc bd 
nder henlieden gefloten was / ten ende dat hy dien nacht / 

met zijnen volcke ſoude aencomen / om bequamelijck tlelue te 
poltomen. Lope de Mendolſa hoe wel dat hu beraden was vier 
pft wij mijlen te vertrecken om eenighe efken ende bequame 

1 855 te vinden om ſlach te leueren / heeft zijn volck veerdich 
themaeckt / om metten onderganck vander ſlanen zijnen vy⸗ 
uundt aen te vallen / ende ſiẽde dattet duyſter was / om eenldeels 
het dangier vanden bulten ende ghelchutte te ſchouwen / is met 
ijnen volcke in oꝛdinantie ghetoghẽ ter plaetſen daer zijn par: 
ije ligghende was / ſenndende zijn Couriers vore, de welcke ee⸗ 
nien van Caruafals volcke gheuanghen hebben / by den welckẽ 
N van als beſcheeden ende gheinkoꝛmeert zijn / ende comende al: 
| 1 pooꝛten vander plaetſen ende pleyn daer ſommighe bullchie Schermutkin 
| ers ende lant knechten de waecke hielden / beghonſten zeer vꝛo ghe tot Poco⸗ 
melijck ende dapperlijck te vechten / londer dat die van binnen na. 
een han weken / maer wel ſoo coꝛagieuſelijck hen daer teghen 
weerden / het ghetier vanden buſſen ende ghetrijſch van beode 
pijden was ſoo groot dat ſi midts der duyſterheyt vander nacht Caruatal bn 
malcanderen niet en conſten onderkennen noch verckaen. Pré: „gnen epghen 


zijn volck vermanende / vooꝛſach tot als des vã noode was. En ſchoten. 
TE | T. uv binnen 


| ico de Caruafal de veltmeeſter / loopende aen alle canten / ende fecrerarts ge: 


Ble Hiſtoꝛte van Beru 


binnen delen Geeft Pedꝛo de Auendano eenen bulſchieter bn 
hem ghenomen die mede onder tverbondt was / ende thoonen⸗ 0 
de hem den Capitepn Caruajal dede nae hem ſchieten / ende 
raeckte hem nuelch doot zijn een bille / want alſoo hy gheender⸗ f 
hande licht en hadde / miſte hem te vollen te treffen. Caruajal ge 
uoelende hem ghequetlt / ende wel aenmerckende / dat hem ſulex 5 
niet by den vyandt / maer van zijn enghen volck ghedaen was / 
en maeckte gheen ghelaet / maer nemende met hem delen JD: | 
dꝛo de Bendano / op den welcken hy gheen achterdencken en 
hadde / is op eenen hoeck vertrocken / ende om niet ghekent te 
worden nemende een oude grauwe cappe ef eenen hoet / is we⸗ 
deromme ghekeert nae tghevecht / ende Pedꝛo de Vẽdano heeft 
terſtondt wederomme met eener anderen bulſchieter nae hem 
boen ſchieten / die hem miſte. Ende hier en tuſſchen die van bun 

ten groot ghecriſſch ende gheroep makende / vꝛaechden oft Car⸗ 
uajal noch leekde / ende want hen geen antwoorde ghedaen 

en werdt / ſiende oock datter gheen apparentte en was om bin 
nen te moghen gheraken / is Lope de Mendoſa metten zinen 
vertrocken / ende Caruajal is aldaer binnen der ſchantle blij⸗ 

uen ligghende. Van beyde zijden werden beuonden veerthien 
doode / ſonder andere dye ghequetſt waren / ende Caruajal ver⸗ 
ſwijghende van zijnder quetſuren dede dye cureren / founder dat | 
pemandt van zijne volcke / op dat pas pet daer af vernam, Ten 
leluen tijde is een wanden loldaten van Caruajal/ dye Palentta 

biet gheloopen by Lope de Mendola / die hem alle gheleghent⸗ 

De bagagien heyt eñ al wat onder Carnajal gheſchiedt was / geſent heekt / en⸗ 
van Caruaial de daer en bouen hoe dat Caruaſal alle zijn bagagien ende din⸗ 
dee en⸗ ghen / waer onder groote quantitent was van goudt ende ſil⸗ 
e gepilgeert. ier ende wat peerden / bullen / ende poeder vier okt vijf mijlen 
Lopede e, van daer ghelaten hadde. Ende terſtondt is Lope de Mendoſa 
doln vltet met zijnen volcke eer dattet beghonſie te daghen / ghetrocken 
woor Carua: daer hem de loldaet lendde by de bagagien / ende metter grod⸗ 
ial. ter duyſterhendt vander nacht zijn hem meer dan tleſtich pers, 
ſoonen achterghebleuen ende verloren gheloopen / ende metten, 

ghenen dye hy behielt heeft int beghin vanden dagheraert de ba 

gagien van Caruajal algheworpen ende ghepilgeert ſonder ee⸗ 

nighen ſtoot okt reſiſtentie. Lope de Mendola fende dat hu 

gheen volck en hadde om den Capiteyn Caruajal te moghen 
verwachten / noch wederſtaen / is metten ghenen die hein glee 

uolghen conſten dye in als vijktich perloonen mochten bal | 

| Want 


| 
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(want alle dandere hem alghellaghen / verloten / ende achter⸗ 

ghebieuen waren) lanckr de vooighenoemde onbewoonde 

ende woeſte plaetfen gheuloden / ende ghecomen aen de rinie⸗ 

re dye twee mijlen ende een halkue van Potona levdt . Nae dat 

Carnajal hier ar de wete creech / is terſtondt met zijnen leegher 
lanckx den ſeluen wech hen naeghenolcht / doende daer inne 

ſulcken neerſtichepdt dat hy hem achterhaelt beeft op de lelne ri 

uiere Daer ſi nederghellaghen waren / ſommighe van hen fas 

pende ende andere wat etende / alfoo ſijlieden midts den groo: 
ten arbeydt ende ouruſt / dye ly dien nacht dooꝛcomen hadden / 
heel vermoept waren / ende Geeft hen met vijktich mannen al⸗ 
leenlijck / die hem naer gheuolglzen conſten(ouermidts de groo⸗ 
te rouwichendt vanden weghe) des middaechs belpionghen. 
Ende alſoo lope de Mendola met zijnen volcke mepnden dat 
Caruajal met zijnder gantlicher macht teghens hen quam / ver 
ſpꝛaepende hen / zijn om traſchte elck na zijn quartier gheulodẽ. 5 
Lope de ſRendola ende Hedio de Heredia zijn daer gheuan⸗ Lopede fas 
ghen ende terſtondt onthalſt met noch fes oft ſeuen andere van ln ggeuar 
den principaelſten. Ende doende vergaderen alle de bagagien hall. vien 
fog wel de ghene die lijlieden mede bꝛochten als die (p gherooft b 
ende ghepilgeert hadden / is wederomme gekeert nae Potona / 
ghelouende niet te mildoen den ghenen die van Rio de la Pla⸗ 
ta ghecomen / ende te lijne ghebleuen waren / nemaer dede hen 
wederomme gheuen heurlieder harnaſch / wapenen / peerden / 
ende al tghene wat hen ghenomen was. Ende houdende luttel 
van dien by hem / Geeft die meeſt elck alleene bn Gonzalo Pizar 

ro gheſondẽ. Lons Perdomo ende Alonſo de Camargo die met 
lope de ſhendoſa (Coo bonen verhaelt is) verft gheuloden wa⸗ 
ren / want ſi hem eenen deel ſiluers / welck Diego Centeno tot 
Paria begrauen hadde / thoonden / Daer hy meer dan vijktich 
buplent Caltilltaenders af maeckte / werden bp hem te line ghe 
houden / ende is met hen / met zijnen volcke / ende alle tliluer ge: 
comen tot Billa de Plata / om aldaer te blijuen reſiderende / ende 
ſtelde de officiers ende ſchepenen nae zijnen lin / ſeyndende bꝛie⸗ 
nen ende tidinghen ouer alle het Coninckrijck / van zijnder 
goede auontuere / ende zijn wterſte doende om van alle canten 
ghelt te kineren onder tderel vnn Gonzalo Pizarro ſetours te 
been / hoe wel dat den meeſtendeel al ſelue behielt. oe 


| 
| 


ie 


Bie Hiſtoꝛie van Perun | 


Hoe de minen van Potoſi gheuonden ende by den Capiteyn Car 
uatal bellaghen ende onder hem ghebꝛocht zjn. . 
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Ale dien de foꝛtuyne den Capiteyn Caruajal iu alle vooꝛ? 
Mun laken / hier bouen verhaelt / loo vꝛiendelijck ende 6 
gunſtich gheweeſt hadde / als dat otter allẽ dien contrepê ' 

hem gheenen ftoot/ gheen weere noch reſiſtentie meer ghedaen 
en werdt / heekt hem noch een ander gratie gedaen / om daer me⸗ 
Caruaial int de te bethoonen dat ſi hem int lop van alle ſpoet ende gheluck 
ſop van alle des wereits gheſtelt hadde / ende tlelue is ghew eeſt / als dat lut: 
gheluck der tel tijdts daer nae / ſommighe Indianen en Anaconas vau Jau 
werelt. de Villa / Koel inwoonder van Villa de Plata /gaende lauckr de 
lande / omtrent achthien mijlen vander leluer liede / gheuonden 

Boe de mins hebben eenen zeer hooghen berch ligghende in een placke ende 
van Rotoſi ęffen landouwe / ende merckende daer ane ſommighe teekenen” 
gheuonden dan liluier / beghonſten d adere ende den liluerganck telmelten 
8 waer medehengheopenbaert heeft ſulcken rijckdõ / dat al waer 
l aſſan / ende proene namen / vonden al oft ymmers den mee. 
ſtendeel anders niet dan fijn ſiluer / lo dat ten alderminſten het 
gufntael tot tachtentich marcken quam / alfoo datmen nopt va 
f dier ghelijcke minen gheſien noch ghehooꝛt en beeft. De wete 
Villa de Pla: Pers N zünde 1 
ta verdeylt de hier at binnen der ſtede van Villa de Plata ghedaen zijnde, 1s 
minen vã Po de wet terſtondt aldaer ter plaetſen ghecomen / de welcke bn 
tot. minen ende gemeten tulſchen de borghers beghonſte te e f 


en | 


Be wet van 


Het fefte Boeck, 


den ende deyle / elck nemende dat hy beft tonſte / de menichte vã 
den Indianen ende Anaconas die daer om wercken ghecomen 
zijn / is oo groot gheweeſt / dat op zeer toꝛten tijt de ſelue plaet⸗ 

ſe by meer dan ſeuen dupſent Indianẽ ende Anaconas bewoöt 

pe gheworden/de welcke hen der (aken ſoo wel verſtonden / dat 

ſi by vooꝛweerde ende contract heurlteder meeſters / elck twee contracten 
marcken ſiluers / ter weke) ſoo lichtelijck ghauẽ / dat ſi noch veel vanden Indi⸗ 
meer voor hen leluen behielden / dan ſi ghauen / ende van dier anen die inde 
natueren is dadere / dat ſi met gheenen blaecbalcken noch in minen were: 
koꝛneyſen als in andere minen gheſmolten wilt worden dan al ken. | 
leenlijck in ſommighe tleyn loꝛneyl kens die ſi Guairas noemt Seuatuere 
ontſteken ende gheheyt sijnde met tolen ende miſt van ſchapen Sn 
dooꝛ de cracht vander locht / ſonder eenighe andere inſtrumen⸗ 5 


5 7 5 2 Ck 
ten daer toe te beſighen. Bele minen zijn ghenaemt gheweeſt de 1 319 


minen van JPotofi nae de plaetſe die loo ghenaemt was daer naemt. 

ſi ligghen. De Indtanen daer inne werckende trocken daer wit Indtanen in⸗ 
et tlevnder moeptten foo grooten ghewin / dat ſi bonen heure de minen van 

leder pacht die ſi ter weken (oo voren verhaelt is)onderſpꝛokẽ Pototihen … 

125 te gheuen ende gauen / ſommighe van hen vier dupſent rhckmakende 


eſos heur enghen toebehooꝛende vertreghen ende gheconque⸗ 
gert hadden / ſonder daer wt gheſedt te moghen woꝛden / wan⸗ 
meer li daer eens inne comen / ende alle perhckelen ende incon⸗ 
ſuententen ceſſeren daer die int wercken van andere minen ſoo 
Aen blaefbalken als by den roock vanden colen ende ſeluer 
ock vander adere die ghelmolten woedt toeſlaen mogen. Ter⸗ 
ſtondt daer nae beghonſtmen de minen van victaillie ende als 
end andere nootdenftte vooꝛſiẽ / maer ouermidts de grog: 
te menichte van volcke dier aenquam is daer een groote dierte De dierte tot 
ghereſen / ſoo dat een mate van een Anega matz / twintich Ca: Potoſi. 
ſtilianen / een Anega tarwe ooch (oo vele, eenen buydel oft ſacr⸗ Len ꝛunega 
nen vanden cruyde welck ſi Coca noemen daer bouen noch ak⸗ 8 een 
heſeydt is dertich peſos ghegoudẽ Geeft / ende naemaels noch PEEN 
peel dierder ghewoꝛden is. Ouermidts den grooten rijcckdom 
die hier te vinden was / werden verlaten alle dandere minen vã De minen va 
den anderen landen daer omtrent ſonderlinghe die van Porto Poꝛco. 
paer Fernando Pizarro ſekere ſooꝛte hadde daer hy grooten 
riſckdom al maeckte ende delghelijckr oock darbeyders die in: Carabapa een 
de minen aen Carabapa ende andere riuieren goudt ſochten eũ riuiere daer 
wthaelden / alle dinghen verlatende / zijn derwaerts ghecomen / de minen zijn 
vaut ſi onghelijck daer veel meer pꝛokijts vonden. Bie hen 10 van goudt. 
IK De er 


fer hauteringe verſtaen ende moepden vinde merckelijcke tees} 
kenen dat dele mine gheenſius vergaen / maer altijdts ghedue⸗ 
rich blijuen (al, De Capiteyn Caruajal met deſen goeden ſpoet 
beghonſte Coo excelſiuelijck veel ghelts ende goets te vergade⸗ 


SGeloopt (ept en anderen, in coꝛten tijde by hem vergadert werden ſeuẽ 
xv. vs gul hondert duylent pefos / (onder pemanden van zijnen loldaten 
denen. eñ knechten die hem gheuolcht hadden daer paert oft deel al te 
gheuen / waer mede fi foo gheftoort beghonſten te worden / dat 

f ouer een dꝛoeghen hem doodt te Aaen. Be hookden vandẽ ver 

bondt waren Tops Pardomo / Alonſo de Camargo / ei Diego 

Andere coniu de kuxan / eude zijnde meerdan dertich perloonentlamen ver⸗ 
ratie teghhen gadert om teoncept te wercke te ſtellen / een maent okt daer om⸗ 
Caruaial. frent nae dat Caruajal tot Villa de Plata ghecomen was / door 
lekere dinghen verhindert / hebbende tlelue tot op eenen ande⸗ 

e le ren dach wigheſtelt / is daer en tuſſchen by Caruajal vernomẽ / 
nens Carma, hoe wel datmen nopt gheweten en heelt / in wat manterẽ noch 
tal oner vege doo wie en dede daerõme Loys Pardamo / Alonſo de Camar⸗ 
er 3 6 U 

ne die verbot o / eene Orbaneja / eft Balſameda vierendeele met noch thien 
teghen hem dkttwaelk andere vand? pꝛincipaelſtẽ / eñ dandere dede hy bans 
maeckten. nẽ / eũ midts doẽde lulckẽ wieedẽ eñ liralten juſticie ouer muy 
terijẽ / wert tvolck loo bloode / datter vã dier vꝛẽ ak / niemãt heim 

fulckr meer en doꝛſte onderwindẽ / wãt vernemende niet alleen 

lijckẽ eenighẽ dier gelijckẽ opſlach / maer oor een tleyn vermoe 

dẽ hebbẽde / en punleerde hy dat niet min dã metter doot / waer 


boo: der broeder DE anderẽ niet en doꝛſte betrouwẽ, Bier med 
machmẽ iulgeliher voldoẽ ef antwooꝛdẽ den ghenẽ die hen ver 
wõderẽ hoe datter niemãt onder alle de dienaers eũ liekhebbert 
vãder Co. Maieſteyt binn? Peru geuondẽ is / die delen Carua 
fal doꝛſte beſtaẽ te doodẽ / al ware tlelue alleẽlijck gheweeſt on 
heurlleder perloonẽ wt ſulckẽ (war? eũ periculeulen llauernij 
Alle conturg⸗ in. vꝛijhent eñ liberteyt te bꝛengẽ⸗ wãt noyt mupterije noch ee 
tien teghen nich verbõt tegen hẽ gemaect en wert waer af hy niet en is gha 
Caruaial bp waerſchout. Eñ vier aft vijue concept? vãde welche hp 11 |I 
richt eñ gheinkoꝛmeert werdt hebben meer dan vijktich perſoo 


5 hen ontdeckt 
en beuonden. nen tleuen ghecoſt ende daeromme en hadde tvolck gheen gert 
| | | j id 
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om net te beſtaen / aenmerckende de groote pevijchelen vanden 
ghenen die eenighe beroerte ſtichten ende den grooten loon cf 
etompenſe voor den ouerbienghers / lo dat een peghelijck voor 
tbeſte ende ſekerſte hielt / patientie merten tpꝛan te neinen / tot⸗ 
ber tijdt dat ſi beter ende bequamer ſtondt / daer toe ſouden ghe⸗ 
trijghen / ende is alſoo wederomme in ruſte ghebleuen. Ouers 
ſchꝛijuende int langhe aen Gonzalo Pizarro alle partitularitep 
ten / ende al wat hem ghelchiedt was / ende met eenen oock aen 
hem ſevndende groote menichte van ſiluer (oo van zijne goedẽ 
als oock van des Coninckr quint ende vijkſte ghedeelte welck 
bp themwaerts nam / ende vander tribupten ende renten vans 
den Indianen der gheenre die hy juſticieerde / die hy op zijnen 
naem / om te dꝛaghen ende verlaſten doncoſten vander oolloge / 
dede ſtellen. 


Hoe dat Sonzalo Pizarro zijn incoemſte dede tot Siudad de los 
Reyes comende vander victoꝛie van Quito. 


Het v. Capittel. 


to verwonnen ende verſlaghen was / beghonſte Sonza 
lo Pizarro veel van zijnen ooꝛloechlvolcke te taſſerẽ / eñ 
te verſeynden / als ſommighe metten Adelantado ende Gou: 
Ee Benalcazarsoten hy pardoen ghegheuen / ende in gra: 
tie outfanghen hadde / ſommighe andere metten Capiteyn An⸗ 
| honio de Plloa, die van weghen edio de Paldinta van Chili 


| 
| 
| 
oe Je bat de wice gon (Coo bier voren ghefepdt ie) tot ut: 
Î 
| 
| 


ghelomen was om onderſtandt te hebben van volcke om W | 


n 8 se 
B MRE K 
1 


De keeſte en: 
ve houeringe 
nan Pizarro 
tot Quito. 


den ſegghen dat hy verwert was inder liekden wander viouwe 


Tbaſtaert⸗ 
kint Pizarri 
by den vader 
vander ouer⸗ 
ſpeelſter ghe⸗ 
doodt. 


Den tpꝛãnien lommighe willen ſegghen ) die hi hadde voor den Capiteyn Ta 


een peghelye 
ſuſpect. 


Pedꝛo de Pu trocken / latende aldaer Pedio de Puelles als ſtadthouder ende 
elles ſtadthou Capiteyn generael met dꝛie hödert mãuẽ / ouermidts het groot 
der ende t betrouwen dwelck hy op hem ſtelde / want bouen dien dat h 
tepu tot Qui; hem letours ende onderſtandt ghedaen hadde in tijden vã noo: 


50. 


Die Hiſloꝛſe van Peru 
te tonqueſteren ende ghewinnẽ / ende andere lchickte bp op an⸗ 
dere gheweſten / blijuende alſo daer met vijf hondert mannen / 
houerende ende groote feeſten ende ghenuechte daghelijckx be⸗ 
dꝛijuende vanden achthienſtẽ Januarij Anno. M. CCCCC. 
ende F J. wanneer den ſlach gheuiel teghen den Vice Aon 
tot half Julius des ſeluen iaers . Peredene waeromme ende 
waer toe hy daer foo langhe bleef ligghende werdt verſcheyden 
ghenomen / want ſommighe ſulckx bp hem ſevden te gheſchie⸗ 
den / om gheringher te weten wat in Opaengen gheoꝛdineert 
ſoude welen / andere / om tgroot profijt comende vanden gou⸗ 
den minen die daer gheuonden waren / ſommighe andere wil: 


EE —-—-— 


daer bouen af gheleyt is / wiens man hy doen dooden hadde by 
Vincent Paul / die naemaels tot Valladolid ghericht werdt / de 
welcke naemaels bevꝛucht wert / ende gheligghende wert tkint 
by heuren vader ghedoodt / ende de vader bp Pedro de Puelles 
daeromme ghehanghen. Ten laetſten heeft Sonsalo Pizarro 


voot hem ghenomen te vertrecken nae TLiudad de los Neves 
om aldaer een pooſe tijdts te blijuen reſiderende / wt veeefen (fo! 


rens de Aldaua zijnen ſtadthouder / de welche / nae dat hu van 
eenen peghelijcken wel bemint werdt / ſchier machtich was te 
doen / al wat hy wilde / ende delghelijckx en hadde VOOr den Ca⸗ 
pitevn Caruajal gheen cleyn achterdencken / dat hy met alle de 
victoꝛien ende geooten ſpoet / weſende (ao verre wten ooghen / 
hem verhooueerdighen mochte. Ende is alfoo van Quito ver: 


0 


de / comende van Cuſto / wanneer hy van allen zijnen volcke 
ſonder Pedꝛo de Puelles / verlaten (onde hebben gheweelt/ had 
de noch veel andere merckeitjcke teekenen van zijnder trouwe 
ende vaſticheydt / waer daor men fekerlijck op hem mocht be 
trouwen / ende gherutt zijn / dentkende loo verre by der Maie 
ſtept lanckr Tgouuernement van Senalcazar eenich volck ge 
ſonden werdt dat Pedꝛo de Puelles machtich ghenoech (oud 
welen om hen te heeren ende reſiſtentie te dot. Honzalo Pizar 
ro dꝛoech hem alreedeouer al de reyle / als heel gheruſt ende (ot, 
der eenighe vꝛeele oft loꝛghe / latende hem voolſtaen / dat 10 
| Ie 
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{ gheenen ſkooe / noch wederlegghen in zijn alfairen en ſoude tõ⸗ 


nen gheſchieden / ende dat de Maieſteyt met hem (oude moeten 


ouercomen ende tracteren zeer tot zijnen vooꝛdeele / zijn diena⸗ 
ren ende volck Deden hem oock ſulcken onderdanicheydt ende 
reuerentie dat ſi door hem eeuwichlijck meynden te blijuen le: 
en ende domineren / houdende ouer vaſt de beferren ende acten 


die bp hem aengaende den Indianen ghegheuen werden. Ende 


hu met zijnen pꝛincipaelſten Capitepnen ende hoofden verſier⸗ 
den ende ghauen wee / dat ſi vande groote meeſters van Caſtil⸗ 
lien veel bꝛieuen ontfinghen by de welcke ſi hem prefen / ende 


ſulckx als hy ghedaen hadde / enden wel ghedaen te zijn / konde⸗ 


rende tlelue / wantmen hem gheen pꝛiuilegien noch bꝛieuen en 


onderhielt / pꝛeſenterende hem tot bewaerniſſe van zijnen goes 


noch ſchijnſel vander waerheydt. C omende binnen der ſtede vã 
San Miguel / ende vernemende hoe dat onder de ſelue diuerl⸗ 


den rechte / hulpe ende byſtandt / hoe wel dat de ghene dve wat 


verſtandts hadden lichtelijck merckten dat dele bꝛieuen voor 
de handt ghedicht ende verſiert waren ſonder eenich kfondamẽt 


De plaetſe vã 


s Gar 4 
ſche Indianen waren die niet op en hielden van ooꝛloghen / de⸗ ha b Some 


de inden lande van Sarrochamba een nfeu ghehuchte eñ plaet⸗ lo Pizarro ge 


le bouwen / om de ſelue van daer te becomen ende tonderbꝛengẽ bout. 


latende als ouerſte ende hooft den Capítepn Mercadillo met De Capitepn 


hondert ende dertich mannen / tuſſchen den welcke hy de plaetſe Mertadillo 


verdeylde / ende beſchickte den Capiteyn Poꝛzel om met tleſtich bewaert de 


mannen zíjn reyſe op de Gꝛacamoꝛos tachteruolgen. Ende hoe plaetle teghe 
wel by Gonzalo Pizarro wighegheuen werdt dat hu ſulckx de: 


d Indianen 


f 7 . tot r 
de tot weluaert vanden lande / nochtans zijn pꝛintipael meynin ba och 


ghe ende voornemen was / om alle tlelue volck bp malcanderen 
te hebben / teghen dat van noode mochte weſen. Ende daer en 
bouen (ande den Licenciaet Caruajal met ſekere knechten / om 


metten ſchepen die Jan Alonſo Palomino wederkeerende ( ſoo 


nen wilden datmen hem teghen tomen ende 83 ſoude 


hy Melchioꝛ Herdugo veruolcht hadde) van Nicaragua mede⸗ 
ghebꝛocht hadde / ter zee te tomen / beuelende hem eenlweechs te 
heſchicken al wat tot verſekertheydt vander coſte van noode 
ſoude welen / ende is bn Gonzalo Pizarro ghecomen inde ſtede 
van Trurillo / eũ van daer zijn met omtrent twee hondert mã⸗ 


nen telande ghelamentlijck ghecoge nae Zíindad de los Keyes / 


daer langhen tijdt beraden werdt met wat teremonien ende fa 


lemnitent dat hy zijn incoemſte loude doen / want zijn Capiteyv⸗ 


On⸗ 


Bie Hiſtorie van Peru 


onder eenen hemel ghelijckimen den Coninck doet / ende ſommi 

ge andere die wat eerlijker mette lake leuen wilden ſeyden 
datmenſommighe huylinghen afbreken ende een nien ktrate 

De intree va maken foude om lanckr daer zijn incoemſte te doen tot gedene⸗ 
Bözala Pizar keniſſe van zijnder victoꝛie / (oo men den ghenen die tot Goome 
ro tot Fiudad triumpheerden ghewoonlijck was te DOEN. Sonzale Pizarro 
de los Reyes volchde hier inneſalſoo hy in alle (ware ende tveffelijcke dingen 
na de nictoꝛie dede) den raedt vanden Litenctaet Caruajal / ende is te peerde 


inghetomen / hebbende voor hem te voet gaende zijn Capiteps | 
nen / heurlieder peerden metten thoom leydende / ende reedt int 


middel tuſſchen den Ertl hillchon van Lindad de los Aeves / 


den Billchop van Culco / dẽ Siiſthop van Quito ende DE Bits ö 
ſchop van Bogota dpe lanckr Cartajena ghecomen was / m 
tontkanghen de tonſecratie ende wifdinghe vã Peru / zijnde int 


ghelijckr mede verlelſchapt by laurens de Aldaua zijnen ſtadt⸗ 
houder metter gheheele wi ende alle de borghers ende inwoon⸗ 


ders der ſeluer ſtede / londer yemandt achter te blijuen / hebben: 
de hier toe de ſtraten zeer kraey ghemaeckt ende met meydẽ ver 


tiert. Inde hooftkercke ende tlooſters wert ouer al gheluydt / eñ 
hadde voor hem veelderhande (pel van trompetten Jketelbom⸗ 


men / ende ſchalmepen / met welcker lolemniteyt hy ghegaen ig 


inde hooktkercke / ende van daer tot zijnen huyſe / daermen met 

hem van dier tijdt af met veel meer ceremonien / dan van te vo 

Groote hoos ken beghonſte te handelen ende tracteren / deet de groote hoo⸗ 
werde van ierdije / die in (oo cleynen ende leeghen verſtandt als hy hadde / 


Pizarro. bo hoochlijck beueſticht ende ghedzuckt was. Tot zijnder garde 
Tachtentich ende bewaerniſle hielt hy tachtentich hellebardters ſonder noch 
hellebardiers geel ander volckr te peerde die hem verlelſchapten: Niemandt 
tor Serre ze en walker alreede die in zun pꝛelentie doꝛſte nederſitten / eñ zeen: 
12 70 van l juttel perſoonen dede hy reuerentie / met alle welekezijne ma⸗ 
N nieren ende veel ſpijtighe wooꝛden / mede ooch den trijchlvolc⸗ 


ke gheen betalinghe doende / een veghelijck hem zijn 
beclaechde ende qualijck te vreden was / tſelne 
5 duerende tot dat ſy tijdt ende ſtondt 
gheeveghen om tlelue te bee 
thoonen / ſoo hier 
na vertlaert 
ſal woꝛ⸗ 

. 
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Hoe dat de Lieentiaet de la Galca bu der Maleſteyt gheſtelt / en⸗ 
de ghedeputeert werdt om tlandt van Peru in ruſt te ſteilen / 
Hoe dat hy iſchepe ghinck / ende ten valken lande aenguam. 


Het vi. Capittel. 
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te teghen dUrmepde vanden Toꝛcken ende Mooꝛen diemẽ ver 

wachte / ende in andere ſaken aengaende de nieu bekeerde del⸗ 

ſeluen Coninckrijckx / de welche Daer ghereſen ter wijten hu 

daer ligghende was om ſommighe ſaken van zijnder ofkicien 

men tittel vã⸗ hem by der Maieſteyt beuolen. Oijnen tittel die hy voerde / was 

den Lic'claet Pꝛeſident vander Conincklijcker audientie van Peru / met vol 

de la Gaſca. comen matht ende commiſſie tot allen dinghen aengaende den 

regimente vanden lande / ſlichtinghe ende extirpatte van allen 

den veranderinghen ende groote nieuwicheden daer inne ghe⸗ 

relen / ende met authoꝛiteyt om alle meſſulen ende mildaden ge 

daen ende dier gheduerende zijne reſidentie gheſchieden mochtẽ ö 

te moghen vergheuen / ende voerde mede als Auditeurs den 11 

Andꝛes de renciaet Andres de Ganas ende den Licenciaet Kenteria / ende 

8 g bouen delen hadde bu hem bꝛieuen ende beſcheet / om ( [oo verre 

15 gi len des noot ware) volen van ooꝛloghen op tenemen / hoe wel dat 
wetudireurg hö die ſetreet hielt / want hu niet en tracteerde dan van remiſſen 

in Peru. ende payſelijcke middelen om ruſt ende vꝛede te houden / Date 

hi meeſt op wt was. Ende tzeyle gaende ſonder meer volckx DE | 

alleenlijck zijn dienaers by hem te hebben inde maent vã Meß 

Anno. MA. CCCCC. x 1 J. Is daer nae aencomen tot Dâs | 

Santa ſMar⸗ ta Martha / daer hi nien mare ontkinck / hoe dat Melchioꝛ Hers | 

tha een haue⸗ dugo bp tvolck van Bínofola ghefchoffiert ende verwonnen 

ne ten vaſten was / ende dat hy mette reſte die ouerghebleuen was / hem ver⸗ 

lande in In⸗ wachte inde hauene van Cartajena / maer aenmerckende / ſos 

dien. verre hp hem mede name / dat tvolck van Bino ola ouermidts 

den grooten haet / die ü hem dꝛoeghen / zeer verarghert ende ghe 

lcandalizeert mochte woꝛden / ende dat moghelijck ware / dat | 

hem niet en ſouden ontkanghen / is vooꝛby paſſerende ghehaudt 

De Prefident tat Rombie de Bios / daer Bernau seria de Guzman by Bis | 

B nojola ghelaten was met hondert ende tachtentich mannẽ / om 

Eten CE plande teghen Melchior Verdugo te bewaren. De Pꝛelident be: | 

Spiake tul: de den Mariſchael Alonſo de Aluarado die met hem mt Spaen | 

leben de fa: gen ghecomen was opt landt ſpꝛeughen / en met Beenan Me⸗ 

rilchael Alua ria ſpꝛekende / heelt hem te kennen ghegheuen / hoe dat de Jett | 

radd ende de dent aencomen was / wie hy was / waer ende tot wat eynde go 

Capitepven quam / ende nae veel deuijlen / zijn van malcanderen ghelcher⸗ 

tot Nombie den / londer deen den anderen heurlieder fn ende meyninghe te 

hdd outdecken / wanten betronden bepde malcanderen noch niet 

zeer. Ende nae dat Alõſo de a luarado wederõme ter zeewaerts 

ghekeert was / heeft Hernan ſwexia aẽ den Pꝛeſident wee | 
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blddende / dat hem belieuen ſoude te lande te comen / dwelck hy 

alloo ghedaen heeft / ende Bernan seria is met een bargte en: 

de daer inne twintich buſſchieters wigereden om hem tontfan 

ghen / hebbende zijnen rinck gheſlagen op den oeuer vãder zee / 

ende ſpꝛenghende inden boot vanden Prefivent is met hem as De Pꝛelident 

tlandt ghecomen / daer hy hem groote eere ende reuerentte dede wordt 9555 

bewijlen. Eude nae dat de Pꝛelident hem beſonder ghelpꝛokẽ / dak eel 

ende de redene van zijnder coemtte gheleydt hadde / heeft Ber: 5 

nan ſMexia hem zijnen ſin ende mepumghe ontdeckt / ſegghen⸗ 

de / wat grooter luſt hy hadde om der Mateſtent te dienen / ende Pꝛeſentatie 

hoe langhe dat hy nae zijn coemſte ghehaeckt hadde / om eens van Hernan 

te moghen bethoonen wat therte hem dichte / comende tlelue ſmexia Capi⸗ 

met grooter anontueren / by ſchickinghe ende loop vanden tij⸗ tepn tot Pom 

de juyſt te paſſe / in dier vueghen dat hy tlelue ſonder pemants brede Dios 

beurde / ten tijde dat den meeſtendeel vanden volcke van Gon: de 

zalo Pizarro binnen dier ſtede onder hem alleene als Capiteyn 

by malcanderen vergadert was / alſod Binojola ende dandere 

Capitevnen nae Panama ghegaen waren / ende foo verre hem 

beltekde datmen opentlijck van weghen zijnder Maieſteyt oor: 

loghe aenueerde eũ met fooꝛtle van volcke wttrock / ſoude tſel⸗ 

ue doen / ende mochten metten eerſten nae Panama gaen ende 

d armeyde nemen / dwelck zeer licht ware om doen / ouermidto 

de redenen die hy hem leyde / ende dat hy gheloekde dat Hinojo 

la noch zijn Capiteynen wanneer ſi onderricht ende beltheedẽ 

louden welen van alle de particulariteytẽ van zijnder toemite / 

gem gheen partiſe maken en louden / om etkere teekenen die hi weyghert dor 

daer af wiſte. Van allen deſen bedanckte hem de Pꝛeſident zeer: loghe raêueer 

| Abende dat de fake by andere manieren moeſte belepde we⸗ den op Peru. 

len / aengheſien dat de meyninghe van zijſnder Maleſteyt was 

tlandt in vꝛede te bꝛenghen / onder eenich riſick noch perijckel / 

ende dat hu tot dien eynde zijn tommilſie ſonde achteruolghen / 

willende tlelue eenen pegheltjcken te kennen gheuen / want con 

ſideratie ghenomen op den ooꝛſpꝛonck ende redene vander al: 

teratie ende afwijckinghe des landts diemẽ ſeyde dooꝛ de groo⸗ 15 50 

te ſtuericheydt / bn den Vice Bop in zijn incoemſte gebeſicht / ge⸗ Stuericheydt 

ſpꝛöͤten te weſen / was wel redene eenen peghelijcken te latẽ we des ouer fen 
ten hoe dat in als by der Maieſteyt gheremedileert werdt / ende bꝛengt onruſt 

dat hy hoepte / wanneermen te vollen vernemen loude de verſe ende twiſt int 

kerthepdt vander ſake / datter niemandt en ln 158 rt landt. 5 

42 wan. il niet 


De Piꝛeſident 


teghenſegghen conſte ghedoen / aengheſien dat zijn toemſte gez 95 0 0 Peel 
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niet en loude verblijden / zijnder Maieſtent dienſt te doen / ende f 
zijn beuel te volbꝛeughen / al voren ende meer dan gheblameert 
te worden van verraderije / ende dat oock niet behooꝛlijt en ſou⸗ 
de weſen ter tijdt eñ wijlen toe hy hen ſulckr vooꝛ ooghen lende 
een ighe beroerte oft nienwicheyt voorts te ſtellen. Bernã ſe⸗ 
ria volchde zijnen raedt / hoe wel dat ho hem nochtans waer⸗ 
ſchoude / dat tvolck aldaer onder zijn vendel was / ende dat de ſa 
ke londer eenich dangier noch perijckel volbꝛotht mocht wor: 
den / ende nae dien tlelue tot Panama ghegaen ende onder dbe | 
uel van Binojoſa (oude weten; datter als dã meerder perijchel 
foudeligghen/oms ſulckr gheluckelijck wt te richten eñ beſchie⸗ 
ken / ende volghende den raedt ende opſiach vanden Pꝛeſident 
werdt tletreet van dien tulſchen hen beyden tot zijnder tijdt ver 
holen Coo hier nac verclaert ſal woꝛden. „ 


Van tghene dat by Binolola ghedaen werdt nae dat hem de th 
dinghe quam vander coemſte des Pꝛeſidents / ende hoe dat Ber 
nando Mexia hem ontkanghen hadde. „ 


Het vi. Capittel. 


Ae dat Pedro Alonſo de Binojoſa Capiteyn generael 
goet Gonzalo Pizarro binnen der ſtede van Panama 
NM vernam / hoe dat Hernan seria den Pꝛelident outkan⸗ 
ghen hadde / was daer af zeer qualijck te vreden, oo want hem 
niet kennelijcken was wat bꝛienẽ noch befcheet ha mede bꝛoch⸗ 
te / als odck want hy ſulckx bupten zijuen raedt ende londer zijn 
wete ghedaen hadde / ende daeromme ſchꝛeek hem dien aengaẽ⸗ 
de wat icherpelijck Ende lommighe vanden vrienden vã Bere 
nan Meria / wwaerſchouden hem dat hi tat Panama niet en ſon 
de comen / want inojola op hem gheſtooꝛt was. Allen deſen 
niet tegheſtaende / nae raedt ende communicatie metten Preſ!? 
; dent hier oppe ghehouden ende ten eynde dat daortuertoeuen 
Hernan Me den loldatengheen quaet vermoeden metter toemſte des Pieſi 
ria treckende dents en ſoude inuallen / werdt ouer een ghedꝛaghen dat Bers, 
nae An mier nau ſMexia terſtondt nae Panama foude vertrecken / om met 
5 a me” Minojola aengaende der lake te ſureken ende communiceren 
geur aldaer alle wꝛeele daermen hem af (epde belijden gheſteldt / eñ betrou⸗ 
vander toem⸗ Wende op de groote liefde ende vient {cap die hy met Hinojo⸗ | 
ſte des Pꝛeli⸗ la hadde / waer doot hem ziju natuere wel kennelijck was / nae 
dents . den welcken hy ooch alſoo gherepſt is / tracterende niet ler 
| | ö Jaende 


Bet felle Boeck. 


gaende der faker dat hy den Pꝛeſident ontkanghen hadde! crctt 
ferende hem ende ſegghende datter niet oft luttel mede bedeeut 
was met tghene dat hu ghedaen hadde in allen gheualle / hoeda 
nichlijck ende by wat manieren datmen (oude willen handelẽ / 
waer mede Hinojola vernuecht ende te vꝛeden werdt / ef Her⸗ 
nan ſ Mexia is wederommegekeert nae Nombie de Bios. Mae 1 
den welcken de Pꝛeſident ghetomen is nae Panama / daer hy De Pꝛelident 
met Yinojola ende alle zijn Captteynen de lake vã zijnder cos; tat 1 
| fte foo vooꝛſichtichlijck ende ſecretelijck ghehandelt heelt / dat hi onikanggen. 
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heurlieder wille ende alfectie ſonder deen van hen vanden ande 

xen te weten in lulcker vueghen ghewan / dat hy alreede ope: 
baerlijch met eenen yeghelijcken doꝛſte ſpꝛekẽ / ende tot zijnder 
opinien ende vooꝛnemen raden ende vermanen / diuerllche fol: 
daten van tghene des ſi van noode Hadden voorfiende / houde: 
de voot het pꝛincipaelſte middel om zijn affatren met gheluck 
ende vooil | | poe Cerbaerheyt 

| poet ten epnde te bꝛenghen / de groote eerbaerhepdt n goedertte⸗ 
ende goedertierenheydt / waer mede hy eenen peghelijcken te renhept meelt 
ghemoet quam / waer Door oock de ſoldaten vanden lande al⸗ den menſche 
daer meelt te houden zijn. Ende dede tſelue met een (onderlinge tot liekde vers 
deucht van lijdtlaemhepdt / londer nochtans in eenighe dinghe wecken. 

pet zijnder eere ende digniteyt te cort te doen / ende hadde in allẽ De pꝛelentte 
delen groote behulpſaemheydt vanden ſMariſchael Alonſo de vanden fka 
ALlluarado / loo ouermidts de groote vꝛiendẽ die hy daer hadde / Tbael iva 
| afs ooch ſiende die ſulckr niet en waren dat lulcken perloon die [are Braem. 
oo langhen tidt in Indien ghehandelt / ende (oo grooten ken: 1 den 

niſſe / lielde ende vꝛiendtſchap meiten Marquis Franciſco Pi⸗ Pꝛelident. 
zarro ende zijn bꝛoeders ghehouden hadde / heurlieder partije 
eñ voornemen nv wederleyde / dochte hen redene ghenoech om 

Sonzalo Pizarro ende zijn aliantie te verlaten / hoe wel dat Pe 
dꝛo Alonſo de Hinojoſa tot dier veen toe noch niet gantſſchelijc 
aenghelpannen noch hem verclaert en hadde op de zijde vand? 
Pielident / nemaer Gonzalo Pizarrs ontboden hoe dat de Pꝛe⸗ 
ident aencomen was. Ende eer de Pꝛelidẽt tot Panama quam Sꝛoote fami⸗ 
hadden lommighe van zijn Capitepnen ende puntipaeiſte lied liaritept tul 

den Sonzalo Ptzarro ghelchꝛeuen dat hen dochte niet goet te ſchen den Pre 
welen datmen den Pꝛelident in Peru loude laten comen / hoe denten den 
wel dat ſi naemaels by de middelen hier voꝛen verhaelt hen an⸗ Gouuerneur 
ders beraedden. De Pꝛelident beghontte lo kamilier met Bino⸗ Panams 
jola te woꝛden ende hem (oo te dooꝛwinnen / dat hy hem toeltet 
enen perloon vanden ghenen die hy mede wit e broch: 
| | | 10 te 
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Sie Hiſtorie van Peru 
te met bꝛieuen aen Gonzalo Pizarro te ſeynden / (chrijnende hẽ 
van zijnder toemſte ende commiſſie / ende anderſſins ſoo by dẽ 
brief inden nauolghenden tapittel gheſteldt bꝛeeder blickt / enz 
de ſeyndende hem noch eenen auderen die bp der Maieſtent af 
Sonzals Pizarro gheſchieuen was / ef met deſen beten? ginck 


Pedꝛo Been Pedio Bernandez Paniagua gheboꝛen van Plau ſantien tſche⸗ 


de Paniagua pe / ende comende tot Peru hadde diuerſſche anontueren / foo 
metten bꝛieuẽ hier nae nerclaert al woꝛden / latende daer af te ſchiijuen / om te 


nander Iten⸗ vertellen wat Gonzalo Nizarro dede nae dat hem de tijdinghe ö 


Eerlgche fa Quant wander coemſte des Vite ops. 


feltept eũ van | vir | 2 
den Prcftdent Den brief vander Liepſerlijcke ſwaieſteyt aen Gonzalo Bizarr 
1 nae Be in Spaenſche tale gheſchꝛeuen was in ſubſtanrie fulchxs. 
i De Coninck. 

Onzalo Pizarro / by uwe bꝛieuen / ende andere relatien 
De tranſlatie hebbe ick verſtaen / de veranderinghen ende nieuwichede 
vanden bꝛiek die aldaer inden landen van Peru ghebeurt zijn / ſindert 
die de Kepler dat Glalto Nuũe; Bela / onſe Vite Fop ouer de ſelue / ende deu 


lijcke Maie⸗ 


ſtept voor Ve diteurs vander Conincklijcker audtentien die met hem gerepſt 


loa ſcheek na waren / daer ghearriueert zijn / toetamende ter tauſen vander 


Peru aen Pi: exetutie diemen wilde doen / vanden nieuwen oidinantien en⸗ 


zarro. 


de edictẽ by ons / om de ſelue landen beter gheregeert ende Dine 
gheboꝛene van dien beter ghetracteert te woꝛden / gemaeckt en⸗ 
de wighegheuen / wel wille ick gheloouen dat ghy noch de ghe⸗ 
ne die v gheuolcht hebben / daer inne niet en hebt ghelacht tege 
ons te miſdoen / dan alleenlijck te ſchouwen de rigoꝛeuſheyt en: 
de ſtuerheydt waer mede de (ele Vice Roy londer eenighe ſup⸗ 
plícatíe te gheſtadighen te wercke gaen wilde / ende alfoo wee | 
fende van als wel gheinfoꝛmeert / hebbende oock van Francil⸗ 
co Maldonado ghehooꝛt / al tghene hy ons van uwen twegen / 
ende vanden boꝛghers ende inwoonders vanden ſeluen landen 
ende pꝛouineien heeft willen ſeggen / hebben wy gheaccoꝛdeert 
ende ghellaten aldaer te leynden onſen Pꝛeſident den Licẽciaet 
de la Galea raedt vander heylighe ende generale inquiſitie / den 
welcken wp lat ende tommillie ghegheuen hebben om aldaer | 
binnen den lande ruſt eñ mede te maken / ende daer inne te do 
ende oꝛdineren / wes hu ten dienſte van Godt onſen Heere / glo⸗ 
rie ende vercieringhe vanden ſeluen landen / ende tot welnaert 
vanden inwoonders onſe vallalen ende onderſaten / die del 


| | 


1 


1 Het fette Boeck, 157 
zijn gaen bewoonen eñ der ingheboꝛene van dien foude beuin⸗ 


den behoorende, Daeromme belaſte ende beuele ick v / dat gijn 
al wat v by den ſeluen licentiaet van onfen tweghen beuolen 
ſal woꝛden / tſelne voet ende volbꝛengt / al oft v ſulckr by ons be 
wolen ware / ende doet hem alle de hulpe ende byſtanticheydt / 
die hy van v begheeren / ende van noode hebben ſal / om te doer 


ende volbꝛenghen tghene hem by ons beuolen is inder leluer 


vueghen ende manteren als hy v van onſen tweghen oldinerẽ 


ende beuelen fat; ende wy oy v betrouwen. Ende uwen dienſt 


ende tghene dat de Marguis Don Frãciſto Pizarro uwe bꝛoe⸗ 
der ons ghedaen heeft behoude ick ende ſal blijuen behoudende 
in goeder memoꝛien / ten eynde dat zijnen kinderen ende bꝛoe⸗ 
ders gratie ende pꝛiuilegie gheſchiede. Shegheuen tot Venloo 
den ſeſthienſten Febꝛuarij ꝛunno. 1. CCCCC. EVD Fe 


| Lx de Conincke 
Ten beuele van zijnder Maieſteyt. 
Fruanciſco de Eraſo. 


Ben brief die de Pꝛelident aen Gonzalo Pizarro ſchreer / was var 
delen inhoudt⸗ 0 | ; | 


N 1 | | Doorlichtighe Heere. 
ant ick niet en meynde loo langhe te vertoeuen der⸗ A de 
( waerts wt te comen / ſoo en hebbe ick v den befef van die de Pieli⸗ 
der kepſerlijcke Maleſtept onlen Shenadighen Beer? dent van Pa: 
hier by ghepackt niet ghelonden / noch oock gheſchꝛeuen vã mij nama aen Pi 


nen arriemente binnen delen lande / denckende dat onbehooꝛ⸗ zarro ſchꝛeel. 


lick welen ſoude / ouermidts der eere ende reuerentie diemen 


den bꝛieuen van zijnder Maieſteyt ſchuldich is / diem anders dã 


met mijn eyghen handt te gheuen / en de dat oock niet wel en 
loude moghen toeghelaten worden / dat mijnen voor dien van 
zifnder Mateſteyt beſchickt werde / maer aenmerckende / dat 


haer mijn reyſe verlengherde / ende want my gheſeyt woꝛt dat 


de ſtaten / om aengaende den vooꝛleden taken te tracteren ende 
ſpꝛeken / by v tat lima vergadert woꝛden / heeft mp gedocht dat 


ck dien met eenen expꝛeſſen bode behooꝛde te ſennden. Ende al⸗ 


ſoo ſeynde ick Pedro Hernãdez Paniagua alleene om DE bꝛiel 
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van zijnder Mateſtept met delete dagen, ee dean 
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Vie Hiſtoꝛte gan Peru 


gerfoon van Culcker qualttept ia / als den bꝛiek van zhjnder fa: | 
feftevt wel witeyſcht / ende (oo Hooghe binnen dien uwen lande 
gheacht / mede oock eene van uwen meeſten vrienden ende Die: | 
naers. Tghene wat ick met Belen mijnen betene vooꝛder mach 
ſchꝛijuen is / dat heel Dpaengen verwondert ende verſlaghẽ is | 
niet wetende hoe datmen alle de nieuwicheden ende veraude⸗ 
ringhen binnen deſen lande ghebeurt / ndert dat de Bite Gon 
Slaſto Nuũe; (dien Godt ghenadich ſije) daer inne gecomen | 
is / ſoude behooꝛen te nemen. Ende by zijnder Maieſtent op ale 
le dopinien ende adutjlen deſen aengaende vooitlgebꝛacht / wel 


ende rijpelijck gheler zijnde / beeft haer de ſelue laten vooꝛſtaen / 


inden vooileden alteratien ende veranderinghen noch niet ghe 
wonden te weten / waer wt ghenomen loude moeten worden / 


die vooꝛtlgheſtelt te zijn om teghen hem te mildoen ende rebel⸗ 
leren / dan alleenlijck willende hen d Inwoõders van deſen lan: 
de verhoeden ende beſchermen voor de groote ſtuericheyt ende 


rigoꝛeuſheydt diemen teghen hen bouẽ heurlieder recht / onder 
de lupplicatie / die ſi dien aengaende aen zijnder Maieſteyt ghe 
daen hadden / vaottftellen wilde / ende om tijdt te moghen heb⸗ 
ben binnen de welcken heurlieder Heere ende Coninck hen ar⸗ 
gaende heurlieder ſupplicatie ſoude moghen hooꝛen al volk der 


erecutien / blijckende alſoo bp den bꝛief by v aen zijnder faites 
ſteyt gheſchꝛeuen / verhalende der leluer / hoe dat ghy den laſt 
vanden Gouuernement aenueerdt hadt / alſoo v dien by der au 
dientien op den naem ende onder den ſeghel van zijnder Maie⸗ 


ftept beuolen was / ende ſegghende dat gh der ſeluer daer inne 
ſoudt dienen / ende ſulckr niet aenueerdt hebbende teghen hem 


ende zijnen dienſt miltomẽ fende weſen / ende dat ghy daerom⸗ 


me den leluen laſt tuwaerts ghenomen ende aenueerdt hadt 
ter tijdt ende wijten toe dat anders by zijnder MMateſteyt gheoꝛ 


| 


h 


dineert ſoude welen / dwelck ghi als een geet ende ghetron vale, | 


ſael ende onderſaet foudt achteruolghen ende volbtenghẽ. Tſel⸗ 


ue by sijnder Maieſteyt verſtaen / heeft my beuolen / pays ende 
vꝛede te comen Kellen binnen deſelanden / midts wederroepen⸗ 


de doꝛdinantien vanden welcken vooꝛtijdts ſupplicatie gedaen 


was / met macht om van alle vooꝛleden ſaken remis te moghẽ 


gheuen / ende oꝛdineren ende metten ghemeynen ktaten vanden 
lande te beraden ende aduiſerẽ op tghene wes tẽ dienſte Gods / 


weluaert vandeu ſeluen lande / ende vooꝛſpoet vanden borgers , 


ende inwoonders van dien oorbooꝛlijckrſte ende bequaemſte 


* . 


welen 
GEN 
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welen loude / mede oock om te vooꝛlien de Dpaengaerts diemẽ 
gheen aenghedeelten gheuen en conſte / ſevndende die om meu⸗ 


we landen te vinden ende conqueſterendwelck dopꝛechtich re⸗ 
medie is vooꝛ de ghene die gheen onderhoudt en hebben binnen 


den landen gheuonden ende gheconqueſteert / om tſelue inde ge 
ne diemen vinden ende conqueſteren lal te hebben / eũ eere met 


gheluck ende rijckdom te halen ende ghewinnen / alſoo ghedaen 


yv 
7 


0 


mi 
A 
N 


hebben de ghene die ghetonquelſteert hebben defe landen by hen 


ker ontdeckt ende gheuonden. Ick bidde uwer liekden bertelijc 


dat ghy dele dinghen wilt toch tonſidereren met eenen gheeft 


ende affeerte van een opzecht goet Chꝛiſten mentch/ een vioom 


ridder ende deuchdelijck edelman / vol alle vooꝛſichticheyt / met 


tulcker innichendt ende wille als ghy ſchuldich zijt / ende altihto 
bethoont hebt te dꝛaghen totter weluaert van defen lande / boe: 
gghers eñ inwoonders van dien / met eenen Chꝛiſtelijckẽ moet / 


danckende God almachtich ende de gloꝛioſe moeder eñ maecht 
Maria waer toe ghy konderlinghe deuotie dꝛaecht / dat ſoo ſwa 


ren ende trefkelijckẽ lake als de ghene waer inne ghy v geſtelt / 
ende tot nu toe gheadminiſtreert ende ghehandelt hebt / verſtaẽ 


fi by ende van weghen zijnder Maieſtept ende allen anderẽ vã⸗ 
den Coninckrijcke van Spaengen / niet by mantere van onghe 
hooꝛſaẽhevt eñ ongetrouwicheyt tege uwe Heere / eñ Coninck / 


dan alleẽlijck tot bewaerniſſe eñ belchermeniſſe vã v lieder goe 


den rechte / v lieden midts der ſupplicatie den Prince ghedaen 
tompeterende ende toebehooꝛende Ende nae dien de Coninck 
als een Catholick ende een opꝛecht goet Chatten ende rechtueer 


dieh Pꝛinte v ende den anderen ingheletene des laudts / tghene 


dat v lieden toebehooꝛende ende by uwer lupplitatien begheert 
ende ghepꝛetendeert was gheaccordeert ende ghegeuen heeft / 
aldoendetghene waer mede ghy inde (clue ſupplicatie by dẽ oꝛ⸗ 
dinantten fept belwaert ende ghegraueert te wenſen / ſoo gheeft 


dock no den Coninck tghene dar hem toebehooꝛt / dwelck is ghe 
hooꝛſaemheydt / waer inne ghy niet alleenlijck en ſult voldoet 25 
de natuerlijcke obligatie ende verbinteniſſe van homagie ende De wet vans 


ghetrouwicheydt die ghials vallaeluwen Beere ende Coninck tuere (chik: 


tchuldich it / naer oock dat Godt almachtich vau v eyſcht ende 1 An 


begheert / die bi der wet vã natuere / ſchꝛiktuere eñ gratie altijto dꝛie epllchen⸗ 
benolen heeft datmen eenen peghelijcken tſijne ſonde gheuen / de onderda⸗ 


‘onderlinge den Coninck ghehooꝛſaemheybt / op pene vã niet nicheyt tottẽ 


| behouden te mo hen woꝛden die lulckx niet en volbꝛochte / wilt Prince, 
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Nae de Gele 

inden mẽlche 
níet coftelijc: 
ker dan deere 


dẽ Toꝛck voor beſtaende met eeren daer af te gheraken / ende beuondt hem 


Weenen. 


kame gheſamentlijck metten uwe / niet doende den Coninck ſoo 


De vlucht vã⸗ ſach wel dat hy niet machtich en was om ſulckrx te beſtaen / oft 


S si 
Iet EE Ee 
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Die Biltorfe van Beru | | 
oock tlelue tonſider eren als een ridder ende edelman / wetende 


dat v dien excellenten naem ende tittel bp uwe pꝛedeceſſeurs en 
ouders achterghelaten ende verereghen is / midts goet ende ge 
trou zijnde der Conincklijcker croone / ſoeckẽde die meer te die⸗ 
nen dan andere / die niet en hebben verdient te behoude den tit 
tel van Edelman / ende denckende dat groot fammer ſoude we⸗ 
fen / dat dien doot v / niet weſende ſulckr als uwe voorouders | 
verſuymt ende der gloꝛie ende gere van uwer afcoemſte ſulcken 
slepnichepdt ghedaen (orde woꝛden. Ende nae dien nae de ſiele 
onder de menschen ommers tulſchen de goede) niet coſtelijcher 
enis dan de eere / (ao moet oock tverlies van dier hoogher en⸗ 
de meerder ghehouden worden dan van eenighe andere dinghẽ 
witghenomen der ſiele / ſonderlinghe by eenen perſoon als den 
wen die bowen al daer oppe te letten ſchuldich is / als bp uwen | 
vooꝛouders Baer toe verweckt / bp uwen vrienden ende mael⸗ 
ſchap daer toe verbonden. Ber welcker eere goeden naem ende | 


ghp ſchuldich fijt ghecrenckt ſoude worden / want die int ghe⸗ 
looue / met Godt / oft ghetrouwicheyt met ſijnen natuerlijcken 
Heere / nae behooꝛte niet en ouertoemt / en verlieſt niet alleen⸗ 
lijck zijnd naem ende fame / maer verdupſtert ende bꝛeeckt ooch | 
den naem ende kame van zijn vꝛienden ende maghen / wilt oo 
tlelue con ſidereren ende weghen nae de groote vooꝛſichtichept 
die in v is / ouerſlaende de hoocheydt endegroote macht van u⸗ 
wen Coninck / ende Daer teghen uwe eranckhendt ende cleune 
macht / om te ſtaen teghen den wille van uwen Pꝛince. Eũ wat 
hy moghelijck zijn bof noch hevꝛcracht nopt gheuolcht / ende 
alfoo oock nopt zijn macht noch opſlaghen die hy teghen de ghe 
ne daer hy op vergramt is te bethoonen plach / gheſien en hebt / 
keert v tot tghene dwelck ghy van hem hebt ghehooꝛt / beſiet de | 
grooten Turck / wie hy is / zijn groote macht ende dominatie / 
ende hoe dat hi inet due hondert ende ſoo veel dupſent maunen 
van ooꝛloghe ende onſpꝛekelijcke menichte van anderen volc⸗ 
ke dwelck tlandt bedoꝛt / ghecomt is ſelue in perſoone om flach 
te leueren / ende zijnde nv by der Maieſtent omtrent Meenen / 
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in ſulcken extremiteyt ende noot dat hy gantſſchelijck zijn au⸗ 


| 
thoꝛitept ende hoocheydt belijden ellende bedwonghen is met 
ſchande te vertrecken / bouen dien hy noch benoot is gheweeſt f 


te | 
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te verliefen foo veel duyſenden peerdevolckx / die hy voor wit⸗ 
ſondt / om dat zijne Maieſteyt ter wijten ſy daer mede betom⸗ 
mert was / niet mercken noch weten en loude hoe dat hy mette 
reſte van zijnen heyꝛe vloot. Conſidereert ten anderen den CO: me gheuanc⸗ 

ninck van Vꝛanckrijck met zijnen houe ende grooten ſtate / hoe Kenitfe vandë 
dat hy ſelue in perſoone ghecomen is in Italien mepnende met Coninck van 
zijn gantiſche macht tonder te bꝛenghen ende in te nem? alamat Wanckruck 
zijnder Maieſteyt aldaer toebehooꝛde / ende hebbende daer toe vos Patten 

langhen tijdt alle middelen nae zijn wterſte vermoghen ghebe⸗ 
ſicht / alleenlijck thept ende de Capiteynen van outen Coninck 
zijn machtich ghenoech gheweeſt om hem Bach te leueren / zijn 
oꝛdinantien ende leegher te breken / den Coninckte vanghen / 
ende hein gheuanghen in Dpaengen te bꝛenghen . Diet wever: 
om foome de hooktſtadt vander gãtſlehe werelt hoe lichtelijck 
het crijchſvolck van onfen Coninck die inghenomen / gheplon⸗ 


Aoome bp de 
Capitepnen 


bie ‚ vanden Key 
dert / ende die Daer binnen waren vermeeſtert ende tEjnen wil: fer 9 nd, 


legecreghen heeft. Milt ooch noch conſidererẽ hoe dat de Torch Altantie vans 
nae dien hy merckte dat hy alleene niet machtich en was zijn⸗ den Coninck 
der Maieſteyt te velde te comen / nemaer tot zijnder (hande en: van Drancke 
de verwijte hadde moeten vlieden / ende de Coninck vã Vꝛanc⸗ rück ende vã⸗ 
rijck ooch ſiende hoe tranck ende machteloos hy was int aen: den grooten 
chou van zijnder Maielteyt tlamen aliantie ende verbont ghe Tork. 
maeckt hebben tegen onſen Coninck / bꝛenghende ter zee de 
meeſte Armeyde vã Galepen/ Salioenen / Bulcken / Craueelẽ / 
ende andere ſchepen daermen opt in menighe iaren heeft werd 
al te ſpꝛeken / ende dat de tracht van zijnder Maieſteyt en vꝛo⸗ 
micheydt van zijnen perſoon / (oo bouen maten haer wigheſte⸗ 
ken heeft / dat deſe Armeyde binnen de twee iaren die ſi tlamen 
bßwas niet machtich en is gheweeſt zijnder Mateſteyt eenẽ riſch 
erden af tenemen / nemaer binnen den eerſten fare heeft zijn 


Maieſtept de Bertochdommen van Selderlandt Sulck ende 
andere plaetſen ſtootende aen nederlandt inghenomz ende ver: 
weldicht / kennende hem de Coninck van Bꝛanckrijck foo veel 
trancker / dat hoe wel hy met zijn gantliche macht derwaerts 
wttooch / nochtans en doꝛſte niet aentomen om den Wertoghe 

onderſtandt te doen / oft (oo by zijnder ſMaieſteyt hein betron⸗ 


betrouwende hem op den winter doꝛſte alleenlijck een ſemblãt 

maken van flach te willen leueren / ten epnde om zijnder Mate 
ept daer mede het helegghe van ſekere plaetſe te doen verſup⸗ 
F | 
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de fateltept ganden. Ende alfoo defe twee machtige vorken ende Pꝛinten 


Die Hiſtoꝛie van Beru 


Ve vlucht vã men ende oplichten / ſonder de ſelue daer nae meer te derrẽ ver⸗ 
den Coninck wachten / want vertreckende ende hem ſtellende inde ſterckte 
2057 Bꝛanck⸗ die hy daer toe ghemaeckt hadde / ende wederomme vernemen⸗ 
in tot fan de hoe dat by de Maieſteyt beuolen was daer oppete ſtoꝛmen / 
9 fs den ſeluen nacht ſchandelijck ende raſſcher dan zijnder dignt 
tent wel vuechde met ſommighe peerden gheuloden / beuelende 

zijnen lone / wanneer hy een recke weechs voot ghereyſt ſoude 

welen / dat hy als dan / de ſterckte verlaten / ende hem meiter re⸗ 

fte vanden heyꝛe (oude naeuolghen ende bleef dien nacht ende 

De Coninck des ander daechs foo wter maten ſnellijck reyſende / dat hem 
van Wranch, alleenlijck / wanneer hy binnen der ſtadt van Dinte Quinten 
rück toemt quam / dꝛie peerden hadde connen by gheblijuen. Eñ ten twee | 
finte Quin den iare / is zijn Maieſteyt zeer diep in Wꝛanckriſck ghetoghen | 
tens met dꝛie diuerſſe plaetſen innemende tlandt hederuẽde / ende alle crijchl⸗ 
peerden ghe⸗ handelinghen pleghende / onder dat de Coninck oft vemandt 
uloden. van zijnen volcke / niet alleenlijck om battaillie te leueren / net 
Ven tocht vã maer onder zijns Maieſteyts doghen te derven comen therte 


in Wꝛanckrtic alg den Torch ende de Coninck van Branckrijck aenmerckten 
dat ſi met heurlieder verbondt ende aliantie teghen zijnder Wa 
durmeyde va leſteyt niet en conſten wtrichten / nemaer de Coninck vã Brack 
den Toꝛcken rijck alle de ſchaden vooꝛſeydt ſelue lijden moeſte⸗ caſſerẽde eũ 
ende Fran⸗ opbiekende heurlieder Armepde / heeft de Torck beſtandt ghe⸗ 
choylen opge maeckt / ende de Coninck van Pꝛanckrijck paps veruolcht / ſos 
bꝛoken. dat nae den (haet waer inne hi hem gheuonden heekt / ende noch 
Tbeſtãt met⸗ winde gheen dinghen te gheloouen is meer by hem begheert te 
ten Toꝛck. zijn dan dat zijnder Maieſtent belieuen (oude dien vaſtelijc met 
hem te houden. Beſe dingen hebbe ick v voor ooghen willen 
e bꝛenghẽ / want ick verſtae dat meuichwerkuen tghene men ſiet / 
Pꝛauckrüjck. hoe wel dat tſelue luttel oft niet veel te bedieden en heeft / . 
bosch gheacht eñ gheweghen woꝛt / daer ter contrarien dwelek 
niet ghelien nach bu erpertentte beproeft en is / hoe wel dat tlel⸗ 
ue inder waerheydt zeer hooghe ende groot ſije / wantmen Daer 0 
al gheen ſonderlinghe gheuoelen en beeft miet ghehouden noch 
verſtaẽ en woꝛdt / ouer fulckr als tſelue is / mijn wterſte beghee⸗ 
ren als van eenen opꝛechten euen naeſten is alleenlijck dat gyn 
noch niemandt anders binnen den lande by v ſeluen niet bedio 
ghen en woꝛdt / maer depu achten wilt v lieden vermoghen tes : 
ghen de moghentheydt vander Conincklijcker Maieſtent dye 
foo groot is / dat wanneer men dele landen quame te beſlichten 
Tg 77 1 5 en 
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ande verlijcken / niet door ſaechtmoedichendt ende goedertie⸗ 
0 Sodt ende zijnder Matſtept belteft heeft Daer in 
rete doen houden / om ruſt ende vꝛede te ghenieten) maer by 
1 ſtraffichepdt / ſoude meer van noode weſen / niet 
meer volckr dan daer toe van noode ware (om de ſelue niet 
| ee te deſtrueren) dan anderffing volckr ghenoeth 
en te bꝛenghẽ. Moet oock ghetonſidereert welen / dat de cant: Argumenten 
2 59 nv vooꝛtane wel anders dꝛaeven mochte / dan ſi tot noch we diuerſi⸗ 
oe ghedaen heeft / want die met v inde voorleden ſaken aen⸗ tent vander 
zhelpannen hebben / v goet ende ghetrou gheweelt zin / om DE taken teghen 
ppãdt / ende de lake die ghy voor handen hadt ende vernolchde / Blalco Ru: 
ee weten den vpandt Blalco Nuñez / die een yeghelijck vanden fez eñ deſe. 
ghenen die v volchden / voor zijnen eyghen hoeft vyandt hielt / 
ls mepnende dat Glaſco NRuñez niet alleenlijck tgoet / maer 
ock tleuen wilde nemen allen den ghenen dye hem contrarie 
waren / ende alle de ghene die door v / om bewaert te zijn van 
eurlieder vvandt / hen behielpen / moeſten v nootelijck Daer in⸗ 
ne goet ende ghetrou welen / ende om de fake die ghp veruolch⸗ 
de / want een veghelijck vanden inwoöõders ende boꝛghers van 
Peru hem by v vueghende / niet wir en was om uwe / maer om 
ijn eyghen lake ende recht te belchermen ende bewaren / lo dat 
goet ende ghetrou al waert niet voor n / pmmers voor haer 
ſeluen welen moeſten / maer van nv voortane wilt aendencken 
dat den boighers ende ingheſetenen van Pern / tlenẽ by remis / 
goet ende weluaert / midts wederroepẽde doꝛdinantien verle⸗ 
kert wort / ende in ſtede van heurlieder ghemepynen vpandt ges 
trijghen den natuerlijckrſten ende minnelijckrſten vniendt dye 
wp onder ons Opaengaerts hebben / dwelck is de Coninck on: 
| ende Heere dien wp van natueren liefde ende ghe⸗ 
rouwicheydt lchuldich zijn / want wp daer mede gheboꝛen zijn 
ende hebben dye van onſen ouders / vooꝛvaders / ende pꝛedecel⸗ 
ſeurs beerft van ouer dupſent dꝛie hondert iaren herwaerts al: 
(dto onſen Coninghen ſulcken liekde ende ghetrouwitcherdt 
hediaghen hebbende. Dient dock gheweten ende ouerleyt dat 
inden ſtaet waer inne de (aken nu (aen ende ſouden moghen 
blijuen ſtaende / niemandt wel te betrouwen en ware / ia ſoudt 
v vooꝛ uwen eyghen bꝛoeder moeten vermijden ende dencken 
dat hy de handt aen mochte ſlaen / want alſoo de vader / de bꝛoe⸗ 
ders vꝛienden ende maghen / ia een peghelijck meer ghehonden 
ie te letten op zijn ſiele ende conlciẽtie / dan opt tleuen / wille oft 
ik begheer⸗ 


Jan Blatzes 
in Duptſchlãt 
by zijnen bꝛoe 
der doodtghe 
llaghen. 


Be tracht vã⸗ 
den treck tot 
deucht ende 
ere. 
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begheerte van zijnen ſone broeder oft vꝛiendt / ſiende uwe broes | 
der dat hy midts rebellerende ende onghehooꝛſaem zijnde der 
Conincklijcke Maieſteyt zijn ele verdoemde / en fou v niet al⸗ 
leenlijck niet naeuolghen / maer uwe vpandt ende herde partije 
woeden (oo wp dierghelijcke onder de ghemeynten van Spaẽ⸗ 
gen wel hebben gheften ) tonſidererende hoe veel hem zijn eere 
ende die van zijnen gheſlachte naerder ware / dan uwen wille 
ende begheerte te volghen / ende oock om zijnen Coninck ende 
der gantſſcher werelt te bethoonen / dat zijn goethendt ende ge⸗ 
trouwicheydt ghenoech ware / om Daer mede alle vlecken van 
zijnen gheſlachte te ſuyueren / ende ware te dencken dat hy tſel⸗ | 
ue rigoꝛeuſelijck met v / meer dan met eenighe andere ſtraffich⸗ 
heydt ſoude meynen te vergelden ende voldoen / alſoo deſe da⸗ 
ghen tuſſchen twee broeders wt Dpaengen ghebeurt is / waer 
at den eenen hem tot Aoome houdende was / ende verſtaende 
aldaer / hoe dat zijn broeder die in Dalen woonde / ee lutheras 
was / ghinck zeer beſchaemt / denckende dat dooꝛ zijnen bioeder 
hem ende zijnen ghellachte groote oneere gelchiedde / ende wil⸗ 
lende daer inne vooꝛſien / is van Koome vertrocken / eñ in Hal⸗ 
fen ghecomen / met pꝛopooſte om zijnen broeder te bekeeren / okt 
neen / hem doodt te ſlaen / alſoo hy ghedaen beeft / want heb⸗ 
bende tullchen de vijkthien ende twintich daghen dye hp bu hẽ 
was / zijn beſte ghedaen om hem te bekeeren ende de ſchande 
ende oneere die hy zijnen gheſlachte ghedaen hadde / te doen ver 
beteren ende afnemen / ende niet tonnende daer toe gheraken / 
doodde hem / niet teghenſtaende / dat hu van eenen vleeſſche en 
bloede was / noch oock der bꝛoederlijcke liefde / ia oock zijn en⸗ 
gen lenen cleyn achtende / ſtellende tſelue in perijckel des doots 
llaende hem doodt ter ſake vander luutherije daer alle de ſtedẽ 
ende tgants landt vol luntheranen was / want onder deuch | 
lijcke menſchen den treck tot eere ſoo groot is / dat hy vꝛiendt⸗ 
ſchap ende vvandtſchap / bloet en maelſchap en alle perijckelen 
des doodts verre te bouen gaet / ſonderlinge wanneer uwe beat, 
| 


Û 


der mercken ſoude dat hp niet alleenlijck voor zijn ſiele ende ee⸗ 
re / maer oock tot bewaerniſſe van zijn lijf en goet meer ſoꝛghen 
ghehouden ware te dꝛaghen / dan te volghen uwen wille ende 
begheerte / bouen al / niet zijnde conkormeder redelijckhendten⸗ 
de lulckr als die behooꝛde te welen / ende ſiende dat hi daer inne 
v volghende niet alleenlijck zijn ſiele ende eere / maer oock ten 


laetſten het lijk en goet ſoude tomẽ te verlieſen.· Ende ten — 
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deen dle v aldermeeſt gheuolcht onde hebben / kennende hem 


eyghen pꝛetenſien ide vooꝛleden Lanen gj e bouen 
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ouer ſulckx meeſt culpabel ende ſcheltbaer / ende fende dat om 


wederomme ce comen inde gratie van zijnen Coninck / en om 


niet alleenlijck remis ende pardoen / maer dock primlegie ende 


weldaet te ghenieten ende ghecrijghen / van noode mare / dooꝛ 
kenich ſonderülnghe kevt hem te laten kennen / ſonde deerſte en: 


de dalderneerſtichſte weſen om v af te vatlen ende ter ſchande 


te bꝛenghen / in dier vueghen dat in deſe lake (oo verre v den 


hooktſweer noch vooꝛder aenſtondt / hoe meerder vꝛiendt / hoe 


meerder perijckel te beſoꝛghen ware / ende gheen woordẽ gel 


ghelokten / eeden / noch verbanden en ſonden noch voor Godt 


Niet en ver⸗ 


noch voor de werelt moghen ſtadt grijpen / want ſulckr tedoen Lindt in vers 


nae Chꝛiſtelijcke leeringhe leelijck / ende tſelue tonderhou⸗ 


den ende volvueren noch veel leelijcker is. Ende niet alleenlijck 
de vꝛtenden / maer ooch uwe goet (oude uwe vpandt zijn / want 


doo: begheerte deſſeluen / die Daer aen paert oft Deel ſloudẽ mev⸗ 
nen te ghecrijghen / v hitttgher vernolghen ende meer op v 


toelegghen ſoudẽ. eyſt oock oft (oo ware dat zijne Maieſtent 


oft de ſtadthouder van dier / ten tijde / hy die van Peru remis 


ghaue / eenen alleene om redene wille wtname hoe deſolaet ens 
de in wat perijckel ende ancxt ſulcken perſoon ſoude moeten 
weſen / blijuende alleene inden noot daer alle dandere los ende 
vꝛij ſouden zijn. Wilt ooch / bidde ick v hertelijck / dele dinghen 
aenmercken ende conſidereren met lulcker lietde als gijp ſchul⸗ 
dich zijt ende bethoont hebt te dꝛaghen tot weluaert van Delen 
lande / boꝛghers ende inwoonders van dien / want ophondende 


ende ſchoillende alle de veranderinghen / onruſt / ende ghelchillẽ 


dier tot nv toe gheweelt zijn / alle dingheſetene deſſeluen landts 
tuwaerts verbonden ſullen zijn / als hen gheholpen ende byghe 
ſtaen hebbende / om teghen heurlieder recht ende goede fake 
midts der ſupplitatie bp hen vooꝛtſgheſteldt) bp den nieuwen 
oꝛdinantien niet gheerecuteert / nemaer by der Maieſtert dien 


aengaende al voꝛen ghehooꝛt ende ontlaſt te woꝛden. Ende wil 


lende metten ſeluen gheſchülen vooꝛtſvaren / (ult niet alleenlijck 
alle uwe verdienſte by v moe voorleden ſaken op de boꝛghers 


ende inwoonders ghewonnen / verſuymen ende verlielen / 


maer willende hen noch vooꝛder in onruſt houden, vertreghen 
hebbende tghene dat tot heurlieder weluaert ende profijt is / 


foudt laten blijcken dat ghy niet heurlteder profijt / maer uwe 


dien 


vaderije. 


Wie Hiſloꝛle van Peru 


dien dat ghy henlieden foo grooten ſchade loudt aendoen / dat 
zi met redene v voor heurlieder vpandt ſonden houder, ſiende 
dat ghu kenlieden al euen vaſt ſoudt willen blijuen houdende / 
in arbepdt / ouruſt / perijckel heurs leuens / verlies ende quiſtin⸗ 
ghe van heurlieder goeden / (onder die hen te laten ghenietẽ met 
fulcken ruſt als hen van noode is om Daer mede heurlieder win 
ninghe ende profijt te doen / ende Door de werelt met Godt ende 
eere te gheraken naeuolghende der gratte ende priuilegie hen 
by der Maieſtent ghedaen / ia ſchijnt dat ſi v niet met minder la 
veel meerder redene ſouden moghen houden ouer ſulckr als ſo 
Glaſco Nuũez ghehouden hebben / waut wilde hen die tlijk en⸗ 
de goet nemen / ghy die hen euen vaſt aẽhielt in grooter onruſt 
dupten donderdanichepdt van heurlieder Beere ende Hunte 
ſoude ſchijnen hen ſiele / ere / lijf/ ende goet te willen doen ver⸗ 
lieſen. Ende delghelijckr moet dock ghetõſidereert weſen Doors 
fake diemen gheuen ſoude (comende met lulckẽ menichte voler 
allmen anderllins comen ſal) om tlandt te deſtrueren / ende de 
goeden vanden boꝛgheren ende ingheſetene deſſeluẽ te verwoe⸗ 
ſten ende verntelen / tot lwaren laſte van conſciẽtie den ghenen 
die dooꝛlake daer af ſoude zijn. Ende niet alleenlijck en Conde 
deſe ſchade ghelchieden ende by v tot uwen verwijte / haet ende 
nijdt gheooꝛlaeckt woꝛden onder de boꝛghers / Cooplieden ende 
andere perſoonen die eenighe ambachten ende neeringhe bin⸗ 
nen den lande doen / waer mede ſibedijden / rijck ende verwepnt 
woꝛrdẽ / maer ooc onder de leechgãgers eñ de gene die gheẽ als 
ghedeelten en hebben noch gheenderhande handelinghe om te 
letten en doen loude groote ſchade gheſchieden / want ſi met de? 
fe rampfalighe ghelchillen betommert zijnde niet alleenlijck 
tleuẽ verlielen / die daer inne verllaghen woꝛden / maer oock die 
te lijue blijuen / want zijnde buyten heurlieder vaderlijck landt 
foo menich hondert mijlen onder foo verre verſchillende ende 
onghetemperde landouwe ende locht / met foo veel arbeydts in 
groot perijckel heurs leuens ghecomen / en vueghen heurlieder . 
leuen niet tot tghene waer toe li ghecomen zijn / dwelck is om 
te winnen ende ghecrighen waer mede ſi rijck ende bedeghen 
thuylwaerts keeren / oft vmmers gheſtaent ende gheeert hier 
binnen delen landen blijuen moghen / dat niet gheſchieden en 
tan dan gaende nien landen vinden ende conqueſteren / want ö 
ſi allegader niet veorfien en connen woꝛden inde landen die ge 
wonden ende ghetonquelleert zijn / dwelck niet en ghelchiedt 
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ter wijlen ft hen anders ende in andere dinghen niet en dellenẽ 
dan ſinven doen / waer aen (eo cleynen pꝛokijt is / dat by loo 
verre ſi nae Opaengen keeren wilden / veel van hen niet en (ou: 
den hebben om heurlieder vꝛacht te betalẽ. Ick bidde toch uwer 
lielden zeer hertelijck / hoe wel ick v langher int ſchrijuen mocht 

ſchijnen dan wel van noode is / ten evnde by v hier inne gedaen 
woꝛde / als een opꝛecht goet Chꝛiſtẽ / een vroom ridder eũ deuch⸗ 
delijck Edelman (ſoo ghy ʒijt) ſchuldich is / ende nae de liefde die 
ghy totten ingheſetenen des landts / ende heurlieder laken dꝛa⸗ 
ghende ʒijt / dat gp tlelue niet en wilt nemen noch verſtaen als 
by mp ghefepdt dooꝛ wantrouwe op ume deucht / goetheydt ef 
Jhetrouwichevdt / want ick inder waerhevot op v als op den 
welcken alle deſe landen foo ick verſtae / hen ghetrooſten / altijts 
niet dan alle goet eñ deucht vaſtelljck betrout hebbe / dan alleen: 
lick om v tot ſulcker lielde te ſlieren ende trecken / als ick ume 

diengaer totten inſgheſetene delſſeluen landts als mijn euen nae⸗ 
ten dꝛaghende ben / begheerẽde heurlieder eere ende welugert / 
ende ſchꝛoemende voot heurlieder ſchade ende leedt / nemende 
ende verſtaende oock tlelue van my gheſchienen als vanden 
ghenen die op deſe reyſe niet anders en ſoeckt noch en pieten⸗ 
deert dan Sodt te dienen / begheerende pays ende vꝛede te ma⸗ 
ken dien Ileus hriſtus zijn alder ghebenedijtſte lone onſer alder 
Beere ende Coninck achteruolghende / ende te volbꝛenghen tge 
ne waer inne ick vende allen den inwoonders van Helen lande 
als mijn euen naeſten ghehouden ben / mijn beſte doende tẽ eyn 
de dat ſſ / vooꝛ ſiele / eere / leuen / ende goet den ſtaet ſo gheruſt bez 
tlijuen ende behouden moghen / als den ſtaet is van pays ende 
vꝛede bunten welcken noch in dit leuen noch hier nae gheen ge 
nuechte noch gheen goet te verdencken en is. Ende met deler 
jaloeſie ende groote liefde heb ick ontſteken gheweeſt deſe lade 
meer dan vemandt anders ter herten te trecken ende veruol⸗ 
ghen / ſtellende mijnen perſoon in groote moeytte ende arbepdt 
om vlieden tontlaſten / ende mijn leuen in groot perijckel om 
vlieden voos alle perijckelen te bevtijden / denckende in dien ick 
deſe verle volbꝛenghen conſte / dat ick nae Opaengen wederkee 
ren (oude vꝛolijck en blif / oft neen / (onde vmmers vertrooſt 
zijn / als mijn deuoir ghedaen ende ghequeten hebbende / met 
Sodt / als een goeden Chꝛiſten menſch / met mijnẽ C ouinck als 
een ghetrou vaſſael / ende met v lieden als mijn euẽ naeſte ende 
land tſlieden. Ende (oo verre Godt almachtich ak wabe mu 
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nae zijnen Sodtlijcken wille op deler reyſe te diſponeren / eit 
my van deſen arbeydt tontheffen / dachte ick / dat lulckx geſchie⸗ 
den ſoude ter wijlen ick inden dienſt Godts ende van mijnen 
Printe beſich ware / mijn witerſte doende om deucht te Doen en? 
de quaet te keeren ouer mijnen naeſten. Ende nae dien ghy en⸗ 
de alle dandere vanden lande my ſulcken liekde ende ghetrou⸗ 


wicheydt ſchuldich zijt / is redene wat te letten op tgheue by mn 


ghelchꝛeuen is / ende anders van tghene des ghy lieden in my 
ghehouden mocht weten en begheere ick niet. Giddende uwer 
ſtefde foo hertelijck als mp moghelijck is / op dinhoudt van de: 
fen v te beraden met perſoonen dye Godtvꝛuchtich zijn / want 
den raedt ende aduijs van diẽ goet / opꝛecht / ende (onder ſoꝛghe 
is / ende behooꝛt gheuolcht te weten / want daer inne gheen ey⸗ 
ghen bate noch gheenderhande quae redenẽ gheuolcht en zijn. 


Godt almachtich voor zijn onſpꝛekeliſcke goetheyt wille uwer | 


lielde ende alle andere verlichten om in deſer (aken te doen wes 
tot ſalichendt van v lieder fielen / ende goeden voortganck van 
v lieder eere / leuen / ende foꝛtuyne beſte lal weſen / ende beware 


uwen dooꝛluchtighen perſoon in zijn? Godtlijckẽ dienſt. She: 
gheuen tot Panama dẽ ſeſſentwöntichſten Deptebtis int Jaer. 


M. CCCCC. x VJ. uwer liefden goetwillich dienaer de li⸗ 
ceutiaet edꝛo Gaſta / het opfchefft was aldus. en den dooꝛ⸗ 
fuchtighen Beere Gonzalo Pizarro tot T iudad de los Kepes. 


Wat Gonzalo Pizarro tot Fiudad de los eyes ende ouer al Pe⸗ 


ru dede nae da: hem de tidinghe quam vander coẽſte des Pre: 


lidents. 
Het vi. Capittel. 


P Gepes/ daer Laurens de Aldana (ſoa voten verhaelt is) 
zijn ſtadthonder was aenquam / ontfinck deerſte tijdin⸗ 
Seraedt van dhe van Pedio Alonſo de Hinojola / ghelonden terſtondt nae 
Gonzalo Bi; datmen de wete ghecreech vander coemſte des Pielidents. Pte 
zarro met zu⸗ zarro ʒeer daer mede geturbeert eude beroert zijnde / beraeydde 


nen Capitep⸗ hem daer opꝑpe met ʒijn Capiteynen ende treffelijckxſte vã zijn 


nen op de cot lieden / die zeer difkerent ende verſcheyden waren vã ſinne / wat 


ſte des. Pꝛeli⸗ ſommighe van hen raendden / dat hu openbaerlijck oft ſecrete⸗ 


dens. liſek wit ſeynden londe om den Pieſident te dooden / ſommighe 
andere / datmen hem in Peru bꝛenghen (oude / want daer zijn⸗ 


Ae dat Gonzalo Pizarro van Quito tot Tiudad de los 
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de / ſoudemen lichtelijcken van hem al ghetrijghen watmen bee 


gheerde / ende wanneer tlelue niet vooꝛtlgaen en conſte / mocht⸗ 


men hem laughen tijdt onderhouden ſegghende datmen verga 


deren wilde alle de ſteden vanden rijcke binnen Tindad de los 


RKepes / ende de ghedeputeerde van alle canten ontbieden / om te 


tracteren van hem te ontfanghen / ende mocht deſe vergaderin 


dhe meer dan twee iaren wigheſteldt worden onder tdeckrſel 


dat de ſteden ende andere plaetlen (oo verre van malcanderen 
gheleghen waren / daer en tuſſchen den Pꝛeſident int eplande: 
ken de la uma houdende / ſtellende by hem ſoldaten daermen 
hem op betrouwen mochte om hem te verwaren / ende alfoo en 
conſte der Maieſtent van gheen onghehooꝛſaemheydt ouerghe 


lchꝛijuen / wantmen hem valt mocht ſegghen datmẽ vergader: 


de om hem tontfanghen / ende dat niet moghelijck en ware cer 
te vergaderen. Andere die alder mamerlijckrite waren / ſevden / 
datmen hem wederomme (oute ſennden nae Dpaengen / ende 
generalijck werdt onder hen gheſtoten / datmen eenighe ghede⸗ 
pPuteerde aen zijne Mateltept ſoude wiſeynden / om de laken vã 
den rijcke te tratteren / ende der ſeluer te berichten van tghene 


des van nieus daer gheſchiedt was / ſonderlinghe om textulerẽ 


den flach ende doodt vanden Vice Kop / legghende op hem de 
ſchult als ſegghende dat hp eerſt hen was comen ſoecken ende 


Seraedt om 
ghedeputeer⸗ 
de bp Sonar 
lo Pizarrs te 
fepnden aen 
de Maieſteyt 


belpꝛenghen / ede ooch om der Maieſteyt te bidden dat der ſel 


ter (oude belieuen Gonzalo Pizarro te committeren ende mas 


ken Souuerneur vanden lande / eude Darmen deſe ghedeputeer 
de tot dien evnde loude gheuen by de ſtedẽ pꝛocuratie ipeciael / 


die eenſweecus hen oock neerſtichlijck tot Panama ſouden in⸗ 


foꝛmeren vande pꝛoturatien ende commiſſten die de Pꝛeſident 
hadde / verſoeckende hem dat hy binnen den lande niet en fou: 
de tomen totter tijdt ende wijlen toe / de Mateſteyt by hen ghe⸗ 


inkoꝛmeert het tweede ghebodt ghedaen werde van tghene des 


zijnder Maieſteyt binnen den lande beliefde ghedaen te hebbẽ / 
ende foe verre De Pꝛeſident deſen niet teghenſtaende wilde 


vooꝛtſuaren / dat ſi hem als dan in goeder bewaerniſſe tot Zin: 


dad de los fieves ſonden biengnẽ. Dommighe ſegghende dat ſi 
hem op den wech ſouden doodtſlaen / ende andere dat ſi hem eẽ 
vijghe tot Panamso gheuen / ende Konto de Alnarado doodt⸗ 
Maen ſouden / ende veel andere dierghelijcke dinghen daermen 


het recht finael niet en tan af gheweten / als ſecretelijck onder 


hen ghehandelt. Gouen delen was noch gheoꝛdineert datmen 


E ii bp 
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bu de pꝛintipaelſte boꝛghers van dier ſtadt / met deſen boden er 
befef aen den Pꝛeſident foude ſchꝛijuen hem zeer ſtoutelijck en 
de verfmadelijck vermanende aengaende zijnen voomemen. 


Se namen vã Nae allen 
de ghedepu⸗ te trecken: 


dad de los 


welcken werden ghedeputeert om nae Dpaengen 
Bon Hieronpmo de Loayſa Ertl biſſchop van Z ius 


teerde nae Reyes / laurens de Aldana / Broer Thomas de Dan 
Opacugen. Martin / Pꝛouinciael vander predicaren oꝛden / ende Gomez de 
Soliz gheboꝛen van Cazeres / hoe wel dat de Piouinctael op 

heurlieder lijde ghehouden werdt LOO: ſuſpect / als onenbaerlijt 

int pꝛedicken ende andering veel dinghen ghedaen ende ghe⸗ 

ſepdt hebbende waer mede hy ſulckx wel bethoonde / norhtaus 

hielden voor tbeſte hem ende dandere dae toe te tommitteren / 

om heurlieder ſake treflelijcker ende meer gheacht te maken / 

ende ten anderen / want daer niemandt anders binnen den lan⸗ 

de was die (onder wroeghen voor des Coninckr ooghen (onde 

hebben derren tomen / als zeer inde voorleden ooiloghen ends 

2 beroerten mildaen hebbende / ende loꝛghende daer ouer gheta⸗ 
5 ſtijt te worden. Ende ten anderen werden deſe daer toe dock ge 
° toſen / want dachten / by ſoo verre ſi in Opaengẽ heurlieder hers 
Vßteeteghen hen ontdeckten / okt ſi ſulckx waren alſmen op hen ver 
w:moepdde / dat beſte ware onder tdeckxſel van deſen hen wien lã 
15 de te houden / want foo verre de fake quame te peritliteren en⸗ 
de li vooꝛ ooghen waren / loꝛchden dat li hen groot quaet moch 
ten doen / om dat ſi van ſulcker qualitept eft fo hooghe gheacht 
waren. Gonzalo Pizarro ſandt Gomez de Holtz zijnen hoof 
meeſter oock mede / lommighe wilden legghen / om Binojoſa 
ende sijnen volcke van ghelde ende andere dinghen te vooꝛſien / 
lommighe andere leyden / om dat hy gheſamentliſck mette ghe 
deputeerde in Opaengen ſoude comen / ende delghelijckr heb⸗ 
ben den Giſſchop van Hinte Martha oock ghebeden om met⸗ 
Laurens de ten ghedeputeerden nae Spaengen te trecken / vooꝛſiende hen 
Aldana wort allegader van ghelde om de reyſe te voldoen. Laurens de Alda⸗ 
witghelonden na ter wijle hen dandere bereyden ghinck terſtondt met groo⸗ 
woor dandere ter haeſten tichepe laſt hebbende van Gonzalo Pizarro / on 1 
Bien metten eerſten te aduerteren ende ſchꝛijuen van zijnder rene / 
81 en by Phar ende expeditie / ende benchende / alfoo Laurens de Aidana van 
ro onder de Niudad de los Kepes inde maendt van October wtuoer / dat 
Chꝛiſtenen hem ten alderlanckrſten tidinghe ſoude comen te Herſmiſſe 
Daer naeuolghende des iaers. M. CC CCC. F i JJ. dede te 


en Indianen 
ghelepdt. lande veel polten legghen Coo by den Chꝛiſtenen als Indianen / 
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om wanneer aen de toſte van Peru eenighe tijdinghe quame / 

gheringhe die ouerghebꝛacht te moghen weſen. Luttel tijdts 
daer nae ghinghen de Giſſchoppen tzeyle ende quamen tot a 
nama ſonder eenighe koꝛtuyne ter zee te hebben . Alſoo hier vo⸗ 
ren noch ghelepot is Dela Nuũez de broeder vanden Vice Kop 
hadde alreede (oo goeden credit bn Gonzalo Pizarro ghecreghẽ Be doodt van 


datmen hem in gheen vaſte bewaerniſſe meer en hielt / maer te Bela Ruũez 
b gb l 2 m des Vice rops 


broeder. 


velde liet gaen iaghen en vlieghen ende alomme gaen. wande⸗ 


len / daert hem belielde / als gheen athterdencken meer op hem 
hebbende / ende omtrent den ſeluen tijde gheuiel hem ſekere For 


tune die hem zíjn leuen coſte / in deſer manieren / als dat ſekere 
ſoldaet ghenaemt Jan de la Toꝛre gheboꝛen van Madꝛid (daer 
boueu al vertelt is / hoe dat hy vanden vice gon / by Sõzalo Pi 


;zarro ouerliep met Gonzalo Bias ende zijnen volcke / otghelon 
den zijnde om Pedꝛo de Puelles ende de boꝛghers van Guanu 
to te vanghen / dooꝛ een pꝛactijeke die hy wite gheuondẽ heeft 
nde vallepe ghenaemt Hica (ekeren put daer d Indianen van 
duden tijden eenen algodt die ſi Guaca noemden offerande des 
den van goudt ende ſiluer / waer wt nae datmen voot tertepn | 
ſende / hi wel tleſtich duvlent peſos in goude alleenlijck ghehaelt Coemt es hon 
hadde / ſonder noch groote menichte vã Turckopſen ende Dma dert lun? 
ralden / ende leuerende al tſelue den Gardiaen vande minre guldenen. 
biꝛoeders te bewaren / heeft hem op (ekeren tijdt in biechte ghe⸗ 


ſepdt / hoe dat hy ſonderlinghe begheeren hadde wederomme te 


keeren nae Opaengen om vꝛolijck gaen te ghenteten de goede 


koꝛtupne dye hem ghebeurt was / maer aenmerckende dat hy 
der partijen. van Gonzalo Pizarro foo goethertich gheweelt / 


hadde / dat hu niet en doꝛſte wederomme keeren totter tijdt dat 
hy pet voorde Maieſtept bedꝛeuen ſoude hebben / waer mede 
der ſeluer belieuen ſoude te vergheten tghene waer inne hi hem 


van te voꝛen ontgaẽ was / ende hadde vooꝛ hem ghenomen / als 


dat hy met een vanden ſchepen die hy inde hauene ſoude tonnẽ 
becomen / met alle zijnen ghelde nae Nicaragua loopen ſoude / 
nergaderende daer wat volckx / ende een ſchip oft twee opꝛu⸗ 
ſtende / waer mede hp Gonzalo Pizarro ende zijn Aurmepde op 
wilde / ende ſoude te lande tomen / doende op de plaetſen die hy 
onbewaert ſoude vinden ſpꝛinckreyſen ende tochten / maer alfa 
hu daer toe noch ouderdom noch authoꝛiteyt en hadde / eñ hem 


van noode was / pemanden te vinden die e 1585 


* 
5 


ende daeromme foo hoochlijck teghen der Maieſteyt miſdaen 
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co herſteken. 


gheltaeyt ſoude weten om als hooft ende Capiteyn défe fake te 


ner de doodt van zijnen broeder den Vice Roy / ende van ſo veel | 


Bie Hiſtoꝛie van Beru 


beleyden / fepde dat hu niemanden en wiſte dye beter redene 
en hadde om daer toe verweckt ende ghemouneert te welen / 
als Bela Nuñez als zijnde een vꝛoom ridder / zeer dooꝛvaren in 
fepten van oorloghe / die ghehouden was wꝛaecke te loecken os 


andere vꝛiendẽ ende maghen die hem Sonzalo Pizarro gedoost 
hadde / ende loo verre hu Daer toe verſtaen wilde pꝛelenteerde 
hem lijk en goet / ende eerſt onderdauithendt ende eedt te doen⸗ en 
ende foude voorts wel (preken met lommighe vanden vEtendE | 
ende dienaers des Vice Kops die noch binnen der ſtadt warẽ / 
om die met hem te voeren / ende daeromme badt den Sardiaen 
dat hy al tlelue Bela Nuũez ſoude willen te kennen gheuen / al⸗ 
Coo hy ooch dede. Maer want Bela Nuũez voor eenich bedꝛotch 
hem bevꝛeelde / ſoo is Jan de la Towe by hem in pꝛielſentien van 
den Sardiaen gheromen / ende om hem gheuoech te doen heekt 
aldaer op eenen altaer ten heylighen ghelwoꝛen dat zijn vooꝛ⸗ 
nemen puerlijck ende warachtichlijck ſonder eenich bedꝛoch 
ſulckx was / waer mede Dela Nunez verwillicht werdt om de 
reyſe taeuueerden / ende beghinnende met lommighe adheren⸗ 
ten vanden Vite Kop te ſpꝛeken / quam terſtondt al tſelue ( fons 
der te weten in wat manteren) int openbaer / foo dat Sonzalo 
Pizarro hem dede vanghen / ende nae hem bedinght te hebben 
Dede hem openbaerlijck keelen / (ellende in zijn wiſpꝛake / als 
een verrader teghen dẽ Coninck. Om wiens doodt ouer alle het 


vergramt werdt / loꝛghende dat hy zijns groot ghebꝛeck (oude 


Ilonfo de Bi hebben / ende maeckte Alonlo de Bino ola ſtadthouder va Cul⸗ 


noiofa ſtadt⸗ 
hodder van 
Culco. 
Sploop tot 
Cuſco. 


ö 
\ 
J 
ghen malcanderen hadden / waeromme Gonzalo Pizarro zeer 
| 
| 


to / die te voren by der wet daer toe oork ghetoſen was. Eñ bin⸗ 


de dandere werden by Winojela ende Pedio de Villa Caſtin 
r 


Dan 


rechter oꝛdinaris aldaer ghebannen. 


er . 0 55 
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daer aen quamen. 


doo de perſo 
Peru nae Ca 
puteert waren / had 


de / hadde die wie 
hy tot Panama qua 
ſo de B 
ghehouden hadde / end 
ende is coꝛto daer nae 
de grueten / ſonder als d 
der lake pꝛincipael aeng 


lichticheydt / om 
te vernemen / end 
thoonen aen den reli 

dlienſt / ende midts het 
werdt gheſloten / datme 


Mexia alle vooꝛleden 
vooꝛts dat ſi op handen had 
ſien / metter coemſte vanden 
ende byſtandichevdt lo 

den waren te doen / eñ 
de waer ghenome 
tijdt foo goeden mid 
hen antwooꝛde / dat 


noech te kennen hadde g 


zalo Pizarro / tot zijnen. 


o ſi der | 
ſoo verre by hen d 
n / dat fi gheſchapen ſo 
del niet te becomen. 
| hy heel goetwillich 
dienſte vanden Pꝛeſident / ende hem door 
| en hegheuen / ende i 
eſtent ghehooꝛt hebbende de requeſte end 
vooꝛdeele anders n 


Het leſte Soeck. 
Van tghene dat tot Panama gheſchiedde doen de ghedeputeerde 


oe Het ix. Capietel 


onen die van weghen des Conint 
gtillien louden tretken / ghenoemt ende ghede 
| de Gonzalo Pizarr 
is( Laurens de Aldana raſſchelijck voor wighelchickt met bꝛie⸗ 
uen / ſoo by hem als by ſommighe van zijn 
ſmadeliſck ende inciuilijck aen den Prelide 
wel dat die noyt ten voorſchijne 

Aldana / om de lake niet te verargheren midts de ſelue thoonen: 
e die wt goeder meyninghe gheſcheurt / ende wanneer 
JA m / is ghelogeert gheweelt / by Pedto Alon⸗ 
inojola / want hy van out 
e mede oo 
den Preſident gaen willecom heeten / en⸗ Adana een 
gen van eenighe londerlinghe diggen vanden ghe⸗ 
aende te vermanen / noch hem ſeluen deputeerden 


dent / pꝛeſe 
betrouwen dwelckmen op hem hadde / 
| n de ſake opentlijck u 
de handelen / ende nemende hem alleene / beghonſte hem Berna 
dinghen te voꝛ 


den daer 


P 


ſoude hem als dan reguleren HAC de 
ninckk / londer dan van vemanden g 


krijckx van 
o(ſoo voꝛen ghelept 
Capitepnen zeer ver 


nt gheſchꝛeuen / hoe 


en quamen / want Laurens de 


s groote vꝛientſchap met hem 
k van zijnen maelſchap was / 


deerſte twee daghen te ontdecken / doẽde tlelue wt groote VOOr: 
den lin ende mey 
e die vernomen 


ninghe vanden Capitepnen 
hebbende is hem comen ver⸗ 
nterende der Maieſtept zijnẽ 


met Binojoſa ſou⸗ 


en te bꝛenghen / ſegghende 
inne te remedierẽ eñ vooꝛ⸗ 


ꝛelident / doende heur alte hulpe 


Laurens de 


Pizarri 
vuecht hem 
by den Pꝛeſi⸗ 
dent. 


De Geuners : 
neur van P. 


Conincklijcke Maieſtept gehou 


nama opent⸗ 
a 3 lick vermaẽt 
eſe octaſie niet en Wer: totten dient 
uden weſlen in menigẽ vanden Pꝛe⸗ 
Waer oppe Binofofa dent. 
ende bereydt was ten 
k zijn meyningteghe⸗ 
ngheualle by der fa 
e verſoeck van Son⸗ 
iet en wilde vooꝛſtẽ / 
n wille ende belfeftedes Co 
heblameert te moghẽ wor: 

* v den 


Die Hiſtoꝛie van Peru 


Blechticheyt den van eenighe verraderije / want om nae de waerheyt te [pre 
vã Pedꝛo Ulo hen Binojoſa (die hem niet veel van ooꝛloghen noch andere fa: | 
ſo de Hinolo: hen en verſtondt) hadde ghemepnt dat alle vooꝛleden dinghen 
ſa. wel ende te rechte waren gheſchiet / ende dat de ſupplicatie met 
al tghene des daer oppe ende naegheuolcht was met goeder tes 
dene ende tittel ghekondeert waren / als zijnde oock mede ghe⸗ 
kondeert ende beueſticht by aduis van gheleerde / ende hadde hẽ 
daeromme altijdts zeer voorfichtichlijck ghedꝛaghen om bup: | 
ten zijnen laſt pmmers der pꝛincipael lake aengaende niet te 
doen, (onder pemanden te dooden noch te caſtijden / noch ooch 
vemanden zijn goet te nemen ghelijck andere Capitepnen ghe⸗ 
daen hadden. Hernan Mexia / ſiende waer mede hy bedꝛoghen 
was / heeft hein noch meer gheſeydt / nae dien hem den wille vã 
zijnder Mateltept kennelijck was / als daer. af ghemaerſchout 
by den Pieſident / die den laſt daer af hadde dat hy niet en doꝛ⸗ 
ſte verwachten eenighe andere verclaringhe noch autwoorde/ 
ende dat hu wel macht weten dat al tvolck bereydt was / om te 
doen wat hen de Pꝛeſident (oude beuelen / ia dat hy ſelue deerſte 
ſoude welen/ ende daeromme / dat hy hem niet en loude later 
bedꝛieghẽ / verſchoonende het quaet vooꝛnemen dwelck ſi voot 
handen hadden met aduijs van gheleerde / die al metten ſeluen 
ſope duergoten waren / want daer niemandt en was die dope 
rechte waerhepdt vander ſake niet claerlijck en watte. Hinojola 
begheerde hier oppe tijdt tot des ander daechs om hem te bera 
den / ende dede als doen Bernan ſMexia by heim comen ſeggen⸗ 
| de dat hy beraden was zijnen raedt te volghen! ende gaende tla 
Binoloſa men totten logijſte vanden Pꝛeſident dede aldaer Hinojoſa den 
SGouuerneur Pꝛeſident inden naem vander Maieſteyt preſentatie van zijn 
van We diẽſt / ghelouende onderdanichepdt / ende alle de Capitennẽ daer 
en Cafüteln ontbode ende vergadert zijnde / gheloekden oock allegader den 
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met allen zijn hen ſetreet te houden / totter tijdt ende wijle dat hen anders (ou 
Capitennen de beuolen weſen / dwelck alſoo oock gheſchiede / waut niemãt 

begheuen hen vanden ſoldaten opentlijck gheweten conſte wat onder hen ge: 
ten dienſte vã daen was / hoe wel dat ſommighe van hen wi eenighe teenenen 
der Mals ⸗ tſelue wel merckten / want ſaghen dat de Pꝛeſident alle dingen 
ext. beſchickte / ende dat de Capiteynen ouer ende weder zeer dick⸗ 
wils ende menichwerkuen tot zijnen huyſe quamen / handelen⸗ 
de met hem opẽbaerlijck ende lecretelijck / als met heurlieder o 
nerſte. Be Pꝛeſident aenmerckende wat grooter quaet dat 1155 
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Het lette Boeck. 


langhe te toeten daer wie foude moghen ſpiupten beeft gheo: | 
dineert den feluen Laurens de Aldanamet drie oft vier ſchepẽ / gaurens de 
eũ daer inne tot diie hondert mannen wt te ſchicken / omte be: Aldana gheeã 
zeylen de cofte van Peru / eñ de hauene vã Tindad de los Kepes mitteert ouer 
inne te nemen / om aldaer te vergaderen ende by hen te temen de ſchepẽ em 
die goet herte totten Coninck dioeghen / ten ende dar Sonzalo op Perute 
Pizarro fende heurlieder opſtach gheen ſtade hebben en ſoude trecken. 
om hem tot zijnder goede moeytte te vooꝛſien / nach oock doodt 
te ſlaen de ghene daer hi quaet vermoeden op hadde / dat ſi goet 
LConinckr ware. Ende alloo berepdemen met alle neerſticheydt 
vier ſchepen / vanden welcken generael was de ſelue Laurens 
de Aldana / ende Capitepnen / Hernando Mexia / Jan Alonſo Capiteynen 
Palomino / ende Jan de yllanes / ende te deſen eynde werdt qe? vanden ſehe⸗ 
nerale monſteringhe ghepaſſeert van allen den volcke / inde pen die tegen 
welcke den Pieſident de vendelen ouergheleuert werden / die Pizarro wis 
de felue wederomme reſtitueerde den ghenen die fi van te vo⸗ voeren. 
ren voerdẽ / noemende ende ſtellende die van nieus van wegẽ 89 11 0 
der Maieſtept / ende makende Capítepn generac! van allen DE cem 
volcke Pedꝛo 2lonſo de Binojoſa / ſo hy van te voten was / en⸗ Taptkeng ge⸗ 
de betalinghe doende den ghenen dien dat van noode was, zijn nerael van al 
dele drie hondert mannen tſchepe ghegaen met hen voerende len den vole 
den Prouincael vanden pꝛeditaren / aengheſien dat hy lo treffe ke. N 
lijcken ende taelweerdighen perſoon was dat niemant op zijn De Eril bil⸗ 
wooꝛt en twijkelde / ende delghelijckx hadden veel topijen van: chop va Ziu⸗ 
den beſcheet des Dice Kops ende vanden pardoen ouer hen ghe Ape 1 
nomen laft hebbende nergherinckr omtren den lande te comen Pool ee 
noch hen te laten mercken tot dat ſilouden comen inde hauen van Pizarro 
van Tiudad de los fieves / want Daer veel aengheleghen was ten dienſte vã 
om Sonzalo Pizarro op zijn onuerſienſte te vinden / hoe wel Ben pPeefident: 


den. Ten ſeluen tijde arriueerden tot Panama de Ertl biſſchop nio de ſMen⸗ 


van Ziudad de los epes ende Gomez de Holiz / dye hen hier dola Vice rop 


mede wter maten zeer verblijt hebben! ende ghegaen zijnde bn S 
den Pꝛeſident bieten hem willecom ende pelenteerden hen tot e 
zijnẽ dienſte eñ onderſtandt. Be Pꝛelidẽt heeft Jan de Mendo⸗ ce doy van 
la witghelonden nae nien Opaengen met brieuen aen den Vite peru. 
Kop aldaer ghenaemt Bon Anthonio de Mendola dat hy hem De pꝛeſident 
tot onderftant foude willen ſepnden alle tvolck dwelck moghe⸗ begheert ouer 
lick ſoude weſen daerop te bꝛengheu / ende diergheliſcke aen al lecours in 
Von SGalthalar de Caltilla tot Guatimala ende Nicaragua eñ Indien. 
he | atn 


FFC EEN KENT E tatin 
ETE ONT 
nd 7 dhire — d AR dé 
. e 5 Nach. Gas 8 2 


dat tlelue om de redene hier nae verclaert niet en conſte gelchie⸗ Don Antho: 


De bode van⸗ 
den Pꝛeſident 
tot Dan ſMi⸗ 
guel by den 
ſtadthouder 
aldaer gheuã 
ghen. 


Die Hiſtorie van Bern 


aen andere tot Dan Bomingo / om van alle canten ſo veel volex 
alſt moghelijck weten ſonde te ghecrijghen / als meynende dat 
hy tlelue van noode Conde hebben. 3 | 


wanden auontueren die Pedꝛo Hernandez Pantagua op 1410 rep: 
fe hadde / ende van tghene dat Gonzalo Pizarro bedreef nae dat 
hẽ de tüdinghe quam vander Armepde die ouergheleuert w, 0 
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den Pꝛeſident mer bꝛieuen aen Gonzalo Pizarrowighe⸗ 
fonden was) is in Peru ghecomen ten leluen tijde dat⸗ 0 
men aldaer tijdinghe verwachte van laurens de Aldana ende 9 
van tghene des hy op zijn vente tor Panama wtghericht ſoude 
hebben / dwelck was omtrent half Januarius des Jaers. MA. 
CC CCC. ſeuenenveertich / ende nemende landt tot Tumbez is 
ghecomen tot Dan frguel daer cenen ghenaemt Villalobos 
ſtadthouder aldaer voor Gonzalo Pizarro hem gheuanghen / 
ende zijn bꝛieuen ghenomen heeft / doende dye zeer ralſcheltjck 
by Diego de Mora die ſtadthonder was tot Truxillo beſchickk 
nae Ziudad de los Kepes . Be lelue by Gonzalo Pizarro geſien g 
dede terſtondt Paniagua by hem comen leyndende om hem ee⸗ | 
nen van zijnen ghetronſten knechten / den welcken hy ſcherpe⸗ 
lijck beual dat hy hem niemanden oy den wech en ſoude laten | 
aenſpꝛeken / ende voor Gonzalo Pizarro ghebrochr zijnde wi | 
Zi 


Ben inen Panegl die foo voren gheleyt i ís by 


\ 
\ 


| Het ſeſte Boeck. 


zijn bꝛieuen ende beſcheet in handen hadde / ſende hem Pizarro / De bode van⸗ 
dat hy daer wi ſegghen ſoude / al tghene wat hem bonen de biie den Pꝛeſidet 
nen noch beuolen was / verſekerende hem dat hem gheen hin: voor Pizarre 
der noch lchade gheſchieden en ſoude om tghene dat by hẽ daer dhebꝛocht. 
ghehãdelt (onde weſen / waer foo verre als hy daer buyten met 

e openbaerlijck oft ſecretelijck pet beſtont te tracterẽ / 
hoe luttel dattet ware / ſoude ghenoech wefen om zijn hookt te f 
verlieſen / nae den welcken Pauiagua ſtoutelijck zijn tommil⸗ ded 
lie wrfepde/ende ghedaen hebbende, moette vertrecken / Daer zn commil⸗ 

ſommighe vopfen ghegheuen werden / als datmen hem laude ge aen Pizar⸗ 
doodẽ / want men hem aenteech dat hy met ſommighe gheſpꝛo ro die he mee: 
ken hadde / om dye op zijn zijde te ghecrijghen / maer Gonzalo ten zine daer 
Pizarro en wilde hier af gheen lamblant maken / noch en thoõ⸗ oppe beraepdt 
de oock niemanden van zijn Capiteynen den brief dye hem de 
Mateſteyt gheſchieuen hadde noch delghelijckr ooch den biiel 
vanden Pieſident. Alle zijn adherenten leyden hem / dat niet be: 
hooꝛlijck noch goet wefen en ſoude den Pꝛeſident in Peru te la⸗ 
ten comen / ende onder hen waren ſommighe die teghen de Ma 

feltept ende teghen hem in teghenwoordichepdt van Sonzalo 

Pizarro (want ſi aenmerckten dat hy hem daer mede verheuch 
de) veel laſterlijcke ende lchandelijcke dinghen te ſegghen begõ⸗ 

ſten / waer oppe Pizarro anders niet en Dede / dan ſchꝛeek ter⸗ 
ſtont aen den Capiteyn Caruajal / ten eynde dat hy raſſcheltjck Caruaíal bp 
ſoude duercomen tot Liudad de los Geyes / bꝛenghende met hẽ Pizarro ont⸗ 
alle tgoudt / tſiluer / buſſen / ende alle tgheweer eũ munitien van boden 2 
ooꝛloghe die hi Daer becomen conſte / diwelck alfoo ghedat wert / n de Plata. 
ntet alleenlijck om datmen hem van noode mepnde te hebben e 
om volck te vergaderen ende andere dinghẽ ter ooꝛloghe te bee 
ſchicken (wantmen te dier tijdt noch niet en wiſte / noch en ton⸗ 
ſte ghewetẽ dat dürmende ouergheleuert was / ende veel ande 
re dinghen die tot Panama ghelchiet waren) maer oock om cl 
eynde te maken van alle de clachten / die om de mooꝛden ende 
roouerijen die hy otter al Dede / van hem ghedaen werden / (oo 
dat ſommighe leyd en dattet was om hem te taltijden / ende an: a3 
dere om hem meer dã hondert ende vijktich duyſent peſos (ma⸗ | 
kennde tulſchen dꝛie ende vier hondert dupſent Carolus gulde 


ö 


tijde werden alle dinghen tot Lindad de los ſieyes (oo ſcherpe⸗ qaer tot Jiu 
lijck ghehandelt dat hem deen den anderen gheenſius en dorſte dad de los 
betrouwen / noch een wooꝛt ſpꝛeken dat den laet ende regimẽt gepes. 

| | Bau | 


nen ) te nemen die hy op de reyſe wel ghevooft hadde. Ten ſelnẽ Obeghellicke 


n 


Die Hiltoꝛte van Beru 


„ ken hoede voor hem ſeluen te dꝛaghen dat hu den Licẽciaet Za 


waer inne groot perijckel voor hem gheleghen was / ſonderlin 

ghe ingheualle hu niet en hadde vertrocken gheweeſt ten tijde 

datmen vernam hoe dat d Armeyde ouergheleuert was / want 

hoe wel datmen daer af tot Tiudad de los ſieves noch gheen 

tijdinghe en hadde / nochtans was daer ak quaet vermoeden / 

ouermidts datmen (oo langhe was londer tijdinghe te verne⸗ 

Pizarro waer men van Panama / Door welche ſuſpitie Gonzalo Pizarro be⸗ 
fchout alle weecht was / aen Pedro de Puelles dye vooꝛ hem tot Quito 
zijn Capitey⸗ bleef ende af alle zijn andere Capitevuen te ſchꝛijuen / vermane⸗ 
nen. de hen dat ſi wel toeſien ende alle heurlieder volck veerdich hou 
den ſouden. Ten ſeluen tijde is de Capiteyn Frantilco de Carel 

12 al uajal vanden Charchen aenghetomẽ met hondert ende vijktich 
denn va gort, loldaten / drie hondert bullen / ende met meer dan brie hondert: 
la de Plata du ſent pelos makende tulſchen ſeuen ende acht hondert Cars 
tot zíutad de lus guldenen ende doende zijn intoemſte werdt zeer keeſtelijck 
los Aepes. tot T iudad de los Aepes onthaelt / met veel trompetten ende 
muſijck by Gonzalo Pizarro ende andere borghers teghen ghe 

Tujdinge van reden zijnde. Teu feluen tijde quam oock nien mare van Posta! 


Poꝛto vieio viejo hoe dat aldaer de vier ſchepen gheſiẽ waren / ende hoe dat 

tot Ftudad de ſi bemerckende tlandt / ter zeewaerts inne ghedꝛaept waren ſon 

los Gepesva der aen de hauene te comen noch hen van eenighe dinghen te 
darmepde. vooꝛſien gheltjck alle dandere ſchepen ghewoonlijck waren te 
doen / dwelck qualijck ghenomen werdt als dattet eenighe lche 


ö 
pen van ooꝛloghe weſen moeſten⸗ ˖ 


Het fette Boek. 168 


| Hoe dat d urmeyde vanden Pielident inde hauene van Truxtllo 
aenquam ende by Diego de Moꝛa / ende andere vuegende hen 
ten dienſte vander Maieſteyt ontfanghen werdt. 


Het xi. Capittel. 


14 Ae dat Souzalo o tzarro van delſe ſchepen de tijdinghe 
ontfinck / gherees ſekeren merckelijcken tijt / dat hp daer 
anders gheë gherechtige tijdinge al en vernã / toecomẽ⸗ 
de / want ſi hen verre vandẽ lãde hielden / oft vmmers dat Die: 
go de ſMoꝛa ſtadthouder van Sözalo Pizarro tot Truxillo alle Be ſtadthou⸗ 
debꝛieuẽ die diẽ aengaẽde gheſchꝛeuẽ werden onderhielt / waer der van Tru⸗ 
dooꝛ gheſchiede dat niemãt binnen LTiudad de los eyes dẽ op⸗ Lillo goet Lo: 
lach gewetë conſte / eñ Gõzalo Pizarro zeer beladẽ sifnde wert e 
by dage ende bi nachte by den boꝛghers ende ſoldaten nae dat ſt 5 
belt conſten ghewaeckt / thoonende hem hoon ghelaet al oft ſi 
tlelue van goeder herten deden. Corte daer nae is Laurens de 
Aldana metten ſchepen ghecomen aen de hauene die ghenaemt 
voꝛdt Malabꝛigo vijf ott fes mijlen op dees ſijde van Truxillo. De hauene vã 
Ende Biego de Moꝛa hebbende wete van dele ſchepen / door Malabꝛigo 
den bede dye de tijdinghe daer af bꝛochte van oꝛto viejo / hoe by Truxiilo. 
wel dat hy lekerlijck niet en witte / wie daer inne / noch waer 
oppe dat ſi wt waren / is met diuerſſche boighers van Truxillo 
in een ſchip aldaer binnen zijn hauene ligghende / mede voe⸗ 
rende groote pꝛouiſie van wapenen / victaulie ende andere dine 
ghen / wighezeylt / om dele ſchepen te gaen ſoecken / ende hen 
daer bu te vueghen / waer dat hy vmmermer die Conde tonnen 
gheuinden / want met wien fp aenhielden mocht tlelue ſon⸗ 
der eenich dangier oft perijckel doen / als zijnde volck van Gon 
zalo Pizarro / mocht legghen dat hu quam om nien mare te 
hoogen ende pꝛouande aen te bꝛenghen / ende zijnde van Deo: 
ninchr volcke / meynde als dan te hebben tghene dat hy bee 
gheerde / om met zijnen volcke den Coninck te gaẽ dienen. En⸗ 
de is gheſchiedt dat hy ten ſeluen daghe dat hi wter hauene zeyl⸗ 
de de ſchepen ontmoeyt heeft / ende vander waerheydt ghein⸗ De ſtadthou⸗ 
koꝛmeert ende beſcheyden zijnde heeft hem met allen zifnen der van Tru: 
volcke daer bn ghevuecht / ende nae dat Diego de Mora rillo coemt op 
de gheheele Armeyde van victaillie ende andere dinghen Oconinckr 
van noode welende ververſcht ende vooꝛſien hadde / zijn al Armerde. 
legader op den auondt inde hauene van Malabꝛigo ghecomẽ / 
ende ſonder opt landt te ſpꝛenghen / werdt ouer een hedia | 
* n | ; 8 
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van Pizarro, fe van Gonzalo Pizarro / dooꝛ middel van eenen manick diehe 


vanden geulo hem den Commendeur van eenen Clooſter aldaer / ommetten | 
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Bie hilloꝛie van peru 


Wiege de dat Dlego de rota met eenen deel vanden volcke loude tree: 
Moꝛamet ken nae Caxamalta / om aldaer ſekerder te moghen verwachte 
zinen volcke ende blijuen ligghen totter tiſt datmen hem van noode ſoude 
gaet ligghen hebben / ende daer en tulſchen alie tvolck derwaerts witomen⸗ 
tot Caxamalꝰ de op te nemen ende vergaderen / ende fonden diuerſſche boden 
Diuerllche wt met bien aen die vandẽ Chachapoyas / aẽ die van Guanu⸗ 
bꝛieuen gelon CO ende Quito / mede ooch daer de Capiteynen ſwercadillo ende 
den wter Ar⸗oꝛzel hen hielden teghen de Indianen / ten eynde dat ſt allega 
meyde aen de der louden comen ten dienſte vander Maieſtept. Beſe dinghen 
Capitennen die tot Truxillo gheſchiet waren quamẽ eer langhe ter kenntf: 


— n__n En 


HEURE 
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2 5 5 mr altijts goet herte ghedꝛaghen / ende gheuolcht hadde / hoe wel 
door een mo dat hy hem alleenlijch contte ghewaerſchouwen / dat Diego de fi 
nick ná Tru: ora mer eenen geel vand? borghers witghetrocken was / ſon ö 
xillo ſeyndt der te connen weten dat hy hein ghevuecht hadde by de Armen | 
eenen ander? de. Ende daeromme Gonzalo Pizarro / gheloonende dat ſi nae 
ſtadthouder. Panama ghetrocken waren / om hen te vueghen by den Pꝛeſi⸗ k 
dent / heekt terſtont den Litenciaet Sarzia de Leon / den welcken 
hu tot dier tijt toe met hem gheuoert hadde / met een? ſchepe nag 0 
Truxillo gheſonden / om aldaer zijn ſtadthouder te welen / ghe⸗ 6 
uende hem tullchen vijkthten ende twintich loldaten mede / den 
welcken hy alle d Indtanen gar vanden ghenen die met Diego 
d yndianen de fora wech ghereyſt waren / ende eenlamentliſck ſondt met . 


dene tot Tru ſeluen lchepe alle de huyſoꝛouwen vanden ghenen due gheuto⸗ 
rillo den vole den waren te voeren nae Panama bi heurlieder mans / willen: 
ke vã Garzia F 3 
de Leb geghe de dat de ghene die weduwen waren heu terſtont (tellen loud 
uen. te houwen / metten ghenen van zijnen volcke die hen (ouden ar⸗ 
Vꝛemde onge ſoecken / oft dat ſi anderſſins oock nae Panama gheuoert fou: | 
regelthz Pizar den worden. Alle welche ongheregheltheyt (hoe wel dat die bn | 
ri tot Truxil- diuerſſche redenen ende manieren verſchoont ende geexcuſeert 
ogeordineert werde) nergherinckr toe vooꝛtlgheſtelt en werdt / dan om dat 
Gonzalo Pizarro niet alleenlijck en meynde in handen te ghe⸗ g 

trijghen d Indianen vanden ghenen die gheuloden warẽ / maer 
dock heurlieder hupſen / winckels / ende ghewin / (onder dat de 
vrouwen daer teghenwooꝛdich ſonden weſen / die tlelue ſtooꝛen 
mochten in wat manieren dattet ware / oft dat ymmers· ten 
minſten zijn knechten daer aen den coſt ende andere nootelijc⸗ ü 


De Licentiaet ke dinghen (ouden moghen halen . Luttel daghen nae dat de Tiz g 
Garzia de Leõ cenciaet Garzia de Leon ghezeylt hadde / beeft hi d Armepde 93 | 


Î Bet leſte Boeck, 165 


den poꝛelident ontmoeyt eit hem metten zijnen daer by vuegen ghedeputeert 
de / hebben hen gheſamentlijck ghepꝛelenteert ten dienſte van om ſtadthou⸗ 
zijnder Mateſteyt / ſommighe van hen want ſi daer langhẽ tijdt zb 10 1 Nan 
nae ghehaeckt hadden / ende ſommighe oock / want ſi niet beter du des Dief. 
te doen en wiſten / am bp Laurens de loana niet ghejuſticieert dents volck. 
te worden / ende ſonden den Commendeur te lande nae Lindad | 
de los Kepes / om Gonzalo Pizarro zijn auontuere te vertellen / 
ende dat hy onder tdeckrſel van dien ſpꝛeken loude mette par: 

ticuliere perſoonen die hy witte goet Coninckr te weſen / waer: 
ſchouwende hen dat ſi ter hauene comen ſouden / want de boo? i 
ten daer altijdts aencomen ſouden om tvolck aen te halen. Gõ⸗ Clachten van 
zalo Pizarro tſelue vernemende dede den Commendeur ver⸗ Gonzalo Pée 
trecken ghebiedende datmen hem niemandt en ſoude laten aen: zarro ouer 
preken in ſecreet noch openbaer / ende beghonſte hem zeer te be Laurens de 
claghen ouer Laurens de ꝛldana / dat hem die foo beipot ende Aldana. 
bedꝛoghen hadde / ſegghende / ingheualle hy met hem hadde wil 

len handelen nae den raedt vanden pꝛincipaelſten van ziſnen 

leegher / dat bp hem ouer menighen tijt ſoude hebben ghedoot / 

waer oppe hem by een veghelijck openbaerlijck gheſeydt wert / 
jaat hn daeromme te beſchuldighen was / want hy lulckr niet ge 
daen en hadde. Nae datmen foo claren tijdinghe hadde vander 
Armepde / ſiende datmen hem nootelijck / ter ooꝛloghe / voor de 
handt welende / berepden moeſte / te wijlen dat f van Truxillo 

uam nae iudad de los Aepes ( dwelck hoe wel dat tlelue niet 
neer dan tachtentich mijlen en is / wel (oo laſtich is om afte | 
zeplen als vooꝛſchꝛenen is) beghonſte Gonzalo Pizarro zijn Oidinantte 
volck in oꝛdinantie te vueghen ende elck onder zijn vendel te be been Capi 
ſtellen / want meynende alle dinghen londer loꝛghe te welen / loerhlvolcke 
en hadde tot dier tijdt toe niet londerlinghe daer oppe gheledt / van Pizarro 
ende alfea makende nieuwe Capitepnen verdeylde onder doen hẽ de tij⸗ 
hentteden tvolck in deſer manteren . De Capiteynen vanden dinghe quam 
peerdevolcke waren de Licenciaet Caruajal ende de Licen⸗ van darmey⸗ 
ciaet Cepeda / want hy hem liet duncken dat dele twee op de. 

inder zijde zeer vatte perloonen waren / op de welche hy 
Dn wel verlaten mochte / vanden haeckghelchut waren Caz 
pitennen Jan de Acoſta / Jau Velez de SGueuara / ende Jan 
bela Toꝛre / ende vanden lanl knechten / Bernande Gachicao / 
Marten de fobles / ende Marten de ulmendꝛas. Ende wert ge 
oꝛdineert dat Frautiſco Caruajal veltmeeſter ſoude zijn / Coo hi 
van te voren gheweeſt hadde / ende dat hy by hem ruk hebben 


| ot 
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Ble Biltoste van Peru 


tot zijnder bewaerniſſe de hondert buſſchieters die hy vanden 
Charchen medeghebꝛocht hadde / die allegader van peerden en⸗ 
de andere d 
de te delen eynde / werdt de trommel gheſlaghen ende wigheroe 
pen dat alle dingheſetene ende boꝛghers vander ſtede / hen loudẽ 
comen doen inſchiijuen ende ghelt op de h 


De trommel 

ghellaghẽ bin 
nen Ziudad 

de los Gepes. 

De verdeplin hals. En 

ghe vanden der manteren 

ghelde by Pie ghegheuen werden vijktich duyſent Caſtilliaenders / om elck 

zarro ghedaẽ vijktich ruyteren te houden bouen de welcke onder hen noch ge 

155 de betas felt werden diuerllche Cooplieden ende gheruſte perloonen / 

inge te doen. die ter ooꝛloghe niet en dienden / maer opghelchꝛeuen werden / 

alleenlijck om dat ſi hen louden loſſen / midts doende een peerdt 

ende harnaſch / oft die gheen en hadden / (oo veel ghelts Daer tes 

ghen. Den Capitenn Marten de Gobles werdt ghegheuen 

vijuentwintich duptent Caſtilliaenders tot hondert ende Der: 

tich lanſ knechten. B 

ſtilliaenders tot hondert ende twaelklanſ knechten. Jan Belez 

de Gueuara / ende Jan de Acoſta elck viſuentwintich dupſent 

Caſtilliaenders tot hondert en vijuentwintich buſſchieters eltk 

van hen / ende Jan de la Torre hadde twaelk duyſent Caſtilliaẽ⸗ 

ders voor vihftich buſſchieters / waer mede hu de oꝛdinarie was 

ke hielt van Sonzalo Pizarro / endebouen defen hadde Mars 

ten de Almendias twaeik duplent Caſtilliaenders vooꝛ vijuen⸗ 

veertich lanl knechten. B 


Anthonio 2 bp Anthonio Altamirano inwoondere ende 


ban vaẽ 
ꝛagher gene: 
e tghene des va 
zalo Pizarro. gheen ſout not 
treffelij 
doende mon 
Dtandaert 
Jacop. De 


ſughen wel vooꝛſten ende ghemonteert waren. En: 


andt nemen / op den 
Ende tghelt om de betalinghe te doen werdt verdeplt in⸗ 
{als dat den twee Capiteynen vande peerdevoleck 


ernando Bachicao twintich duyſent Ca⸗ 


en grooten Dtandaert werdt gevoert 
ſchepenen der (fes 
de van Cuſco met tachtentich peerden by hem / dyetwaelk dap: 
ſent Caſtilliaenders ontfinck alleenlijck om dye te bekeeren in 
n noode mochte welen / want die by hem waren 
h ghelt en namen / want ſi alle vande rijckrite et 
ckrite boꝛghers ende inwoonders vanden lande warẽ / 
ſteringhe. De litenciaet Cepeda voerde in ziſnen 
onfe Vene Vrouwe. De Licenciaet Caruajal / Dint 
Capitenn Caruajal hadde het tſelue vẽdel dwelck hu 
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ghevoert hadde indẽ 


We vendelen wara hadde in zijn vendel een he 


lande vanden Charchẽ. Be Capítevn Sue | 
rte / met ſommighe lettren daer 


met heurlie⸗ inne / beteekenende Pizarro. 


De Capitepn Sachitao had⸗ 


der Fa ode de in zijn vendel een & ende P in malcan 
BANDEN VIIC teekenende Gonzalo Pizarro met een ct 


ke Pari. ende delghellſckr hadden dandere Capiteynen heurlieder befou 
| | | dere 


deren ghetrocken be⸗ ö 
oone daer bout oppe / 
ders 


| 


| 


danſt ontfangen hadden tot duyſent oft twee dupſent Cali ils 


Het felle Boeck, 


17e 


dere vendelen met diuerſſche teekenen / alleenliſck tuden groo⸗ 
ten Otandaert ſtondt de wapene vanden Coninch. De Kadt 


werdt by henlieden des nachts zeer neerſtichlijek ghewaeckt 


elcu op zun quartier / ende op zijn reyſe. Gonzalo Pizarro voor 
zijn hookt verſtondt / om diuerſſche ſoldaten die onder gheen vẽ⸗ 
del en waren / van ghelt / wapenen / ende gheweer te vaoꝛſien / 


ende andere die onder eenich regiment en waren meer te gheuẽ 


Möſteringhe 
vandẽ crychl⸗ 
volck Bizarri. 


liaenders toe nae dat hem dochte dat ſi verdieuden. Ende wan 
neeer hy alle zijn volck ouerſloech eũ generale mõſteringe dede 
ghinck ſelue te voete metten voetlinechten. In als waren daer 
bp malcanderen vergadert dupſent mannen zeer wel ghewa⸗ 


pent ende vooꝛſien meeſt al bous heurlieder harnalch noch heb⸗ 


bende zijden wambeyſen ende touſſen ghebouffeteert en dooꝛ⸗ 


trocken met telecte dor gouden laken ende anders zeer toſtelijck / Gꝛoote coſte⸗ 


de Meden ghebooꝛduert ende verheuen van goude ende ſiluer / TijchBept van⸗ 


met veel kraene medailliẽ ende goude werck op heurlieder hoe: de cruchlvole 
den / ende op de fleſſchen ende laenen van heurlieder poeder en⸗ Pizarn. 

de buſſen / loo dat noch in Italien noch elders in eenighe victo⸗ 
rie knechten gheweeſt zijn die beter ende fraepder toegheruſt 


mochten weſen / ende delghelijckx was daer oock veel poeders / 

ende dede den ſoldaten oock veel peerden ende muplen coopen 

om die veerdich te moghen doen rijden daer ſi van noode we⸗ 

‘fenn mochten. In als beliepen doncoſten bp hem ghedaen meer VBoncoſten by 
dan vijf hondert duyſent Caſtilliaenders. Nae alten deſen wert Fade ghe⸗ 
Marten Diluera noch wighelonde nae Billa de Plata om met voro ie 
hem te bꝛenghẽ alle tvolck ende ghelt dwelck hu Daer ſoude con 83% 
nen becomen. Anthonio de Gobtes wert gheſonden nae Cuſco 


om het volck aen te bꝛeughẽ welck ꝛlonſo de Hinojola ſtadt⸗ 


houder van Gonzalo Pizarro Daer hadde. lucas Martin adt: ptzarro ont: 
houder van Arequipa werdt bi hem met bueuen ontboden om biet alle zijn 

terſtout met allen den volcke welck hi daer hadde ouer te tomẽ. Capitepnen 
Ende delghelijckr ſondt boven nae Quito aen Pedro de Puel: eũ ſtadthou⸗ 
les die ſtadthouder daer was / aen de Capitepnen Mertadillo ders binnen 
ende Poꝛzel / ende aen den Capiteyn Dartedra ſtadthouder tot Beru. 


SGuamanga / ende veorts aen alle andere zijn Capitevnen om 


met allen heurlieder volcke / peerden / wapenen / ende munitien 
glieringhe nae Tiudad de los ſieyes ouer te comen / ſeundende 
elcken inſtructie ende de maniere hoe ende lanckx waer dat ſp 
hen volck ſouden aenbꝛenghen / ſcherpelick l uiet bin 


nen 


Die Bitortevan Dern 


nen heurlieder jurildictie te laten waer mede tvolck vande Pre 
ſident ghemouueert ende beweecht oude moghen weten om 
Juſtiticatieu derwaerts wt te comen / makende zijn fondement ende juſtiki⸗ 
van Gonzalo catie aen eenen peghelijcken met lulcken coleur als ſegghende / 
Pizarro teghẽ dat hy Yaurens de zuldana in zijnen ende des gantſſchen Co⸗ 
den Pꝛelidet. ninckrijckx naem wighelonden hadde om der Conincklijcke 
Maieſtevt te infoꝛmeren ouer den ſtaet vanden lande / ende vã 
al tghene wat binneu den leluen gheſchiet was / ende dat de ſel⸗ 
ue ſcontrarie zijnen woorde ende trouwe aliantie ghemaeckt 
hadde metten Pꝛeſidẽt ende hem quam beſtooten met zijn ep: 
ghen Armepde mette welche hy teghen hem opgheſtaen was / 
de welche Armepde hem bouen de tachtentich dupſent Caſtil⸗ 
liaenders ghecoft hadde. Ende niet teghenſtaende dat de Piꝛeſt 
dent wtghelonden was om paps ende vꝛede binnen den Co⸗ 
ninckrijcke te maken: hadde wt zijn eyghen authoꝛitept volck 
opghenomen / ſoo veel als hem moghelijck was / waer mede hi 
caſtijden quam de ghene die inde vooꝛleden ooꝛloghen mildaen 
hadden / ende nae dien ſi allegader daer inne verſtaen hadden / 
dat ſi aenmercken (ouden dat eenen neghelijcken van hen / daer 
aen foo veel als hem gheleghen was / want daer niemandt mut: 
ghenomen was. Ende aengaẽ de tpardoen dwelckmẽ fepde dat 
hy gaf den ghenen die hem byſtandt deden / was al beuſelinge 
ende niet dan verfierde dinghen / want niemandt daer mede be 
waert en was / als inhoudende alleenlijck tghene dat voorleden 
was / waer inne den ſlach ende doodt vanden Bite oy niet en 
was begrepen als gheſchiedt zijnde nae dat de Pꝛelident wt 
35 Spaengen vertrocken was / ende totter tiſt dat de Maieſteyt vã 
als ghefuformeert / van nieus oude oꝛdineren tghene wat der 
ſeluer ſoude belieuen ghedaen te hebben / hadde voor hem ghe⸗ 
nomen den Pireſident te wederſtaen / ende des te meer / want hé 
by dinerſſche perſoonen wt Dpaengen ghelchꝛeuen was / dat 
de ꝛeſident bp der Maieſteyt niet gheſonden en werdt / om hẽ 
Tgouuernement af te nemẽ / dan alleenlijck om als Pꝛeſident 
inde Conincklijcke audientie te fitten / alſoo hem by Frantciſco 
Maldonado / dve hu aen de Maieſtevt gheſonden hadde / dock 
gheſchꝛeuen was / ende dat de Pꝛelident hem lelue ſulchr oock 
gheſchꝛieuen hadde metten bꝛieuen hem ghegheuen bp Petta 
Hernandez Paniagua / hoe wel dat hem naemaels zijn eyghen 
Capftepneu omgheledt ende bedꝛoghen hadden / radende hem 
met ghewapender handt binnen tlandt te comen / waer Kes 
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Bet leſte Soeck. 


de MAateltept zeer gheſtooꝛt ſoude weſen wãneer de lelue ſuler 
guame te vernemen / ende met deſen dinghen meynde Sonzalo 
Pizarro te fouderen ende bethoonen / dat de Pꝛelident midts 
weerhoudende de ghedeputeerde grootelijck mildaen hadde / 
ende te rechte oonloghe teghen hem ghevoert mochte woeden. 


Hoe dat ouer een ghedꝛaghen was datmen den Licenciaet Car: 

uaial met eenen deel volckx wefepnden (oude lanckx der coſte / 
ende tlelue achterghelaten werde om datmen hem voor lul⸗ 
peckt hielt. i 5 Pi) 


1 a | Bet xh. Capittel. 
| Tea ſeluen tijde hebben Gonzalo Pizarro / Frantiſco de pizerro doet 


IE: Caruaſal zijn veltmeeſter / ende andere van zijnen raedt procederen tes 
| ander middel ghefocht om heurlieder fake te onderen ghen den Bis 
ende verſchoonen / vooꝛ dooghen vanden folbatë ende gemeyn⸗ ce Bop bp Éí: 
te / in dier vueghen dat Gonzalo Pizarro veel aduotaten vader ure vä rechte 
audientie ende andere gheleerde heeft doen ontbieden / den welt 
ken vergadert zijnde / hy te voren lende / het miſdaet dwelckmen 
by den Piꝛeſident binnen den lande aldaer fepde bedieuen te 

efen / als hebbende hem zijn ſchepen onthouden / ende zijnde 

met ghewapender handt / contrarie den wille ende oꝛdinantie 
van zijnder ¶Maieſteyt / binnen ſlandts ghetomen / verthoonen⸗ 
de hen / dat daeromme ende om andere redenen nae recht ende 
juſtitie teghen den Pꝛeſident ende zijn Capitevnen / metten ans 
deren zijn adherenten informatie ghenomen / ende proces vere 
uolcht behoorde te woꝛden / waer teghen niemandt vander ver 
gaderinghe hem partije doꝛſte maken / maer wt vꝛeelen Daer 
inne conlenterẽde / werdt onder hen de ſelue procedure beghõſt / 
ende luttel daghen Daer nae oꝛdineerde Gonzalo Pizarro ſeke⸗ 
re lententie waer ar de ſubſtantie was. Shefien het triem ende nbr 550 | 
miſdaet bp dẽ Licenciaet de la Saſtca / zijn Capítepne ende adhe⸗ 11815 pe 
renten contrarie den wille ende oꝛdinantie van zijnder Mater uen tegen d 
ſtent / ende tot beroeringhe ende tommotie vanden lande / om Pꝛeſident. 
dwelck in ruſt ende vꝛede te ſtellen de ſelue Licentiaet wtgeton 
den was / bedieuen ende vooꝛtſgheſtelt / mede oock ghemerckt 
het quaet veruolch ende conſequentie daer wt ſpꝛuntende / dat 
daeromme nac behooeltjcke voorgaende informatie rijpelijck 
op als ghelet / beuonden was dat de ſelue Licentiaet de la Gaſca 
met ziſnen Capiteynen ende adherenten stieren be: 

Art: i 


hooꝛ⸗ 
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boorden te welen eli tondemneerde die tot verbeurte vã heur⸗ 
lieder liſue / ſtelleude daer inne den Pieſident ende zijn Capi⸗ 
tepnen elck heurlieder pene / ende in wat maniere hy die gheers 
ecuteert wilde hebben / de welcke ſententie hy teekenen dede by 
den licentiaet Cepeda, die Aunditeur was / ende leyndende de ſel 
ue om by den anderen gheleerden oock gheteekent te weſen / is 
een vanden ſeluen dye ghenaemt was de Licentiaet Pololion 
de Garde gheboꝛen van Valladolid ghecomen by Gonzalo Pi 
zarro ſlegghende hem / dat ſulcke ſententie gheenſins en behoor: 


de wotgheſpꝛoken te weten / want gheſchieden mochte / dat zin 
Capitepnen die den Pꝛeſident onderſtant deden / den ſeluen ver 


laten / ende wederäme tot zijnen dienſte ſonden keeren / dwelck 

ſi niet en louden derren beſtaen / wanneer ſi vernemen ſouden 

dat ſt verweſen waren / ende ten anderen / dat de Prꝛeſident pꝛie⸗ 

ſter was / ende dat de ghene / die ſulcke ſententie teekẽden / daer 

mede veruielen inden grooten ban / waer mede de ſelue ſenten⸗ 

tie opghehouden werdt. Ten ſeluen tijde quam aen Gonzalo 

Pizarro de tijdinghe / hoe dat Laurens de Aldana metten ſche⸗ 

pen wit Truxillo ghetrocken was / ende de toſte opwaerts nae 

Tiudad de los eyes quam / ende heeft terſtont daeromme Jan 

wijttich peer⸗ de Acoſta met vijftich buſſchieters te peerde wigheſlonden / om 
den met Jan de coſte vander zee te berijden / ende den fchepen te verbieden ar 
de Acoſta vut: landt te tomen om verſch water te nemen / dwelck bp Jan de 
gheſondẽ om Acoſta alſoo ghedaen werdt / loopende tot Truxillo toe / daer hy 
de coſte teghẽ genen dach bleef title ligghende / terſtont daer nae vertrecken⸗ 

be te ge / wt vꝛeelen dat Diego de Mota van Earamalca hem ſoude 

ewaren. moghen comen opſmijten / ende ten anderen dock / wãt hy ghe⸗ 

hooꝛt hadde / dat de ſchepen inde hauene van Oanta laghẽ daer 

bp henen tooth. Laurens de Aldana vernomen hebbende door 

Jan de cos. lommighe Opaengaerts hoe dat Jan de Acoſta met loo veel 

na by die van Peerden derwaerts aenguam beeft hem met hondert ende vihk⸗ 

der Armeyde tich van zijnen bulſchieters in een plaetſe daer veel rieten wiel⸗ 

belaecht. fen / ende daer Acoſta paſſeren moeſte / doen belaghen / die luttel 
De belpie⸗ daer oppe ſoude ghelet hebben en hadde hy lommige beſpieders 

ders nander wander Armeyde niet ontmoet / de weleke om tleuen tontdꝛage 

Armepde by (want hy die hanghen wilde) hem waerſchouden / hoe dat hy be 


Jan de Aco⸗ er ver í 
fa gheuang?. laecht was / ende ſos verre hy van ſijnen wech affloech eñ nae 


nemende / dwelck hy alſoo warachtich vondt / ende beeft dis ghe 
uaughen aen Gonzalo Pizarro eee de 
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ö ghene die inde laghe waren / tfelue merckten / nochtans en wa: 


ken niet machtich om hen de gheuanghene te ontweldighẽ / als 
zijnde te voete Daer heurlieder partije te peerde was / ende want 
li doot tlandt niet voorts en conſten. Jan de Acoſta nemende 
zijuen wech nae de hauene van Guaura / is aldaer bliſueu lig⸗ 
ghende / om oꝛdinantie te verwachten van Sonzalo Pizarro / 
de welcke ontkanghen hebbende de gheuanghene heeft die wel 
gghetracteert / ende doen cleeden ende reeden / mede oock gheuen⸗ 


de hen logijſt ende wapenen ſtellende elck in lulcke bende ende 


onder ſulcken Capitepn als hen beliekde / ende heeft vande fel: 
ue vernomen alle dinghen die tot Panama gheſchiedt waren / 
wat volck (nde Armeyde quam / hoe veel / wat fecours de Pꝛeſi 
dent wt diuerſlche plaetſen van Indien begheert hadde / eñ daer 
en bouen noch hoe dat Laurens de dana eenen religieus ghe⸗ Een religiens 


naemt Broer Peeter de Blloa vander pꝛedicaren oꝛden in we⸗ in wereltlöc⸗ 
reltlijck habijt opt landt gheſtelt hadde om alomme te vercon⸗ ke habit by 


dighen ende wt te gheuen hoe dat de Jrefident eenen veghelijc⸗ Pizarro ghe⸗ 
ken pardoen ende remis gak. Den welcken Gonzalo Bizarre a gen. 
terſtont dede ſoecken / ende gheuonden zijnde ende by hem ghe⸗ 
hꝛocht / dede hem valt ſtellen in eene vuyle plaetſe aen zijnen bof 
tomende / daer veel padden / aberen / ende andere vuyl ghedierte 
genereerde / daer hy hẽ hielt totter tijt dat de ſelue Gꝛoer Peeter 

metter toemſte vander Armeyde ſekere bequaem middel ghe⸗ 

treghen hebbende / met behendichent daer wt gheraeckte. Ter: 4 
ſtont nae den deſen wert gheſloten / dat de Licenciaet Caruafal De Ucenctaet 
met dꝛie hondert buſſchieters te peerde / met gaders den volcke Caruaial tot 
van Jan de Acoſta / de coſte nederwaerts tot Caramalca ſoude bewaerniſle 


trecken / om aldaer Diego de Mora op te ſmiſten. De Litenciaet Vander rolte 


hem daer toe met allen zijnen volcke berendt hebbẽde / eñ mep: Se 
nende des ander daechs te vertrecken / is de veltmeeſter Fran⸗ den Alceclnger 
tiſco de Caruajal des moꝛghens aen Gonzalo Pizarro gheco⸗ Caruatal bp 
men / ſegghende dat hem dochte onwiſleliſck ende qualijck ghe den veltmee⸗ 
daen te welen datmen tot dier reyſen den Licenctaet Caruajal Mer belet, 
wandt / want hy quaet vermoeden op hem hadde / mat al had⸗ 
de hy hem tot dier veen toegheuolcht / tlelue was alleenlijck ges 
weeſt / om hem te wreken ouer den Vice oy / dwelck ghedaen 
mas / maer begooꝛde wel te ouerlegghen / dat alle zijn broeders 
inden dieuſt waren vã zijnder Maieſtept / onderlinge de ile 
ſchop van lugo dye foo groot was by der Maieſteyt / ende dat 
unemmermeer te gheloouen en ware / dat hy vet (oude derren be 
1 Y ij ſtaen / 
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ſtaen / contrarie den lin ende opinie van alle dandere / ſonderlin 
ghe daer hy by hem onder merckelijcke redene gheuanggen 

hadde gheweeſt / ende (oo verre ghebꝛocht dat hy hem dede zijn 

biechte ſpꝛeken ende teſtament maken om te gaen ſteruẽ / waer 

mede Gonzalo Pizarro omgheledt zijnde / heeft Jan de Acoſta 

met twee hondert ende tachtentich mannen gheſonden om tlel⸗ 

ue te doen / dwelck de Licenciaet Caruajal ſoude ghedaen heb⸗ 

ben / ende ghetomen zijnde aen de Baranke oft Canael om nae 

Truxillo te gaen / vierentwintich mijlen van Ziudad de los 

Reyes / en is niet vooꝛder ghetrocken om redene hier nae be⸗ 

De ſtadthou⸗ ſchꝛeuen. Ten ſeluen tijde heeft Dauedꝛa de ſtadthonder van 
der van Gua: Suanuto bꝛieuen ontkanghen ghehadt van Laurẽs de Aldana / 
nuco coemt ſchꝛijuende ende biddende hem / dat hy (oude comen ten dienſte 
1 1 van zijnder Maieſtent / ende ghedelibereert zijnde tleluete dot / 
ſtept ale ⸗ peeft zijn volck vergadert / onder tderel dat hy daer mede Gou: 
i zalo Pizarro ſoude onderſtandt doen (want ſoo voꝛen ghelendt 

is hadde hem met Hernando Alonſo boꝛgher aldaer ontboden) 
ende ter ſtadt wttreckende heeft aldaer den volcke zijnen ſin en⸗ 
de mepninghe ontdeckt / als dat hy ten dienſte vander Maie⸗ 
ſtept wilde trecken / waer inne hy bp cenen peghelijcken ghe⸗ 
uolcht wert / alleenlijck dꝛie okt vier wighenomen / die hem ont⸗ 
uloden ende Sonzalo Pizarro ouerdꝛoeghen / wat by dye van 
Suanuto ghedaen was / de welcke terſtont dertich ſoldaten wt⸗ 
dyndianẽ be: ghelonden heeft / m Suanuco te verwoelten eũ bederuk. Maer 
maren Gua: d Indianen vanden lande door beuel van heurlieder meeſters 
nuco teghen ſtelden hen ter weere / ende deden de Opaengaerts wederkeere 
tvolck vã Ni nae Liudad de los eyes / roouende ſommighe beeſten / en Da: 
zarro. uedꝛa de Capiteyn ende ſtadthouder van Guanuco is alſo met 
veertich peerden ghetomen tot Caxamalta by Diego de fora , 

ende andere die metten Coninck aenhielden. 0 


Hoe dat Anthonio de gobles als ſtadthouder vã Gonzalo Pizarro 
ghetrocken is nae Culco / ende Diego Centeno wederomme ten 
vooꝛſchijn comende hem aengheuallen ende verwonnen heeft / 
nemende de ſtadt inne tot behoef vander Maieſtept. | 


Berri. Capittel. | 1 
N Me dat Anthonio de Kobles tot Cuſco gheromen was / 
b 


by Gonzalo Pizarro (too vooꝛſchꝛeuen 1e) als Capiteyn 
generael vaer ghelonden zijnde / foo heeft Alonſo de Wie ö 
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nojola dye tſelue tot dier tijt toe gheweeſt hadde / de ſurildictle 
ende tvolck hem ouergheleuert / hoe wel nochtans dat hy tlelue 
niet en dede londer hem dies zeer te ſtooꝛen / nae dat den ghe⸗ 
mepnen roep ghinck. Dele Anthonio de Gobles beghontte alle 
tvolck ende ghelt hem moghelijck zijnde te vergaderẽ / ende op f 
tenemen / ende comende daer mede tot Fagnixaguana Dwelck a ptn 
vier mijten is van Cuſco / heeft vernomen / hoe dat Diego Cen: pier mol 58 
teno ʒijnde meer dan een iaer in een? tuyl verſteken gheweelt / Culco daer 

loo bouen noch gheſeydt is / ende nien mare aldaer vander cot deni Hach tegẽ 
ſte des Pꝛeſidents gehoort hebbende / ende van alle dandere Gonzalo Pie 
particularitepten dye binnen den lande gheſchiedt waren / ten zarro gheuiel 
vooꝛſchijue ghecomen was / ende wat volckx beghonſt hadde te ſoo hier nae 
vergaderen / vande ghene die hem van te voren gheuolcht / ende is verclaert. 
vliedende de groote wꝛeetheyt van Gonzalo Pizarro ende van 
zijnen veltmeeſter hen ghebercht ende verſteken hadden inde 
gheberchten / alſoo tlelue oock warachtich was / want hadde al⸗ 
reede meer dan veertich mannen by malcandert᷑ / ende ſommi⸗ 
ghe van dien te peerde / hoe wel dat dandere die te voete waren 
loo wel niet ghewapent en waren alſt wel van noode hade ge 8 


en aenſlach 


weeft, Het voornemen van Bíego Centeno was op cent nacht va Wiege Ce 
op de ſtede van Cuſto letretelijck eenen tocht tedoen met (ulc: , en de 
ker coꝛagie al oft hy vijf hondert mannen ſterck hadde ghe⸗ gad nã Cut 
weeſlt / de pꝛincipaelſte van zijnen lieden warẽ Tops de fibera / co inne te net 
Alonlo Perez de Eſquinel / Diego Aluarez / Franciſco Negral / men. 
Pedꝛo Boitiz de Larate / ende noch eenen 55 e ghenaemt was 
| y 


Doe 
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Bominttus Autz die gheeſtelijck was / ende ghemeynlijck ghe⸗ 


naemt wert de Pater van Bilcapen / ende Geeft alloo gherenſt 
nemende zijnen wech nae Cuſco / daer de pꝛincipaelſte vander 
Rede hem tot ſulckr te beſtaen (ſoo men voor certevn wtgat) be: 


roepen ende verweckt hadden / om te comen wter ſubjectie van 
Anthonio de Aobles die van leeghen ſtãde / ionck ende lot was / 


ſchꝛijuende hem dat hy ouercomen / ende lulckr beſtaen ſoude / 


ghelouende de handt daer toe te houden om der lake beteren 
vooꝛtganck te waken / ſommighe andere wilden ſegghen dat 
Alonſo de Hinojoſa ſelue gheſtooꝛt ʒijnde / om tghene des hem 


by Gonzalo Pizarro ghevaen was / zijn hulpe ende byſtant aen 


Diego Centeno gepselenteert hadde / eũ deen oft dandere moet 
warachtich zijn / want groote ſotternije voor Diego Centeno ge 
weeſt ſoude hebben / met veertich manne qualijck ghewapent / 


ende ſoo luttel gheweers hebbende dat ſi ſom by kaute van lans 
tien oft ſpieſſen heurlieder poingniaerts aen ſommighe lange 


Rocken valt ghemaeckt hadden / te willen beſtaen een ſtadt ín: 


ne te nemen ende beſpꝛenghen daer ten alder minſten vijf hon 
dert knechten wel vod ꝛiſien ter ooꝛloghe / ſonder noch de boꝛgers 
binnen waren. Anthonio de Kobles hier af wat ghehooꝛt heb: 


bende / is wederomme ghekeerdt nae Cuſco / makende hem al: 


De Capitepn daerberepdt / ende hootende hae dat Diego Centeno niet veel 
van Culco meer dan een dachtenle van daer en was / heeft zijn volck in 
maeckt zin wapenen gheſtelt / makende op de plaetſe oft merckt tot Cuſco 
flachoꝛden op ter zijdenwaerts daermen Biego Centeno verwachte een Nach 
de merckt al⸗ oꝛden van dꝛie hondert mannen / ſeyndende Frãciſco de Aguir 
Daer. re die broeder was van Perucho de Aguirre / dye by den Capi: 
tepn Caruajal( ſoo bonen gheſevt is) gehanghen was / om tvelt 
bunten de ſtadt te berijden / de welcke Francilco de Aguirre / te 
ghemoete van Biego Centeno ghereden is / ende hem Daer by 
vueghende / beeft hem den (fact vander ſtadt ende van alle an⸗ 
dere dinghen gheſeyt ende voorts hem verlatende / is ghelchiet 
op des heplichs Daccameuts auondt inder nacht. Anno. M. 


CCCCC. FLV JJ. dat Biego Centeno / nemende een ander 


Sattalllie tul ſtrate dan Daer hp verwacht was / foo grouwelljck van eender 
Eb ſijde op den hoop van Anthouio de fobles ghenallen heelt / als 
Anthonio de de ghene die gantſleliſck merten zijnen beraden was te verwin 
gohles op de nen oft te ſteruen / foo datter metter duyſterhent vander nacht / 
merct tot Cu ende groot ghedꝛupſch ende ghetier dwelck Daer op gheheuen 


co. wert / die van Culco deen dandere niet en verſtonden / ia mep⸗ 
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nende van maltanderen verraden te zijn / deden op heurlieder 
eyghen volck groste Chade; ſonder ſtade te hebben oft te letten 


malcanderen den naem okt lofe te vꝛaghen. Bier toe hadde Pie: 
go Centeno noch een ſchalckhert ghebeſicht / die hem ooch niet 
qualiſck en verghinck / als hebbende zijnen peerden de zadels 


Donderlinge 
lchalekheydt 
nã Diego Cé 
teno waer 


ende bꝛeydels afghedaen / ende by den Jndianen / dye hy daer mede hy dye 
achter ſtelde / ſpooꝛllaechs Boen dꝛijuen in middel dooꝛ de ſtra⸗ van Culco 
te / daer tvolck van Cuſco lach / dwelck aldus by den peerden verwan. 


dooꝛbꝛoken ende ouerloopen wert / eer ſi die couſten ghedoodẽ / 
olt wel gheweten oft daer pemandt ap (adt oft niet / ghenoech 
ghelijckende metter ſchalckheyt die Hannibal de Capitenn vã 
Carthago / om den weth int gheberchte te maken beſichde / bin⸗ 
dende vooꝛ aen de hooꝛnen vanden koepen ende verren walle⸗ 
men met troep die hy ontſtack. Diego Centeno metten zijnen 
hebben hen loo cloeckelijck ghedꝛaghen dat die van Cuſco ten 
laetſten benant zijn gheweeſt de plaetſe te ruvmen / ende te vlie⸗ 
den / waer inne ( ldomen ſeyde) deerſte waren ſommighe knech 
ten van %lonfo de Hinojola diemen wilde ſegghen tlelue alſoo 
ghedaen te hebben doot beuel van heurlieder Heere / hoe wel 
dat ſi tſelue niet en willen bekennt / om heur bloodicheyt oft dob 
belhept niet te ontdetken / noch oock Biego Centeno tlelue wilt 
toelaten / om deere vander victouie niet te verminderen noch te 
trencken / die ontwijkelijen groot was / want niet veel gheſien 
en is bp foo luttel volckr foo grooten hoop ſchoffieren ende ver 
winnen / ſonderlinghe binnen heur epghen ſtadt / ende vechten⸗ 
de vooꝛ wijf ende kinderen. Terſtont daer nae wert Biego Cen 
teno Capíitepu generael van weghen der Maieſtept ghecoren 
auer Cuſco / ende dede des ander daechs daer nae Anthonio de 
Kobles openbaerlijck zijn hooft aflmijten / ende verdeylde on: 
der tvolck tot hondert dunſent pelos toe die Gonzalo Pizarro 
daer hadde / eenen peghelijcken eerlijck ende minnelijck tracte⸗ 
rende ende onderhoudẽde / eñ ſtellende zijn beueeltſliedẽ maeck⸗ 
te Pedꝛo de los Aios ende Jan de Nargas den bꝛoeder vã Gar 
tilaſo Capitevnen vande voetknechten / vanden peerdevolck DE 
Capiteyn Negral / ende maeckte Tops de Riera veltmeeſter / 
ende is alfoo met vier hondert mannen wt Culto nae Villa de 
Plata ghetoghen / om elonſo de Mendola die aldaer ſtadthou⸗ 
der was voor Gonzalo Pizarro / van weghen der Maieſtert 
opte eyſſchen oft anders de ſtadt met foortíe inne te nemen, 
_@mtvent den ſeluen tijde / is lucas Martin / die by G zalo Pi⸗ 
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Diego Center 
no Capítepn: 
generael van 
Cuſco. | 
Anthonio de 
Gobles ſtadt⸗ 
houder tot 
Cuſco vã we⸗ 
ghẽ opẽbaer⸗ 
lijck onthalſt. 
Diego Cente⸗ 
no ſteldt zijn 
beueeltſliedẽ. 


Aar 
6 EL * 5 
9 — À 
ZE 


fi 
Ac 


44 Af N. 
2 EE Te Es 
OE DE 

Ct rine nak: 


en — 8 
F 
21 


re eN 


r 


a 


— 


Die Biſtoꝛie van Beru 


Tvolck van zarro nae Arequipa wighefonden was / om tvolck van daer at 
Arequipa te bꝛenghen / met omtrent hondert ende dertich mannen nae | 
vanghe heurs Liudad de los eyes tot onderſtande van Gonzalo Pizarro 
eyghen hooft: ghecomen / ende niet meer dan vier mijlen van Arequipa ghe⸗ 
be Evi treckt trocken zijnde / is by zijn epghen volck gheuanghen / ende ne⸗ 
y Centend. nende Hieronpmo de Villegas voor Capiteyn / zijn gheroptt | 
nae Biego Centeno / die tot Colloa ligghende was / verwachte⸗ 

de nae lommighe contractẽ eft andere dinghen om de welcke hy 

ſommighe perſoont / onder andere eenen Pedꝛo Gonzalo de Ta 

rate Deolatter tot Cuſco wiegheſonden hadde / ende ter wijlen | 

hy daer lach ontfinck tijdinghe hoe dat Jau de Oilueira opper 0 
waeckmeeſter van Gonzalo Pizarro ghecomen was by den 
Charchen om tvolck vanden leluen lande tot behoef deſſeluen Il 

Pizarro op te nemen ende aen te bꝛenghen / ende dat hy onder | 

weghen vijf oft les perfoonen hadde doen hanghen dye Wiega 

Centeno gheuolcht waren / ende in als dꝛie hondert mannen un 

den anderen hadde / ende hoe dat daer mede verghinck (al hier 

nae verrlaert worden. e 05 1 

Hoe dat Jan de Acoſta by Gonzalo Pizarro ontboden cit op Die⸗ 0 
go Centeno nae Cuſco gheſonden werdt / ende Anthonio Alta: 
mirano ende Laurens seria bp hem ghekeelt zijn gheweeſt / 
ende vanden eedt die hy den boꝛghers van I iudad de los Kep⸗ 
es dede doen. ö ö f 


Het xittj. Capittel. 


iid 
| 5 i 5 f : 0 
Din Sonzalo Ptzarro de tijdinghe ontfinck van tghene 


dat tot Cuſco ghefchtet was / ende hoe dat Biego Cente⸗ 
no teghen hem opgheſtaẽ zijude / Anthonium de Kobles 
hadde doen dooden / ende ten anderen oock aenmerckende aen 
lommighe dinghen / dat de ſtadt ende ghemeynte van Dan MÉ | 
guel / van weghen der Coninckiljcke Raieſtept dock doꝛloghe 
teghen heim aenveerdt hadde / ende dat de Capiteynen Merca⸗ | 
dillo ende Porzel hen ghevuecht hadden by Biego de Moꝛa 
tot Caramalca / in dier vueghen dat hy anders gheen volck en 
behielt dan tghene dwelck hy tot Tiudad de los Reves hadde / b 
ende Pedꝛo de Puelles tot Quita / betrouwende hem op entel, 
nen Pedꝛo de Puelles dat hem die niet en ſoude afvallen, Geeft 
voot hem ghenomen / Jan de Acoſta metten volcke dwelck hu 
by hem hadde / ende loo veel ander volckx als hy noch bene 
| ge mochte / 


1 
ö 


met dertich mãnen / eñ ſommige wapenen eñ beeſtẽ / dye hy op 


1 
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mochte / teghen Diego Centeno te ſeynden / eñ dan ſelue metter 

reſte van zijnen gantſſchẽ volcke hẽ nae te volgẽ / dwelck in als 

neghen hõdert mannẽ warẽ / waer onder hy de pꝛincipaelſte lie⸗ 

den vanden lande hadde / om daer mede tlandt opwaerts te be⸗ 

ſlichtẽ / eũ daer nac alle de reſte die hẽ teghẽ wilde te beuechtẽ eñ 
tonderbꝛengẽ / oft vmmers wãneer hy in noot quame / nae de lã 

den die geuondẽ zijn omtrẽt de riniere de la Plata / nae Chili oft 

nae eenighe andere landẽ opwaerts ligghẽde te treckẽ en hein 

aldaer te berghẽ / dwelck alſo aen hẽ doot diuerſſche dinghẽ bez 

merckt wert / hoe wel dat hy tlelue niemandẽ te kennen en gak 

om zijn clevumoedichent niet tontdeckẽ. Eñ ontbtedẽde Jan de 
Acoſta / begonſte ſulckẽ beroerte op te ſtaẽ onder zijn volck / ver⸗ 
wonderẽde hen vã dele groote nien wicheyt / datter feud oft acht Tvolck van 
onder henliedẽ geulodẽ zijn / vandẽ welckẽ Bieronpmo de Ho⸗ e 5 
ria thoolt was / ef veel andere ſoudẽ noch geulodẽ hebben inge 2 9 
ualle hy vã te voren Daer toe niet gheſien en hadde / onthookdẽ⸗ . 

de Laurens seria dẽ behoude ſone vandẽ Giꝛaue de la Some: De behoude 
ra eñ met hem noch eenẽ anderen ſoldaet daer hy groot vermoe ſone vanden 
den op hadde dat hu wech loopen wilde / dãdere die oac op wech Gꝛaue de la 
waren om ouer te loopẽ / werden gheuangen gebꝛocht tot Zin: Somera by 
dad de los eyes / eũ lutteldaghen cer Jã de Atoſta aenquã / at: Püarro ont: 


loo Sõzalo Pizarro dothte dat Anthonio Altamirano ithepen Resin a 


eñ inwoõder tot Cuſco / eũ die zijn? groot? Standaert voerde) Son Antho⸗ 


wat traechlijck zijn dingẽ ſcheen te doẽ / ſonder nochtãs pet fey⸗ aio Altamira 
telijt bp hem gedaẽ te zijn / oft eenich merckelijck vermoedt op no ſchepenen 

hẽ te hebben / dede hem op eenẽ nacht verwoꝛgen / eſi Daer nae o⸗ vaendꝛagher 
penbaerlijc al de wippe vander ſtadt hãgen / conkiſquerẽde ende generael bp _ 
verdeylẽde alle zijn goet / wãt hy vanden rijckrſten vãden lande Pizarro gehã⸗ 
wag / eñ gaf den Conincklijcken Otãdaert in handen van Don BIE 


| 5 . 3 Von Antho⸗ 
Authonio de Alucra die onläckr vâ Suamanga ghecom' was o de tuera 


0 8 g i vaẽd 3 
de boꝛghers / daer gebleuẽ zijnde / gehaelt hadde. Gonzalo Pizar nebge ge 


ro ſtende dat de ſtaet vã zijnen ſakẽ lanct foo argherder wert / eũ maeckt, 
dat hy ghet verlaet meer en hadde dan op de ſtadt de los eyes / 


daer hu luttel tijts te noꝛen het gants Coninckriſch op zijn fijde 


hadde / eñ vꝛeeſende loo verre ter kẽniſſe van zijne volcke / dwelc 
hy noch behoudẽ hadde / de bꝛieuẽ eñ placcaten quamen dye de 
Hieſidẽt mede bꝛochte / aengaende zijn commilſte / het genergel 
pardoen eũ remis / ende wederroepinge vanden oꝛdinantiẽ die 
hy tot dier tijdt toe niemanden en hadde willen thoonen dat 5 

8 ghe⸗ 


Bergaderin⸗ 
ghe op Pia 


ro ghehouden dꝛaghen hadde / hebbende zijnen perſoon gheen oorlogje / ar⸗ 


vã alle de boꝛ⸗ 
ghers va Siu: 
dad de los 
Repes eũ de 
pꝛopolitie by 
hem ghedaen. 


bꝛoeder / den Marquis Don Frautiſco Pizarro / te beſcherimen 


Die Hiſtoꝛie van Beru 


gheſchapen ware / van ceren hegbrlijsken verlaten te woꝛden | 
heeft eker middel te wercke gheftelt om van henlieden opt bee | 
ſte dat moghelijck was verlekert te welen/ doende alle de treffe 
lijckrſte boꝛghers ende inwoonders vander ſtede binnen zijn? 
huyle vergaderen / den welcken hy voor ooghen gheleydt heeft 
den grooten laſt ende ſoꝛghe dye hu ouer henlieden altudts ghe⸗ 


ö 

beydt noch moeptte laten verdꝛieten / om heurlieder goeden / 
due ſu vertreghen hadden ende beſittende waren door zijner 0 
ende te bewaren / legghende / dat fp uu oock aenmercken ſoudẽ / 
hoe dat bp hen niet achterghelaten en is / dwelck tot gherech! 
tichepdt van heurlieder fake diende / hebbende ghedeputeerde 
gheſonden aen de Maieſtent om de lelue te inkoꝛmeren van al 
des binnen den lande gheſchiedt was / welcke ghedeputeerde 
bp den Pꝛeſident tot Panama wederhouden waren / bouen 
dien dat hu zijn Capiteynen aldaer verlepdt ende bedꝛoghẽ / en: |: 
de daor bedioch ſommighe onbehooꝛlijcke contracten met hen 
aenghegaen ende darmeyde ghenomen hadde / waer ane bu 
hem (oo grooteu goet ghehaughen was / in allen welcken niet 
en werdt ghefocht den dienſt vander Maieſteyt / maer het parti 
tulier iutereſt ende enghen bate des Piꝛeſidents / de welcke(ſoo 
notooꝛ was) bp Pedio Hernandez Pauiagua hem wel ſoude 
hebben gheſouden ghehadt de placcaten ende mandementen 
van zijnder Maieſteyt om teghen hem ooꝛloghe taenveerden 
foo verre hy eenighe hadde ghehadt. Ende met allen delen de 
ſelue Pꝛelident noch niet te vꝛeden zijnde / quam binnen zin 
juriſdictie / vsandtſchap bedꝛijuende / ooꝛloghe ſtichtende / eude 
ouer al het Coninckrijch zeer ſchadelijck bꝛieuen wiſenndende 
alloo dat openbaer ende eenen yeghelincken kennelijck was. 
Waeromme Cevoe beraden te weſen heim te wederſtaen / waer 

toe eenen veghelijcken van hen Coo wel als hu te verſtaen be⸗ 

hooꝛde / want daer was / dat gouuernerende tlandt bp rigeur 

van juſtitie reueninghe ende belcheedt ghenomen (oude weſen 


van ale de battaillien / mooꝛden ende voouerijeu/ dye inden (ele 
wen gheſchiedt waren / foo dat dien naenolghende / (oo veel 


henlieden als hem ſeluen daer aen gheleghen was / ende daer 

ſu vau te vazen ghehandelt ende gheuochten hadden om heute | 

lieder goet te bewaren / datter uu eere / lik ende goet te ghelden 

was / ende dat hy hen daer hadde veen vergaderen / was gne⸗ 
N | flchliedt / 

| 
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kechiedt / ten eynde dat de fake by henlieden met zijnder delibe⸗ 
ratie verſtaen / eenen veghelijck zijn aduijs ende goetduncken 
daer oppe ſoude ſegghen van tghene des hy ſoude meynen te 
doen / want hy hen gheloelde als ridder ende edelman / ia loo 
verre des noodt ware / ſoude hen lijkliſck ten heylighen lwee⸗ 
ren / dat niemanden aen lijk noch aen goet ſchade noch hin⸗ 
der gheſchieden en ſoude / om zijn aduijs hoedanich tſelue bp 
hem ghegheuen werde / ende dat hy eenen veghelijcken fous 
de laten gaen vep ende vꝛauck daert hem beliekde / maer dat de 
ghene dye gheſint ware als hy / tlelue claerlijck (onde wiſpꝛe⸗ 
ken / want moeſte welen dat hp tſelue fonde moeten ghelo⸗ 
len ende met zijnen eyghen naem teekenen / houdende hen 
daeromme ghewaerſchout van tghene dat ſy gheloekdẽ / want 
foo verre Daer vemandt in ghebꝛeke ware zijn woorde te hou⸗ 
den nae dien hy tſelue ſoude hebben ghegheuen / ia ooch ee⸗ 
nighe negligentie ende traechepdt beghonſte voorts te ſtellen 
oft te bethoonen deler (aken aengaende totten wteynde van⸗ 
der ooꝛloghe teghen wien de ſelue aenveerdt ende ghevoerdt 
mochte welen / lulckr moeſte weten dat hy tſelue met zijnen 
hoofde ſoude moeten becoopen / ende dat hoe clepnen ver? 
moeden als teghen hem ware daer toe ghenoech ſoude welen / 
waer oppe fp allegader eendꝛachtichlijck antwoorden dat (p 
hem volghen ende al doen ſouden dat hy hen beual / foo verre 
in heurlieder macht ware / ende dat fp daer voꝛe lijf ende goet 
louden waghen / ſommighe andere ſpiekende hem nae den 
mount gheloefden ende ſeyden hem veel andere dinghen bedant 
kende hem dat hy lſulcken laſt voor hen aenveerde / konde⸗ 
rende ende verſchoonende de fake ende ſegghende dat ſy voor 
hem ende voor deſe lake heurlieder ſiele te pande ſouden 
ſtellen / ende veel andere klatteringhen om den tpian ghe⸗ 
noech te doen. Terſtondt daer nae / foo heeft Gonzalo Pi⸗ 
zarro zíjn pꝛopoſitien tẽ vooꝛſchihne ghebꝛacht noch bꝛeeder by 
gheſchrifte gheſteldt doende de lelue onderteekenen bp den 
 Vicenctaet Cepeda ende ten heylighen ſweeren dat hy tghe⸗ 
ne / dat Daer inne begrepen was loude volbꝛenghen / ende 

Gonzalo Pizarro in als des hu hem beuelen (oude onders 
danich welen / doende dier gheliſcke Doen by alle dandere. 
ae allen deſen werdt ouer een ghedꝛaghen dat Jan de %s 
toſta den wech nae Culco lanckr den gheberchte (oude nemen 
met dꝛie hondert mannen vanden welcken veltmeeſter 18 
wWelen 


Sonzalo ís 
zarro doet by 
die vande ver 
gaderinghe 
zun pꝛopolitie 
teekenẽde eñ 
ten heylighen 
ſweeren. 
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weten Paez de Soto mapoꝛ / Capitenn vanden peerdevolcke 
Oꝛdinätie va Marten Bolmos / vanden bullchieters ende haeckgheſchut / 
den beveelt Diego de Sumiel / vanden lanſ knechtẽ Marten de Almẽdꝛas / 
lieden ende ende Otandaertdꝛagher Marten de Alarcon / alle de welckehen 


crijchſvolck g 
die mer Ja de ter repſen bereydt hebben / om Diego Centens te bevechten. 
neh neck Hoe dat Jan de Acoſta met sinen volcke nae Culco ghetrocken 
8 is / ende hoe dat Gonzalo Pizarro hem teghen de ſchepen vande | 
Pꝛeſident gheſteldt heelt / comende die omtrent der hauene van 
Siudad de los Gepes. | 


Het xv. Capittel. 


| Ae dat Jan de cotta zijn volck in oꝛdinantie ghebꝛorht 

ende van als des van noode was vooꝛſiẽ hadde / is daer 

mede van Liudad de los eyes ghetoghen nemende zij⸗ 

nen wech nae Cuſco lanckr den gheberchte. Ten ſeluẽ tijde ont⸗ 
kinck Sonzalo Pizarro tijdinghe hoe dat darmeyde van Lans | 
rens de Aldana maer vijkthien mijlen vã LTiudad de los eyes | 
gheſien en was / waeromme beradende hem dien aengaende 
met ʒijnen Capiteunen / werdt ouer een ghedꝛaghen dat hy alle 
| 

| 

| 


re tvolek wter ſtadt bꝛenghen ende daer mede neffens der zee nee 
ders van Stu berflaen ſoude / beduchtende dat binnen der ſtadt loo grooten 
dad de los beroerte welen laude / loo verre de epen eens acu de hauene 
Kepes treckt Quamen / dat de ghene die gheſint waren nae de ſchepen te loo | 
mt de ſtadt pen (midts der grooter haeſte ende neerſticheyt diemen binnen 
teghen dar der ſtadt loude moeten te wercke legghen daer toe tijt ende ſtõt 
mepde. ſouden ghewinnen / oft vmmers datter tijt ghebꝛekenſoude om 
de ghene / die hen neuters dꝛoeghen / wter ſtadt te ghecrijghen / 
ende om tlelue te volbtẽghen dede Gonzalo Pizarro wtroepen 
dat niemant vã wat ſtaet oft gualitevt hy ware hem Londe Bers | 
noꝛderen binnen der ſtadt te blijuen op verbeurte vanden hals / 
ſegghende dat hy ſelue vooꝛ wtgaen / eñ zijnen veltmeeſter met 
hondert bullchieters binnen der ſtadt laten ſonder om tghebot 
duer de ghene die in ghebꝛeke waren te volbꝛenghenende exe⸗ 
cuteren/ de ghemevnte ouermidts de vꝛeeſe vander doot / was 
foo verwonnen ende gheturbeert / dat li hen (elfs gheenen raedt 
en wiſten / noch fin oft moet en hadden om te vluchten Lange | 
die beter middel hadden / begrauẽde heurlieder ghelt ende goͤet 
beſtonden hen te verſteken Daer ſi beft conſten. Endeldaechs te 
voꝛen / wanneer Gonzalo Pizarro voot hem ghenomen W | 
En 
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wt te trecken / zijn binnen de hauene van Ziudad de log eyes dermeyde vs 

diie zeylen gheſien / waer mede de gantſſche ſtadt in beroerte den Pꝛeũdẽt 

is gheweeſt / ende ſlaende alarm / is fo wel tvoetvolck als tpeer⸗ coemt vooꝛ 
deuolck al te hoop op de merckt aldaer vergadert / ende zijnde e be 
in als ſterck omtrent vijt honder ende vijftich mannen / is Gon de Bae 9 

zalo Pizarro met vlieghenden vendel ter ſtadt wighetrocken / 5 

nederſlaende ten haluen weghe / te weten een mijſle vander zee / 

ende een mijle vander ſtadt / om der Armeyde daenſicht te bledẽ 

ende vanden lande te keeren / ende zijnen volcke te beletten om 

niet ouer te loopen nae de ſchepen / mede oock om te bethoonen 

dat hy de ſtadt niet en wilde verlaten / maer al voren den fin eñ 

meyninghe van Laurens de zl dana weten / ende beſien oft by 

verraderije oft met liſten d Armende niet en confte becomẽ wor 

den / ghemerckt dat hy anders gheen middel en hadde / om de ſel 

ue wer hauene te keeren / want een van zijnen Capitepnẽ wel 

vier okt vijf ſchepen die inde hauene laghen teghen den raedt eft 

wille vanden pꝛincipaelſten des leeghers te gronde doen ſinc⸗ 

ken hadde. Ende hebbende Sonzalo Pizarro valt aen de zee 
verboꝛghen gheleydt acht van zijnen peerden / ten eynde om 

die vander Armepdete beletten oner oft weder aen tlandt te coz 

men om beferen wt te ſeynden oft pet anders te boen / 10 alſoo 

blihuen ligghende tot des ander daechs / ende heeft als doen ee⸗ 

nẽ boꝛgher van Liudad de los geves ghenaẽt Jan Hernandez 

met een vlote aen de ſchepen ghefonden om Laurens de %ldaz 

na te ſegghen dat hy eenen van zijnen eden ſoude wtſeynden / 

ende dat hu Fernandez aldaer in ghijſele ſoude hlijuen / om aen: Eſtagien tul⸗ 

gaende der coemſte van Aldana ende redene van dien te hande: 5 ade 

len ende fpteken/ Jan Fernandez alleene op de toſte by die van ade 1575 

der zurmepde ghemercht zünde hebben terſtont Jan zꝛ0lölo Pa am rake te 

lomino met enen boot om hem ouer te halen wtghelonden / houden. 

die hem gheuoert heeft nae Tgaleoen vanden Capitepn / ende 

aldaer verclaert hebbende aen Jaurẽs de Aldana zijn commil⸗ 

ſie / ende waeromme dat hy gheſonden was / beeft de ſelue zulda | 

na den Capítepn Peũa gheſonden / houdende in Oſtagie Jan e bid 

Bernandez . Gonzalo Harro beual datmen deſe Peña inden an de pi e 

leegher niet en (oude laten comen woor de nacht om dat hy met ais banden 

niemanden en ſoude ſpꝛeken / ende comende inde telde bn Bon: ꝓꝛeſident ens 

zalo Pizarro gaf hem de bꝛienen vande commiſſie vanden de Houdt pia 
. ende tgenerael pardoen by der Maieſtepdt ver⸗ ke met die vã⸗ 
kent / metten bꝛieuen waer mede doꝛdinantie de Armepde. 


6. 
0 
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den / legghende voorts metten monde / hoe eerliſck ende pꝛokij⸗ 
telijck / tot vut ende weluaert vanden lande weſen londe / ton? 
derhouden ende volbꝛenghẽ met behoorlijcke onderdanicheyt / 
tghene dat by der ſaieſteßt begheert ende beuolen was / wilg 
wille gheenſins en was dat hy het Gouuernemẽt ſoude hebbẽ / 
ende hadde tot dien eynde / volcomelijck gheinkoꝛmeert zijnde 
van al wes binnen den lande ghelchiet was / den Piꝛeſident met 
ſulcker volle macht ende commiſſie wtgheſonden / Waer oppe 
Pizarro hem antwooꝛde / dat hy gheloeft hadde ende gheloekde 
dat hy alle die vander Armeyde (oude DOEN vierendeelen / ende 
den Pꝛeſident / om zijnder ſtouticheyt ende groote vermetent⸗ 
heyt wille / ſoude taſtijden als hy wel verdient hadde / zeer hoo⸗ 
ghe legghende de verraderije die hem by ziju ghedeputeerde ge 
daen was / ende ſonderlinghe by Laurens de Aldana / comende 
teghen hem / daer hy hein gheſonden / ende volck ende ghelt om 
nae Spaengen te trecken ghegheuen hadde. Nae den welcken / 
Pizarro ſoect beeft alle zijn Capitepuen doen vertrecken / ende houdende den 
met verrade: Capitern Pena aldaer alleene/ begonſte hem diuerlſche redenk 
rie darmey⸗ ende pꝛopooſten by te bꝛenghen om te bethoonen dat hy goede 
de te cröghen. lake hadde om te opponeren teghen den Pꝛeſident / ef ten wt⸗ 
ennde gheloefde hem hondert duyſent Caltilliaenders / ingeual⸗ 
le hy hem eenich middel gheuen olt thoonẽ wilde om Tgaleoen 
vander z rmeyde inne te nemen / als waer oppe de gantſſche 
macht was. Peña levde hem / dat hy ſulckr niet en was dat hn 
om eenich particulier ghewin okt bate, lulcken vervaderije lou ⸗ 
de bedꝛijuen / ende dat den perſoon van Sonzalo Pizarro niet 
en vuechde ſulckr op hem te eylſchen / eũ werdt alſoo dien nacht 
in handen gheleuert van Bon Anthonio de fibera / om binnen 
zijnder telde te blijuen ſlapende. Ende des moꝛghens is weder⸗ 
omme ghekeert nae de Armende / ende Jan Bernäãdez is ouer⸗ 
gheſedt aen tlandt / de welche / ter wijlen de Capiteyn Peña by 
Sonzalo Pizarro te lande was / aen Laurens de zeldana ende 
andere vander Armepde tgoet herte ende wille dye hy dioech 
Hota ſonder⸗ OW der Maleſtept dienſt te doen / daer hem mogelijck ware 
unge bedꝛoch verthoont ende te kennen ghegheuen heelt / e daeromme wert 
waer mede i als Boen tuſſchen henlieden ouer een ghedꝛaghen / want Laure ⸗ 
zarro by ʒijne tio de Aldaua dochte / dat den meeften (poet gheleghen was / in. 
Bftagiebe: de tijdinghe den ſoldaten van Pizarro te laten weten / vanden 
dioghe wordt generalen pardoene dwelck hen 


dat tlelue ghedaẽ loude werdẽ by dẽ ſeluẽ Ja Fernandez bi ſe⸗ 
| 1 … kere 


bp der Mateltept verlet was / 
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lere pꝛattijcke / waer inne wel foo veel pertſckels als vooꝛlich⸗ 
tichept gheleghen was / in deſer manteten: Vis dat Laurens de 
Aldana hem alle zijn beſcheedt met ſekere beteren aen ſommige 
hoofden vanden leegher / al dobbel gat / ende verboꝛghende dee⸗ 
ne in zijn bꝛoel hens bꝛocht dandere aen Gonzalo Pizarro lep: 


dende hem alleene ende ſegghende / dat Laurens de Aldana op 


hem begheert hadde / dat hp tpardoen ende remis dẽ volcke (ou: 
de laten weten ende te hennen gheuen / ende dat hp tſelue met 
allen den anderen beſcheede aenveerdt hadde / foo om Laurens 
de Aldana met poel hope te onderhouden / als oock om dpe aen 
hem te bꝛenghen ten eynde dat hy die (onde ſien / ghelatende hẽ 
Jan Fernandez als oft hp niet gheweten en hadde / dat dve opt 
ter kenniſſe van Gonzalo Pizarro ghecomen waren. Gonzalo 


Pizarro bedanckende Jan Fernandez van zijnen goeden DEK, 


ende ſtellende op hem groot betrouwen dieychde oner dandere 
zijde wel Coo zeer eenen veghelijcken wie teghẽ hem (oude mile 
doẽ / ſweerende dat hy die foo ſwaerlijck (oude caſtijden / als hy 
opt eenighe andere ghedaen hadde / ende hier mede heeft Jan 
Fernandez middel ghecreghen om met diuerſſche perſoonen te 
ſpꝛeken aengaẽde den beſcheede / dwelck hu mede ghebꝛocht had 
de / ende verdonckerende dandere bꝛieuen heeft dye beſteldt ter 
rechter handt aen de ghene die de ſelue tõtfanghen hadden. En⸗ 
de alſoo is Gonzalo Pizarro ſonder vet ſonderlinckx anders te 


bedeꝛijuen twee daghen daer nae met zijnen volcke blijven lig? 


ghende. | | e 
| 1555 tvolck Gonzalo Pizarro ontlieg ende hy tlelue dede nae ri 
dens ihres a . I ee 


Vanneer Sonzalo Pizarro zijnenleegher ſloech bupten Be ſtadt de 
der ſtadt van lima anders Tiudad de los Aeves ghe⸗ los Gepes lent 
unaemt / hadde binnen der ſtede ghelaten als juſtitier ende inde vallepe 
rechter oꝛdinaris eenen ghenaemt Pedꝛo Martin de Hicilia die van Aima. 


r bh Arid ree ori nad iin eon Wꝛeethepyt vã 
hem vanden beghinne ak / alrijts bp ghebleuen was zijnde een eo anar: 


oudt man van tleuentich facen / maer ſterck va natueren/Weeet in de Hicllia 
ende luttel op Sodt denckende / gheboꝛen wt ſekere plaetle ghe ꝛflcalde oft 
naemt tghehucht van Don Benito gheleghen onder Medeli. ſchoutet van 
Beſe hadde laſt van Gonzalo Pizarro, dat hy londer eenich ver F iudad de los 
ttreck okt dilap (oude hanghen alle de n ien ſoude a Kepes. 
| 9 « 4 E 
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Borghers vã 


zarro nac den 
Pꝛelident ge⸗ 
zoghen. 


los Gepes wtẽ 
leegher va Pi 
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beuinden binnen der ſtadt ghebleuen oft wten leegher gheloo⸗ 

pente weſen / (onder ooꝛlok te hebben / dwelck hu ſoo nau on: 
derhielt dat hy ſekeren perſoon diẽ hy ontmoeytte / ſelne metter 

handt eenen poingniaert int lijf ſtack ende doodde / om dat hn 
den ſcherpꝛichter ghereet by hem niet en hadde om den ſelnen 
perſoon te doen hanghen / ende ſwoer dat hy alle de ghene die hy 

loude ontmoeten (onder paſpoerte / terſtont (onde doen hangẽ / 
houdende te dien eynde by hem ſtede walt eenen ſcherpꝛichter 
met veel baſten ende cooꝛden. Teu ſeluen tijde zijn ſommigge 
vanden boꝛghers van Tindad de los gepes met gotlof binnen 
der (tadt ghecomen om hen te vooꝛſien van tghene des ſi van 


noode hadden / waer af de pꝛintipaelſte gheweeſt zijn. Nicolagg 


de Kiuera boꝛgher ende ſchepen vander ſtede / Galto de Guena 
ra / Bernau Gꝛauo de Lagunas / Frantiſto de Ampuero / Bie⸗ 
go Tiuoco / a lonſo Ramirez de Bola / Frãtiſto de Garrio nue 
uo / lõſo de Barrio nueuo / Martẽ de Meneſes / Diego de El⸗ 
touedo / eũ noch ſommige andere / de welcke vã daer / heurlieder 
wech nae Truxillo genomẽ hebben / eñ by den beſpieders gheſiẽ 
zijnde / hebbẽ tlelue Gõalo Pizarro terſtõt latẽ weten / dve den 
Capitepn Jã de la Toꝛre met eenẽ deel haeckgeſchuts te peerde 
hen naeghelonden heeft / ende volghende hen meer dan acht mij 


len verre / is ten laetſten ghecomen aen alto de Gueuara en⸗ 


de Frantiſco Ampuero die dachterſte waren / als hebbende de 
beſte peerden / om den ghenen die voor reden te waerſchouwen. 
ingheualle hen eenighe koꝛtuyne toeſloech / de welche fende hen 
in delen noot / hebben hen vꝛomelijek gheweert / ſonderlinghe 


der 


CP 


der nacht by thaeckghelchut niet wel en tonſten gheraeckt woꝛ 
den ende zijn alſoo ten laetſten ontreden . Jan de la Torre fien: 
de dat zijn peerden foo vermoept waren dat hem niet moghe⸗ 


voete gheuallen is / hem biddende vooꝛ tleuen van Berna Bra: 
uo heuren broeder / ende hoe wel dat haer tlelue meeten eerſten 
ontſept was / nochtaus bn middel ende groot tulſchenſpreken de zagunas. 
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lijcken was voorder te volghen / noch dandere tachterhalen / en⸗ 


de ten anderen aenmerckende oock / ghenomen hy die achter⸗ 
haelde / wanneer ſi by malcanderen waren / dat ſi hem te mach⸗ 


tich (ouden vallen / ende neen Dat fi van ſulcker cotagten waren 


als dat ff hen lener ſouden laten van een trecken / dan hen ope 


gheuen / is wederomme ghekeert nae den leegher / ende op den 


wech / heekt gheuonden Bernan Sꝛauo de Lagunas de welcke 
achterghebleuen was / om tlamen metten gheheelen hoop niet 
te gaen / oft vmmers om eenighe ſonderlinghe andere redenen / 
den welcken hy gheuanghen aen Gonzalo Pizarro ghebꝛocht 
heekt / die hem terſtont dede hanghen . Ende alſoo Dona ynes 


Siauo de hunſvꝛouwe van Nicolas de Aiuera een vanden ge⸗ 
nen die gheuloden waren / ende doutſte luſter van Bernau Cra 
uo hooꝛde hoe dat here broeder gheuanghen was / is raſſchelijc Een wonder: 


met heuren vadere ghereyſt nae den leegher van Gonzalo Pi⸗ lijcke acte aẽ⸗ 


gaende der 
gheuanghe⸗ 
niſſe van Her 
nan Sꝛauo 


zarro den welcken fi ootmoedelijck met weenenden ooghen te 


vanden anderen Capitepnen ende dooꝛ heur groot veruolch 


noech verwonderen en conſte / want de ſelue Bernau Staud 


werdt achter nae bp Pizarro verhoort / want ſi vandẽ eerlijcx⸗ 


ten ende ſchoonſten vꝛouwen vanden lande was / in welch vez 
mis Gonzalo Pizarro een dinghen dede dwelck noyt meer aen 


hem gheſien en was / want hy vanden beghinne ak dat hy zijn 


tyꝛannie beghonſte / noyt vemanden die pet teghen hem miſdat 
hadde / onghepunteert en (tet dan alleenlijck deſen Berna Bra: 


uo. Ten ſeluen tijde doen German Gꝛauo ontſlaghen werdt is Le 


aldaer teghenwooꝛdich gheweeſt een vanden Capitepnen del⸗ 
eluen Pizarro die ghenaemt was Alonſo de Cazeres / de welt⸗ 
ke / als willende hem groot ghelaet maken van liekde / om de 
bermherticheyt die hp aen Hernan Beauo bewelen hadde / hem 
onthalſende ende aen zijn wanghe tuſſende fepde . O Pꝛinte 


des werelts / ramp hem / die v verloothent totter doodt toe / en⸗ 


de is gheſchiedt dat de ſelue Alonſo de Cazeres metten voorne: 
menden Bernan Gꝛauo ende ſommighe andere eer diie vien 


daer nae wechgheloopen waren / waer ak hem niemandt ghe⸗ 
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De vlucht vã 

een vanden 

Schepenen va 

Cuſco genatt 
Biego sale 
donado/ende 
wat dien aen⸗ 
cleelt. 


Bie Hiltoꝛle van Peru 


noch niet wel den tijdt en hadde ghehadt / om tot hem ſeluen te 
tomen vande groote vꝛeele ende loighe waer inne hy gheweeſt 
hadde / als heboende den ſtrop om zijnen hals ghehadt. Be be⸗ 
roerte die onder tvolck van Pizarro metter vlucht vã delen ges 
rees / was los groot dat niet wel om ſegghen en ware / ſonder⸗ 


linghe want de ghene diegheulodẽ waren meeſt al Gonzalo i | 


zarro vander eerſter veen af gheuolcht ende groote dinghen bez 


thoont hadden waer door hy op hen groot betrouwen (ellen 


mochte / mede oock ſonder opt eenich vermoeden van hen ghe⸗ 
hadt te hebben dat ſi hem (ouden afvallẽ. Gonzalo Pizarro was 
iuſghelijckx Coo gheturbeert / datter niemandt voor zijn ooghẽ 
en doꝛſte blijuen / ende gheboot zijnen volcke bat ſi ſonder vers 
bevden / wat ſi buyten den leegher vonden dooꝛſpeten louden / 
des nachts daer naeuolghende / werdt Diego Maldonado dye 


ſchepen was van Culto ghemeynlijck ghenaemt de rijcke ghe⸗ 


waerſchout by Marten de Kobles / hoe dat Gonzalo Pizarro 
inden ſin hadde hem te dooden / ende ſulckx met zijn Capitevne 
te rade vondt / want hy een gheweeſt hadde vanden ghenen dpe 
wt Cuſco nac den Dice oy gheloopen waren / ende ten ander 
want hy noch ʒeer beſwaert was van tquaet vermoeden dwelt 
men op hem noch hadde ( bouen dien hy ſwaerlijck daer ouer ge 
pijnt hadde gheweeſt / ende gebleken was wie des ſcheubaer 
waren) van dat hy een mede ware vanden ghenen die den brief 
ghemaeckt hadden / dye Gonzalo Pizarro / Boen hy nae Quito 


teghen den Vice oy trock / voor zijn voeten gheworpen wert / 


daer veel ſchimpighe dinghẽ / hoe wel dat die warachtich ward / 


inſtouden. Ende ten derden oock want hy groote gemeynſchaßp 


ghehouden hadde met Anthonio Altamirano (die foo voorſepdt 
is) by Gonzalo Pizarro ghejuſticieert was / dwelck al / Diego 
Maldonado (oo meynde warachtich te weſen / ende daeromme 
nemende alleenlijch zíjn tappe ende rappier / (onder pemanden 


van zijnen dienaren daer at te ſpꝛeken / oft eenich peerdt mede 


te nemen / is des nachts / te voete (zijnde nochtãs een ondtijdich 


man) gheuloden wt zijnder telde loopende omtrent dete mijlen 
verre van Daer de ſchepen laghen aldaer beneuen der zee onder 
de rieten hem verboꝛghende / ende wanneer den dach aenquñ / 
beduchtende darmen hem (oude loecken / heeft hem ontdeckt ar 
eenen Indiaen / dien hp aen de colte vauder zee vondt / den welt: 


ken hu door vꝛiendtſchap foo verre ghebꝛocht heelt / dat hu hem 


| 
| 
| 
| 
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een vlote maechte bindende die alleenlijck te gader met ſtroey / 


waer 


| 


| 


nn TR 


Bet leſte Boeck. 


| waer mede hem den leluen Fudfaen al roevende tot aen de ſche 


pẽ vander Armeyde ghebꝛocht heeft / opt wterfte perijckel van 


zíjn lijf daer te laten / alſoo tſtroey van malcanderen Beach. Ene 
de zijnde nv den dach aenghetomen / foo is Marten de Kobles 


ghecomen inde telde van Biego Maldonado / ende hem gemil⸗ 


fende is ghegaen by Gonzalo Pizarro / ſegghende hem hoe dat 


Diego Maldonado gheuloden was / ende ghemerckt dat zijn 


volck daghelijckr foo zeer declineerde ende minderde / dat hem Martin de 
goet dochte van daer op te breken ende zijnder veerden (Coo hy Aobles Capt⸗ 
beraden wag)te trecken / ſonder pemanden oozlof te gheuen om ten vande 
nae de ſtadt te gaen / want zeer te beduchten was dat ſi allega⸗ 


lanſ knechten 


2 %. van Pizarro 
der vlieden ſouden / ende om te verhoeden dat niemant van zij: geraeckt wech 


nen volcke oorlof en ſoude begheere / ſepde dat hu met ſommige merſchalck⸗ 


van dien / die alderqualijckxſte vooꝛſien waren nae De ſtadt ſou⸗ heydt. 


de gaen / latende hen aldaer coopen tghene des ſi vã noode had: 


den / ſonder hen wten ooghen te laten gaen / ende (oude eenl⸗ 
weechs VBiego Maldonado wien clooſter vanden pꝛeditaren 
halen / temen lende aldaer verſteken te weſen / ende bꝛenghen 
hem binnen den leegher / om hem openbarlijck texecuteren / ten 
eynde dat een peghelijck hem Daer aen (oude ſpieghelen / welckẽ 


raedt Gonzalo Pizarro wel behaechde ende levde hem dat hy 


fulckx doen ſoude / want hy gheen achterdencken op Marten 


de fobles en hande / als die hem in diuerſlche laken ghetrou⸗ 
bwichendt bethoont hadde. Marten de Kobles nemende met hẽ 


de peerden van Diego Maldonado metten zijnen / ende de mã⸗ 
nen van zijnder compaignie daer hy hem op betroude is daer 


mede ghereyſt nae Liudad delos Reyes / ende toꝛts daer nae is 


van daer ghereyſt nae Truxillo / ſegghende openbaerlijck eenen 


peghelijcken dat hu nae den Pꝛeſident ghinck / dat Sonzalo Pi 
zarro een tyꝛan was / ende dat eenen peghelijckẽ behoorde ende 
ſchuldich was der Maieſteyt te gaen dienen / welche tijdinghe 
anderwerf binnen den leegher van Pizarro ſulcke beroerte 


maeckte / dat ſcheen onmoghelijck te welen hy en loude ten fel: 
uen daghe oft gantſlelijck verlaten oft vmmers doodtgheſlagẽ 

gheweeſt hebben / maer Pizarro ſtilde tlelue (oo hy beft conſte / 
thoonende clepn te achten alle die hem ontuloden waren / ende 
denckende des ander daechs lmoꝛghens / metten leegher te verz 
trecken is hem den leluen nacht noch ontloopen lope Martin De vlucht va 


die een boꝛghere was van Cuſco. Bes moꝛghens dede Sonzala Lope Mar⸗ 


0 tzarro zijnẽ leegher vertrecken ende is nedergellaghen aen eẽ tin. 


N tif delkuin⸗ 


Die Hiſtoꝛle van Beru 


delkuinghe twee mijlen van daer ſi te veren gheleghen haddẽ / 
ſtellende ouer al touriers ende waeckers / ten epnde dat niemaãt 

meer en (oude connen gheulieden / want dachte de meeſte ſwa⸗ 
richepdt gheleghen te zijn om tvolck elk oft twaelf mijlen van 
TLiudad de los eyes te crijghen. Coꝛts daer nae op ſekeren 
Be Litcẽtiaet nacht / alſoo de Licenciaet Caruajal de waecke hielt / fende dat 
Caruaial met tuolek wat gheruſt was / verlatende de waecke is ghetomẽ nae 
noch veel an / N iudad de los eyes / nemende van daer den wech nae Truril 
dere vander jo / metten welcken noch wech ghetrockẽ zijn Polo Bondegar⸗ 
111 ghe⸗ do / Marco de Ketamoſo / zijn vaendꝛagher. Pedro Duarez de 
tn Elcouedo / ranciſto de Mirãda / Bernã de Bargas / metnoch | 
dtuerſſche andere die van zijn bende waren / ende een toꝛte wiji⸗ 
le daer nae is hen naegheuolcht ende ooch van Gonzalo Pizar⸗ 
ro wech gheloopen / Gabriel de Kojas een van Pizarro Capiítep 
nen / den welcken hy den Otandaert ghegheuen hadde / om Bõ 
Anthonio de Kiuera (dien hy zeer betroude) tot bewaerniſſe vã⸗ 
der ſtadt te laten / met welcken Gabriel Hermudez / ende Somez 
de fojas zijn neuen met noch diuerſſche andere treffelijcke per 
ſoonen ſonder dat pemandt daer at wiſte / alſoo tquartier daer 
de Licenciaet Caruajal waeckte open ende onverwaert ſtondt. 
Gonzalo Pizarro crijghẽde hier af des moꝛghens de wete / wert 
daer mede (oo perplex ende beroert alſt wel redene was / eñ een 
peghelijck wel duncken mach / ſonderlinghe om den Licentiaet 
Caruajal / fantaſerende diuerſſche redenen waeromme hy ghe⸗ 
ſtooꝛt mocht zijn gheweeſt / ende hem ſeluen de ſchult aentiigen 
de / dachte dat tfelue ſoude gheweeſt zijn / om dat hp hem niet en 
hadde laten doen de repte die Jan de Acoſta dede. Menichwerk⸗ 

wen was hem leedt dat Gp hem niet en hadde te houwelijcke ghe 

gheuen de dochter vanden Marquis / zijn nichte ghenaemt Bo 

na Frantiſca / ſoo ſomtijden op banden gheweeſt hadde / want 

dachte dat met ſulcken houwelijcke de licenciaet altijdts ende 

teenemael te hemwaerts (oude gheweeſt zijn verbonden / den 

moet ende cotagie vanden ſoldaten van Pizarro / wert ooc met: 
ten alſchevdt vanden ſeluen Licenciaet Caruajal gantſſelijen 
ter neder ghewoꝛpen / als aenmerckende dat den ſtaet vanden 1 
laken van Pizarro foo in macht van volcke / als van goeden 
rechte / wel cranckelijck gheſteldt mochte weſen / wanneer ſulcs⸗ 
ken perſoon / die alle zijn ſecreten wiſte / allen zijnen raedt ende 
daet was / ende in foo menighe ſake groote ghetrouwicheyt be⸗ 
thoont hadde / ſonderlinghe inde doodt vanden Bice Kop / 92 9 
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hem beghonſte te vlieden / latende inden leegher meer dan de 


Het leſte Boeck, 


weerde van vijkthien duplent gouden peſos / in peerden 


deylt werdt / ende waren meeſt al beraden om wech te loopen / 

want en ſaghen gheen hope meer van eenighe beteringhe / dau 
ghinghen loo miſtrooſtich datter des anderdaechs twee (oloa: 
ten houdende den voet inden ſteghelreep in teghenwooꝛrdich⸗ 
hepdt van Pizarro ende van zijnen volcke luder ſtemmen rie⸗ 
pen / leue de Coninck / ende ramp ende onſalicheyt den tyꝛan eñ 
verrader Gonzalo Pizaaro / ende daer mede ſpꝛenghende op 


zijn ſpoerſtaechs wech ghereden ſonder dat Pizarro hen doꝛſte 
Boen nae rijden / beduchtende dat dandere hem oock ontloopen 
mochten / ende alſoo ten laetſten teenemael verlaten ſoude woꝛ⸗ 
den / ende heeft daeromme raſſchelijck zijnen wech lanckr den 
platten lande ghenomen nae Arequipa / ontvliedende hem di⸗ 
uerſſche knechten van zijnen buſſchieters ende andere / niet te 
ghenſtaende wat neerſtichendt oft diligentie hy daer teghen de: 
de / tſij gheweeſt met waecken oft anderſſins met ſcherpe juſti⸗ 
tie tedoen / want hadde op Drie daghen tijdts meer dan elk okt 
twaelk perſoonen (ouder biechte doen hanghẽ / alleenlijck want 
hy op hen vermoepdde dat ſi ghefint waren wech te loopen / 
ſoo datmen voor warachtighe tijdinghe leyde dat hy gheen 
twee hondert mannen bp malcanderen en hielt / waer mede hy 
ghetoghen is tot inden lande van Raſca / dwelck vijftich mij⸗ 
len is van Tiudad de los Keyes / altijts beduchtende met eeni⸗ 
ghe looſaeringhe alle zijn volck te verlieſen. 


Hoe dat de ſtadt de los eyes haer begheuen heeft ten dienſte vã⸗ 
der Maieſteyt / ende hoe dye vander Armepde binnen ghero⸗ 
men zijn. 


Het xvij. Capittel. 


oo Gonzalo Pizarro met zijnen volcke opghebꝛoken eñ 
wech ghereyſt was / inder manieren als vooꝛſchꝛeuen is / 
foo hebben Bon Anthonto de Aiuera / Martin Pizarro 
ende Anthonio de Leton met noch ſommighe andere / dye met 
ooꝛloue van Sonzalo Pizarro / ouermidts heurlieder wapenen 
ende peerden binnen Lindad de los Aepes ghebleuen waren / 
comende ende vergaderende tſamen op de sene ſtadt opẽ⸗ 


| 


\ 


Coemt by de 
goudt ende liluer / dwelck al terſtondt onder de knechten vers ruth? gulde 


nen. 


Wonderliſe⸗ 
ke ſtoutichept 
van twee ſol⸗ 
d daten vã Pi⸗ 
heurlieder peerden waer oppe ſi hen ſonderlinghe betrouden / zarro. 


Palca een lãt⸗ 
ſchap vijktich 
mijlen bouen 
Gepes Fupdt⸗ 


Waerts. 


baer⸗ 


Die Biltorte van Peru 


baerliſck vertlaert ten dienſte van zijnder Malelkeyt / doende 
Be mandemẽ ten aenhooꝛen van eenen veghelijcken wtlefen de bꝛieuen ende 
ten ende plac: placcaten die hen by den Pꝛelident te water gheſonden waren / 
taten vanden ende doende oock terſtondt daer al de wete aen Laurens de Al⸗ 
Pꝛeſident tot gana die hem met sinen ſchepẽ ter zee/ altijts met groote vooꝛ⸗ 
Siudad de ſichticheydt was houdende / latende aen de coſte eenẽ Capitern 
los gerda, ghenaemt Jan onto Palomine met viſttith mannen en met 
9 ten booten by der handt om tontkanghẽ alle de ghene die ouer: | 
| liepen / mede oock om veerdich te moghen vertrecken / ſoo verre 
got ware / want hy altijdts vꝛeeſde dat Gonzalo Pizarro 
mende wat die van Tiudad de los eyes ghedaen haddẽ / 
wederomme ſoude keer? ende om Daer af noch beter verſekert 
te zijn / heeft twaelf mannen te peerde die bp hem ouergheloope 
waren / wiegheſonden / om de weghen ouer al te bevrijden / ende 
hooꝛende oft vernemende pet / terſtondt daer af hem te waer⸗ 
Webꝛieuen (chouwen beſtellende voorts den Capiteyn Alonſo de Cazeres 
vau remis eſi m binnen der ſtede aldaer hem te houden ende tvolck van alle 
andere placca Fauten te vergaderen / ende Jan de yllanes / om met een bargie 
té ouer al es ter toſte opwaerts aen tlandt te ſtellen / ſekeren religieus met 
ru gelonden. eenen foldaet om de bꝛieuen ende pꝛouiſien vanden Pꝛeſident 
aen Diego Centeno te dꝛaghen / ende den ſeluen te aduerteren 
van als des binnen den lande gheſchiedt was / doende delghe⸗ 
ltjckr tot Arequipa. Gouẽ dien hadde Laurens de zuldana lome | 
mighe perſoonen die zeer binnen den lande doorvaren waren 
wighetonden / om tot Arequipa aen diuerſſche particuliere lie⸗ 
den bꝛieuen te dꝛaghen / ende noch vooꝛts aen Alonſo de Men⸗ 
doſa ende Jan de Diluera / ende by den Indianen van Caramal : 
ta / die zijn waren / beſchickte hy diuerſſche bꝛieuen binnen den 
leegher van an de Atoſta aen veel particuliere perſoonẽ ſepn 
dende mede de copije vanden remiſſe / ſoo datter binnen den 
gantiſchen Conincurijcke gheẽ plaetſe meer en was waer niet 

vercondicht ende te kennen ghegheuen werdt de groote ghena⸗ 

dicheydt bp den Coninck ghebelicht / alle welche bꝛieuen eñ pra 

uitten tot goeden ennde quamen (oo hier nae bꝛeeder verclaert 

ſal worden / ende in deſer manieren beſchickte laurens de Alda 

ua alle dinghen van op de zee / hebbende by hem zijn hondert 

ende vijftich mannen die hy metter Armeyde ghebꝛocht hadde / 
ende vernemende hoe datter daghelijckr veel beſpieders ouer 
ende weder liepen die Gonzalo Pizarro alle diughẽ ouerbꝛach⸗ 
ten / heelt om tielue te beletten / iae mede te vernemẽ wat by ne 
sid Us ö zalo 


— — 


— 


ne Se — 


— 


| aen tlandt ende binnen der ſtadt de los eves ghetomen is / zeer 
eerlijck by den inwoonders vander ſeluer ſtede ende bp dẽ vole: 
ke dwelck hy ſelue daer beſtelt hadde inghehaelt ende ghetrac⸗ 
teert zijnde / latende d armeyde ten laſte van Jan Fernandez 
dien hu richter oꝛdinaris vander ſtede maeckte met ſulcker lo⸗ 
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zalo Pizarro met zijnen volcke ghedaen werdt veel curiers we 


gheſonden / by den welcken op eenen tijdt ghelepdt zijnde / hoe 


dat ſi verſtaen hadden dat Gonzalo Pizarro met zijnen volcke 


wederkeerde / groote beroerte onder tvolck vãder Armeyde eñ 
van Tiudad de los Neves ghemaeckt werdt / maer bleeck ten 


laetſten den ſeluen roep wighegheuen te zijn by Gonzalo Pizar 


ro ende zijnen veltmeeſter om tvolck van laurens de Aldana 


daer mede te wederhouden / om niet nae te volghen / waer voor 
Pizarro ſelue aldermeeſt was bevieeſt / want hy foo luttel bez 
trouwen op zijn eyghen volck hadde / dat hy hein bac 


le vꝛen tſelue te verlieſen / wat clepnder Root hem aengh 


werde. Ende nae dat die vãder Armende ſeker tijdinghe verna 
men dat Pizarro gheẽſins beradẽ was wederõme te keerẽ / ne⸗ 
maer teenemael eñ met grooter haeltẽ wechgereyſt was zeer be 
laden / van by zijn eughen volck doodt gheſlaghen te worden / 


is gheſchiet dat DE neggenſtẽ Oeptẽbꝛis. Anno, M. CC CCC. 


1 Laurens de Aldana met alle zijn Capítepnen en volck 
eee . Tvolck vader 


Armepde coc 
binnen Siu⸗ 
dad de los 
Aepes. 


lemniteyt als dat behoorde, ende vernemende hoe dat Pizarro 


water ende te lande 8 | 
noode was / ende dat hp niet laten en loude ouer te comen / ontboden. 


meer dan tachtentich mijlen vander ſtadt aldaer vertrocken 


was / ende ghenoech te doen hadde om zijn volck te wederhou⸗ 
dẽ / niet teghenſtaende wat neerſticheyt oft wꝛeetheydt hy daer 


teghen beũchde / heeft van als den Pielſident ghewaerſchout te De Prefidene 
(chtífuende hen hoe zeer dat hy daer van binnen Perg 


ghemerckt dat den vvandt met eene cleyne veranderinghe 


gantllelijck gheſchapen was te niet te gaen / ende Daer en tuſ⸗ 


ſchen heeft zijn volck werdeplt bp benden ende oꝛdinan⸗ 
tien / ende hem van alle munitien / harnaſch / 
wapenen ende andere dinghen dye van 
noode welen mochten / vooꝛſien / 
eñ latende dit hier / ſullen gaẽ 
verhalen wat ten ſeluen 
tijde inden leeger 
van Jan de A 
tolta ghe⸗ 


ſchiet is. Bos 


Bie Hiſtoꝛle van Peru 


Boe dat Jan de Acoſta by Gonzalo Ptzarro ontboden werdt / en 
de van zijnen volcke dwelck hem ontliep / ende wat iuſtitiehr 
Baer ouer Dede / voorts hoe dat hy tot Culco van daer nae Are⸗ 
quipa en de achter nae by Gonzalo Pizarro ghecomen is. N 


Het xviij. Capittel. 


f | | 
| un de Acoſta treckende van Liudad de los Kepes met 
J bete hondert mannen nae de ſtadt van Cuſco / houdende 
den wech vanden gheberchte / heeft op de reyſe vernomen 
hoe dat Gonzalo Pizarro / ſelue in perſoone / met zijnen volcke / 
van L iudad de los eyes quã / eñ daerõme ſeundende aen hem 
ſekeren religieus die Broer Peeter ghenaemt was vander oꝛ⸗ 
Ki dene die ſi noemer de la ſerzed / begheerde te weten wat hem 
beliefde ghedaen te weten / metten welcken religieus Gonzalo 
Pizarro hem ontboden heelt / dat hu by hem / met zijner volcke 
loude tomen / nemende den wech loo hy hem diẽ befchepde. De⸗ 
fe religieus wederomme ghecomen zijnde by Jan de Acoſta / 

gat᷑ hem de bꝛieuen die hu met noch eenen Gonzalo Ruñtez o⸗ 
nerbꝛochte / ſegghende hem vooꝛts mondelinghe alle de koꝛtun⸗ 

nen die Sonzalo Pizarro binnen zijnen leegher ghehadt hadde / 
ende dat hem ſoo veel volckr ontuloden was / waer af Jan de 

Atoſta noch gheen tijdinghe en hadde / ende hoe wel dat ſommi 

ghe van zijnen ſoldaten tlelue wel wiſten bp ſommighe bꝛieuen 
die d Indianen binnen zijnen leegher witgegheuen haddẽ / noch⸗ 
tans en doꝛſten tſelue malcanderen niet te kennen gheuen / ende 
werdt by den ſeluen boden aen Jan de Acoſta begheert dat hu 
tlelue niemanden voorts ſegghen en ſoude totter tijdt ende wij 
len toe dat hy by Gonzalo Pizarro ſoude comen / dwelck alſoo 
by Jan de Acoſta ghedaen werdt / dye om alle quade ſuſpitien 
wten volcke te dꝛiſuen beghonſte veel nieuwe tijdinghe wt te 
gheuen die hy fepde by delen religieus ontkanghen te hebben / 
verſierende hoe dat Gonzalo Pizarro grooten vooꝛſpoet ghe⸗ 
ſchiedt / ende veel voltkr by ghecomen was / ende dat hy ſommi 
ghe ghetrouwe perſoonen wighelſonden hadde / om hen te ghe⸗ 

| laten dat ſi van miſtmoeticheydt wech gheuloden waren om 
K de den Pꝛeſident te dienen om dat ſi onder tdeckrel van dien DArs, 
läden us Je meyde van Haurens de Aloana fondeu innemenen uercrachte, 
de Acolta om Maer niet teghenſtaẽde zijn ſegghen is de warachtige tijdinge 
hem te doodẽ. van als ter kenuiſſe gecomen van Paez de Doto mapot dve 
veltmeſter was / ende vanden Capitepn Martin e De 
welcke 

g | 
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elcke fonder malcanderen Baer af te ſpꝛeken voor hen namen 

an de Atoſta te dooden / ende verlwijghende matranderen 
eurlieder ſin / is gheſchiedt dat ſi ſoeckende begnacm middel 
m tot heuren vermete te gheraken doot ſommighe teckenen 
hemerckt hebben dat ſi van eenen fin waren / eñ ſpꝛekende daer 

met malcanderen / hebben daer toe noch fommghe andere (ole 
1 die ſi betrouden ghenomen / ende ten ſeluen tijde / dien (p 
malcanderen beſcheyden hadden / om tfept te volbꝛenghen heeft 

pele Paez de Dotomapor vernomen / hoe dat Jan de Acoſta 
pinnen zijn teide met twee van zijnen Capitepnen ſesretelijck 
pꝛetende was / deen vanden ſeluen Capiteynen genaeme tes 
zo Gil / ende dandere Marten de Almendꝛas / ende dat hp twee⸗ 
nael meer volckx om hem te waecken hadde dan hy ghewoon⸗ 

ch was / ende daer Door vermoedende dat Jan de Acoſta ghe⸗ 
ont weſen moeſte vanden verbondt dwelck hy metten 
anderen aenghegaen hadde / beduchtende hem quader maten / 
o terſtondt met zijnen wanenen te peerde ghegaen / al voꝛen Dehooltlle⸗ 
ijn mede conſooꝛten hier al ghewaerſchout hebbende / de welt⸗ U 8 
zedelghellickrheurlleder peerden ende wapenen nemkde / zijn on l. 
phelijchelijsk wien leegher ghetrocken tot vijuendertich perſoo pen oner nae 
len toe / waer al de hoofden ende de peintipaeiſte gheweeſt zijn den Pꝛeſidẽt. 
Haez de Soto mayor / arten Dolmos / Marten de Alarcon 
mendtagh er generael / Berman de aluarado / Alonſo fegel / 

uthonio de Tuila / Garz ia Gutierez de Eſcouedo / Martẽ 15 

ende meeſt alle de treffelijckxſte ende dooꝛwarenſte vandẽ lee⸗ 
her deſſeluen Jans de aecoſta die hen / den wech nae Guaman Juſtitie by 
ja / tſeſtich bullehieters te prerde / terſtondt naegheſondẽ heeft, Jan de Aco⸗ 
en want ſitzen achterhalen noch becomen en conſtẽ / ziſn we⸗ Ha ghedaen 


erommeghekeert. Jan de Atoſta nemende op deſe ſake ſcher⸗ 
einkoꝛmatie / dede ſommighe / die hi beuondt daer at te weten / 
dare int yſer ſlaen / metten ſommighen patiẽtie ne: 
. endeende dooꝛ de vingher ſiende / ende is allo vooꝛts gereyſt 


ae Cuſco / doodende altijdts onder weghẽ eenighe op de welc⸗ De wet tot 

e hy quaet vermoeden hadde oft die ouerloopen wilden . Co: Cuſco by Jan 
nende tot Cuſco verſette de wet / mauende Pꝛoudoſt vander ſte de Acoſta ver 
ie eenen ghenaemt Jan Wafques de Tapia / mer ſultken tondi⸗ ſedt⸗ 
leu ende punctẽ als hem van noode bochten: Ende veruolghẽ⸗ 
e van Daer fijn reyſe aer Areiuina om te comen: bp Gonzals 

Sizarro / zijn hem onder weghen wel dertich andere perſoons 
ntloopen al twee oft dꝛie tlellens nae dat ſi de e | 
tk MEER adden 


| 
| 
| 


hadden / die allegader n 
Aldana gheloopen zijn. 
lien ſijnde / is Marten 
vioomſten mannen dre 


Marten de 
Almendias 


vliet vã Jã de uloden / de 
Acoſta eũ ver weeft metten 


q 
ſta ghefteldt was wederomm 


ſtelt wederõ⸗ 
me de wet tot 
Cuſco. 


Die Hilloꝛie van Bern | 
ae L iudad de los Kepes by Laurens de 
Ende twaelk mijter van Cuſco getrot⸗ 
de Almendꝛas met twintich vander, 
binnen den leegher waren oock ghe⸗ 
welcke treckende tot Culco / is machtich ghe⸗ 
ſeluen ende metten volcke dwelck Daer noh 
ie luttel te voren by Jan de Aras, 
ete verletten / ſepndende lommi⸗ 
uanghen nae Ciudad de los Reyes / en 
hen ende op den naem vander cos, 


hebleuen was / om de wet d 


ghe vanden ſuſticiers ghe 
ſtellende andere van weg 


nincklijcke Maieſtent / ende alſoo Jan de Acoſta daghelijckr 


lanckx Coo meer zijn volck lach minderen 


raũichelijck ouer wech te trecken loo dat hy daer 
thoonde de vꝛeeſe die hu hadde van zijn lijk te verlieſen / dã eeni⸗ 

brengt. Eñũ comende alſo 
ert mannẽ die hy vã Zit, 
houden dan alleenlijck de 
Sonzalo Pizarro met dꝛie hondert e 
tel te voten binnẽ LTiudad de los Keveg 
ſt veerthien oft vijkthien hondert mann 
dere knechten die hy onder verſcheyde 


ghe neerſtichent om lijn affaire te vol 
tot Arequipa en hadde van dꝛie hond 
dad de los Reyes bꝛochte / niet meer be 
hondert / eũ vondt aldaer 
vijktich mannen / die lut 
machtich hadde gewee 
ſonder noch diuerſſche an 
Capitennen verſpꝛaept 
rijcke / ende aldus tot Arequipa ſijnde / w 


Gonzalo Pi⸗ 
zarro em Jan 
de Acoſta to⸗ 
men by mal⸗ 
kanderen tot 
Arequipa 
met zeer lut: 
tel volckre | 
den dachten dat ſi 
den veel te ſterck. Ende hier med 
go Centeno (uiten verhalen wat 


van Cuſco vertrock. 
Hoe dat Diego Centeno end 


bu malcanderen ghecomen zijn / ende 
ſtadthouder vã Quito eit de ſtadthoud 


hadde ligghende binnen den Conin 
aren langhen tijdt o 
te beraden / wat beſt ghedaen mochte welen want om ſtadt b 
te cranck waren van vo 

e keerẽde on 
by hem ghedaen is nac dat hy 


e de Capiteyn Alonſo de Mendol 


dachte beſte te weſen 


acu meer be⸗ 


il 


de 
cs, 


ou, 
lcke / ende om te clie 
ſe Biſtoꝛie op Die: 


( 


hoe Pedra de Puelles de 
er vã Bãtiago de Gua, 


De mandemẽ 
ten eñ placca⸗ 
te vande Pre: 
ſident bi Dies 
go Centeno 
ontkanghen. 


aquil ghedoodt zin / om dat ſi der Mai 
denten dienſte. 


Het xir. Capittel. 5 


Too Biego Cẽteno liggende bleef tot Collao / verwachtẽ 
de antwoorde optghene daeromme hy Pedꝛo Sonzalezdi 
Larate Scolaſter tot Cufco wigheſonden hande aen den 
Mendoſa / Geeft aidaer de pl | 
(ommige bꝛieuẽ die Laurẽs de 


eſtept niet comen en wi 
. 


* 


A 


Capitepn Alõſo de 
vãdẽ Piꝛeſidet met 


arcatẽ ontfang f 
Aldana al hf 
| ſchick 
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chickte / bn den welcken hy veraduerteert is / van al tghene dat 
t Liudad de los epes ende daer ointrent gheſchiet was / me⸗ 
e oock hoe dat Gonzalo Pizarro opghebꝛoken ende gheulodẽ / 
ñ by Jan de Acoſta ghetrocken was. Alle dwelck Diego Cẽte⸗ 
io terſtont heeft wederomme gheſchꝛeuen aen Alonſo de Men 
ola / ſepndende den brief met Vops Sarzia de Sãt Mames bor 
here van Cuſco / ende daer inne int langhe verhalẽde de befeul Inhoudt van 
jan cõmiſſie eñ pꝛouiſie die de Pꝛeſident mede bꝛocht / ſegghen⸗ den bꝛieuen 
e dat dien aengheſien / ende want de Maieſteyt niet en wilde VE Biego Cẽ⸗ 
at Gonzalo Pizarro binnen Beru Tgouuernemeut (oude tene aen Xios 
oben verſcheyden Heeren ende treffelijcke perlonagten / 85 A 
pe eerſt met hem aenhielden / hem hadden begheuen / bren: 1 75 En 
hende hem voorts voor goghen alle de moorden groote tp: de Plata. 
annie ende dieuerije dye Gonzalo Pizarro ghedaen hadde / bo 
en allen dien rebellerende teghen zijnen natuerlijcken Beere 
i Coninck / zijnen beuelen onghehooꝛſaem zijnde / eñ niet wil: 
ende toelaten den perſoon dye by zijnder Maieſtent ghelondẽ 

as om Tgouuernement te hebben vanden lande / eñ al mocht 

hene des tot noch toe ghedaen was / by tenich toleur oft mid: 

el verſchoont worden / ſoo en mocht nochtans vooꝛtane gheen 

edene noch middele gheuonden worden / om Sözalo Pizarro 

ft fijn boos vooꝛnemen tachteruolghen / ſonder te rechte van 
perraderije gheſtraeft ende beriſpt te moghen worden. Ende 

1 0 van noode en was wederomme in memorie te bꝛengen 

t tachten de gheſchillen dier waren gheweeſt ten tijde vande 

Capítepn Caruajal ende A lonſo de Toꝛo / want alle veede on? 
gen haedt ende nijdt beſijden gheſteldt moeſte weſen / 
m ſulcken londerlinghen dienſt der Conincklijcke Mateſtept 
Doen / met welcker tijdinghe / ende ſonderlinghe oock door 
ien goeden wille / due in Alonſo de ſMendoſa was / om der 
Mateltept te dienen (hoe wel datter niet verclaert en was waer 
at hy benen trecken ſoude) terſtondt ooꝛloghe wigheroepen is 
y hem inden naem ende van weghen der Maieſtept / ende 
verden tuſſchen hem ende Diego Centeno lommighe condi⸗ 
ien ende vooꝛweerden befproken/ als dat elck van hen beyden 
Capitepn generael blijuen (oude elck ouer zijn volck. Met wele 
en verbondt ende aliantie is Alonſo de Mendoſa met ſijnen 


Selpꝛelẽ tut 
ſchen de Capi 


| tepnen Die 
polcke ghetrocken wt Villa de Plata. Ende nae ſommighe Centeno ende 


achꝛeylen is verfaemtmet- Diego Centeno / daer van beyde Alonſo de 
den groote blijſchan bethoont werdt liende de wrote mee Mendola, 


* 


Eo ( 


ETEN 


22 


— 


Ve hauene 
Manta op 


deen zijde vã 
Porto vieio 


ligghende. 


van volcke dve ſi bu malcanderen bꝛochten / loo dat ſy meer 


Die Hiſtoꝛie van Peru 


dan dupfent mannen ſterck waren / ende alloo hen by ghebꝛe 
ke van victaillie ende ſommighe andere inconuenienten ende 
letſelen niet wel moghelijcken en was noch vooꝛder te trecken 
dꝛoeghen ouer een dat ſi Gonzalo Pizarro wilden gaen ſoecken 

ende hem ſekere pallagie benemẽ / ten eynde dat hy niet en (ou, 
de tonnen gheulteden. Ten ſeluen tijde / was metten Coninck / 
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bp nae het gants Coninckrijck van Peru / van Ziudad de los 
Reyes af / herwaerts / nae Panama ende vatten lande / want 
Jan Bolmios die van weghen Gonzalo Pizarro Gaargouder 
was pan Porto viejo / fende de ſchenen van Laurens de alda 
na paſſeren vooihy de hauene van fanta / dwelck de hauene 
van dien lande is op deen zijde / Candt zeer rallchelijck aen Son 
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daer ſtadthonuder was / verthoonende hem / hoe dat der Maie⸗ 

ſtept niet en beliekde Gonzalo Pizarro Tgaumernement var: 
den lande te laten / maer dat de Pꝛelidẽt daer toe gelondẽ was / 
eft dat daerõme behooꝛlijck hẽ dochte te welen / dat een vegbelije 
met hem aenhielt / waer oppe Eſtacio hẽ autwooꝛde dat hy tlel 
ue doen loude / wanneer de ghene die by der Mateſtept geſondẽe 
was ſelue in perſoone quame / maer dat hy daer en tuſſchẽ gheẽ 
nieuwichent en wilde vooꝛtſtellen / dan dat een pegheltjck blije 

uen (oude op zijn Goumnernement. En Jan Bolmos dit hooten⸗ 
de / is met ſeuen oft acht van zijnẽ vꝛienden Gomez Eſtacio gaẽ 
beſoecken onder tdeckrel om mondeliughe deler ſaken aengaẽ⸗ 
de met hem te ſpꝛeken / eũ heeft hẽ tot ſekerẽ dage op zijn onuer⸗ 
ſienſte met eenen pofngntaert dooꝛſtekẽ / doende op dẽ naem eit 
van weghen der Conincklijcke Mateſtept ooꝛloghe witroepen 
eũ aenveerdẽ op beyde plaetſen / ſoo wel vã Poꝛto viejo / als tot 
Suapaquil. Manneer deſe tiſdinghe tot Quito quã / en hoorde 
Pedro de Puelles Gauuerneur aldaer hoe dat darmeyde ouer: 55 boot van: 
_ghegheuen was / met veel andere dinghen dye binnen den Co: 955 a 
ninckriſcke ghelchiedt waren / beghonſte op fijn hoede te gas / eñ tepn i 

Jan Bolmos ſeyndende aen hem den Capiteyn Biego de Vꝛbi tot Quito ge 
na hadde hem gheerne beweetht / om den Coninck ten dienſte te naemt Pedꝛo 
omen / maer lende hem voot antwoorde / dat midto bewijten: de Puelles. 
de eñ verſekerende hem dat bp der Maieſteyt beuolen was dat 
Gonzalo Pizarro niet en (oude regeren / eñ ſiende den perſoon 
vooꝛ ooghen gheſonden om Souuerneur te welen / hy te vieden 
ware hem metten ſeluen te vueghen doende hulpe ende byſtãt 

foo dat behoort. Lutteldaghen nae dat Diego de BVꝛbina met de⸗ 
ſer antwooꝛde wederõme ghecomen was / is ghelchtet dat Kos 
dꝛigo de Halazar geboren vã Tolete op den welcken Pedꝛio de 
Puelles ſonderlinge Ajit betrouw? ſtelde / ſenere verbondt ghe⸗ 
maerkt heeft / met ſommige ſoldaten die zijn vꝛiendẽ warẽ / den 

weltkẽ achteruolghende hi hem op eenen moꝛghenſtondt doo⸗ 

| (teken heeft/ vercondtgende eñ aenveerdẽde oorloghe op dẽ nat Quito tẽ diẽ⸗ 
vander Mateſteyt / eude treckende ter ſtadt wte met dꝛie hödert ſte vander 
maunen van oorloghe / is nae Tumbez ghetomen by den Pieſi Mateſtent. 
dent / in dier vueghen dat binnen den gantiſchen lande cer de Aena 
Mꝛeſident daer inne quam gheen plaetle / ſtadt / noch ghehucht 54 cht ten 
en was / dwelck hem alreede ten dienſtevander Maieſteyt niet dienlte van: 
en hadde begheuen. | . der sate: 
. . A a Den ſtept. 


waer inne verhaelt wordt de toemſte VANDEN Piꝛeſident int Cos 
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ninckrijck van Peru / den fac van Guarina tulſchen Sonzalo 
Pizarro ende Diego Ceuteno / den ſlach van Faquixaguans 
daer Pizarro vanden Pieſident gheuanghen werdt de 
doodt van Pizarro ende al wat binnen midde⸗ || 
len tijde vaer noch ghefchtent is tot dat 

de Pielident wederkeerde nae 


Spaengen. 


Hoe de Pꝛeſident inde hauene van Tumbez arriueerde ende van | 
daer zijnen wech lanckx den gheberchte teghen Gonzalo gheno⸗ | 
men Geeft. e 


Het eerſte Capittel. 
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Ae dat de Pꝛeſident by den bꝛieuen van Laurens 

de Alana ende andering voltomelijck vanden 
tt gacet des landts ghendnerteert was / voorfiente | 
EN Be hem met alle neerſtichepdt van al tghene des | 
| hem van noode was boo: fijn Armeyde / als van 
vittaillie / wapenen / munitten / ende anderſſins / is metter reſte | 
van zijnen hey / in als vijf hondert mannen tichepe ghegaen 


binnen der Rede van Panama / ende is daer nae met goeder 
| keuup⸗ 
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koꝛtuyne ghearriueert inde hauene van Tumbeꝛ / alleenliſck es De Pꝛeſident 
chip achterlatende / dwelck traech was int zevlen / en naemaels hauent tot 
als niet moghende becomen de cofte van Peru gheloopen ia Tumbez. 
fnde hauene van Gonaventura daer Dõ Pedꝛo de Cabꝛera die 
Capitevn op tlelue ſchip was met ſijnen volcke wighegaen fa 
achterhalende den Pꝛeſident te lande. zelſoo de Pꝛelident out 
landt quam / werden hem / van alle tanten bꝛieuen ghelchꝛeuen / 
een pegheltjck pꝛeſenterende hem tot ſijnen dienſte / ende alle 
middelen hulp ende byſtandt doende om inde fake eë goet enn: 
de te maken / waer af de Pꝛeſident geoot behaghen nemende / 
gal peghelijcken met ſonderlinghe gratie antwoorde. Van alle 
plaetſen quam hem (oo veel volckx / dat hem dochte noodeloos 
te welen lot eenighe andere pꝛouincien ende landen ſetours te 
verwachten / ende heeft daeromme lekere lchepen gheſondẽ nae 
nien Spaengen / nae Guatimala / Nicaragua / es Dan Bomin⸗ 
go / doende daer de wete / vanden ſtaet ſijnder laken / ende dat hi 
niet van noode en hadde het ſecours eertijden by hem begeert / 
ende daer nae heeft gheoꝛdineert dat Pedꝛio Alonſo de Bmojo⸗ 
ſa die ſijnen Senerael was metten volcke reylen ſoude nae Cas 


| 
N 


rxamalca / om hem te vueghen metten Capítepnen ende anderen 

volcke daer ligghende / ende tlamen een lichaem te maken. au 

wels de Meneſes / is metter Armepbe te water ghetrocken / eñ 

de Pieſident houdende by hem loo veel volckx als hem dochte 

van noode te weſen / is lanchx DE platten lande ghereyſt tot Tru 

xillo / daer hy van als nien mare ghecreghen heert / ende ghede⸗ 

ubereert ſijnde tot Tiudad de los Reyes niet te comen al voꝛen 

hy een eynde van zijnder verle hebben ſoude / oꝛdineerde dat als 

le tvolck vanden Coninckriſcke / houdende metten Coninck bu 

hen loude comen vergaderen inde valleve van Eaura, als zijn ⸗ Inde vallepe 
de een bequaem plaetle om van daer de vyanden te verwachte van xauxa al- 
ende beſpꝛenghen / ende daer victaillie ghenoech was / ende ont Ie zake Brin 
boot alſoo Laurens de Adana ende alle de ghene die by hem wa eiche pr g 
ren tot Liudad de los fenes / om te comen tot xaura Baer hui 
ben ſoude verwachten ende treckende lanckr den gheberchte is 
ghecomẽ bu tvolck van Caxamalca / dwelck Hinojoſa zijn Se: 

nerael te hemwaerts alreede ghetreghen hadde / metten welc⸗ 
ken ſijnde meer dan dußſent mannen Berck / hy ghereyſt is 
nae xaura / tot elchx grooten behaghen / als hopende eer langhe 
vꝛyte meſen vander tyꝛannie van Sonzalg Puzarro / want boz 
uen alle dandere / waren de pꝛincipaelſte Be hem vanden be: 
arden ‚8 


ij ghin⸗ 


Bie Historie van Perun 


ghinne van ziſuder tyꝛannie gheholpen ende by gheſtaen had⸗ 
den / foo ghelchandalizeert ende verſchlickt midts fiende foo 
veel treffelijcke perſonagien (oo onmenſcheliſck hanghen ende 
doodtſteken / dat ſi ntet een vre ſeker en witten olt ſi leuen oft 
ſteruen (ouden. 


Boe Gonzalo Pizarro hem ghedꝛaghen heeft teghen Diego Cen⸗ 
teno / vernemende dat Alonſo de Mendola hem by ghecomen 
4 1349, J \ 


Het h. Capittel. 
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Ve ladt uan gf  Onsalo Pizarro comende tot Arequipa (foe vooꝛſchieus 
Ark gun: Dic) vondt die (adt zeer doodt van volcke / want al tlelue bt 
del ua uolcke. Diego Centeno gheloopen was / vander tijdt ak dat hy 
leſtmael Cuſco innam / ende vernemẽde aldaer nae nien mare / 

werdt hem onder anders gheſendt / hoe dat Diego Centeno in⸗ 

den lande van Collao omtrent den poel van Titicaca lach / ghe⸗ 

allieert ende hem daer by ghevuecht hebbende A lonſo de fen: 

doſa / in dier vueghen dat ſi met allen den volcke van Cuſto / v 

den Charchen / ende van Arequipa den wech hem meynden te 

ſlupten met duplent mannen. Sonzalo Pizarro is alſoo daer i 

omtrent twintich daghen blijuen ugghenoe / verwachtẽde nae | 


2 


den Capiteyn Jan de Kcoſta / die doen ter tijdt noch niet aenco⸗ | 
men en was / ende aentomende met omtrent hondert ende tach 
tentich mannen / alſoo dandere hem op den wech ontloopen en 
veel oock bu hem ghehanghen waren / heeft Pizarro alle zin 

volck ouerſlaghen / ende beuindende in als vijk hondert mann 
Inhoudt van heeft enen bꝛiek aen den Capiteyn Biega Centeno gheſonden / 
sie n waer inne hy hem alle gheſchiedeniſlen verhaelde / ende hooch⸗ 
f . lijck woor ooghen hielt alle de weldaden die hy hem ghedas had: 
go Centeno. de / ſonderlinghe ten tijde dat hy Gaſpar Aoduguez ende Phi⸗ 
2 lippe Sutterez doodde / want beuindende hem inde ſelue daet 
ende lchult waer inne ſi waren / wilde teghen hem met berm: 
hertichepdt te wercke gaen / gheuende hem remis teghen den 
danck ende wille van alle zijn Capiteynen / ende was nv te BEE: 
den alle dinghen ſonderlinghe tot sijnen grooten voordeel ende 
pꝛolijt / iae nae zijus ſelks begheerte te handelen / ten eynde dat 
bp by hem ſoude willen comen. Ende aengaende alle vooꝛleden 

faken gaf hem voleomelijck remis ende pardoen / ſoo dat hy tot 
gheenen dagen daer af eenich dꝛaghen noch moleſtatie lie dl 
wit * | lijden 


% 


Het fenentte Boeck. 


lijden en fonde/ aengheſien dat Lope de MAendofa ende andere 

die dooꝛſake daer af gheweeſt hadden / heurlieder dwalinghe 

wel hadden vergolden / welcke beteren hy by eenen Prauciſco 
Bolo gheſonden heeft / de welcke leuerende dyeden Capiteyn 

Biego Centeno pꝛeſenteerde hem zijnẽ dient / ende waerſchon 

de hem hoe dat zijn vaendꝛagher ghenaemt Diego Aluarez ee⸗ 
N nich contract oft verbondt met Salo Pizarro maeckte / maer 

want Diego Aluarez ſelue / ſulckr Diego Centeno van te vorẽ 
gheleydt hadde / ende dat hy tſelue dede tot eenen anderen eyn⸗ 
de / ſoo en is daer af niet vooꝛder ghedaen / dan dat Diego Cen: Antwooꝛde 

tteno antwoorde gheſchꝛeuen heekt op de brieuen van Gonzalo vã Diego Ct 
Ptzarrs / beſighende daer inne ſonderlinghe heuſcheydt / bedauc tenor 505 
kende hem van zijn goede pꝛeſentatie ende belouende Wierer 
danckbaer te welen vanden weldaden die hu hem ghedaen had N 
de / maer die nae zijn wterlte vermoghen te recompenſeren en: 
de vergelden / midts radende ende biddende hemhertelijck / dat 
hem foude belieuen taenmercken den ſtaet van alle dinghen / 
ende de groote goedertiehepdt die hem ende allen anderen by 
den Coninck bewelen wert / vergheuendehen alle voorleden ſa 
ken / ende ſoo verre hem beltefde / hem by te vueghen ende ten 
dienſte ende onderdanicherdt vanden Coninck te comen / ſoude 

‚aen hem eenen londerlinghen goeden viiendt ende middelaer 

vinden aen den Pꝛeſident om met hem de beſte ende eerlijckr⸗ 
ſte partije ende accooꝛdt te treffen ende aen te gaen / als moghe⸗ 
lick {oude weſen / ſonder eenich perijckel noch riſtjck te loopen 
op fijnen perſoon noch goeden / ende ingheualle de ſake der Coe 
nincklijcke Maieſteyt niet aen en ginck / maer pemanden an⸗ 
ders wie de ſelue ware / en ſonde ter werelt gheen beter hulpe 
noch byſtandt hebben dan aen hem / met veel andere dier ghe⸗ 

lijcke ſoete wooꝛden. Ende hier mede is de ſelue Frantilco Bo 
ſo wederomme ghekeerdt nae den leegher van Gonzalo Pizar Sꝛootẽ treck 

ro / teghen ghereden zijnde by den Capitepn Caruajal / dye aen van Caruaial 
hem vernam hoe dat hy ghenaren hadde / ende fepde hem / dat ter voꝛloghe. 
hn niet ſegghen en ſoude dat Diego Centeno meer volckr had: 
de dan ſeuen hondert manne. Comende inden leegher / ende ver 
nemende Gonzalo Pizarro den fin ende mepninghe van Die⸗ Pizarro vers 
go Centeno ſonder de bꝛieuen te willen lelen heeft die opẽbaer⸗ brandt de bre 
lijck verbꝛandt / van ſtonden aen met allen ſijnẽ volcke vertrer⸗ A 
kende ende nemende den wech nae den lande vanden Charchẽ / elfen 
ſJommighe wilden legghen om te e ee 


Bie Hiſtoꝛie van Peru 


foo verre Diego Centeno hem wilde laten paſlerẽ / hoe wel dat | 
diuerſſche andere ouer valt leyden dat hp altidto beraden was 

met hem te llaen / ende is alſoo recht heuen ghetoghẽ daer Bies | 

go Centeno ende Alonſo de Mendoſa laghen / rijdende altijdts 

n vie in duuangarde de Capiteyn Caruajal / ope meer dan twintich — 

ſter ggezange berſoonen dede hanghen die hy op den wech ontmoette, ende 

bp Cacuaal ander andere eenen pefelter ghenaemt Pantaleon om dat be 

mer ene bꝛe⸗ lommighe bꝛienen van Diego Centeno ghedꝛaghen hadde ds 

uier eñ ſchiijk⸗ welcken hy hingh met eenen bꝛeuier ende lchrijtcoker aen ſiin? 

coker aen den hals. Ende is geſchiedt dat des Donder daechs den neghenthiz⸗ 

Gals. ſten Octobꝛis des iaers. Anno. M. CCCCC. x1 JJ. de 

: Couriers ende voorloopers van beyden zijden malcandere hens | 

den ontmaet ende ghelpioken / ende elck on zijn ſijde wederken 

rende ende heurlieder ouerſte tijdinghe dꝛaghende / ſo heelt G 

* zalo Pizarro wederomme zijnen Cappellaen witgheſondẽ / ver 

Pizarro ſexnt fpechende aen Diego Centeno dat hy hem londe laten palſerẽ / 

i fonder hem te nootlaken ſlach te leueren / pꝛoteſterende andert 

Kenn om fins van alle ſchaden die by hem daer mede gheooꝛſaeckt ſoune 

ſpꝛake te hon worden Delen Cappellaen bede de Giſſchop van Cuſco die in 

den. den leegher van Biego Centeno was / vanghen ende in zijn tel 

de leyden. Diego Centeno / hoe wel dat hy meer dan een maent 

lanck / zeer cranck gheleghen hadde vander toꝛtſe / ende ſes rev 

{en ghelaten was / loo dat niemandt en dachte dat hy meer ſou⸗ 

de opgheſtaen hebben / houdende hem binnen zijn tente / beual 

Hetrete ſpꝛine dat alle ziju volck dien nacht op eenen trap ende onuerſchepydẽ 

reyle by Jan (oude ſlapen / ende Gonzalo Pizarro daer al gewaerſchout zijn⸗ 

de Acoſta des de wetende dat de tente van Centeno wat verſcheyden moeſte 

nachts 08 zijn van daer tvolck lach raempde dien nacht met lin Capitev s? 

Diego cane nen dat Jan de Acofta mettmintich mannen hem wenndende 

no ghedaen. ende dꝛaeyende zeer bedecktelijck Couve maken om te eomen a? 

de telde van Díego Centeno / dwelck hy foo letreteltjck ende be 

decktelijck ghedaen heeft dat hy de ſchiltwaecke gheuanghen 

hadde / eer hu van pemanden gheſien oft gemerckt werdt / maer 

tomende omtrent den telden / werdt van lommighe werte ghe⸗ 

fien dye terſtondt alarm floeghen. Ende Jan de Atoſta ſiende 

dat hy niet en tonſte wigherichten / dede de buſſen akſchieten 

waer mede inden leegher lulcken beroerte ghemaeckt wert dar 

veel vanden knechten nae de telden gheloopen quamen / et an⸗ 

1 

| 

| 


dere vanden volcke van Valdinia achterlatende heur ſpieſſen 
vloden wech. Ende ten laetſten is Jan de Atoſta ſonder peman⸗ 
; | den. 


Bet leuenſte Boeck. 


den vanden zijnen te verlieſen / wederomme nae den leegher 
ghekeert. Beg anderdaechs ſmoꝛghens zijn de Couriers van | 
Veyden zijden wigheloopen / elck zijuen leegher Coo nae den ane Gonzalo Piz 
deren bꝛenghende dat ſi malcanderen int gheſichte haddẽ. Teer zarro eſi Bies 
omtrent duyſent maunen hadde Biego Centens / waer onder 90 Centeno 

twee hondert te peerde waren / hondert ende vijktich bulſchte⸗ 1818 den 
ters ende berefte lant knechten. Be veltmeelter was Tops de rror 

Aiuera. Capttepnen vanden peerdevolcke Pedro de los nos / anden €. fs 
Bieronpmo de Biliegag ende Pedꝛo de Blloa. Paendꝛagher ge teynen ede 
nerael Diego z luarez. Capitepnen vanden voetkuechten Jan knechten van 
de Vargas / Franciſco detamoſo / de Capitenn Negral / de Ca⸗ Diego Cente 
pitevn Pãtoja / ende Diego lopez de Luniga / eñ opper waeck⸗ no inde ſlach 
meeſter was Loys Garzia de Dant frames. Boꝛdinantie van van Suarina 
Sonzalo Pizarro was lulckx. De veltmeelter was van Kräctſ⸗ Pordinantte 
to de Caruajal. Capitepnen vanden peerdevolcke waren de li nd 
cenciaet Cepeda ende Jau Pele; de Gueuara. Capítepnen van gachns oua: 
den voetvolck / Jan de Acoſta / Hernando Sachicao / ende Jan rina. J 
de la Tore / omtrent dꝛie hondert buſſchieters hadde hy die zeer | 
behendich ende doorvaren ter ooꝛloghe waren / eñ daer bp tach⸗ 
tentich peerden / ende de reſte tot vijf hondert mannen toe lanſ⸗ 


Anechten. d 


Handen ſlach tulſchen Sonzalo Pizarro ende Diego Centens / ge⸗ 
meynlyuch ghenaemt den flach van Guarina. 


- Het iij. Capittel. 
| De heyꝛtracht van beyden zijden / is malcanderen fn goe: 


der oꝛdinantien (ſoo voren verhaelt is) met veel trompet⸗ 

Aten ende andere ſpel / dwelck Gonzalo Pizarro hadde, ſo Schutghe⸗ 
nae ghecomen / datter niet meer dan fes hondert Rappen diſtan veert tullchen 

tie tuſſchen benden en was / wanneer de Capiteyn Caruajal ſij- Gonzalo Bt 
nen volcke benal ſtille te ſtaen metter ſpieſſe om hooghe / ende zarro ende 
tvolck van Centeno quam noch wel hondert ſtappen naerder Centeno, 
eer dattet ooch ſtille bleef ſtaende / ende terſtondt nae deſen zijn 
wtenleegher van Gonzalo Pizarro veertich buſſchieters wige 
ſchickt om een ſchermutſinghe te doen / ende wten lichaem van 
der gantſſche macht zijn ghenomen twee vleughelen elik van 
veertich buſſchieters om oner weerzijden vander battaillie te 
tellen. Sözalo Pizarro ſtelde hem int middel tulſchen zijn voet 
volck ende peerdevolck / ende alſoo wten leegher van Diego Cé: 
| 1 A liij teno 
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teno dock dertich bullthieters teghen die van Pizarro gheſon⸗ 
den werden / beghonſten de ſelue met maltanderen te ſchermut⸗ 
fen. Eñ daer en tulſchen ſiẽde de Capitepn Caruajal / dat tvolck 
van Centeno ſtille bleef ſtaende / om tlelue wi te locken / beual 
Groote erpe⸗ ſiinen volcke thien ſtappen zeer ſunuerlijck vooꝛder tetreden / 
riẽtie eñ voors dwelck ſiende de knechten van Centeno riepen ſom dat heurlie⸗ 
ſichricheydt der vyanden hen beſchaemden / ende beghinnende alſoo allega⸗ 
vanden Capi der aen te treden / bleektvolck van Pizarro ſtaende / ende Carna 
tepn Carua jal ſiende zijn vpauden aencomen dede lommighe vanden zijs- 
tal indẽ lach. nen heurlieder buſſen aklchieten om daer. mede dye van cente⸗ 
van Guan. ig te beroepen ende verwecken teenemael met eender vleugge 
afte ſchieten / ſoot oock ghelchiedde. Ende tvoetvolck van Cen⸗ 
teno beghonſte al veerdich metter ſpieſſen nde hande zeer widt 
aen te ſchꝛeyden ende ter tweeder rey fe heurlieder buſſen af te 
ſchieten / maer en conſten gheen ſchade doen / want ſi noch wel 
pete hondert ſtappen vanden anderen waren / daer teghen had⸗ 
de de Capiteyn Caruajal den zijnen beuolen niet ak te ſchieten 
totter tijdt dat ſi op hondert Fappen nae by heurlieden vvan⸗ 
den van den ſouden welen / ende dede als doen alle tgheſchut alſchieten / 
Diego Cente foo dat metter eerſter vleughen by den buſſchieters die veel en⸗ 
no nietten ge de zeer behendich waren) meer dan hondert ende vijftfch person: 
ſchut va Car- nen ghedoodt werden / waer onder twee Capítepnen waren / 
uaial ende Pi in dier vueghen dat doꝛden gheopent⸗ eli metter tweeder vleu⸗ 
7 gäts ge: pe gantſſelihck gheſcheurt ende ghebꝛolen werdt / eñ de kueche 
. ten te vlieden beghontten / niet teghenſtaende wat de Capitepn 
Netamolo riep Ope in twee eden gheſchoten was. Bet peerde⸗ 
volck ſiende hoe dat heurlieder voetknechten vernielt werden / 
a 3 1. 


is rallchelijck den vvanden inghereden / doẽde daer oppe groo⸗ 
te lchade / flaende tpeerdt van Genzaig Pizarro enver hem Typeerdt van 
doot / ende woꝛpende hem ter aerden / londer hem eenich ander 
letſel te doen. Nedꝛo de los Aios ende Pedro de Olloawiülende hem doodtge⸗ 


ſoeckende aen alle canten om de ſchare van eender ffe teboor⸗ 
bienkẽ / zijn af eenen vleugel vanden bullchieters gheraerkt / VA 
den welcken ſi groote ſchade gheleden hebben / loo dat metten 
eerſten ſcheuten Pedꝛo de los Gios ende ſommighe vanden ſij⸗ 

nen ghebleuen zijn / wanneer die van Diego Centeno; volcke Tvolck van 
ouerblenen waren laghen / dat heurlteder voetvolek tonder⸗ Cẽteno vllet. 
bracht ende Sole? zn ale eñ deſghelijckx oock by nae heur: 
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Gonzalo Pi⸗ 
zarro onder 


met heurlieder volcke opt voetuolck (mijten ende daeromme ſlaghen. 


lieder peerdevolck / zijn allegader oo ii belt touſten gheuloden. 
Gonzalo Pizarro is voorts in orden met zijnen volcke ghetror Den leegher 


ken tot aen de telden van Diego: € euteno doodtſlaende al wat van Gonzalo 
hy onder weghenontmoeptte Ende delgheltjckrlommighe us Pizarro bp 


tvolck va Cẽ⸗ 


den volcke van Diego Centeno lijn mette vlucht gheigonen in tene inde 

den leegher van Sonzala Pizarro / dien fi heel ombewaert von recht ghe⸗ 
den van volcke / foo dat A vrpelijck de peerden ende muplen by piuy 
den voerkuechten daer ghelaten / nemen ende wechvliedẽ moch. 
ten / pluyſterende oock tgoudt ende luer dwelck ſi Daer von⸗ 


plupſtert. 


den Ten tiſde dat tpeerdevolck van Biego Centend aenuiel / 
ſiende Bernan Bachtcaa zijn volck akworpen ende tonderbten Hernan Bas: 


gyhen / is ouergheloopen by de vvanden mennende dat hen de chícao een vã⸗ 
vittoꝛie ſoude blijuen ⸗ dwelck vernemende de Capitepu Carta den Capitev⸗ 8 
jal ende hem ontmoetende heekt hem doen hanghen / noemende 5 50 an 1 


hem compere / foo hy inder waergendt was ende in diuerſiche 2 
andere manieren met hem fpottendeende gheckende. Diego 1800 


Ceuteno en was inden fact niet teghenwooꝛdich / maer wert na seer cranc 


zeer tranck ende by nae (onder verſtandt bunten zin telde op by den India 


een littier by fes: Indianen ghedꝛaghen / ende beghinnende de nen gebercht. 


victoꝛie te helden ter zijde van Pizarro ontquam met grooter 
neerſtichendt due daer inne ghebeficht werd: by zijn viienden. 

In deſer manieren eynde bete bloedighen ſtrijdt waer inne OP De verſlaghe⸗ 
de zijde van Diego Centeno doodt bleuen OLIE hondert en vis ne Wien lach. 
tich mannen met noch dertich andere die bp den Capitepn Car van Guarina 


1 uafal ghejuſtitieert werden uae de victoꝛie / ende onder de ſelue 
genen religieus ghenaemt Sꝛoer Gonzalo vander oidene g he 


naemt de la Merzed dye pꝛieſter was met noch andere trelle⸗ 


lljcke perſonagien / ende onder de verllaghen waren beuonden 
1 perfonagien, 0 10 85 
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Die Heſtoꝛle van Peru 


Tops de Kiuera de veltmeeſter. Be capiteyuen Aetamolo / Bie⸗ 


| go Lope; de Luñiga / Pegral/Pâtoja/ Diego Aluarez met veel 
De Sillchop andere ſoldatẽ. Op de ſijde van Pizarro bleuẽ daer verllaghen 
van Cuſco by omtrent hondert perſoonen. De capiteyn Caruajal is ſommi⸗ 


den Captteyn ge dachꝛepſen naegheuolcht de ghene die nae Culto gheuloden 
Caruaial vere wars / londerlinge om dẽ Gillchop vã Cuſco te mogẽ achterha⸗ 


uolcht. i / op den welcken hy meeſt geſtooꝛt was / om dat hi met Diego 
Centeno aengheſpãnen eñ ſelue {nde battaillie oock gheweeſt 
hedde, Efi wãt hy hem niet achterhalen en cõſte heeft vã quaet⸗ 


De bꝛoedervã 


den Gillchop Ghen / eñ onder andere eenen vandẽ broeders vanden Gillchop / 


vã Cufco met Cit eenen pꝛedicaer die zijn medegelelle was. Eñ is alloo weder⸗ 
noch andere Omme gekeert bp Gonzalo Pizarro / die tlant onder zijn foldatë 


by Caruaial verdepide / gelouẽde dat alle dingen voor hen ſoudẽ weſen / doẽ⸗ 
ghehanghen. de de ghequetſte tureren eũ meeſteren / ende ſommighe vanden 
verſlagene begrauẽ. Eñ beeft voorts Denijs de Gouadilla wt: 
gheſchickt om met wat volckr te venten nae Villa de Plata ens 
de nae de minen / ende aldaer alle tgoudt eñ ſiluer dwelck hy bez 
tomen conſte te vergaderẽ ende op te nemen. Om afer ghelijc: 
Re te doen tot Arequipa werdt wigheſonden Biego de Carua⸗ 


fal die ghenaemt werdt de Galant / ende nae Cuſto Jan de la 
Tore / due aldaer dede ſuſticieren Jan Vaſquez de Tapia dve 


Alcalde ende richter oꝛdinaris vander ſtede was / ende den li⸗ 


Lenciaet ſMartel / ende delghelijckr beual dat alle de ghene dove 


Diego Centeno ghedient hadden / hen ſouden comen boen fn: 

De boꝛghers ſchꝛijuen / ende onder zijn vendelen dienen / op verbeurte van 
van Culco be heurlieder lijue / vergheuende hen alle vooꝛleden dinghen / wt: 
on gheſteken dye der Maleſteyt eenighen ſonderlinghen dienſt gez 
ro 75 An daen hadden. Pedꝛo de BGultincia werdt met eenen Deel volckx 
dienen. ghelonden / om de Caziquẽ vã Andaguapꝛas ende andere om⸗ 
ligghende plaetſen / victaillie binnen den leegher te doen bꝛen⸗ 
ghen. Coꝛts daer nae is Gonzalo Pizarro ghecomen tot Cuſco 

met meer dan vier hondert mannen / waer hv hem beghonſt 

heeft op te ruſten ende vooꝛſien van al des ho van noode hadde / 

hebbende met zijnen volcke een groete hoouerdije ende hooch⸗ 
moedicheydt int herte ghecreghen metter victorie van Guart⸗ 
na die hy met ſulcker mooꝛt ende bloetſtoꝛtinghe van zijn vvan 

den ghehaelt hadde daer hy nochtans de hellt min volckr had: 

de dan ſi lieden. | | 

Boe 


z heut dinerſſche perſoonẽ die hy op den wech ontmoette ghehan 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
\ 
| 
| 


U 


Het ſeuenſte Boeck, 


Boe de Preſident zn volck vergaderde (nde vallepe van Faura⸗ 
ende zijn beueeltllieden ſtelde. „ 


| Het fff. Capittel. 


men en wilde / al voꝛen hy zijn reyſe volbꝛacht loude hebbẽ / 
ſoo hier voren gheſeydt is / trock lanckr den gheberchte nae 
de valleye van xaura / hebbende by hem het volck dweick hy 
mede bꝛocht vanden vaſten lande / ende dwelck de Capitepnen 
Diego de Moꝛa / Gomez de Aluarado / Jã de Bauedra / oꝛzel / 


Í Aen de Prefident biunen Liudad de los eyes niet co⸗ 


ende dandere vergadert hadden tot Caramalca/ ende ontbiede⸗ 


de den capiteyn Dalazar dye tot Quito was met zijnen volcke / 


ende delghelijckr den tcapiteyn Laurens de Alvana dat hy met⸗ 
ten volcke van zijnder Armeyde ende van Lindad de los eves 
hem loude comen naegheuolcht / is aldus inde ſelue valleve VA 


Faura ghecomen / zijnde hy deerſte met omtrent hondert man⸗ 

nen / ende beghonſte hem van alle nootelihcke dinghen te VOOr” 

ien foo van munitien van oorloghe / als van pꝛouande ende fo 

rage die daer oueruloedich is. Ten (elven vage dat hi daer guã pe pꝛeſident 
zijn daer inlgelijer mede gearriueert / eu hẽ by ghecomen de Viel met sijnen 


| sfaet Caruajal / Gabꝛiel de Kojas / ende toꝛts Daer NAE / Hernan volcke coemt 


Mexia de Guzman / ende Jan ꝛlonſo Palomino met heurlie⸗ tot aura. 


| 


al den leegher / gade laende al watmẽ daer inne maeckte / beſoꝛ⸗ 


der lcharen / latende tot Liudad de los eyes als ouerſte vãder e 
ſuſtitie den capitepn Laurens de zaldana met zijnder lchare om ik 

in allen gheualle de hauene ende plaetle aldaer verl te houden, 

Ende is alſoo gheſchiedt dat in coꝛten tijde aldaer vergadert 

zijn meer dan duplenk vijthondert mannen. De Piꝛelident be⸗ 

loꝛchde met alder neerſtichepdt veel lmiſſen te doen maken / en 


de ſmeden aen te nemẽ / doende veel nieuwe buſſen maken eñ 


doude vooꝛſien / mede oock ſpieſſen / lancien / ende alderhande 


gheweer gherepden / waer inne hy lulcken behendichepdt tho 
de al oft hy altijdto den crijch hadde gheuolcht / viſiterende ouer 


ghende de crancke / ende al wat meer van noode was beſchickẽ⸗ 
de / ſoo dat onmoghelijck ſcheen dat eenen menſch alleene al tſel 
ue ſoude mogten hebb? doen / waer mede hy (onderlinge ghe⸗ 


wan de liekde ende tgoet herre ganden kneckten. Ten ſeluen ti 


de werdt hem de nieu mare ghebꝛacht hoe dat Diego Centeno 
den llach verloven hadde / dwelck hem een dꝛoeue tijdinge was / 


hae wel dat hy int openbaer daer gheen ghelaet ak eee 


Die Bíltorte van Peru 
ende met een hoochmoedighe coꝛagie tlelue ſcheen tlenn te ach⸗ 


ten / ende niemandt en walter binnen zijnen leegher die niet en 
meynde dat de foꝛtupne anders loude hebben gheſlaghen dan 


i dede / foo dat ſi menichwerkuen beraden waren dat de Piꝛeſi⸗ 
dent gheen volck noch heyꝛtracht en loude vergaderen / als ſeg⸗ 
ghende dat Biego Céteno machtich genoech was om de macht 
van Pizarro gantſſelijck te vernielen ende bieken. Corts daer 
De Capítep: nae heeft wtgeſondẽ de capiteyn Lope Martin eñ den tapiteyn 
né dope ſtaar maercanillo, am met vijktich mannẽ te treckẽ nae Hua manga, 
aa dwelt dertich můjlẽ vooꝛder is / om de paſſagie re ute / as raet 
om de palla⸗ ei daet väden vpand? te verneme en te nergaueren alle tvolck 
gie te bewarẽ d welt van Cuſco geuloden quã / dwelek alſo dorde / is mede gage 
teghen Pizar⸗ Geurt dat ſi vernomen hebben / ſonderlinghe Lope ſtartin / Goe 
ro. dat Pedro de Guſtintia tot Andaguapꝛas was / om te doẽ tge⸗ 
ne waer toe Sonzalo Pizarrolals voꝛen verhaelt is) hem wige 
Spꝛinckrey:⸗ londen hadde / DE welcken de ſelue Lope Martin op eenẽ nacht 
ſe van Lope is gaen beſpꝛenghen met vijkthien bulſchieters / foo dat ho gem 
den Pa gheuanghen / ende ſommighe vanden ghenen die by hem ward 
592 Baur „heeft doen hanghen / ende wederkeerende tot Suamanga heeft 
tot undaguay alle de Caziquen vande lande daer rontſomme gheleghẽ verga⸗ 
ras. dert om by hen tallen ſtonden ende van alle ſijdẽ / wanneer des 
noodt mochte weſen / DE Pꝛeſident te doen waerſchonwen. De 


—— 


EE — 


welcke zijn beueeltſlieden tot Xanura beghonſte te maken ende 


— =S 


En Zed de en — => 


oꝛdineren / ſepndende vooꝛ al den Mariſchael Alonſo de Aluara 
do nae Liudad de los Reyes / om tvolck dwelck daer ghebleuen 


was aen te halen / eenſweechs mede bꝛenghende ſommighe ſtuc 
ken artillerie vander Armepde/ ooch tleederen ende ghelt voor 
ſommighe knechten / dwelck al in toꝛten tijde oo volbiocht 
Boꝛdinantie werdt. Boꝛdinantie vanden beueeltliteden was bele: Pedꝛo 4⸗ 
vanden Capi louſo de Hinojoſa bleef Senerael foo hy was doen hp darmev 
teynen ende de ouerleuerde. Be Mariſchael Alonso de Aluarado wert velt⸗ ö 
crüchlvolck meelter ghemaerkt. Be licenciaet Benito de Caruajal vakdꝛa⸗ 
e ne gher Generael. Pedro de Billa Bicencio opper waeckmeeſter. 
Salta Peli: De tapftennen vandẽ peerdevolcke waren / Don Pedio de Cas | 
dent vá Peru bꝛera / Gomez de Aluarado/ Jan de Dauedta/ Diego de Mora / 
inden flach te: Krãtiſco Bernandez / odugo de Salazar / ende Alõlo De Mẽ⸗ 
gen Ptzarro. doſa. De capítepnen vande voetvolck waren / Dou Galthaſar 
de Cailla / Paulo de Meneſes / Hernan Merila de Guzman / 
Jan %lonto Palomino / Gomez de Solz / Frauciſco Moſque⸗ 
ra / Bon Bernãdo de Cardenes / de Adelantado vã e 5 

a Fran⸗ 


* 0 


il 
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Ferauciſco Dolmos Gomez Varias / de capiteyn Poꝛzel / de ta⸗ 

pitevn Pardauel / ende de tapiteyn erna / en de tapiteyn vader 

artillerie werdt ghedeputeert Gabꝛiel de Aofas. Noch waren bi 

den Pꝛeſident de Ertl biſſchop van Tiudad de los Keyes. De Pꝛelatẽ ende 
Hiſſthoppen van Cuſco / ende van Quito. Be Piouinctael van gheeſtelucke 
der pꝛeditaren orden ghenaemt Broer Thomas de Dant Mar lieden by den 
tin. De Pꝛouintiael vander oꝛdene ghenaemt de la Merzed / en Pieſident inz 
de veel andere religieule ende gheeſteliſcke perloonk. Jute laet⸗ den ſlach tege 
ſte monſteringhe ouerſtaende zijn volck / beuont dat hi by hem . 
hadde ſeuen hondert buſſchieters / vijk hondert tant knechtẽ / eff Tghetal van⸗ 
vier hondert peerden / hoe wel dat tuſſchen dier tijdt ende dat hi den volcke vã 
tot Xaquixaguana quam / den heop vermeerdert werdt tot nes den e 
ghenthien hondert mannen toe. Nae allen delen is de Pieſidẽt 
den neghenthienſten Becẽbus des faers. Anno. M. CCC C C. 
ſeuenenveertich in fraeper oꝛdinantie met zijnen volske wie 
valleve van Xanura ghetrocken / nemende den wech nae Culto / De Prefident 
beſiende waer dat minſte perijckel loude weten om de riuiere van xauxa 
| van * te paſſeren. treckt nae 

| ulco. …… 
Boe dat Pedro de Baldiuia tuden leegher vanden been ga, 
met Boch ſommighe andere een 5 


Bet v. Capittel. 19058 


get langhe nae dat de Pꝛeſideut wter datos van u Xaus . 
ra vertrocken was / is binnen sijnen leegher getomẽ de 
ctapiteyn Pedro de Valdinia / die Gouuerueur was indẽ 

| lande van Chili(foo hier voor verhaelt is) ende was te water ge 

tomen nae de ſtadt de los eue / om aldaer volck / wapenẽ / mu 

nitien / cleederen / ende andere dinghen op te nemen die hem vã 

noode waren / om te veruolghen tleiue landtſchap gheheel te tõ⸗ 
queſteren / ende vernemende wanneer hy aen tlandt quam den 
taet vanden Kijcke / opiuſtende ende vooꝛſiende hem metten 

ghenen die hy bu hem hadde / want ſi veel ghelts hadden / is deen 
Pielident naeghereyſt / by den welcken hu nae ſommighe dagẽ EE 
_ becomen zijnde / werdt van allen dẽ volcke blijdelijck onchaelt / 
ſcheppende met zijnder coemſte groote hope van victoꝛie / wãt 

niet teghenſtaende dat bp den Pꝛeſident zeer rijcke ende treffe⸗ 

lijcke perſonagien ende capítepnen waren / nochtans en waſſer 
ntemandt binnen den lande die (oo ſubtijl ende behendich was 
um vã ooꝛloghe / als Pedꝛo de Valdiuia / ende die ſoo ait 
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Die Bitorte vin Beru 


te gheliſcken was in cloeckheydt ende erperientie met Fraciſto 


de Caruajal / doot wiens voorfichtfchepdt Gonzalo Pizarro ſa 


veel victouen vercreghen hadde / ende londerlinghe die op Die⸗ 


go Centeno inden ſlach van Guarina / de welcke bp eenen vege 
iijcnen toegheſchꝛeuen werdt der grooter kenniſſe dye de ſelue 
Caruajal vanden criſchſhandel hadde / waer doot oock binnen 
den legher vanden Pꝛeſidẽt groote vꝛeeſe was voor Caruajal / 


ende wederomme loo grooten blijſchap metter toemſte deſſel? 


uen Valdiuia. Ende omtrent den leluen tijde is delghelijckx bin 


Diego Cente: nen den leegher gecomen Diego Centeno met meer dan der⸗ 


no met sinen tich perſoonen die met hem ween Aach van Suarina onttomẽ 
volcke coemt waren. In grooten noodt was de Pꝛeſident met zijnen volcke / 
inden leegher Boot ghebꝛeck van victaillie / van dat hp wter vallepe van xau⸗ 
vanden Bes ra vertrocken was /tot dat hu quam tot Andaguavras,eftdaer 
De Pielident comende / hielt hem aldaer den meeſtendeel vanden winter die 
winter met zeer vochtich was / want nacht noch dach op en hielt van reghe 
znen volcke nen / foo dat alle heur tenten ende de telen die ſi maeckten ver⸗ 


tot Anda: rotten / want gheen plaetſe en hadden om die te dꝛooghẽ. Ende 


guanas. alloo het matz welch ft aten zeer weeck ende vochtich was / ghe⸗ 


Groote flecte ſchiede dat ſi veel fect werden eñ om van het roomeleſoen (ters 
de het meli uen / hoe wel dat de Pꝛeſident groote ſoꝛghe dꝛoech om de crant 
dg ke te boen tureren ende helpen / gheuende daer af den laſt ſeke⸗ 

nden ren religieus die ghenaemt was Broer Frantiſco de la Kochba 


Pielident. nander oꝛdene der henlighe Bꝛieuuldicheyt / die anders niet en 
Bede dan de ſiecke / die wel vier hõdert perfoont waren / te vooꝛ⸗ 


ſien vande medetijnen ende van als des ſi van noode hadden / 

doende hen heurlieder gheriek al oft ſi in eenighe Gede oft ande 
re wel bewoonde plaette gheleghen hadden / foo dat ſi met zijn: 
der neerſtichept by nae altegader ghenalen. Ende is aldaer den 
Greate keeſte leegher blijuen ligghende tot dat Pedꝛo de Valdiuia ende Dies 
van toꝛnopen d Centeno aenquamen inder manteren als vooꝛſchꝛeuen is / 
inden leegher kot welcker tijot groote keeſte Daer bedꝛeuen werdt vato more 
vanden Piet dooꝛ den rinck te ſteken ende andere blijſchap. Ende beghonſte 
dent. als doen de ſelue Baldiuia metgaders den Mariſchael Alonſo 
de Aluarado / ende den Generael Hinojola te verſtaen int belep 
den vander ooꝛloghe. ls nv de lente aenquam ende het water 
te minderen beghonſte is den leegher vertrocken van Anda⸗ 


ö 
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guapꝛas / ende aen de bꝛugghe van Kuancap nedergheſlaghẽ / 


dwelcktwintich mijlen is van Culco / blijuende daer / totter tijt 
datter bzugghen ghemaeckt (ouden welen ouer de riuiere ghe⸗ 


naemt 


| 


| 
| 
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naemt aumpurima / loopẽde twaelf mijlen van Culco / want al Dertutere 
le de bꝛugghen vande ſelue riuiere afgebroken waren by den Ampurima 
vpanden / loo dat onmoghelijck ſcheen de lelue te paſleren / lon⸗ foo heetende 
der wel tſeuentich mijten omme te trecken / beiundende aldus Rs dlandt 
beter ende lichter te welen daer bꝛugghen ouer temaken. Ende fer fi door 


loopt coemt 


ten ende dat den vyanden niet en loude blijckẽ waer fi behoort mien geberch 


den neder te ſlaen om reſiſtentie te doen ende de pallagiete be: teu tullchen 

letten / (oo dede de Pꝛeſident in dꝛie plaetlen de materialen en⸗Fiudad de 

de ſtofke aenbꝛenghen om de biugghen te maken / te Wes los Acpes on 
ten / deene op de rechte heyꝛbane / dandere inde vallepe van de Cuſco. 

Cotabamba dye twaelf mijlen noch opwaerts leydt / eũ de Der: 

de in ſekere plaetſe toebehooꝛende Don Pedio Puerto carrero 


noch veel meer opwaerts ligghende / daer Bon Pedꝛo ſelue met 


eenen deel volckx de paſlagie bewaerde. De tabelen ende groo⸗ 


te zeelen waer al de bꝛugghen in Peru ghemaeckt woꝛden (loo 


hier voren inden eerſtẽ boeck gheſeydt is) mede oock ſommige Cap. xiiij. van 


haecken ende alle andere dinghen totten bruggen van noode den eerſten 
welende / werdẽ bereydt ouer bele zifde vanden watere / om die boeck. 
metter hulpe vanden gautſſchen leegher / wanneer dien aento⸗ 

nien loude te helpen legghen ouer ſommighe bouten ende ſtij⸗ 

len die ſi daer toe ghemaeckt hadden / want anderſſins dachten 

dat Sonzalo Pizarro met zijnen volcke heurlieder werck (ons 


de ſtooꝛen ende alle reſiſtentie hem moghelijck zijnde daer tegê 


te doen / dwelck hy nv niet ghedoen / noch oock eenighe garni⸗ 
ſoenen legghen en conſte als niet wetende / waer datmen paſſe 
ren loude / dan mochte alleenlijck ſommighe belpieders hebben 


om hem te waerſthouwen waer dat tlelue werck begot wert / 


om als dan van ſtonden aen Daer henen te trecken / ende niemât 


en waſſer binnen den gantſſchen leegher die wiſte waer darm? 


paſſeren (oude / dã alleenlijck de Pꝛeſident ende die van zijnen 
raedt waren ter ooꝛloghe. Als uv de materialen ende alie dingẽ 
die totten biugghen behoefden / ghemaeckt ende berepdt wa: 


ren / ſoo is thepe ghetrocken nae Cotabamba / daermen ghellotẽ 


hadde de riutere te pallert / hoe wel dat onder weghen veel qua: 
de paſſagien ende comme gheberchten met veel Meeus laghen / 
loo dat ſommighe tapitepnen daer teghen waren / legghende 
ſekerder te welen vijftich mijten opwaerts te trecken ende ais 
daer te paſſeren / maer alſoo by den capiteyn lope Martin dye 
de paſſagie tot Cotabamba bewaerde ter contrarien ghefepdt 
el gheluſtineert werdt / als ſegghende dat ſekerder (oude weſen 


tag 


— . . 


— 


Bie Bikorte van Beru 


tot Cotabamba te paſſeren dan elders / om in delen differente 
dat beft ende leuerſte ghedaen ware niet te miſſen / heeft de Be 


De Capitey: lident vier van zijn tapitepnen wigheſonden als Valdiuia Sa⸗ 


nen vanden bꝛiel de Rojas / Viega de Moꝛa / ende Frauciſco Bernandez de | 
Pꝛeſident vil zuldana / ten eynde dat ſi lieden de paſſagie beſien ende van tghe 


85 155 Ab ne des hen goet dochte rappooꝛt doen louden / de welche ter 
ot Lotabam' plaetſen gheweeſt hebbende ende vifitatte ghedaẽ / ſepde dat ners 


ba omouet gherinckr min perijckel en was dan tot Cotabamba / eñ daer⸗ 
omme ts de Pieſident metter macht rallcheliſck derwaerts ge⸗ 


de riuierete 


alleren. 
5 trocken / dwelck vernomen zijnde by Lope Martin / heeft ter: 


ſtondt metten Dpaengaerts ende Indtanen dye hy by hem had 

de de cabelen metten ghewanne geſpaunen ouer dandere zijde 
vander riuiere / ende hebbende dꝛie van dien vaſt ghemaect / zijn 
Daer en tuſſchen de beſpieders van Sözalo Pizarro aengheco⸗ 
men / die ſonder eenighen ſtoot de twee vanden ſeluen in ſtucks? 
ghehouden hebben / waer mede de Pꝛeſident met zijnen hevꝛe / 
wanneer hen de tijdinghe quam bedroeft is ghewoꝛden / als an 


ders niet denckende dan dat hen de paſſagie belet loude worden 


by den volcke van Gonzalo Pizarro / ende om middel te vinden 


is de Piꝛeſident ſelue raſſchelijck voor wie ghetoghen nemende 


met hem den Ertl biſſchop van Liudad de los Reyes / ziſnẽ Ges 


nerael Pedꝛo Alonſo de Hinojoſa / Alonſo de Aluarads / Medꝛo 


de Baldiuia / ende lommighe andere capftepnen vanden voet⸗ 
kuechten / ende comende aen de bꝛugghe heeft gheoꝛdineert en⸗ 
de middel gheuonden als dat ſekere capiteynen vanden voet⸗ 


le den kuechten / op ſommighe vlootkens met grooten periychel (oo 
volck van vanden watere als vanden vpanden diemé mepynde Oner Dans 


palleert de ri⸗ 
utere Apuri⸗ 
na. 


den Pꝛelident dere zijde te nenden ouergtescmen zijn / ende een vanden eerſtẽ 


die ouer paſſeerden is gheweeſt de licenciaet Polo Bondegar⸗ 


int palleren 


vooꝛ⸗ 


* 


— 2 
— . — . — — . 


do / nae den welcken terſtondt de knechten eñ andere volck van 
de tompaignien beghonſt hebben ouer te paſſeren / waer inne 
ſulcken neerſtichepdt ghedaen werdt dat ten ſeluen dage meer 
dan vier hondert mannen ghepalleert zijn / doende heurlieder 
peerden ouer lwemmen / ende daer bouen op bindende heurlie⸗ 
der wapenen / buſſen / ende andere bagagiẽ / hoe wel datter meer 
Tleſtich peer, dan tleltirg peerden bleuen die door de groote ſtuertcherdeuvs⸗ 
den ghebleuẽ den ſtromme ontbonden ende terſtondt ghedꝛieuen werden tes 
ghen hooghe rootlen ende clippen daer ſi hals ende beenen bia 
vande riuie⸗ ken / want ſi onghebonden ende ſonder hulpe / de macht niet en 
re Apurina. hadden hen met lwemmen te moghen behelpen om de redene 


„ 
— 


Het feuentte Soeel. 


vooꝛſendt. De belpieders van Gonzalo Pizarro ſiende hoe dat Jan de Aco⸗ 
tvolck beghonſte te paſſeren hebben hem terſtont daer ar de tij⸗ ſta comende 
dinghe ghedꝛaghen / dye Jan de Acoſta met twee hondert bul⸗ om de palla⸗ 
ſchieters te peerde totſchickte / om te dooden alle de ghene die o⸗ men e 
uer ghepalleert waren / (parende alleenlijck de ghene ope eert zen wordt de 
wt Spaengen ghecomen ſouden welen. Be ghene die de riutere dꝛoghen. 
ghepaſtleert waren / luttel als doen noch in getale zijnde / verne 
mende hoe dat Jan de Acoſta aenquam / hebben ſekere hoochde 
ghenomen / daer ſi ſoo wel d Indianen als de ſwerte te peerde 
hebben beſteldt / want fi macht hadden van peerden alſoo due 
meeſt al ouer beſchickt waren / om des moꝛghens daer nae 
onbecommert te moghen paſſeren / ende gheuende hen lantien 
nde handt / mühen daer mede eenen grooten hoop ende ſcha 
re volckr ſtellende in deerſte ghelet / ende ouer al / voor in dooge 
de Spaengaerts / ende alſoo wanneer Jan de Acoſta wtfondt 
om den heop taenmercken / dachte Daer onghelijck loo veel 
meer volckr te weſen dat hy due niet en doꝛſte belpꝛenghen / 
maer wederomme keerde om meer volckr / ende Daer en tuſ⸗ 
ſchen dede de Pꝛeſident zijn gantſſche macht paſſeren ouer de 
bꝛugghe die binnen middelen tijde volmaeckt werdt / waer inne 
Sonzalo Pizarro groote onvoorfichtichepdt thoonde / als niet 
ſtellende hem {oe nae dat hu de pallagie beletten conſte / want 
was machtich tlelue te doene midts ſtellende aen elcke hondert 
maunnen. ‘ 0 


Van tghene wat by den pielident ghedaen werdt nae dat hy de 
riuiere ghepalſeert was / totter tijde dat den ſlach tulſchen hem 
ende Pizarro aenginck. 


Het vi. Capittel. 
| Iloo des ander daechs de reſte vanden heyꝛe des Pꝛeſidẽts 
| Aenne ghepaſleert was / werdt gheoꝛdineert dat Bon Don Jan de 
gan de Dandoual wt rijden ende nae de vpanden ſien fous Dandoual be 
de / de welche bꝛengẽde tijdinghe dat in dꝛie mijlen die hy wege: ſpiet het velt 
reden hadde / noch Gonzalo Pizarro / noch pemandt van zijnen dege Pizarro. 
volcke te vinden en was / beual de Pꝛeſident dat de Generael 
Vinojoſa ende Pedꝛo de Valdiuia met lekere vendelen knech⸗ 
ten tlop van eenen berch ſouden nemen ende beugen die meer 
dan anderhalf mile dnn ee ze 158 Gonzalo 925 
zarro hen daer inne verraſcht hadde lende hen zeer moghen 
| 3 5 N Gb hebben 


2 


* 
If 


[ 


Die Hiſtorie van Peru 


hebben belchadicht eer ſi dien ſouden hebben connen becomen. | 


Ende alloo Jan de Atoſta doen ter tijdt aen Gonzalo Pizarro 
alreede ghelſchieuen ende ontboden hadde / wat dinghen datter 
ghelchiedt was / ten eynde datmen hem ſoude vooꝛſien vã dꝛie 
hondert bufſchieters / die ghenoech ſouden weſen om te verwin 
nen ende vernielen de ghenue dye alreede de riuiere ghepaſleert 
waren / is gheſchiedt wanneer Jan de Acoſta wederomme quã / 
dat hem ontuloden is eenen ghenaemt Jan Nuñez de Piado 


de Badajoz die den Pꝛeſident ende zijnen volcke van alle ſanen | 


van Pizarro aduerteerde ende vanden onderſtandt dwelck Jã 
de Acoſta verwachte / ende dat hy meynde dat Gonzalo Pizar⸗ 
ro met sijn gantſiche macht hem (oude bp co De Pieſidtt 
dte alreede met meer van neghen hondert mannen te voet ende 
te peerde opt ſop vanden berch ghetomen was bleef den heelen 
nacht in wapenen / ef als nv Jan de Acoſta het ſetours / dwelck 


2 


hy verwachte / ontkinck / hebben de Couriers vanden Pꝛelident | 
terſtondt aen hem daer ak de tijdinghe ghebꝛocht / ende de Ma⸗ 


riſchael werdt nae de riuiere wederomme gheſonden om alle 
tvolck ende gheſchut met hem te bꝛenghẽ. Ende alſoo de vende⸗ 
len van Pizarro hen hadden laten fen / eer de Mariſchael we⸗ 


derkeerde / heeft hem de Pꝛeſident niet alleenltjck neghen hon: ö 


dert mannen die hu by hem hadde in llachoꝛden gheſteldt / om 
zijnen vyandt te beuechten ſoo verre des paſſe ghaue / maer ſit᷑⸗ 


de dattet tot gheenen ſlaghe comen en (oude! want daer anders 


niet dã dꝛie hõdert bulſchieters en warẽ / die tot onderſtant qua⸗ 
men van Jan de Acoſta / de welcke / ſiende de groote macht van 


Soden gelon zijn partije / waerſchouwende daer af Gonzalo Pizarro / niet 
den by Ptzar⸗ Ichoonder en ſach dan te vertrecken / foo is de Pꝛeſident (onder 


ro aen den 
Piꝛeſident. 5 


pet meer der ſlachoꝛden aengaende te doen / twee oft dꝛie dagẽ 
daer blijuen ligghende / tot dat alle zijn volck op den ſeluen hoo⸗ 
ghen berch ghetomen was / Daer Gonzalo Pizarro aen hem ge 
fonden heeft kekere gheeſtelijcken perſoon / verſoeckende hem 
ten eynde dat hy zijnen leegher talleren ende opbꝛeken / ende h 
gheen ooꝛloghe aendoen en (oude tot dat by der Maieſteyt van 
nieus oꝛdinantie gheſonden werdt / ende dele perſoon wert ter⸗ 
ſtondt by den Gilehop van Cuſco gheuanghen. Ende luttel te 


voꝛen hadde hy noch eenen anderen wigheſonden / om te hem 


waerts te verwillighen den Generael Hinojoſa met Alouſo de 
Aluarado / maer de ſelue bode zijnde wijſer vergat wederõme 


te heeren / hebbende zijnen broeder beuolen HAC hem wech te loo 


Bet ſeuenſte Boeck. | 194 


pen ſoo hy dede. Be Pꝛeſident (als op diuerſſche andere plaet⸗ 

en / ſchꝛeel hem dat hy ſoude wederkeeren ter onderdanicheydt 

vanden Coninck zijnen Beere / leundende met eenen / topiſe vã 

den pardoene: ende ghemeynlijck wanneer de Couriers eenige 

biieuen hadden aen Gonzalo Pizarro leuerden die zijnen Cou⸗ 

riers / om die bp hen beſchickt te worden / Co oock van delen gez 

daen werdt. Ende ſiende nv Gonzalo Pizarro dat de Pꝛeſident Pizarro trect 

met zijn gantſſche macht de riuiere ghepaſleert ende tgheberch met zin macht 

te becomen was / fs met neghen hondert mannen te voet ende na aut e 

te peerde wt Cuſco ghetoghen / waer onder dat vijf hondert en⸗ henden Pie 

de vijktich bulſchieters waren / ende (es ſtucken artillerie / ende 5 

is ghetomen nederſlaen met zijnen leegher tot aquixaguana Gonzalo pi⸗ 

dwelck wijf mijlen is van Culco / in een vlacke ende effen plaet⸗ zarro laet zij⸗ 

ſe beneden aen den wech / Daer de Pꝛeſident met zijnen volcke nen leeger tot 

vanden gheberchte dalen moeſte / de welcke aen allecanten foo Faquixagua⸗ 

ſterck ende wel bewaert was / datmen hem van nergherinckr na. 

belpꝛenghen en conſte dan lanckreẽ clenn engde / die recht voor 

hem lach / want ouer deen ſijde hadde de riuiere ende eenen mo⸗ 

ras / ouer dandere ſüde tghebertchte / ende van achter diege tuylẽ 

ö die inghebꝛoken ende algheuallen waren / ende fendt van Daer 

twee oft dꝛie daghen lanck cer den llach noch toeginck hondert 

ot twee hondert mannen om ſchutgheveert tehouden ende te Hchutahe⸗ 

ſchermutlen teghen dier ghelijcke menichte wien leegher des a 
Piꝛeſidents / de welche met zijnen volcke bleef aentredende om tyolck vande 

te vinden ſekere bequame plaetſe daer hy nederſlaen mochte / Pꝛeſident eñ 

ende (oo nae ghecomen zijnde / dat die van Pizarro heurlieder vanden Vice 

partije aenſchouwen mochten / lanckr den gheberchte trecken: Gop. * 

de / om hen naerder te comen ligghen / oft oock op tlelue geweſt 

daer ſi lieden laghen / beduchtende Gonzalo Pizarro dat zijnen 

volcke / midts ſiende het groot voordeel dwelck heurlieder vp⸗ 

anden hadden / den moet vergaen mochte / heeft tfelue achter fez 

keren heuuel gheſteldt die aen zijnen leegher lach / ghelatende 

hem dat hy tſelue dede / ten ende dat de Pꝛeſident ſiende zijn oe 

dinantien / alle zijn goede ghereetlthap / ende de qualiteyt vandẽ 

volcke dwelck hu hadde / niet en ſoude vertoelen ain ſlach te les 

ueren. De Pieſident met zijnen volcke op een vlacke plaetſe / 

daer hy dooghe van zijnen vnanden hadde / ghecomen ende nez sonata Pi 
derghellaghen zijnde / heeft Gonzalo Pizarro zijn ſcharen met zarro in Anche 

| heurlieder vleughels al veerdich in oꝛdmantie gheſteit om ſlach orden tegen 

te leueren / beghinnende dartillerie ende thaeckghelchnt af te den Pꝛelidet. 

Eis Bh ij ſchie⸗ 
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ſchieten ten eynde dat hem den Pꝛeſident ſien ende hosten fou: 
de / ende was ten leluen daghe ghelchiedt / dat midts den neuel 
dier viel / de Couriers onder malcanderen gheloopen waren. 
De Pꝛelident hoe wel dat hy (ach dat zijn vvanden veerdich 
waren om llach te verwachten oft dien te leueren / hadde noch⸗ 
tans gheerne dien noch witgheſteldt / als meynende datter veel 
unechten mien anderen leegher by hem ouerloopen laude / foo 
verre li daer toe tijdt hadden / maer en was hem niet wel moge 
lijck tlelue lãgher te vertrecken⸗ ouermidts de quade ghelegẽt⸗ 


heydt vander plaetſen daer hy zijnen leegher hielt / als lijdende 
geooten noodt van hongher ende groote couwe wäãt hen gheẽ 
vlctaillie vaer gheuolghen en contte/ ende ten anderen en moch 
ten niet langher teghen den vorſte ende touwe die ſi leden / VEL: 
herderen / want ſi daer oock gheen hout en vonden waer mede 
fi hen hadden moghen behelpen / bonen allen dien dat hen daer 
pock water ghebtack / van allen welcken den leegher van Gon 
zalo Pizarro gheenen noot en hadde want fi vander eene fifbe 
metter riuieren befchantt waren / ende oueruloedichendt van 
victaillie hadden van Cufco / ſonder dat ſi oock eenighe couwe 
ledẽ / maer in een goe zende ghetemperde plaetle laghen / wat 
al laghen ſi vaſt by de. Pꝛeſident / nochtans is te wetẽ dat dee⸗ 
ne opt tgheberchte / ende dandere inde vallepe lach / waer inne 
Groot onder- in Peru loo grooten onderlchil is / dat daghelijckr ghelchiet dat 
ſchil in Peru de ghene / die bouen op tgheberchte zijn / daert vꝛielt / ſneeut / ha⸗ 
vande getem⸗ ghelt / ende hert weder is / van touwe niet en tonnen gheduerẽ / 
perthept van⸗ Daer de ghene dye beneden moe valleve zijn gheen twee mijten 
de weder opt leegher / de hitte niet wel en connen verdiaghen . Binnen allen 
gheberchte eff delen / hebben Gonzalo Pizarro ende zijn veltmeeſter ouer een 
inde vallepe. ghedꝛaghen des nachts daer naeſtuolghende lecretelijck van 
Den aenllach dꝛie liſden inden leegher des Pꝛelidents te (mijten / maer alfoo. 
van Pizarro hen een van heurlieder ſoldaten ghenaemt Naua ontliep / en 
op den Pꝛeli⸗ hebben tfelue niet beſtaen / wit weeſen dat dye den Pieſident 
dent ond dect. daer ak (oude waerlchouwen / alſoo hy dock dede. De lelue Na⸗ 
na ende Jan Rufe: de Pꝛado / raedden den Pireſident dat hy 
den ſtrijdt foo langhe alſtmogheliſck ware ſoude wiſtellen / wãt 
die ouerghebleuen waren wien llach van Biego Centeno / ſos 
verre ſi cenighe bequame ſtondt daer toe hadden / hem willich 
maren te comen dienen. Den gantlüchen nacht doot bleef allo 
alle tuolck in wagenen bnyten de tenten lijdende ſulcken tou⸗ 
we dat ſi heurlieder lancien noch ſpieſſen nauwelijck labs 
— . | Ene in han⸗ 


s 
S N 0 
FF e Tet 
es — — 8 F 
een 8 N 
ks An Ke 1 
EE 2 


Het ſeuenſte Goeck. 195 
in handen blijven houdende / verwachtende ende haeckẽde nae 


den dach. Ende terſtondt wanneer den moꝛghenſtondt begon: 
ſte aen te comen hooꝛdemen daer de trommelen ende trompet⸗chermutlin 


ten ſlaen / alſoo cenen grooten deel vanden buſſchieters Pizar⸗ ghe tullchen 
ri / lanckr een hellende gheberchte den wech beghonſten te ſoec⸗ den Pꝛelidet 


ken om inden leegher te lmiſten / teghen de welcke / de Capſtep⸗ eue Paro, 


nen Bernan Mexia ende Jan Alonſo Palomino met dꝛie hon⸗ 
dert buſſchieters wegheloopen ende hen gheſteldt hebben / ende 
met hen Pedꝛo de Valdiuta ende de Mariſchael Klonto de XI: 


larado / die hen (oo vꝛomelijck ghedꝛaghen hebbẽ / dat eer lan: 

ghe heurlieder vpanden eerſſelen moeſten. Ende gheduerende 

dele ſchermutſinghe is de Pꝛelident metter reſte vanden volcke . Prefident 
lanckx achter de ſelue dellinghe / bedeckt zijnde op de ſijde van „arie vanden 
Culto / den berch al ghetoghen / hoe wel dat de Capiteyn Par⸗ gheberchte 
dauer met dertich bullchieters / ende ſommighe peerden / om met zijnen 
den vpandt te bedꝛieghen / ghelaet maeckten / van afte trec⸗ volcke. 
ken daer de ſchermutſinghe gheſchiedde / al waer Pedꝛo de Val 

diuia ende de Mariſchael / den Capitepn vander artillerie Baz 

bꝛiel de Rojas beuolen heben / tevnde vanden gheberchte tghe 

ſchut te bꝛenghen / de welcke tlelue daer heeft doen ſtellen ende 
allſchteten / ghelouende den buſmeeſters dat hu hen voor elcken ooren 7 1 15 
loot due ſi inde ſchare van Gonzalo tzarro trekten / (oude Be: den Sulmee⸗ 


talen les hondert ducaten / dye hy oack naemaels betaelt beeft gers vanden 


eenen die dooꝛ tpauilloen van Gonzalo Pizarro ſchoot dwelck pꝛeſident ges 
„zeer kriſch was / doodende metten ſeluen ſcheut eenen van zijne loeft, 
pagien / waeromme / werden oock alle de tenten ontſpannen 


ende akghedaen / want ſi daer mede zeer pericliteerden van tge 


ſchut. Gonzalo iz arro vã ʒijnder ſijde en dede niet min / maer 
euen dapperlijck weder ouer ſchietende / hielt zijn ſcharen in oꝛ⸗ 


dinantie / die ſulckr was. De Capitepnen vanden peerdevolc⸗ Oꝛdinantie 


ke waren hy lelue / de Licentiaet Cepeda / ende Jan de Acoſta / vãdẽ beueeltt 
Capitepnen vandert voetvolck waren de veltmeeſter Frantil⸗ lieden vã Pi⸗ 
ro de Caruajal / Jan de la Toꝛre / Biego Suillen / Jan Pele; de Jarre. 
Sueuara / ende Francilco Maldonado / ende Capitepnen van: 

der artillerte waren Debaſtiaen Bergara ende Pedro de Doꝛia / 

alle d Indianen dye Sonzalo Pizarro by hem hadde ende zeer 

veel waren vertrocken wien anderen volcke ende ghinghen 
ſtaen op Been sijde vanden berghe. 


b 11 Den 


De ſlachoꝛdẽ 
vanden Pꝛe⸗ 
ſident. 


2 


Bie Bikorte van Bern 


Den lach van xaquixaguana / hoe dien ghelchledt / ende Gonzalo 
Pizarro gheuanghen is. 


Het vi. Capittel. 


Er willen ten benden ſijden ap maltanderen inder mas 
nieren als vooꝛſchꝛeuen is ghefchaten werdt / is de gãtl⸗ 


ſche macht wander Maieſteyt beneden den geberckte gee 
comen / gaẽde allegader zeer raſſchelijck te voete / leydẽde keur: 
lieder peerden metter handt londer eenighe oidinantte te hou: 
den / lo ouermidts dat hen lulckr niet moghelijt en was / midts 
de rouwichepdt ende quaethept vanden weghe / als oock om te 


ſchouwen het perijckel vander artllerie die binnen de ſcharen 


hadde moghen trelken / want li bloot voorde ſcheuten waren / 
ende daeromme ginghen hen al dalende in oꝛdinantie ſchicken 
ende vueghen met heurlieder vendelen. Ende twee ſcharẽ wer⸗ 


den onder hen ghemaeckt vande peerdevolcke / eñ delghelijckr 


ooch twee ſcharen vanden voetvolcke / vanden peerdevolck op 
de ſlincke handt waren Capitepnen Jan de Dapauedꝛa / Diego 
de Moꝛa / Kodꝛigo de Dalazar / ende Francilcto Hernandez Al⸗ 
dana. Op de rechte ſijde was den Otandaert vanden Coninck / 


die gheuoert werdt by den Licenciaet Genito Duarez de Car⸗ 


uafal / verſelſchapt by den Capitepnen Bon Pedro de Cabꝛera / 


Alonſo Mertadillo / ende Gomes de Aluarado / int middelvan 


deſe twee ſcharen vanden peerdevolcke / was alle de macht van 


den voetvolck / hoe wel dat tlelue wat vooꝛ wt quam / daer ak 
Capiteypnen waren de bicenciaet Kamirez dye Auditeur was 


vander audientien ten vaſten lande / Don Balthaſar de Caſtro / 
Gomez de Soliz / Bon Hernando de Cardenes / Paulo de Me 
neſes / Chꝛiſtotre Muſquera / Michiei de la Derna / Diego de 
Bebina / Hieronymo de Aliaga / Marten de gobles / Gomez Da 
rias / ende Franciſco Bolmos. Bonen dele ſcharen reedt voot 
ter rechter ſijden Alonſo de ſendoſa met zijnder compaignie 


peerdevolckr om af ende aen / daer den meeſtẽ noot vander bat 


taillte welen ſoude te vifden / by den welcken Diego Centeno 


hem hieit / ſoeckende hem te wreken van tghene dat tot Suari⸗ 
na hẽ gedaẽ was. Bopper waeckmeeſter eu wepkelaer van dier 
battaillie was Pedꝛo de Villa / Wicentio gheboꝛen van Lerez de 


la Frontera. Pedꝛo Alõſs de Hinoſoſa als Generael dede grog: 


ten arbepdt om alle tvolck in goede ende ſtercke oꝛdinantie te 


ſtellen / waer inne hem behulpich was de litentiaet Cianta / 


want 


2 1 
e 
1 


ende ſoldaten / den welcken Dedro Martin de Sicilia met eenẽ 
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want de Pielident metten Ertl biſſchop van N tudad de los 
Geyes / reden wat vore ten gheberchte waerts / lanckx waer de 
Mariſchael Aluarado ende Henra de Baldtuia metter artille⸗ 

rie afquamen ende metten dꝛie hondert bulſchteters Daer Her⸗ 

nan Mexia ende Jan Alonſo Palomino Capitepnen af wars, 

de welcke beneden ten platten lande gecomen sijnde maerkt? 

van heurlieder volcke twee vleughelen / indẽ venen vãden welc⸗ 

ken / op de rechte zijde / ter riuieren waerts hẽ hielt de Capiteyn 
Pardanuer / ende op de llincke zijde ten gheberchte waerts Jan 

Alonſo Palomino / ende comende dartillerte vanden gheberch⸗ 

te / ſoo is de Vicenctaet Cepeda Auditeur wien leegher van Pi: De Litenclaet 
zarro ouerghecomen by den Pꝛeſident / ende met hem Garzila⸗ Cepeda met 


| ) . veel andere 
zo de la Vega / alonſo de Pedꝛa ita / ende veel andere Heeren Heeren té tifs 


I 5 * | 
deel volckr naegheuolcht is om hen tachterhalẽ / quetlende ſom radi 


mighe van dien / ende onder andere den ſeluen Cepeda / eñ fou: ouer by den 
den allein grooten noodt gheweeſt hebben foo verre hen de pꝛelident. 
Peieſident gheen ſecours en hadde ghedaen. Binnen allen dez 
ſen en verruerde hem Gonzalo Pizarro niet van zijnder plaet⸗ 
en / als meynẽde dat hem zijn vvanden mederom bp der handt 
comen (ouden als inden flach van Suarina. aer de Generael 
Hinojoſa trock met alle de macht voet vooꝛ voet tot op eenen 
ſcheut nae bp den vpanden / in ſekere leechde daer hem dartille⸗ 
rie gheen hinder doen en conſte / als ſchietende al ouer / hoe wel 
dat ſi daffuyſten heel om leeghe ſtelden. Ten ſeluen tijde hielden 
de buſſchieters ouer beyde lijven euẽ dapperlijck ſchutgheveert. 
De Mariſchael Alvarado ende Pedꝛo de Valdiuta rijdende af 
ende aen / ouer ende weder / deden alle neerſtichepdt om heurlie⸗ 
der haeckgheſchut raſſchelijck aen tedoen ſchieten. Ende ten 
anderen de Pꝛeſident ende de Ertl biſſchop die voor inden lee⸗ 
gher waren deden dier ghelijcke den buſmeeſters dapperlijck 
nenlchteten veruolghens deen nae den anderen Coo tlelue van 
noode was. Ende alſoo Diego Centeno ende lonſo de Mene 
doſa laghen datter veel volckr van Sonzalo Pizarro wechliep 
ende gheuloden quam ter ſijden waerts daer li ſtonden / de welt 
ke naeghereden z ijnde in groot perijckel waren / zijn met heur⸗ 
lieder volcke naerder ghetoghen ter riuieren waerts om de gez 
ne die vlieden wilden te beſchauſſen / de welche den generael ba 
den dat hu de ſcharen niet vooꝛder bꝛenghen / noch battaillie be⸗ 
ghinnen en ſoude / als de victorie ſeker zijnde ſonder llach oft 
12 5 Wb it ſtoot / 
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ſtoot / want alle tvolck by hem ghefint was oner te loopen / is 
get ſchutghe⸗ als doen wederomme ghelchiedt dat eẽ partije haeckgheſchuts 
Het ſchutghe 5 N l 1 
veert van Pi: van Gonzalo Pizarro ten minſten dertich mannen ſterck zijn 
zarro inden de / loopende heel nae den ſcharen vander Conincklijcke Mates 
Urtzdt veel o: ſtept ghelijckelijck ouerghetrocken zijn / midts welche nae te rij 
uergeloapen. den beghonſte doꝛdinantie te ſcheynden ende de ſcharen te vers 
Pordinanlk fpraepen eenkdeels vliedende nae Culco / ende andere nae den 
dan Sonzalo Pielident / oo dat ſommighe vanden Capitepnen deſleluẽ doi; 
Pizarro ghe⸗ zarro heet noch fin en hadden noch om ſtrijden noch om vliedẽ / 
ſcheurt ende dwelck liende Gonzalo Pizarro ſeyde / nae dien ſi allegader nae 
al onſchickt. den Coninck vertrecken / ot cha ick wille met hen / waer oppe 
Gheuigbeniffe Jan de Acoſta hem ſeyde / o neen Heere / ſoo niet / laetter ons op 
van Gonzalo” flaen / ſterfuen wp als vrome omepnen / nae dat de ghemeyne 
Pizarro hem fame is fepde hem Pizarro daer oppe: Beter is te ſterkuen als 
ohgheuende. goede Chꝛiſtenẽ / ende fende bp hem den opper waeckmeeſter / 
e Pedꝛo de Villa Picentio / riep hem / ende wel wetende wie hn 
was ſeyde dat hy hem op gat / leuerende hẽ zijn rijſweert dwelc 
hy op de clincke van zijn harnalch gheleydt hadde / midts dat 
bpde zijn lantie by hem op zijn epghen volck dwelck hem ontvloot 
Wande © ghebroken was / ende ghebracht zijnde bp den Pielident hade 
che ge met hem lommighe redenen nae den welcken / want dye den 
hi Piꝛeſident niet en ghenoechden / leuerde hem Biego Centeno 
in handen om hem te bewaren / ende terſtondt ten ſeluen tijde 
ferantiſco de werden alle dandere Capitepnen gheuanghen / Krancilco de 
Caruaial by Caruajal dye altijts veltmeeſter geweeſt hadde vliedẽde mepn⸗ 
zijn eyghen de hem dien nacht in ſekere rieten te verſteken maer blijuende 
volck gheuan met zijnen peerde in eenen maras werdt by zijn epghen knech⸗ 
ghen. ten gheuanghen / ende aen den Pꝛeſident ghebꝛacht. | 


Boe bat tvolck van Gonzalo Pfzarro bp dẽ Pꝛeſident veruolcht / 
achterhaelt / ende gheiuſticieert wert / ende hoe dat Gonzalo Pis 
zavvo ſterk. | 


Het vii. Capittel. 
De Pꝛeſident ſiende van ſeuere hoochde ſommighe van: 


den vpanden die (nde netrogarde waren nae Cuſto vlie⸗ 
| den / riep totten peerdevolcke dat fl aenrijden (ouden / al 
gheſien dat de vvanden de vlucht namen / maer niemandt en 
wilde zijn oꝛden verlaten rotter tijdt dat alarm ghellaghen en⸗ 
de hen teeken ghedaen werdt om de vvanden te Wee 
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want ii lulckr wel lcherp witten te onderhouden / ende tlaerlije 
ſiende dat ſi allegader vluchtich ende ghelchokkiert waren zijn 


terſtondt naeghereden quetſende / vanghende / ende doodende 
al wat ſtachterhalen tonſten / daer gheuanghenbleuen Gonza⸗ 
lo Pizarro / Franciſco de Caruazal zijn veltmeeſter / Jan de XO 

ſta / Jan Velez de Gueuara / ende Jan Perez de Bergara / ende 


de Capitenn Doria werdt verflagen / de leegher wert raſſchelit Den leegber 
by den loldaten ghepluyſtert / dye daer veel goudts ende filmers gan Pizarro 
oock peerden / muylen / ende andere beeſten vonden / loo dat ſo ggeplupſtert. 


paer veel rijck werden hebbẽde voor heur paert vijf oft (es duv⸗ 
ſent peſos. Ende lekere ſoldaet vindende eenen muyl dye Daer | 
gheladen ſtondt / ende niet lettende op de bagagie (neet de ſinge⸗ Foꝛtuyne ver 


le ak ende nemende den mupl liet de packen / ende gheen twin: ſupmt. 


| tich ſchꝛeden van Daer vertrocken ʒijnde / werden de ſelue packẽ 


by andere ſoldaten aenveerdt ende ontbõden / ende beuonde die 


vol goudts ende ſiluers al omwonnen met Indiaenlche man⸗ 


tels ende laken om datmen niet weten en ſoude wat vaer inne 

ware / ende was hen tſelue meer dã vijf dupſent ducatẽ weerdt. 

Te dien daghe bleet den leegher daer ſtille ligghende / om teru: 

ſten / want ſi allegader zeer vermoeyt waren als hebbende loo 5 
menighen tijdt noyt wten wapenen gheweeſt. Be Pꝛeſident € apitepnen 
oꝛdineerde dat de Capítepnen Bernan Mexia / ende Marten by den Pꝛeſi⸗ 
de obles met heurlieder volcke nae Culco ſouden trecken om den nae Cul 


Û ö co gheſonden 
te beletten dat de ſtadt by diuerſſche ſoldaten die derwaerts BEE nde ſtadtte 


loopen waren niet gheplupltert noch niemanden vanden uon bewaren. 


ghers pet mildaen ſoude worden / want als doen een vegheliſck 


wt was om onder tdeckrſel vander * End te wꝛeken / 


Oller 


Die Biltorte van Pern 


_ ouer zijn particultere vvanden / ende ten anderen dock / dat de 
ſelue Capiteunen vanghen ſouden de ſoldaten van Pizarro die 


Commiſſaril derwaerts wigheuloden waren / ende des ander daechs werde 


fen by den 


uanghene. ſien dat zijn feyt heel notooꝛ was / ende doemden hem / om ont⸗ 


Sonzalo Pi- half te maeten weſen / ende zijn hooft openbaerlijck gheſteldt 


Ban verwe⸗ tot Liudad de los eyes in een venſter daer toe te maken voor 
en ter doodt. met een yleren traillie / ende bouen met een rolleken daer inne 
gheſchꝛeuen ſtaende:dit is thooft van Gonzalo Pizarro / dye te⸗ 


ghen de Conincklijcke MAateltept binnen Peru gherebelleert 


ende opgheſtaen heeft lenerende ſtrijdt teghen zijnen Coninck⸗ 
lijcken Standaert inde vallepe van Faquixaguana / ende bouen 
dien zijn goeden ghecõkiſgueert / zijn huys tot Cuſco omgewoꝛ 
pen / veruloeckt / ende met fout beſaeyt / ſtellende op den grondt 
eenen patroon met dier ghelijcke rollekẽ als bouen / welcke ſen⸗ 
Vtzarro ſterkt tente teghen hem ten ſeluen daghe gheexecuteert ende volcomẽ 

| werdt / ſteruende als een goet Chꝛilten menſch. De Capiteyn 
Diego Centeno die den laſt van hem hadde dede hem eerlijck 
tracteren fo wel ten tijde van zijn gheuanckeniſſe / als doen hy 
Seleekthepdt ſterk / niemanden toelatende hem eenich oneerlijck wooꝛdt te 
va Diego Cé ſegghen. Ten tijde dat hy ſoude ſteruen gar den ſcherpꝛichter al 


teno tege Pi⸗ | 4 1 
zarro de wele⸗ le zijn tleederen dye hy aen hadde / die zeer toſtelijck eũ veel weer 


ken hy be⸗ dich waren / want hadde aen eenen gheelen lluweelen wapens 


waerde. rock bu nae ouer al bedeckt ende ghewꝛocht met goudt / ende ee⸗ 

nen Goet dier ghelijcke / ende ten ende dat hy niet ontdeckt en 

ſoude worden eermen hem ginck begrauen / ſoo werden alle de 

ſelue tleederen teghen den ſcherpꝛichter bp Biego Centeno ghe 

cocht ende gheloſt / ende doende hem des ander daechs binnen 
Franciſco de der ſtede van Cuſco eerlijck begrauen / werdt zijn hoolt geuoert 
Caruaial ghe nae Liudad de los eyes / om daer gheſteldt te weten naeuol⸗ 
vierẽdeelt eũ ghende der lententie. Ten leluen daghe werdt de veltmeeſter 
andere Cap: rantilco de Caruajal ghevierẽdeelt / ende acht oft neghen Ca 
1 0 pitepnen van Pizarro ghehanghen / juſticierende delghelljckr 
De adherents dock al die ſinaemaels ghecrijghen conſten. Terſtondt naede⸗ 
van Pizarro len is de Pꝛeſident metten gantſſchen leegher nae de ſtadt van 
ouer al ver⸗ Cuſco ghetoghen / ſenndende den Capítepn Alonſo de Mẽdoſa 
uolcht. met eenen deel volckx nae den lande vanden Charchen / om al⸗ 


daer 


by hem ghecõ mitteert de Yicenctaet Cianca dye Auditeur was 
Prefident om ende Alonfo de Aluarado als zíjn veltmeeſter om te caſtijden de 
te procederen hene dye gheuanghen waren / de welche teghen Gonzalo Pi⸗ 
teghen de ghe ĩarro pꝛocedeerden by zijn enghen belijdt ende conkelſie / aanghe 
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daer lommighe te vanghen die by Sonzalo Pizarro wigheſon 


riickrſte plaetſe vanden ſeluen lande vanden Charchen / ſandt 
aldaer den Licenciaet Polo Bondegardo omte weten Souuer 
neurende Capttepn generael / mede ooch om tecaſtijden de ghe 


ſigheuoꝛdert hadden de laken van Pizarro / oft om dat ſi niet 
ghecomen en waren ten dienſte vand? Pꝛeſident wanneer des ſonden na De 
noodt was. Eenlamentlijck mede ſeyndende den Capitepn Ga lande vanden 


Conincklijcken Dtandaert gheweeſt hadden pardoen ende re⸗ 
mis verleent van alle vooꝛleden meſlulen ende miſdaden / die⸗ 
men hen ſoude moghen oplegghen / vander tijdt af dat eerſt de ſe die inden 


den hadden gerweelt om ghelt / ende andere die gheuloden wa: 
reu. Ende merckende dat den meeſtendeel vanden volcke com 
loude nae de minen van Potoſi / als zijnde oe machtichſte ende 


De Litenciaet 
Polo Honde⸗ 
gardo Capi⸗ 
teyn eñ Gou⸗ 
uerneur ghe⸗ 


ne / die hy daer (oude beuindẽ ſcheltbaer te weſen / ware om dat 


bꝛiel de Kojas om aldaer trecht vanden Coninck tontkanghen / Charchen. 
foo aengaende de vijkſte ghedeelten ende tribupten / als oock ter 


ſakeu vanden vonniſſen ende condemnatien die by DE Couner⸗ 
neur gheſchieden ſlouden / waer ak in coꝛten tijdt by den ſelunn 


Utenciaet Polo vergadert ende ouerghelonden werden een 
millioen ende twee hondert dupſent Caſtilliaenders / nemende 


deen ende dandere tot sijnen laſte / want Sabꝛiel de Rojas coꝛts 
nae dat hy daer ghecomen was aklijuich werdt. De Bice Hon 
die daer en tuſſchen tot Cufro bleet / dede daghelijckx nieuwe ju: 
fitte nae de gheleghentheyt vander mildaet die hu inde geuan⸗ 
ghene vondt / de lommighe vierendeelende eff hanghende / Dan: 
dere gheelſelende ende ter galepe wijſende / doende vooꝛts alle 


andere dinghen / dye tot ruſt ende vrede vanden leluen lande 


dienden ghedaen te weſen. Ende achteruolghende der volle 
macht ende commilſie hem by der Mateſteyt gheghenen / beeft 


allen den ghenen die inde valleve van Faquixaguana onder de BR 


mis ende par⸗ 
doen voor als 


wederſpannicheydt van Gonzalo Pizarro beghonſt hadde / en⸗ gach tot Ea: 


de dat alleenlijck den criem aengaende / eenen pegbelijcken zijn gutaguana⸗ 

recht ghereſerueert ende behouden aengaende de goeden / ende gheweelt had⸗ 
tinile laken die den lijue niet aen en ghinghen / fa in zijn come den. 
miſſie breeder begrepen was. Befen llach tot Xaguiraguana 


gheſlaghen / daer eeuwighe memoꝛie af (al weſen / gheutel des 


maendaechs nae beloken Paelſchen des Jaers. Anno. M. 
CC CC. ende achten veertich. 


d Indianẽ va 


Vie Hiſtorle van Peru 


Hoe dat tlandt by den Pꝛelident verdeplt werdt nae 
ZEE de victoꝛie. 


Het ix. apitel. 


A %e de victoꝛie wanneer Gonzalo Pizarro tonderbꝛacht 
was / ende zijn adherenten (Foa vooꝛſevdt is) ghecaſthdt / 
A qhereeg wederöme een groote andere ſwarichept / waer 
aen / den lande om in vult ende vꝛede te blijuen veel gheleghen 
was / te wetene by wat manieren datmen foo grooten meuich⸗ 

te volckr als daer vergadert was verfehepden (ouden moghen / 

om wederomme niet te comen in ſulcken dangier ende lijden 

als tvooꝛleden / waer inne groote vooꝛſichticheydt ende ſtillich⸗ 

hendt te beſighen was / want uiemandt van alle de ſoldaten hoe 

fnoode ende verwoꝛpen dat ſi waren / anders hem niet en liet 

vooꝛſtaen dan datmen hen behooꝛde te gheuen een vanden bez 

ſten ghedeelten dier vateerden ende open ſtonden / ende alſoo 

Baer in volcke twee dupſent ende vijf hondert mannen waren 

Bondert en⸗ ende alleenlijck hondert ende vijfetch ghedeelten bleeck claer / 


de vktich ghe datmen hen niet en tonſte allegader voldoen ſoo ſi meynden ef 


deelten vã ber hegheerden / nemaer dat ſi by nae alle onder moeten patientie 
Dejuen ouer nemen ende onghepaept blijkt. Ende raedt ghehouden hebbe: 
verende mere de / in wat manieren datmen tvolck (oude afdancken aengbefë 
victoꝛie teghe dat de fake ſoo periculeus was ende nochtans niet langhe ver 
Pizarro. trocken en mochte worden / werdt ouer een ghedꝛaghen dat de 

Pꝛeſident ende Ertl biſſchop van Culco trecken (ouden tot in⸗ 

den lande van e purima / dwelck twaelf mijlen van daer is / om 


De repartitie de repartitie ende verdeylinghe Daer te doen / nemende alleenlijc 
ende verdey⸗ zijnen lecretaris met hem / om die vꝛveliſck / ende onghequelt vã⸗ 


meien by den den volcke te moghen doen / ende volbꝛenghende die / vooꝛſach 
8 59 de Capitepnen eft alle de trefkelljckrſte perlonagiẽ eenen peghe⸗ 
daen. BIE ſijcken nae zijn verdienſte / den ſlommighen toevueghende tot 
0 tghene dat ſi hadden / ende den anderen van nieus beghauende 
Bincomẽ en⸗ ende vooꝛſiende heur by leuen. Bincomen ende renten dier va⸗ 
de renten dye ceerdẽ ende ghedeylt werden beliepẽ in als de weerde vã viert ⸗ 
by den Pꝛeſi⸗ twintich hondert ende vijktich duyſent gulden? oft meer / want 
dent verdeylt alle de pꝛincipaelſte aenghedeelten vanden lande (ſoo wt deler 
werden. iſtoꝛien blijcken mach) vaceerden / ende ſtonden open aenge⸗ 
ſien dat Gonzalo Pizarro / oft onder tdekrlel van jnſtitien / okt 

in battaillie verſlaghen hadde / dye daer mede van weghen der 

Maieſteyt vooꝛſien waren / ende ten anderen Badde de at 

9 e⸗ 
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hhelſuſticteert veel vanden gheuen dye dacr mede vooꝛſien wa⸗ 
ren by Gonzalo Pizarro / niet temin nam de peinctpaellte inz 
tomen te hemwaerts om te verlaſten dontolten vander ootlo⸗ 
ghe / ende den ghenen due hy met eenigheaenghedeelten voors 
lach / belaſte hy met drie oft vier diwlent ducaten penſioens / 
naer aduenant vanden peincipalen incomen om die verdepit te 
weſen tuſſchen de knechten / den welcken hy anders niet te ghe⸗ 
uen en hadde om dat ſi hen (enden moghen vooꝛſten van hars 
naſch / wapenen / ende peerden / om tlandt veorder te gaen ont! 
decken ende conqueſteren. Bouen allen deſen is de Hꝛeſident 
voor tſekerſte ende beſte nae Liudad de los epes ghetoghen / 
ſeyndende den Ertl bilſchop nae Culto / om aldaer in zijne nac / 
ende van zijnen tweghen / te vertondighen de ſcheydinghe ende 
deylinghe die tot 1 purima ghedaen was / dwelck hy alſo dede / 
niet fonder groote clachten ende beroerten onder de loldaten / 
een peghelijck ſegghende beter verdient te hebben om vooꝛſien 
te zijn dan die vooꝛſien waren. Doo dat niet teghenſtaende alie 
de middelen ende ghelokten die de Ertl biſſchop ende andere 
Capiteynen daer inne belichden / groote mupterijen ende CON” Mupterße 
ſpiratien aldaer onder hen gherefen / tracterende om den Ertl⸗ ond de knech⸗ 
billehop ende andere hoofden te vanghen / ende den litentiaet bier Cuſco 
Cianca die daer als hooft vander jutitien ghebleuen was / aen title epa 
den Prevent te ſeynden om te wederroepen de repartitie en 
* de verdevlinghe dier ghedaen was / waer mede ſi hen lepden (a: 
grootelijck belwaert te vinden / ende die anderwerk te doen / oft 
neen / dat ſi maken (ouden tlandt inne te nemen. De litenciaet 
Ctanca met groote neerſticheydt hier af de wete crighẽde / beeft 
de ghene die de pꝛincipaelſte van deſer muptertjen waren doen 
vanghen ende die ſoo ghecaſtijdt dattet van dier tijdt al pavs / 
rult / ende vrede ghebleuen is. 8 


Boe dat de Prefident Pedro de Valdiuta dede vanghen / ende van 
den oncolten die by hem ghedaen werden van Terra Firme al 
totter victoꝛien. 


Het x. Capittel. 


Obe den goeden dient die Pedꝛo de Valdiuia ghedueren⸗ pedro de wal 


| denon Val 
de defe doꝛloghe den Pꝛelident ghedaen hadde / was hem ar ber 


Idd by den ſeluen / ter wijlen hy noch tot Culto was ghecon⸗Souuerneur 
kirmeert / eude wederomme van nieus ghegheuen het Gouuer van Chit, 
Un nement 


Meh er 
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Die Hiſtoꝛle van Beru 


nement vanden lande van Chili / dwelck by hem tot dier tijt toe 
gheadminiſtreert was. Ende om tvolck / wapenen / peerden eit 

munitien die ter vepfe van noode waren. Pedro de Valdiuia tot 

Tiudad de los Geves ghetrocken ʒijnde / ende hebbende alle din 

ghen tſchepe aldaer wech gheſonden / meynde met wat volchr 

te lande te trecken nae Arequipa / ende binnen middelen tijde is 

den Pieſident ghewaerſchout hoe vat Nedꝛo de Valdiuia onder 

zijn volck ſekere loldaten ende knechten hadde dye om de ſakẽ 

van Gonzalo Pizarro wt Peru ghebannen / ende ſom ter Gas 

Pedra de Val lepen ghewelen waren / ende leundende daeromme Pedꝛo Alõ⸗ 
diuia by den lo de Hinojola / om hem nae te riiden ende te vanghen / gheſchie 
Generel Hi de / dat alloo Hinoſola den ſeluẽ Pedꝛo de Valdiuia achterhael⸗ 
n de / hem vꝛiendelijck badt dat hp met hem wederomme Conde 
Pꝛelident ge willen keeren nae den Piꝛeſident. Valdiuia en wilde tlelue niet 
bracht. doen / foo daor betrouwen dwelck hy op zijn volck ſtelde / als 
j oock mepnende dat Hinojoſa op hem teghen zijnen wille niet 

en ſoude derven beſtaẽ / maer ſiende dat Hinojoſa met fes bul⸗ 

ſchieters hem fooꝛtlelijck daer toe bedwinghen wilde / ende zij⸗ 

nen perſoon aenſloech / is by den Pꝛeſident ghetrocken / daer hy 

zijn ontſchult doende ende ſommighe vanden zijnen latẽde ont: 

ſlagen is / nemẽde ooꝛlof om zijn vovagie voorts te DOE, Vooꝛts 


Be boꝛghers beeft de Pꝛeſident / alle dandere boꝛghers / ooꝛlof ghegheuẽ om 


vander ſteden elck nae zijn landt ende logijſt te moghen vertrecken / om hen 


van Peru bp te ruſten ende heurlieder ſchaden te verhalen. Ende ſommighe 


den Pꝛeſidẽt vanden Capitennen werden bu hem gheſonden om tlandt te 
ooꝛlot ghege⸗ gaen ontdecken ende dooꝛſoecken. Ende hy troch metten ghe⸗ 


Aen. nen die hy by hem hielt nae Liudad de los Reyes / latende tot 


Bendert eũ ; 1 
vükrich Opa Cuſco den Licenciaet Caruajal om aldaer Souuerneur te we⸗ 


gaerts lanckr fen. Omtrent den leluen tijde zijn tot Billa de Plata hondert 


de Rooꝛdtzee ende vijktich Dpaengaerts ghecomen met Domingo de Prala 


Hoor de riuie⸗ lanckr de riuiere dye ſi noemen de la Plata dye ſi opghecomen 
re de la Plata waren tot aen den lande dwelck by Diego de Kojas gheuondẽ 
in Peru ghe⸗ ende ontdeckt is / ende zijn van Daer ghetomen uae Peru om aẽ 
comen. den Pꝛeſident eenighen Gouuerneur te begheeren / de welche 
Diego Cente⸗ heurlieder verfoeck gheſien ende ghehooꝛdt hebbende / hen Dies 
een at go Centeno gheghenen heeft tot Sounerneur / om met hen en⸗ 
om tlandt vã de met noch andere die ſi ſouden moghen opnemen ende ver⸗ 
Diego de Ao gaderen / wedersmme te keeren / om de landen van daer ſi qua⸗ 


las te gaen men / voorder te gaen onderſoecken ende congueſteren / dwelck 


ontdecken. metter aklijuichepdt van Diego Centeno niet voort en ghiuck / 
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Het leuenſte Boeck, 


maer werdt naemaels eenen anderen Capiteyn gheoꝛdineert 
om de reyſe te doen in ſtede van Diego Centeno die gheſtoꝛuen Biego Cente⸗ 
was. Dele riuiere de la Plata (beteekenende in onfer tale de ſil⸗ no ſtertt. 
uer riuiere) neemt heuren ooꝛſpꝛonck wien hooghen g eberch⸗ 5 
ten van Peru die tuſſchen L iudad de los Gepes ende Cuſco lig Den ooꝛſpꝛõc 
hen / die meeſt altijdts vol ſneeus ligghen / waer wte noch vier dei 
andere riuteren heuren oorſpronck nemen ghenaemt nae de 91 0 
landen daer ſi dooꝛwloeden: deene Apurima / dandere Viltas / zee e 
de derde zuantap / ende de vierde aura die wt ſekerẽ poel coët Vier rinieren 
ligghende (nde pꝛouintie ghenaemt Bombon / dwelck thooch⸗ van Peru 
te ende platſte landt is van Peru / waer doot dat altijdts daer Apurima 
hagghelt ende ſneeut. Den oeuer van delen poel is oner al welbe Vitcas 
woondt van d Indianen / ende daer inne ligghen ſommighe en⸗Auantap 
landekens vol bleſen / lis / ende andere crunden daer ſi heur bees Xaura. 
ſten wepden . Dontoſten van deſer ooꝛloghe / dye de Pꝛelident Som van 
alleenlijck dede van Panama ende vatten lande af / totter tijdt Sombon in 
dat hu Gonzalo Pizarro verwan / beliepen ouer neghen hon⸗ eenen poel 
dert dupſent Caſtilltaenders / al gheimployeert in betalinghe DE int landt van 
knechten te doen / in harnaſch / wapeuen / peerden / artillerie / Gombon. 
ſlchipvꝛacht / ende veel andere dinghẽ van noode weſende / welt Boncoften by 
ke (omme aen cooplieden ende andere diuerſſche lfeden opghe⸗ den Pꝛeſidẽt 

nomen moeſte welen / want Gonzalo Pizarro alle de pennin⸗ ghedaen. 
gghen den Coninck ter tauſen van zijnen rechte comende (clue 
ghenomen ende verdaen hadde. Blandt ouer al nv in vrede 
zijnde beghonſte de Pꝛeſident alle tghelt op te nemen ende ver? De male nä 
gaderen welck hem moghelijck was / ſoo vanden vijftte ghedeel den gelde by 
te den Coninck / aen tſiluer toebehooꝛende / als van goeden dye den Pieſidet 
Jheconfiſqueert ende verbeurt waren ende anderſſius / opbꝛen⸗ in Peru net 
ghende bouen alle coſten meer dan vijkthien hondert dupſent opghebꝛocht. 
an die wt diuerſſche plaetſen vanden (elen lande verga: 
dert / meeſt quamen wien landtſchappe vanden Charchen / loo Tlandt van⸗ 
bouen ghelendt is / dat tlelue trijtkrſte is vanden heelen lande / den Charchen 
doende die bꝛeughen tot Tiudad de los Kepes. Werdt oock 115715 Beus 
cherp toeũcht ghenomen / dat naenolghende den oꝛdinantien bed rückte. 
niemandt eenighe Fudfanen laden oft eenighe packen opleggẽ 
mochte / ſoo dooꝛ dien datter menighe by ſulcken middele ghe⸗ 
bleuen ende noch daghelijckr gheſchapen waren te minderen / 
ende declineren / als oock dat diuerſſche Spaengaerts / midts Luyheyt van⸗ 
ſiulcke behulpſaemheydt om te reyſen / nergherinckr neder en den Opaen⸗ 
loeghen / maer trocken van deen landt in dandere fonder eeni⸗gaerts. 


she 


Taratie van⸗ 


die d Indian 
den Opaen⸗ 


ed 


* 
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den tribupten d Indianen den Opaengaerts gneu 


gaerts gene. 


Die Miſtonte va Peru | 
hanteringhe te doẽ. Ende bouen allen deſfen 

entie by hem tot Liudad delos || 
ſte de tribuyten te taxeren dye 
eu moeſtẽ / wãt tlelue midts 
er gherelen / ſindert dat de 


ghe ambachten okt 
wanneer de Conincklijcke andi 
Reyes was ingheſteldt / Begon 


allen den ooꝛloghen ende beroerten da 
landen gheconqueſteert waren / noch niet ghedaen en was / dan 

elck Opaengaert nam van zijnen Cazique ſulcken tribupt als 
hy hem gaf / ende ſommighe die Daer mede hen niet en wilden 

ghenoeghen / eplchten veel meer van hen dan ſi gheven conſtẽ / 
ontuemende hen tlelue met ghewelt / ende de ghene die rigoꝛeu⸗ 

ſer ende wieeder waren pijnden ende doodden wel ſommigge 
vanden Indianen / betrouwende hen op dooꝛloghe datmẽ daer 
af niet en ſoude weten / oft genomen dat ſult x int openbaer 
quame dat ũ daeromme niet en ſouden worden ghecaſtijdt. De 
taratie ende moderatie die hier af ghedaen werdt gheſchiedde 
eendꝛachtichlijen by den Indianen / ende den meeſtendeel van⸗ 
de Opaengaerts waer inne by den Pieſident ende Auditeurs 

aenfien werdt de vꝛuchtbaerheydt vanden lande / dwelck ghe⸗ 
taxeert ende ghefchat werdt / ende oft daer eenighe minen van 
goudt oft ſiluer inne laghen. Item oft daer oueruloedichendt 
was van veede ende veel andere 


dier ghelijcke circunſtantien. 


Boe dat de Pꝛeſident wederomme keerde nae Spaengen / ende 
van tghene wes by hem ghedaen werdt op zun aflcheydt / ende 


op de repſe. f | 
Het xi. Capittel. 


hoe dat alle de laken endeafs 
de in goeder oꝛdene waren / 
eefpraept ende afghedäct/ / 
jnde inden lande van Chi 

by Diego de Kojas ontdeckt ende ge 
laetlen / een yeghelijck onder zij⸗ | 
nen Capitepn / ende dat dandere knechten dpe in Peru gheble⸗ 
gen waren hen tot heurlieder hanteringhe begauen ſom am 
bachten doende / ende ſom begheuende hen torten berchwerck / 
ende alloo een peghelijck vet doende waer mede ſy den coſt en⸗ 
de heurlieder onderhoudt wonnen. Aenmerckende dock dat de 
Conincklijcke audtentie ei de Hounernenes by de ſelue ghede⸗ 
puteert ende gheſteldt / recht ende juſtitie deden / ſonder belet oft 


fairen van Peru beſchickt en 
ende alle tvolck van ooꝛloghe v 
heſonden zi 


Absage de Pꝛeſident 


den meeſtendeel daer akg 
li / ende nae den landen die 
Ronden waren / ende andere p 
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teghenſegghen van pemanden / is beraden gheweeſt wederom: men oorlof 
me te keeren nae Opaengen / ghebꝛuyckende te dien eynde / den den Pꝛelident 
ooꝛlot᷑ die hy vander Maieſtert hadde / om altijdts wanneer he by de Maie⸗ 
goetdochte wederomme te moghen keeren / ende de redene dye ſteyt ghegeuẽ 
hem pꝛincipalijck vaer toe poꝛde ende mouueerde / was dat hy om van Peru 
hem beduchte dat foo grooten menichte goudts ende liluers als bekenen 
hy van des Coninckx goeden (los voortepr is) bp een vergadert seren 
hadde daer te lãde nergherinckx ſeker ende fonderperijckelfou 

de moghen welen / als waer gheen ſlott noch foꝛtreſſen en zijn / 

ende dat om due te beroouen / lichtelijck eenighe beroerte oft 

munterije verweckt mochte worden / hebbende daeromme alle 

dinghen tſchepe ghedaen / ende hem vooꝛſien / van als / des tot 

zijnder reyſe van noode weſen mochte / ſonder vemanden daer 


at te ſpꝛeken / vooꝛ den tijdt dat hy tzeyle ſoude gaen / dede her 

Collegie vander ſtadt de los Gepes verlamen / den welcken hy Wergaderin: 
Zijjnen fn ontdeckte / ende die vanden Collegie daer oppe dofde ghe ende ſpꝛa⸗ 
ſiekere verſoeck ende hem te voren legghẽde alle het milquaem ke int collegte 


dwelck door zijn vertrecken / totter tijdt dat by de Maieſtepdt vã Ziudad de 


pemandt anders om Pieſident te weſen ghedeputeert ware / ache 

apparentelijck gherijlen ſoude moghen / antwooꝛdende ſtelde dallckentvan 
hen daer af te breeden. Ende is aldus tſchepe ghegaen / makende 
aldaer op tſchip de tweede repartitte ende verdeplinghe van al: 
le d Indianen dier gheuallen ende vaterende waren lindert partitie by de 


den Pꝛeſident 


De tweede res 
deerſte ſcheydinghe ende deylinghe die bn Culco ghedaen was / Pꝛeſtatt iſche, 


die zeer veel waren / want binnen middelen rijde aflijuich ghe⸗ pe ghedaen, 


Ce WIL 


0 Wie Bitorte van peru 
woꝛden waren. Diego Ceuteno / Gabꝛiel de Rojas / de Licttiaet 


Caruajal / ende lommighe andere vanden principaelſten perlo⸗ 


nagien vanden lande / ende want de mentchte nanden ghenen 
die beter vooꝛſien begheerden te weſen foo groot / ende eenen 


peghelijcken te vernoeghen onmoghelijck was / is ſonder lan 
gher te vertoeuen wech gheʒeylt om gheen tlachten te hooꝛẽ vã⸗ 


den ghenen dpe (ouden willen ſegghen ende pꝛetenderen be⸗ 
ſwaert te zijn / hebbende de billetten van een veghelijckr aenge⸗ 
deelte gheleghelt ende toegheſloten ghelaten in handen vanden 
Secretaris vander audientien / den welcken hu beuolen hadde 
de ſelue niet te openen voor dat he acht daghen vertrocken lon⸗ 
De repſe nan: de weſen. Weghinnende alſoo wech te zeylen inde maent van 
den Pꝛelidet December. Anno. M. CCC CC. neghenenveertich / hebben⸗ 
van Peru na de met hem den Prouintiael vander pꝛedicaren oꝛde ende Bies 


Panama. ronymo de elliaga / die ghedeputeert ende ghemechticht waren 
bp den lande om mette Maieſteyt te handelen aengaende den 
Shedeputeer⸗ ſaken ende affairen van dien. Delgheliſckr zijn met hem ouer⸗ 


de vanden Co komen diuerlſche Beeren ende treftelijehe perſoonen / om by 
ninckricke vã heurlieder goeden in Dpaengen te comen woonen / ende zijn 
Peru. allegader met goede auontuere abecomen inde hauene van 


Panama / daer ſi te lande comende terſtondt alle diligentie ghe⸗ 


N daen hebben om de goeden vander Maieſtept ende vanden an 
De Prefident deren garticuliere perloonen ouer te VOETEN HAL Nombte de 
arriuerẽde tot Dios / makende voorts alle dinghen ghereedt om de Nooꝛdt⸗ 
Panama. zee ouer te zeylen / bethoonende allegader den Pꝛeſident ſulc⸗ 

ken liekde ende onderdanicheydt als ſy ghedaen hadden in Der 

ru / ende delghelijckr hy zeer minnelijck ende eerlijck hen trace 

Be e terende liet eenen peghelijchen tot zijnder talele comen dient be 
de Pꝛelident liefde / hoe wel dat tlelue gheſchiedve ten lafte vander Mate⸗ 
den lalt aen⸗ ſteyt / want aenmerckende dat dandere Gouuerneurs dye voor 
geerde om de hem hadden gheweelt / van ghiericheydt beriſpt ende ghebla⸗ 
reyſe te doen meert waren / ende ten anderen dat dock niet moghelijck en 
nae Peru. ware eenighe ſekere ſomme voor zijnen loon ende om zijnen 
5 ſtaet te onderhouden te eyſſchen oft nemen / om de groate dier⸗ 

te / wanneer hy deſen ſtaet ende laſt in Opaengen aenveerde 


om nae Peru te trecken / en wilde gheenen ſekeren loon heb⸗ 
ben noch outkanghen (ghelijckmen tot dier rijdt toe ghewoon⸗ 
lick was te doen) dan wilde dat hö vanden penninghen ende 
goeden der Maieſteyt toebehooꝛende ſoude moghen tecren en⸗ 

de wigheuen al tghene dat hem van noode (oude duncken tot 

| | Zijnen 
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ziſuen onderhoudt / ende van zijnen dienaeren / laedt ende 


hunſgheſinne / houdende van als rekeninghe ende billetten / 
dwelck hp Coo nau onderhielt datter niet binnen zijnen hupſe 
wighegheuen noch ghecocht en werdt / noch van ſpijſe / dꝛanck / 
noch van andere dinghen / dan in pꝛeſentien vanden lchuiſuenn 
dye daer toe gheſteldt ende ghecommitteert was / ende mer cer⸗ 
tificatie vanden ſeluen werdt van Heoninckr goede ghenomen 


tgghene datmen van noode hadde. 


Vander auontneren die Hernando ende Pedꝛo de Contreras ghe 
hadt hebben / de welcke woonende tot Nicaragua den Pꝛtüdẽt 
veruolchden. 


Het xij. Capittel. 


ie Te tijde dat Pedꝛo Arias Dauila het landtſchap van 


Nitaragua gheuonden ende ontdeckt hadde / ende als 
g Souuerneur van dien daer woonende was / gaf eene 


van zijn dochters ghenaemt Dona ſMaria de Peftalofa te hort 


welijcke aen eenen Kodꝛigo de Contreras gheboꝛen wter (ede 
van Begouta in Spaengen dye een treffelijck ende riſck man 


was hebbende tot Nicaragua groote incomen / ende midts daf: 
lijuicheydt deſſeluen Pedro Arias / foo bleef Aodꝛigo de Con: 


treras Gouuerneur vanden lande door verkieſinghe vanden 


vooꝛnoemden Bedꝛo Arias / ende by der Maieſteypdt daer toe 
vooꝛſien om zijnen goeden ende ghetronwen dienſt / ende bleef 
tſelue landt ſommighe laren regerende totter tijdt datmen bin⸗ 
nen der ſtede van Gratias a Dios een nieuwe aundientie opghe 
richt beeft / ligghende tuſſchen Guatimala eñ Nicaragua. diu g daer de da 
diteurs vande welcke audientie niet alleenlijck Kodꝛigo de CG: nincklhcke au 


De ſtadt van 


treras zijnen ſtaet ende ofticte namen / nemaer wt crachte van dientte vande 


een vanden oꝛdinantien daer bowen ak verhaelt is / om dat hu vatten lande 
Souuerneur hadde gheweeſt / namen hem ende zijnder hupl⸗ leydt. 

viꝛonwe alle d Indianen dye ſy hadden / ende bowen dien noch f | 
alle de ghene / dye hy gheduerende zijnen ſtaet ende offitie zij Nieuwe difflse? 
nen kinderen hadde gheghenen. Ende om ghereleueert ende tÉtie ſpꝛuntẽ⸗ 
vooꝛſien te worden van tgroot onghelijck dwelckmen hem de: de wien ordi 


nantien ghe⸗ 


de / comende odꝛigo de Contreras in Spaengen verthoon⸗ maectaengaẽ⸗ 
de der ſMaieſteydt alle ve dienſten dye zijn lweer ende hy ghe· de den regimẽ 


daen hadden / ende hoe dat den ſeluen niet teghenſtaende hem te vanden In⸗ 


lulcken griek ende onghelijck by den see ghedaen wert / dien. 
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gongersvact. 


Aliantie van 
Pedro en Her 
nando Cabre: 
ras met Jan 
Sermeio. 


De Siſſchop 
vandẽ vatten 
lande vã In⸗ 


ſpelẽde mettẽ 
ſchaeckbert. 


@E hep: vander 
libertept. 


De Uicenciget 
de la Galca vã 
Peru weder⸗ 

keerende ghe⸗ 
laecht. 


dien vermoort gert te wie 


Wie Hiſtoꝛie van Peru 


waer oppe by der ſMaieſtepdt ende by dye vanden Gade van 
Indien gheappoincteert werdt dat doldinantie achteruolcht 
moetie weten / tonfirmerende ende van weerden houdende 
daeromme / tghene wes bp den Auditeurs ghedaen werdt. 
Tſelue vernemende Hernando ende Pedio de Contreras hin⸗ 
deren delleluẽ Kodꝛigo / gheſtooit sijnde datmen heurlieder va⸗ 
der in Opaengen anders gheen ghelijck noch expeditie en dede / 
als ionghers lichtveerdich van rade / hebben ouer een ghedꝛa⸗ 
ghen / tlandt hen te maken / ſtellende heurlieder betrouwen op 
de hulpe ende byſtandt van eenen Jan SGermejo / ende ſommi⸗ 
ghe andere loldaten zijn medeghelellen / dye van Peru gheco⸗ 
men waren / ſommighe van hen gheſtooꝛt / om dat de Pꝛeſidẽt / 
in recompenle van heurlieder dienſt / hen niet en hadde voorfië | 
van eenich onderhoudt, ende andere by den Pieſident gheban⸗ 
nen / om dat (p Gonzalo Pizarro gedient hadden. Welcke ſol⸗ 
daten / deſe twee ionghers / om lulckx te beſtaen opꝛoepden / ſeg⸗ 
ghende hen dat by foo verre fi met twee oft dꝛie hondert crijchſ⸗ 
knechten / die ſi daer louden moghen opnemen in Peru qua⸗ 
men / (ghemerckt dat fi goede ghereedtſchap van ſchepen daer 
toe hadden) verre den meeſtendeel vanden volcke aldaer met 
hen (oude aenlpannen / als zijnde zeer ghetreydt op den Pꝛeſi⸗ 
dent dat hy hen gheen recompenſe / noch gheen beleefchepdt 
goor heurlieder dienſt bethoont en hadde. Ende ſonder langher 
beraedt / beghinnende ſecretelijck volck op te nemen ende Waz 
penen ende munitien te vergaderen / wanneer ſy hen ſterck ghe 
noech kenden om der juſtitie te wederſtaen / beghonſten heur⸗ 
lieder voornemen te wercke te (ellen. Ende alfoo hen dochte 
dat de Giſſchop des landts / in alle ſaken zeer contrarie hadde 
geweelt / heurlieder vader / beghinnende aen zijnen perloon hen 
ken / is ghelchiedt dat tot ſekeren daghe ſommighe 
van heurlieder foldaten ghecomen zijn ter plaetlen / daer de 
Siſſchop ſpeelde metten ſchaeckbert / den welcken ſi daer voets 
ſtaens herſteken hebben / ende terſtondt Baer nae verclarende 
openbaer ooꝛloghe / noemende ende baptizerende hen de bepts 
tracht vander libertent ende vꝛpheydt / nemende de ſchepen die 
hen van noode waren / zin lanckr de Lupdtzee tzeple ghegaen / 
om den Pꝛelident te verwachten ende onder weghen hem te 
vanghen ende pilgeren / want (p verſtaen hadden dat hu hem 
berepde / om nae den vaſten lande te comen met alle de goeden — 
vanden Coninck / hoe wel dat hen goet dochte eerſt te Pana⸗ 


Wet kenne Bacch. ger 


ma fe tomen / om aldaer nae den ſtaet van alle faker te wers 


meinen / ende ten anderen oock / want ſu van Daer beter dan 

van Nicaragua beuren wech nae Peru ſtieren mochten. In 

als mochten ſterck welen dne te ithepe waren / Drie hondert 

mannen / de welcke nakende der hauene van Panama / ſenn⸗ Panama we⸗ 
dende eenen boot aen tlandt vernomen hebben aen ſekere lant: derom ingen 
lieden ope (p vinghen / nae de nien maren vanden lande / en wenende ghe 
de hooꝛende hoe dat de Pieſident metten goeden vanden Cor vlunſtert. 
ninck ende van andere particuliere daer aentomen was / denc⸗ 


kende ter goeder vien daer ghearriueert te welen / zijn on 


v 


heuren ancker blijuen ligghende tor dat den nacht aenguam/ 
tomende als doen ſonder eenich ghewach te maken binnen 
der hauene / meynende den Pꝛeſident binnen der adt te uvm De Prefidene 


den ende londer eenighen wederſtoot noch pertjckel tot heuren wi groot pe⸗ 


vermete te gheraecken / maer de Pieſident met zijnen ghe = Echel ontcos 
ſelſchap / hebbende de goeden vanden Coninck voor gheſonden men. 
was ouer dꝛie daghen nae Rombꝛe de Dios vertrocken / dye 


aenderfſius in groot perijchel loude hebben gheweelt / als op 


fulcken aenſtach gheen achterdencken hebbende, Tſelue by es 

dio ende Hernando Contreras vernomen / zijn voor al gheloo⸗ 

pen ten huyſe van Marten Gutz de Marchena / in wiens beuel 

als Treſoꝛier vander Maieſtent de gheltkiſte beruſte daer diie De Creloꝛler 
flentelen af waren / ende vanghende hem / namen Daer meer van Panama 


dan viermael hondert dupfent pelſos Gechten liluer / der Ma⸗ Iheuaughen 


ieſteydt toebehooꝛende ende daer ghebleuen zijnde duermidts i 
dat tſelue eenſweechs metten anderen dinghen niet en conſte „er gheptl⸗ 


duergheſchickt werden / ende bꝛenghende vooꝛts den leluen geert. 
Trelotier met Jan de larez ende ſommighe andere boꝛghero f 
op de merckt tot Panama / dꝛeyghende hen te hanghen (oo 
verre ſy hen niet en thoonden alle tghelt / wapenen / ende mu⸗ 
nitien vander ſtadt ende lande aldaer / en conſten gheen diepe 


ghementen / noch gheenderhande vꝛeele / hoe groot dye was / Oꝛdinãtie en 


hen aenghedoen / dat ſu tfelme melden wilden / ende daer⸗ opflach vá Pe 


umme doende alle tgoudt / ſiluer / ende al tghene dat fp ghe- dro en Berna 


pilgeert hadden tichepe / dioeghen ouer een dat fp den Pꝛeſi⸗ do Contreras 


dent onuerſienlijck louden gaen belpꝛenghen / cer hy op zijn met 8018 a, 
hoede ware / ende dat te dien eunde Jan de Bermejo met Pꝛeſident 125 
hondert mannen by Pauama int velt op een gheberchte fou: beuechten tot 


de blijuen ligghende / om te beſchanſlen ende lecours te doen ombre de 


den gheuen dye nae Nombte de Bios trecken ſouden / ende Bios, 
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vooꝛts te vange ef dooden ſo wel des Pꝛeſidẽts volck / als oock 
de Cooplieden ende andere perloonen / dye derwaerts (ſoo ſy 
mepnden) van Nombre de Bios Conden comen gheuloden / en⸗ 
de dat Pedro de Contreras de ſchepen verwaren / ende Bere 
nando de Contreras de revſe op ombre de Dios aenveerden 
ſoude metter reſte vanden volcke / hoe wel dat allen heure raedt 
ende opllach een cranck eynde nam / veel anders dan by hen ghe 
mickt was. Want loo haeſt als de Treſoꝛier Marchena van 
hen wiſte / hadde twee lwerte die zeer wel de Contrepen vandẽ 
lande kenden aen den Pꝛeſident gheſondẽ / den eenen te lande / 
Derluiere dé ende den anderen lanckr de viutere den Chagre / laucht de 
Chagre com& welche de Pꝛeſident met cleyn ſchipkens naer de Nooꝛdtzee af 
de inde foort gheuaren was / want bele riuiere ghenaemt den Chagre coemt 
zee. wt ſekere gheberchteligghende tullchen Nombꝛe de Bios ende 
Panama / ende ſchijnt te willen loopen inde Lupdtzee / maer 
f achter nae door veel rootſen ende clippen dꝛaept hem nae de 
Viſtantie vã: Nooꝛdtzee / loopende metter cromte veerthien mijlen verre / 
de Pooꝛdtzes loo dat om tſchepe te comen van deen zee in dandere niet van 
795 7 noode (oude welen ouer vier oft wijf mijlen landts te dooꝛſte⸗ 
oe ende ken / hoe wel dat clelue foo vou / quaet ende rootſachtich is / 
Panama. at onmoghelijck ſchijnt ſulckx te moghen doen / als dock wel 
Be Moꝛea dier ghelijcke aen de Marea by diuerllche Keplers tot grooten 
vooꝛthdts Pe colt ende arbendt te vergheels ghepꝛoeft is. Ende de pallagiers 
loponeſus dye van Panama nae ombre de Bios reyſen / ahemepulijck 
Daer Corinthe honden delen wech dat ũ trecken van Panama tot aen een wt⸗ 
lach tullchen ſpanninghe dye ſp naemen ten Crupten / dwelck vijf mijlen 
Joe zijn ten lande / ende trecken van daer voorts af lanckr devises 
Aegeo. niere met ſchipkens tet inde Rooꝛdtzee vijf oft les mijlen van 
Nombie de Bios . De Pꝛeſident by den bode dye hem te was 
De reyſe van tet naeuolchde / eer hy tot Nombie de Bios quam achterhaelt / 
Panama tot ende ghewaerſchout zijnde van tghene dat tot Panama ghe⸗ 
Nombꝛe de l(chiedt ende noch op handen was / heeft tlelue den Pꝛouinciael 
Dios. ende zijnen anderen mannen dye bp hem waren te kennen 
ghegheuen / hoe wel dat hy niet zeer en thoonde verſlaghen te 
zijn / dan dat hem qualijck ghenoechde dat hy niet ghezeplen en 
conſte / comende op de zee / midts dat loo ſtillen weder was / 
ende eyndtlijck ſandt den Capiteyn Hernan Nuũez de Degus 
ra / met ſommighe lwerte om hem te ghelepden tot Kombꝛe 
de Bios / ende aldaer tvolck veerdich te maken / ende de goeden 
vanden Coninck ende van andere particnliere lieden in 200 | 
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Het leuenſte Soeek. 204 
bewaerniſſe te ſtellen. De Capitepn Segura comende te 
voete / lauckr daer hem zijn leydtſlieden ghelepden dickwils 

ende menichwerkuen moeſte hem ſtellen te lwemmen ouer de 
riuieren dye doot zijnen wech liepen / ende gheraeckte met 
grooter moeptten ende arbepdt tot Nombie de Bios / daer by 
den anderen bode de tijdinghe alreede ghebꝛacht was te lande / 
ende vondt veel vanden inwoonders alreede op de beenen / dye Dinwoõders 
bock alle tvolck vande ſchepen / dier veel laghen / by hen ghe⸗ van Rombꝛe 
nomen / ende ten beſten dat fp contten opgheruſt ende vooꝛ⸗ de Dios in 
ſien hadden. Ende ten ſeluen tijde arriuerende aldaer lanckr wapenen. 
dier zee de Pꝛeſident / ende ſiende de groote neerſtichendt ende 

vooꝛſichtichepdt dye daer ghebeſicht was / is als hooft ende 

Dancho de Clauijo als zijn ſtadthouder ende in zijnen naem Sancho de 
meetten volcke ghetoghen van Nombꝛe de Bios nae Panama / Bene e 
ende dele Hancho de Tlauijo was Houuerneur van dien lan: Panama. 
de van weghen der ſtaieſteydt / ende hadde den Pꝛeſident ver: ö 
ſelſchapt van Panama af lanckr de riniere den Chagre. 
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Boe dat Hernando ende Pedro de Contreras verwonnen ende 
tonderbꝛacht zun gheweelt by den inwoonders van Panama. 
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Vanneer Panama inder manieren als voorſchꝛeuen is 
ghepilgeert ende berookt was / ende ſommighe vanden 
boꝛghers dye hen ter weere gheſteldt hadden doodtghe⸗ 
ſlaghen / ſiende Martin Aut; de archena ende Jan de Larez 
Schepen van Nombꝛe de Dios hoe dat Jan de Er Rt 
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Pedro eſi Ber ende Hernando de Contreras verdeylt waren als deen op de 
nando de Cô: ſchepen dandere bupten Panama opt velt / ende de derde nae 
treras uã mal ombre de Dios ghetrocken zijnde / dachten dat ſi machtich 
canderen vers ghenoech welen louden om Jan de Sermejo ende de ghene die 
een hy by hem hadde te verwinnen / ende doende daeromme heut 
de verwounnk. p terſte neerſticheydt / vergaderden in Coo toꝛte ſpacie als mo⸗ | 
ghelijck was / alle dinwoonders ende boꝛghers vander Bede 
dye veel nae den gheberchte gheuloden waren / ende oock al⸗ 
le de llauen ende lwerten dye buten opt velt wꝛochten / was 
penende dye (oo ſy beft conſten / latende wat volckx binnen de 
ſtadt om dre te bewaren / begrauende de ſtraten ende maken: 
de daer ſommighe cleyn blockhuyſen van aerde / om dat de 
ghene dye op de ſchepen laghen / wederomme binnen de ſtadt 
niet en (ouden tonnen eenighe nieuwe (chave okt den anderen 


ſecours ghedoen. Ende zijn alſos ter Kadt wte teghen Fan 
de Bermejo met zijnen volcke gherogben / daer van beyden 
Sattaillie tul zijden wel dapperlijck gheuochten werdt / hoe wel dat ten laet⸗ 
ſchen die van ſten Jan de Bermejo vermonnen ende alle zijn volck okt doodt 
Panama en oft gheuanghen bleek. Terſtondt daer nae is Marchena ghe⸗ 
8 Ver- toghen nae Rombꝛe de Bios / denckende / dat Hernando de 
. Contreras wanneer hy niet alleenlijck dinwoonders aldaer op 

heurlieder hoede en vondt / nae dat Panama gheplupſtert 

was / maer oock teghen hem te velde comende / waerfcbijne 

lijck gheſchapen was wederomme te keeren nae Jan de Ger⸗ 

mejo / om heurlieder volck te ouerſlaen oft ſy ſterck ghenoeg 

waren / oft niet / ende wederomme metten buet nae de ſche⸗ 
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pen te keeren / foo verre ſy hen te tranck gheuoelden / meynen⸗ 

de in ſulcken gheualle met Bernando de Contreras te leuen 

als met Jan Sermejo / maer Hernando zijnde ten haluen we⸗ 

ghe ghewaerſchout bp ſommighe (werte dye hy vinck / hoe 

dat Jan de Bermejo verwonnen was met zijnen volcke / ende 

datm̃en de victorie ſocht op hem te veruolghen / beeft alle zijn 

volck verfpraept latende eenen peghelijcken trecken daert hem 

beliefde om aen de ſchepen te gheraecken / ende nemende met 

hem wat volckx is vande rechte heyꝛbane gheſlaghen / wt Hernĩ de Cõ⸗ 
dvꝛeeten dat Marchena hem ſoude ontmoeten / ende alfoo daer treras ver⸗ 
veel beecken / riuieren / ende andere quade paſſagien zijn / dye Dole zun 
hy niet en kende is in leere riuiere verdꝛoncken ende zijn Berna d 105 
volck eenldeels gheuanghen / ende dandere gheuloden / (00 treras ver: 5 
datmen van hem nopt meer en heeft weten te reken. De dꝛoncken. 
gheuanghene werden tot Panama ghebꝛocht ende werden 
aldaer op de merckt bp eenen. Alguazil okt Dergeant vaft ghe⸗ | 
bonden ende met poingniaerts herſteken. Pedio de Contre⸗ Pedꝛo de Con 
ras dye op de zee ghebleuen was / hooꝛende de crancke koꝛtup⸗ treras vliet 
ne van zijnen volcke / ende denekende dat hy nemmermeer in met een boots 
tifbts en foude connen tzeyl ghevaechen / is met lommighe 55 

van zijnen volcke in eenen boot ghelpionghen verlatende de 

ſchepen ende al wat daer inne was / ende is gheroepdt tot in 

een landtſchap ghenaemt Nata foo datmen van dier tijdt af 

nopt meer van hem ghehooꝛdt en beeft, hoe wel datmen ſeg⸗ 


Ki ghen wilt dat hy by den Indiauen dye daer meeſt al ende al⸗ 


tijdts in ooꝛloghe zijn / verſlaghen ſonde weten. Nae dat de 

Piꝛeſident van allen deſen de tiſdinghe ontfinck / is wederom⸗ 

me ghekeert nae ombre de Bios danckenden ende louende 

Godt den Heere vander groote weldaden die hy door zijn gros 

te bermhertichendt aen hem bethoont hadde / verloſſende hem 

wt lulcken perijckel waer oppe hy nopt en hadde ghedacht 

noch ghepeyſt / dwelck hy oock met gheen neerſtichepdt noch 

eenich ander middelen ſoude hebben onteomen foo verve hy 

niet vijf oft fes daghen eer en hadde ghearriueert gheweelt. 

Nas allen deſen is de Pꝛelident tsepl ghegaen hebbende de ſche⸗ De Pꝛelident 
pen daer de goeden vander Maieſtepdt inne laghen opghe⸗ arriueert tot 
rut ter oosloghe/ ende is in goeder behoudeniſſe ghearri⸗ Dan Luca in 

neert in Opaengen londer eeuighe crantke koꝛtunne onder we: Andaloſien. 

ghen te ghemoeten / dan alleenliſck dat een vanden ſchepen 

dwelck Jan Gomez de Añapa voerde met een hd vanden goe⸗ 
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den der ſwaieſteyt toebehooꝛende vander compaignie verſchen 
den werdt / ende wederomme loopende inde hauene van Nom⸗ 
bte de Bios quam naemaels in goeder behoudeniſſe inden Co 
ninckrijcke van Opaengen. Alloo de Pꝛeſident metten ſchepen 
nde hauen quam van Dan luca in Andaloſien / ſondt terſtont 
Lope far: den Capitenn Lope Martin te poſte nae Duptſchlandt om der 
8 Kiepſerlijcke Maieſtent de tijdinghe te dꝛaghen van zijnen arri⸗ 
ſerlgcke Ma- uemente / de welche zünder sNateltept ſonderlinghe aenghe⸗ 
teſtepdt in naem was. Jae dat de Pielident ghecomen was tot Dalla: 
Duptſchlant dolid / werdt eer langhe voorfien vanden Biloomme van Wa⸗ 
ghelonden. lentien / dwelck vateerde midts der aklijuithevdt van Don 
De Licenciaet Yops Cabeza de Vata / ende ontboden zijnde by der Maieſteyt / 
de la Gaſca om terſtont te Boue comen / om van hem te hooꝛen ende vers 
Dielident vã nemen in wat manieren hy alle lan en ghehandelt hadde / beeft 
nen tlelue in alder onderdanicheydt (ouder langhe te vertoenen vol 
Palentien. brocht / ende vertreckende van Valladolid / nam met hem den 
| Pꝛouintiael vander pꝛedicaren orden ende den Capítepn Bies _ 
ronymo de Alaga dye de gedeputeerde waren vanden Co⸗ 
ninckrijcke van Peru / ende met hen noch veel andere Heeren 
De Piꝛelident ende treffelijcke perſonagien dye vander Maieltendt verwach: 
mer v! croo⸗ ten gherecompenſeert te woꝛden om den dienſt by hen ghedaen 
nen ſchipt vã inde ſaken van Peru. Alle de welcke metten Gilſchop ouer: 
Sarzelonen ſchipten tot Garzelone merten Salepen dye hem daer ver⸗ 
0 Ma- wachten / voerende mede vijf hondert dupſent croonen ghe⸗ 
SER munmt in realen dye hem de Maieſtept beuolen hadde A 
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bienghen. Niet langhete voren was by zijnder Maieſtendt Bon Antho⸗ 
Bite oy van Peru ghemaeckt Bon Anthonio de Mendolſa / nio de Men⸗ 


dpe daer te voꝛen Vice Ron was van nien Dpaengen / doſla Vice 
daer toe ghedeputeert werdt Bon Loys de We: Bop van Pe⸗ 
laſco Commis Genevael ouer de be⸗ 2 
waernille des Coninck: de Welalen 
vijcht van Ca⸗ Vice &op vã 
ſtillien. nieu Opaen⸗ 
* gen, 


Rumoldus de Bacquere Tabellio Regius 
| Mechliniæ tranſtulit. 
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Gegutpaeen ſtadt van Pez 
ru ten platten lande 10 
Alcatraces oft Jechumen 


Afgoden van Beru 17 
Der afgoden dienſt ende fa 
crikitien der Indianen in Peru eod. 
Atabaliba tonchxſte Cone vanden Coninck 
van Peru inden ſtrijdt gheuanghen by 
zins broeders capitepnen 21 
Atabaliba treckt wite eod. 
Atabaliba tot onderdanichept ende totten 
ghelooue verweckt / verwoꝛpt de aen 
5 2 


tuere 

Woꝛdt gheuanghen 28 [Maeckt zin vant: 
foen 29 was zeer verſtandich 29 Doet 
zijnen broeder Gualcar dooden zi wort 
bi den Chꝛiſtenẽ vermelen en gedoot 32 
ſpꝛeeckt zeer hoochmoedichitzck in zjn 
doodt 34 wort by zijnen vader tot Qui⸗ 


to begrauen cod. 
Auontueren van Bon Diego de Almagro 
op de repſe van Chili | 44 
Amazones 


45 
Mlonfe de Aluarado cepitenn generael vã⸗ 


den Marquis Pizarro tegens d In⸗ 
dianen 5 


50 
Alonſo de Tluarado met zijnen volck in 


grooten noodt van doꝛſte st 
Alonſo de Aluarado by verraderije vã DG 
Diego de Almagro gheuanghen eod. 
A lonſo de Aluarado ende Gonzalo Pizar⸗ 
ro verloſt vander gheuanckeniſſfe 53 
Auontueren vanden capitepn Baldiuia ep 


den wech nae Chili 58 
Auontueren van Gonzalo Pizarro op de 


Talel oft Vegilter des Botckr 


inhoudende alle de pꝛincipale ende ſonderlingſte materien daer af in 
N deſen Boeck mentie ghemaeckt wordt. 


21 


in Beru 1 


renle van Teaneel landt 60 
Lertbeuinghe en grooten ſtoꝛm / en ſchade 
daer dooꝛ gheſchiedt eod. 
Alonſo de Aluarado ſteldt gem teghen DE 
Diego de ionghe 70 
Alonto de Cabrera by tvolck ua Bon Die: 
go gheuanghen ende onthalſt met noch 
andere | 71 
Aliantie vander tapitepnen vander Ma. 
tegẽ E iego de Almagro de ionghe eod. 
Anthonio Picado ſecretaris vanden Mar 
quis ghekeelt 7· 
Arequipa ghepluyſtert by de capitepnẽ vã 
Diego de lmagro de ionghe 2 
Auontuere van Vata de Caſtro op de reyſe 
van Panama nae Peru eod. 
Antwooꝛde van Don Diego de Almagro 
op de bꝛieuen van Baca de Caſtro 77 
Alarm tuſſchen de Couriers van Don Bie 


go ende Baca de Caſtro 28 
d Artillerie meeſter van Don Diego doot⸗ 

ghellaghen by hem î 79 
Audientie van Peru 85 


d Audientie van Panamauverlepdt eod. 
Auguſtin Farate rekenmeeſter van Re 
6 


ru | | 
Aencoemſte ende inlettinghe vande audi⸗ 
entie van Peru 91 
Anthonio Solar ende zijn koꝛtupne mettẽ 
Dice gor eod. 
Anthanto Solar by den Auditeurs teghen 


den danck vãden Vice Gopontflage oe | 


Alonſo de Caʒeres ende Hieronymo de la 
Derna ouertreckende beꝛnghẽ twee lche 
pen vã Arequipa vã Sozalo Nizarro 


93 
Artillerie van Pizarro 94 
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Gualcar ſteruende pꝛopheteert zins bꝛoe⸗ 

ders doodt | eod. 
Groot gout vooꝛ trãtſoen va Atabaliba eo. 
Ghiericheydt ua Don Diego de Almagro 
met zinen volcke 33 
Gheberchte by Quito brandende „gs 
Guapapalan met andere Indianen teghen 

heurlieder Capitepn ſtelken 41 
Gonza. P izar.vaudẽ Indianẽ beſpꝛõgẽ 47 


Gheueyſtheydt vanden Andlanen 59 
Guema een lande in Peru 61 
Gonzalo Pizarro keert nae Quito vã Tea 

neellandt met grooter milerien 63 


Ghelijckheydt in als tullchẽ den Capiteyn 
ende knechten eod. 
Harzia de Aluarado Capiteyn vanden ion 
ghen Bon Diego treckt teghen Alonſo 
de Aluarado ö 71 
Groote ghereetſchap in Peru om buien eñ 
poeder te malen 74 


Sarzia de Aluarado lept toe om zijnen bee 
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re otter taelrijbt te dooden 75 _ Sfudaddelostiepen Ro 
Garzia de Aluarado wordt met zn Verra: Dö Gomesde Lima wreedelhjck ghedoode 
derije doodtgheſlaghen cod. eodem 4 
Sonzalo Pizarro pꝛeſenteert zijnẽ dienſt de Sioote vermetethz vädẽ volcke Pizarrinz 
Licenciaet Vata de Caſtro 76 Gheſchil tuſſchen den ſtadthouder vã Cul⸗ 


Guamanga bp tvolck van Baca de Caſtro 
inghenomen ende gheſterckt 77 
Generale partijſchap tulſchẽ den Marquis 
Pizarro eit Bon Biego de Almagro 85 
Tghelchut van Guamanga ghenomen 87 
Gon. Ptzar. bi zijn goet zunde tot Billa de 
Plata wort geroepen tegẽ dẽ Vice rop 88 
Wordt ghemaeckt generael gevende 
9 


vanden lande van Peru 
Shewelt teghen ghewelt eod. 
Ghelimuleerde acten eod. 
Gonzalo Pizarro doet de trommel llaen tes 
ghen den Bice Kop eod. 


Bp meput den Vice Kop de hauene van 
Jiudad de los Gepes ak te winnen 93 
Gonzalo Pizarro bedꝛoghen eod. 
Stel zin Capitepnen en beueeltſlieden 94 
Gons. Pizar.coẽt voor I iudad de los Aepes 
08. moꝛt by dẽ auditeurs gouuerneur ge 
maeckt 109. coemt binnẽ Siudad de los 
Bepes/ ſeyndt ouer al ſtedehouders 109, 
ne ouderdõ eñ nature no, ſeyndt vole 
tegẽ dẽ Vice roy in. veruolcht den Bite 
vop nae Quito us. verlaet hẽ te veruolgẽ 
tot Quito 129. wilt met ghewelt tgouuer 
nement van Peru houden. 130 
Galpar de oias eũ conlooꝛten ſenndẽ om 
laufcondupt aen den Vice rop om by hẽ 


ouer te moghen trecken 95 
Suadachili een plactfe in Peru 97 
Salpar de doias ende conſooꝛtẽ ghedoodt 


om de laufconduptẽ 98 Seveyſtheyt eo. 
Groote beroerte tot Jiudad de los Acpes 
om de doodt vanden facteur 10¹ 
De ghedeputeerde van Peru begheerẽ So: 
zalo Pizarro tot gouuerneutr 108 
Sꝛoote beroerte tot Parama 113 


SGhelt ende (chepentot hulpe van Sonzalo 


Hizarro . 


117 
Soedertierenhepdt des ſtadthonders tot 


5 8 * 


* 


22 EA ET EN 


to eñ den veltmeeſter Caruatal 127 
Sꝛooten rijckdom van Pizarro 129 
De gouuerneurs van Terra firme in ghe⸗ 

ſchil mette tapitepnẽ vãdẽ Vice Kop 131 
Gꝛanaden een ſtadt ten vaſten lande 137 
De gouuerneur vã Panama teghen Mel⸗ 

chioꝛ Verdugo eod. 
Sonzalo Pizarro treckt metter macht tegẽ 

De Bice rop 130 Verwint dẽ Vice roy 142 

ſoect vꝛientſchap aẽ Svice G ops volc 43 
Sarrochamba by Sonzalo Pizarro gebout 

teghen d Indianen 153 
Sheuangheniſſe vande Coninck vã Mꝛãc⸗ 

rijck vooꝛ Pauien 159 
Selderlandt ende Gulckelãdt by der Ma⸗ 

ieſtept inghenomen cod. 
Gonzalo Pizarro vermaent ouer al zijn Ca 

pPitepnen aengaende de coemſte des Pre 

ſidents 5 167 
Groote coſtelijckheydt vanden erhchlvolck 

Sonzalo Pizarri 170 
Gonzalo Pizarro ontbiet by hẽ alle zijn Ca 

pitepnen ende ſtadthouders eod. 
Doet pꝛocederen teghen den Vice oy bp 

figure van rechte | 171 
Doet die vã Síudad de los Reyes zijn pros 

politie teekenen ende ten heylighẽ lwee⸗ 

ren 176 
Treckt met alle dinwoonders van Fiu⸗ 

dad de los eyes teghen d Armeyde es. 
Gonzalo Pizarro ſchiift eenen brief aen 

Diego Centeno / ende het inhoudt vans 
der lelue 186.187 
Verbꝛandt openbaerlijck de bꝛieuen van 

Centeno ſonder die te leſen 187 
Sonzalo Pizarro ſeyndt zijnen Cappellaen 

Ri, Diego Centeno om lpꝛaecke te hou⸗ 


en cod. 
Gonzalo Ptzarro ende Bíego Centeno cos 
men aen malcanderen 188 
Dd 95 Tghe⸗ 


tad; wien ene, l 
2 ze rn 8 5 N 
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e e etentis tems Temes SEEN EIS 
AUMA on HU on ES en earl aad 


— 


— 


bree: 


Tgyhetal der verllaghene inden klach van 
Guarina 189 
Tghetal vande volcke väden pꝛelident 197 
Groote ſieckte inden leegher vanden Pꝛeli 
dent eod. 
Giogte feeſte van tournopen inden leegher 
vanden Prefident eod. 
Sonzalo Pizarro treckt met zn macht wt 
Culco teghen den Pꝛeſident 194 
Olaet zijnen leegher tot Faquixaguana 194 
Ghelegenthept vant geberchte in Peru / eñ 
vande vallepen i eod. 
Grooten loon des Bulmeelters vand? Pie 
ſident gheloeft 195 
Gonzalo Pizarro gheuanghen / ende by den 
Pꝛeſident ghebꝛacht a 196 
Moꝛdt ter doodt verweſen 197 
Sterkt als een goet Chꝛiſten menſch eod. 
Generael remis ende pardoen vaot alle die 
inden llach tot Laquixaguana gheweeſt 
hadden 198 
&ozalo Pizarro ontfangt de bꝛieuẽ eñ plac 
taten vanden Pꝛelident / eũ houdt ſpꝛake 
met die vander Armepde 177 
Soeckt met verraderthe d urmepde te cij: 
ghen eod. 
Gonzalo Pizarro ende Jan de Acoſta co: 
men bp malcanderen tot Arequipa met 
geer luttel volcky 8 


Shedeguteerde vander Coninckrijſcke v 


Peru 1 201 
Gratias a Dios een ſtadt daer de Coninck⸗ 
lijcke audiẽtie vãden valtẽ lãde lept zoz 
5 
BHauene van Tumbe; 3 
Habijten van die vã Peru tẽ plattẽ läde 7 
Babe ö Indianẽ optgeberchte vã peru so 
Het goudt binnen Peru wel gheacht 20 
Het iumeel bp Franciſco Pizarro ghecoſen 


vanden Coninck Atabaliba eod. 
Hongher ende commer der Chuſtenen op 
de reyſe nae Quito 38 


Hoe d Indianen de leenen vãden geberch⸗ 
te worpen die ſi Galgas noemen 40 


Die Takel. 


Hongherende grooten noodt der Chute⸗ 
nen op dereple nae Chili 44 
De hooktkercke vã Fiudad de los Kepes bi 
den Marquis Pizarro ghebout 75 
Haeckgheſchut lchermutſenen 80 
Hieronpmo de Caruaial gheuanghen 10 
Hieronymo Pereira om volck by den Vice 
Kop wtghelonden in 
Hernando Sachitao neempt de ſehepẽ vã⸗ 
den Vite roy inde hauen va Tumbez 113 
Hernan Gachicao coemt bedꝛiechlijck bin 


nen Panama f keod. 
Harnalchen van koevellen 15 
De hauene van Danta 17 
Hoemẽ in Peru bp nachte leuen moet daer. 

gheen boomen en zijn 1329 
Hernan Bachicao keert nae Panama cod. 
Be hauene van Bonaventura 13¹ 


3 
Bouwelch tulſchen Blas de Soto bꝛoed 
vã Gon. P izar.eñ de Dochter vanden Li 
cenciaet Savate 143 Hapo Hapo 145 
Het volck van Bíego Lenteno by den In⸗ 


dianen verſlaghen 146 
Het crijchlvolck om gheen ghelt ter maent 
en wilt in Indien dienen 147 


Hoe de minen va Potoſi geuõden zijn 6 
Hellebaerdiers van Sonzalo Pizarro en 
1 


zijn groote hoouerdhe 19 nRSs 
Hernan Mexia pꝛeſenteert den Pꝛelident 
van Peru zijnen dienſt 155 


Hernã Mexia treckt nae Panama by den 
Gouuerneur om te ſpꝛeken vander coẽſte 
des Pꝛelidents 156 

De hauene van ſcralabꝛigo 168 

Hernan Sachicao een vanden capitennen 

Pizarri bp Caruaial ghehanghen 139 
Hondert ende vhflich ghedeelten vã bedit 
uen ouer d Indianen vacerẽde mette vi⸗ 
ctoꝛie teghen Pizarro 198 

Bondert ende vüftich Opaengaerts lanckr 

de Nooꝛdtzee door deriuiere de la Plata 
in Beru gecomen 199 
Bernan Sꝛauo de Lagunas wort geuan⸗ 
ghen aen Gonzalo Pizarro gebꝛocht 179 
Dehooktlieden van Jan de Acolta tot pro. 
a toe 
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toeloopein ouer nae den Pꝛeſident 183 
Hauene van Manta op deen zijde vã Por 
to vieio ligghende W 184 
Thepꝛ vander liberteyt | 


Hernã de Cötreras verſpꝛept zun vole 205 
In lekere riuieren verdioncken eod. 


by x 


Iniurien der Indianen den Chꝛiſtenen na 
gheroepen SE 2 
Indianẽ met goude naghelẽ int aëicht eo. 
Indtanẽ onder de Tinte equinoctiael woo: 
nende . (laBugna 6 
0 nandẽ Heere des eylandts de 
Jacht van die van Peru op tgheberchte 10 
DIndianẽ vãdẽ plattẽ lãde ſond wapen? 19 
Juweel op de ghebooꝛte van Guaſcar Pu: 
ga bp sinen vadere ghemaeckt 20 
DIndianen vlieden voorde Chꝛiſtenen 28 
Indianen verbranden heur bagagten 40 
hl 5 


CEerſte ratten in Peru 


an aak. 
Jã p izarro doot gewoꝛpẽ by dẽ Indlanẽ eo. 
Indianen wt benautheydt verloſt doen fa: 
krikicie Ef ni weke 
Indianen coopmanſchappende 60 
Indianen bedꝛieghen Gonzalo Pizarro 61 
Indianen mãs en vꝛouwẽ naect gaëde cod. 
Jan de Herrada hooft vander coniuratien 
teghen den Narguis Pizarro, 64 
De de Marquis Pizarro aengedaẽ eo. 


Jan de Herrada ſterkt tot kxaura 74 
Jan Perez de Gueuara ghecõmitteert Um 
mirael vander zee in Peru 76 


Jan Vele; de Sueuara baccalaurius / timoꝛ 
ghens bedienende het ollicie van Alcal⸗ 

de tlachternoens ſoldaet eod. 
Ben eerſten raedt in ooꝛloghen beter 79 
Juſtitie ouer tvolck van Bon Diego d 
Jan Tello wordt ghekeelt eod. 
e menſchen vleeſch etende 83 

nkoꝛmatie ouer doꝛdinantien vã Andi 84 
Incoemſte vanden Vice Kop Glalco Aus 


ñieʒ tot qiudad de los epes 88 
Juriſt en aenſtokers tot quet 89 


202 


Juſtikicatie vanden. Biee Kop gengaende 
de doodt vanden facterr 1000 
Juſtitie ouer ſommighe geconiureerde 106 
Incoemſte van Gonzalo Pizarro tot Siu⸗ 
dad de los Gepes 109 
Jan de Pereira merten zijnd verwonnẽ vã⸗ 
DE capitepnẽ Pizarri / Pereira onthalſt us 

d Indianẽ met Viego (C eteno achoudẽde 123 
Jultitie tot J iudad de los eyes ouer de 
ghene die ghecontureert hadden 126 


Jan a lonſo Palomino Capitepn teghen 


Melchior Berdugo 136 
Jan Alonſo Palomino ueruolcht hebbẽde 
5 Melchior Verdugo keert nae Panama 


Jan Cabrera met hondert mannen Boet dẽ 
Vite Kop lecours 138 
Jan Cabꝛera verſlaghen 142 
Juſtitie by Gonzalo Pizarro ghedaen ouer 
de geuanghenẽ inde flach va Quito eo. 
Indianen inde minen van Potoſt hen rije: 
makende e 153 
Incoẽſte vã Sonz. Pizar. tot Síudad de los 
Genes na de victoꝛie tegẽ DE Vice roy 15 


o Jan Biaizes by zijnen broeder in Buptſch⸗ 


landt doodtgheſlaghen 16 (70 
Juſtificattẽ vã Sos. Pisar. tege de Pꝛelidẽt 


Jan de Hcofta gecõmitteert totter bewaer⸗ 


niſſe vander coſte / woꝛdt belaecht 171 


Indianen bewarẽde Guanuco teghẽ tvolc 


van Pizarro 172 
Jan Dolmos daorfteeckt Gomer Eſtacio 
met eenen poingniaert 5 


Jan de Acolta beſpꝛingt des nachts de lee: 
ger van Diego Centeno 187 


Jã de Atoſta comẽde om de pallagle dẽ pre 
ident te beletten wordt bedꝛoghen 193 
Bon Jan de Oandoual belpiet het velt te: 


hen Pizarro 193 
Dincomen ende renten dye by den Pꝛeli⸗ 
dent verdeylt werden 198 


Juttitie bp Jan de Acoſta ghedaen _ 133 


Inhoudt vanden bꝛieuen van Diego Cen⸗ 
teno aen Alõſo de Mendoſa ſtadthoud 
vã Villa de Plata i raedt 202 
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Dinwoonders van Kombꝛe de Dios in 
wapenen 5 204 


De Replerlöcke Maieſteyt verneempt in 
a Duptlchlant de alteratien van Petrus 4 


5 1 

De lengde van Peru 6 
Tettieren der Indianen | 30 
Goofe lagen der JTudianen 36 
Lacchen wel dier becoht N eod. 


Liekde tot huplvꝛouwe ende kinderen 38 
Liribãba es lãtſchap in Peru eñ de battail⸗ 
lie teghen de Chültenen aldaer eod. 
Aichtveerdicheyt van Filipplllo de taelmã 
vander Chriſtenen 39 
Jeuchengoꝛma een machtich voꝛſt bouen 
Zeit ven eee 
Be Lickciaet Eſpinoſa na Culco geſonden 
om te tracteren tulſchen de gouuerneurs 
Tleuen ende coſtupmen vande Marquis 
Pizarro eñ Don Diego de Almagro 68 
Jiefde vãdẽ Marquis tot zun dienaers 69 
Den loop van foꝛtupne | 81 
De Licenciaet Zepeda de Liceneiaet Alua⸗ 
rez / de Litenciaet Farate alle auditeurs 
van Peru | „ 
Tops de diuera ef Anthonio Aluarez wet⸗ 
houders van Villa de Plata reuoceren 

de macht van Diego Lenteno 90 

Be lelue ghelaecht esd. 63 


Jaurẽs de Aldana by dE Vice roy geuange 


Aooſe alarmen by dE Vice roy gheſlagẽ eo. 
De Licenciaet Aluarez aenghecomen om 
den Bite op nae Dpaengen te vueren 
maeckt aliantie met hem 105 
Joys de Kiuers mettẽ andere borgers van 
Villa de Plata vlieden 10 
De Licenciaet Caruaial opt puntt vã ſter⸗ 


wen ghebꝛocht ende verbeden „ 


Laurens de Aldana Capiteyn ende ſtadt⸗ 
gouder tot Siudad de los Gepes 17 


Taurens de Aldana begrauen aen Sonza⸗ 
lo Pizarro g a 


a ef (24 
Lope de Mẽdola veruolcht Alõſo de Toro 


Laurens de Aldana ontſlaet de gheuanghe 
nen die den Vice oy dienen wilden 125 
Liſten van Gonzalo Pizarro ende zijn Ar⸗ 
mepde om Panama inne te nemen 139 
Looſheydt van Melchior Berduges 35 
Leon een ſtadt ten vaſten lande 137 
De Licenciaet Benito Duarez de Carua⸗ 
{al broeder vanden facteur tot onderſtãt 

van Pizarro 8 140 
De lichamen vãdẽ Vice ron eũ Sancho Dã 
chez de Auilatot Quito begrauen 142 
De Licenciaet Zepeda met amandelmelck 
vergheuen eeod. 
Lope de Mendola woꝛt veruolcht by Frã⸗ 
tilco de Caruaiall 12 145 
Lope de Mẽdola trijcht ſecours tege Care 
uaial 125315 147 


Lope de weẽdolſa geuangẽ eftonthalâ 50 
De Licẽciaet Pedro de Ia Saſea Pꝛeſident 
van Peru ghemaeckt / arriueert tot om 
bie de Mios rel 151 80988. 
Laurens de Aldana bp Sonzalo Pizarre 
nae Spaengen ghelonden coemt by dẽ 

… Peefident - 164.165 
Laurens de Aldana bp dẽ Pꝛeſident gecõ⸗ 
mitteert om op Perute treckken 1665 
De Lickciaet Garzia de Leo gedeputeert by 
Sonz. Pizar. om ſtadthoud te wefen vã 
Truxillo coẽt bp des Pꝛeſidẽts vole 168 

De Licẽciaet Caruaial gecõmitteert totter 
bewaerniſſe vander coſte woꝛt ghereuo⸗ 
geert door den veltmeeſter Caruatal 172 
Lucas Martin ſtadthouder va Arequipa 
by zyn epghen volck gheuanghen 174 
Laurens Mexia behoude ſone vãden Sꝛa⸗ 
ue de la Somera ghedoodt 175 
Den leegher van Gonzalo Pizarro by tuole 
van Ceteno inde vlucht gepluyſtert 189 
Lope Martin ende Mertadillo gheſondẽ 
om de pallagie te bewaren teghen Par 
190 


10 f 
De Licẽciaet S epeda met veel andere Bees 
ren 
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ren ten thde vander battalllie weilt 152 


wer by den pꝛeſident | 
82 — 5 van Gonzalo Parvo gevlup: 
4 197 be 


De Atcenciaet Polo Bondegardo Capi, 
teyn ende Gouuerneur ghelonden nae 

den lande vanden Charchen 158 
Tlandt van SGombon in Peru zoo (eod. 
Tlãt vã Charchẽ binne Peru het rickxſte 
Luphent vanden Spaengaerts eod. 
Lone Martin borgere van Cuſco vertrect 

muten leegher vã Gonzalo Pizarro 180 
De Licenciaet Caruaial met noch veel au⸗ 


dere vander waecke gheuloden cod, 
zope Martin te potte aẽ de liepſ. Maieſt. 
in Duptſchlandt ghelonden 205 


de Licenciaet de la Gaſca pꝛeſident va Pe 
ru wordt Gillchop van Palentia 205 
Don lLoys de Belaſco Vice Gop van nteu 


ee rtl B or 0 
gh anarles Some er adh 2 
Mo ſtrippe een landtſchap 3 
Memoiialen vanden Indianen 5 
Maniere van mepboomen s 


Maniere van begrauen in Beru eod. 
Matz alias Jara tbꝛoot van Beru 17 
Magnilicentie eñ ſtaet van Atabaliba 27 
ee nf der Spaẽgaerts tegẽ 55 1 


Mango ynga ende Villaoma contipters 
de Chꝛiſtenen te vermoorden 43 
Mango ynga ontflagen wten geuancke⸗ 
niſſe vã Culco beuecht de Chuſtenẽ 46 
Mela de Capiteyn gheuanghen om eẽ op: 
roerte bp hem en at 257 
Mela ghedoodt 53 
Maranon de riuiere van Peru komẽde c 
de Noordtzee 
e väde Capitepnẽ van oan 


Meeſt hem mihdende meeft eerlt geraect . 
25 mooꝛders nan Don Krantilco Pizarro 


Ne rs 
en 


Minen van gonde by Cuſto geuonden 13 


Mil bꝛupck vanden otliciers ende ghepꝛt⸗ 


uiligeerde gerfoonen in Peru 84 
Motßhfuen vander tweedꝛachtichepdt tul⸗ 
ſchen d Auditeurs ende den Vice Bop 91 
Melchior en SGalthalar Garve, gebanne 
tot Nitaragus 93 
De meeſter ende tontremeeſter van eenen 
ſchepe aen de Gaa ghehanghen 13 
Monſtringhe vã Pizarro tot Collique u 
. geſticht tot 5 85 de los dep⸗ 


126 
Mellon Werduge van Truxillo elde 
Mupterße tot Studad de los Gepes eod. 
Melchioꝛ Verdugo bedꝛiecht die vã Tru: 
xillo eñ ſtelt he tege Gonzalo Pizarro 155 
Melchior Berdugo verwonnen tot Pom: 
bee de Bios vliet 137 
De minen van Potoſi 150 
De minen van Potoſi verdeplt by de wer 
van Villa de Plata tan 
De minen van Poro 
Mercadillo Capiteyn tot Sarlochenbe 8 
ghen o{ndtanen 5 153 
De Mariſchael Aluarado groote behulp: 
aem oor den pꝛeſident van Peru 156 
Monttringe vanden ertjchlvolcke Pizarri 
tegẽ d Armeyde vanden pꝛeſident 170 
Het meliſoen indẽ leeger vande pꝛeſtdẽt 191 
Mupterhe onder de knechtẽ tot Culco 95 
de repartitie 
Be malle vanden gelde bi den prelident in 
Peru net opghebꝛocht 200 
Martin de Gobles Capítepn vande Tan: 
knechten van Pizarro gheraeckt wech 
met ſchalckhepdt 80 
Mandementen ende placcaten vandẽ pꝛe⸗ 
ſidẽt tot Fiudad de los Gepes openbaer⸗ 
Ick wigheleſen 181 
Marten de Almendꝛas vliet van Jan de 
Atoſta / ende verſtelt wederõme de wet 
tot Culſco 183 
De mandementẽ eñ placcaten vanden pꝛe⸗ 
ſident bp Diego Centeno ontfangen 83 
De Moꝛea e 8 daer 
d ü Coꝛin⸗ 


Coꝛinthen lach tulſchen den twee zeen 
Jouio ende Egeo 203 


2 Anenas 
. 89 168144 His 


Ramẽ der gene die Peru geuondẽ hebe 3 
Rieu Toleten 44 Nien Caſtillien cod. 


De Pooꝛdtſterre waer die verloꝛen wort se 


de reyſe nae Peru 
Namen vande gene die met Don picks 
de Almagro aenhieidenn 65 
Namen vande vermaerſte capitepnen in⸗ 
den lach van Chupas 82 


Nature ende conditien van Sonz. Pizar. et 


frrancifco Caruaial zin veltmeeſter 10 


Nombie de Dios 14 
Den Nienwen leghel der Audientie van 
Peru 115 


De Nature der inwoonders van Peru trec 
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